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1.1 Symbole an Produkt und Verpackung

- Lesen Sie die Betriebsanlei-
tung.

-> Tauchen Sie die Akkubox und
@ den Akku nicht in das Wasser

ein.

-> FUr das Ladegerat: Tren-
A nen Sie den Stecker sofort
vom Netz, wenn die Leitung

beschadigt oder durchtrennt
wurde.

1.2 Alilgemeine Sicherheitshinweise

1.2.1 Sicherheitshinweise fiir Regenfass-
pumpen

GEFAHR!
Verletzungsgefahr durch giftige

Dampfe!

—>Verwenden Sie die Pumpe nicht
zum Foérdern von atzenden, leicht
brennbaren oder explosiven Stoffen
(z. B. Benzin, Petroleum, Nitrover-

duinnung), Olen, Heizé.

1) Sicherer Betrieb
Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht Uberschreiten.

—> Benutzen Sie die Pumpe nicht, wenn sich
Personen im Wasser befinden.

Verschmutzung des Wassers kdnnte durch das Aus-

treten von Schmierstoffen entstehen.

2) Schutzschalter

Trockenlaufsicherung: Wenn kein Wasser gefordert

wird, schaltet die Pumpe automatisch ab.

Um die Trockenlaufsicherung sicherzustellen, erhdht

die Pumpe in regelmaBigen Abstéanden kurz und hor-

bar die Leistung.

Blockierschutz: Wenn der Motor blockiert ist (Uber-

strom), schaltet die Pumpe automatisch ab.
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—>Wenden Sie sich an den GARDENA Service.
Automatische Entliftung: Diese Pumpe ist mit
einem Entliftungsventil ausgestattet, welches ein evtl.
vorhandenes Luftpolster in der Pumpe beseitigt. Funk-
tionsbedingt kann so unterhalb der Kabelfixierung eine
geringe Menge Wasser austreten.

1.3 Zusatzliche Sicherheitshinweise

1.3.1 BestimmungsgemaBe Verwendung
Diese Pumpe kann von Kindern ab 8 Jahren und dar-
Uber sowie von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs
der Pumpe unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit
der Pumpe spielen. Reinigung und Benutzerwartung
durfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei
denn, sie sind 8 Jahre oder &lter und werden beauf-
sichtigt.

Wir empfehlen eine Benutzung der Pumpe erst fur
Jugendliche ab 16 Jahren.

Die GARDENA Regenfasspumpe ist fUr die Ent-
nahme von Wasser aus Behéltern, wie z. B. Plansch-
becken, aus Regentonnen (z. B. GARDENA AquaRe-
serve) sowie zur Bewéasserung mit einer Brause oder
einem kleinen Regner bestimmt.

Die Akkubox und der Akku diirfen nicht einge-
taucht werden.

Die Pumpe ist nicht flir den Dauerbetrieb geeignet.

1) Forderfliissigkeiten

Verletzungsgefahr und Schaden an der Pumpe durch

Salz- oder Schmutzwasser, atzende, leicht brennbare

oder explosive FlUssigkeiten und Lebensmittel.

—> Mit der GARDENA Regenfasspumpe nur
Wasser férdern.

1.3.2 Sicherheitshinweise fiir Akkus und
Ladegerate

GEFAHR!
Verletzungsgefahr durch Strom-

schlag!

—> Stellen Sie sicher, dass das Lade-
gerat Uber eine Fehlerstromschutz-
einrichtung (FI) mit einem Nennaus-
|8sestrom von hochstens 30 mA
mit Strom versorgt wird.

Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir Li-

lonen Akkus des POWER FOR ALL Systems

PBA 18V.

—> Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

—> Bewahren Sie diese Anweisungen gut
auf. Benutzen Sie das Ladegerat nur, wenn



Sie alle Funktionen voll einschétzen und ohne
Einschrdnkungen durchfihren kénnen oder
entsprechende Anweisungen erhalten haben.

—>Verwenden Sie den Akku nicht in explo-
sionsgefahrdeten Umgebungen.

— Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung,
Reinigung und Wartung. Damit wird sicher-
gestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerét
spielen.

—>Laden Sie nur Li-lonen-Akkus des
POWER FOR ALL System Typs PBA 18V
ab einer Kapazitat von 1,5 Ah (ab 5 Akku-
zellen). Die Akkuspannung muss zur
Akku-Ladespannung des Ladegerétes
passen.

—> Benutzen Sie das Ladegerét nur in
geschlossenen Raumen und halten Sie
es von Feuchtigkeit fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrogerat erhdht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

—> Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch
Verschmutzung besteht die Gefahr eines elek-
trischen Schlages.

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung
Ladegerat, Kabel und Stecker. Benutzen
Sie das Ladegerit nicht, sofern Sie Scha-
den feststellen.

- Offnen Sie das Ladegerit nicht selbst
und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Beschadigte Lade-
geréte, Kabel und Stecker erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

—> Betreiben Sie das Ladegeréat nicht auf
leicht brennbarem Untergrund (z. B.
Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer
Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwérmung des Ladegeréates besteht
Brandgefahr.

—>Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung
erforderlich ist, lassen Sie dies von
GARDENA oder einer autorisierten
Kundendienststelle fiir GARDENA-Elek-
trowerkzeuge ausfiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

—> Bei Beschadigung und unsachgemaBem
Gebrauch des Akkus konnen Dampfe
austreten. Der Akku kann brennen oder
explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und
suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.
Die Démpfe kénnen die Atemwege reizen.

—> Bei defektem Akku kann Fliissigkeit aus-
treten und angrenzende Gegenstande

benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile.
Reinigen Sie diese oder tauschen Sie sie
gegebenentfalls aus.

- Bei falscher Anwendung oder bescha-
digtem Akku kann brennbare Fliissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt
mit Wasser absptilen. Wenn die Flissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzliche
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akku-
fliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Ver-
brennungen fiihren.

—>Verwenden Sie den Akku nur in Pro-
dukten der POWER FOR ALL System
Partner. POWER FOR ALL gekennzeichne-
te 18V-Akkus sind vollsténdig kompatibel mit
folgenden Produkten: alle 18V-Produkte der
POWER FOR ALL System Partner.

—> Beachten Sie die Akkuempfehlungen in
der Betriebsanleitung lhrer Pumpe. Nur
so kénnen der Akku und die Pumpe gefahrios
betrieben werden und die Akkus werden vor
geféhrlicher Uberlastung geschlitz.

—>Laden Sie die Akkus nur mit Ladege-
raten auf, die vom Hersteller oder von
Partnern des POWER FOR ALL Systems
empfohlen werden. Durch ein Ladege-
rat, das ftir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es
mit anderen Akkus verwendet wird (Akku-
Typ: PBA 18V... /Kompatible Ladegeréte:

AL 18...).

—> Bewahren Sie Akkus auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

- Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

—> SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Hal-
ten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen kénn-
ten. Ein Kurzschluss zwischen den Akku-Kon-
takten kann Verbrennungen oder Feuer zur
Folge haben.

—> Die Kontakte des Akkus kénnen nach
dem Gebrauch heiB sein. Achten Sie auf
die heiBen Kontakte, wenn Sie den Akku ent-
fernen.

—> Durch spitze Gegenstadnde, wie z. B.
Nagel oder Schraubenzieher, oder durch
auBere Krafteinwirkung kann der Akku
beschadigt werden. E£s kann zu einem inter-
nen Kurzschluss kommen und der Akku bren-
nen, rauchen, explodieren oder (iberhitzen.



—> Warten Sie niemals beschadigte Akkus.
Die Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienst-
stellen erfolgen.

—>Schiitzen Sie den Akku vor

O Hitze, z. B. auch vor dauernder

Sonneneinstrahlung, Feuer,
Schmutz, Wasser und Feuchtig-
keit. Es besteht Explosions- und
Kurzschlussgefahr.

—> Betreiben und lagern Sie den Akku nur
bei einer Umgebungstemperatur zwi-
schen -20 °C und +50 °C. Lassen Sie
den Akku z. B. im Sommer nicht im Auto
liegen. Bei Temperaturen <0 °C kann es
gerdtespezifisch zu Leistungseinschrankungen
kommen.

—>Laden Sie den Akku nur bei Umgebungs-
temperaturen zwischen 0 °C und +45 °C.
Laden auBerhalb des Temperaturbereiches
kann den Akku beschédigen oder die Brand-
gefahr erhéhen.

—>Lassen Sie den Akku nach dem
Gebrauch mindestens 30 Minuten lang
abkiihlen, bevor Sie ihn laden oder
lagern.

1.3.3 Zusatzliche elektrische Sicherheits-
hinweise

GEFAHR!
Funktionsstérung von Implanta-

ten durch elektromagnetische
Strahlung!
Die Pumpe erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld
kann sich auf die Funktionsweise aktiver
oder passiver medizinischer Implantate
auswirken und zu schweren oder t6d-
lichen Verletzungen flhren (z. B. beim
Herzschrittmacher).
—> Konsultieren Sie vor dem Gebrauch
dieser Pumpe Ihren Arzt und den
Hersteller Ihres Implantats.

- Prifen Sie regelmaBig die Anschlussleitung.

—> Unterziehen Sie die Pumpe vor der Benutzung
stets einer Sichtprifung.

- Eine beschadigte Pumpe (z.B. beschadigtes
Kabel) darf darf nicht benutzt werden. Lassen
Sie die Pumpe im Schadensfall unbedingt
vom GARDENA Service Uberprfen.

—> Schutzen Sie die Akkukontakte vor Feuchtig-
keit.

1.3.4 Zusitzliche personliche Sicherheits-
hinweise

GEFAHR!
Erstickungsgefahr durch Kleintei-

le!

Kleinere Teile kénnen leicht verschluckt

werden.

—> Halten Sie Kleinkinder wahrend der
Montage fern.

—> Tauchen Sie die Pumpe mit dem Kabel in das
Wasser ein. Ziehen Sie die Pumpe ebenso
hoch. Alternativ kann die Pumpe Uber das
Teleskoprohr eingetaucht / hochgezogen
werden.

—> Beachten Sie den Mindestwasserstand
gemaB den technischen Daten.

—>Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn
Sie mude sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit wahrend
des Betriebs kann zu schweren Verletzungen
fUhren.

- Offnen Sie die Pumpe nicht weiter als in den
Auslieferungszustand (einzige Ausnahme: der
StandfuB).

Wenn verschmutztes Wasser gefordert wurde, lasst

sich der StandfuB3 nur mit groBer Kraft Idsen und das

Entluftungsventil kann festsitzen.

—>Ldsen Sie das Entluftungsventil ggf. mit Press-
luft oder einem Draht.

2. PRODUKTBESCHREIBUNG

2.1 Pumpe

Diese Pumpe ist flir den Betrieb mit dem GARDENA
AquaReserve Regenfass ausgelegt. Die Pumpe kann
zur Bewasserung mit einer Brause, einem kleinen
Regner oder dem GARDENA Micro-Drip System ver-
wendet werden.

Die GARDENA Regenfasspumpe erkennt die manu-
elle Wasserentnahme und startet bzw. stoppt auto-
matisch.

Abhangig von Umgebungsbedingungen (z. B. direkte
Sonneneinstrahlung), kann die Pumpe den Uberhit-
zungsschutz aktivieren. Eine kurze Abkuhlphase kann
dann vor der Wiederinbetriebnahme erforderlich sein.

2.2 Akkubox

Abhéngig von Umgebungsbedingungen (z. B. direkte
Sonneneinstrahlung), wird bei zu hohen Temperaturen
der Uberhitzungsschutz aktiviert.

Wird der Akku zu heil3 schaltet sich die Akkubox ab.

—> Lassen Sie den Akku abkuhlen, um die Pumpe
wieder in Betrieb zu nehmen. (=> Kapitel 7)




2.2.1 Befestigungsmaoglichkeiten

An der Akkubox befinden sich die Bedienelemente
der Pumpe. Die Akkubox wird Uber ein Kabel mit der
Pumpe verbunden und auBerhalb des Wasserbehal-
ters aufgestellt oder befestigt.

Die Akkubox kann auf 2 Arten befestigt werden:

» mit DuoClip ® am AquaReserve Regenfass
» Wandhalterung @

2.2.2 Bedienfeld ® [Abb. 01]
Bedienfeld und Anzeigen [Abb. O4]

Ein-/Ausschalter @  Pumpe ein- und ausschalten.
3 Sekunden gedrickt halten:
Akku-Ladezustand wird angezeigt,
ohne die Pumpe zu starten.

LED Fehleranzeige

LED @, @, ® Akku-Ladezustands-Anzeige

Drehknopf ® Leistung stufenlos einstellen

Akku-Ladezustands-Anzeige
Der Akku-Ladezustand wird nach dem Starten der
Pumpe flir einige Sekunden angezeigt.

Akku-Ladezustands-Anzeige Akku-Ladezustand

@, @ und @ leuchten grin 67100 %

@ und @ leuchten griin 34 -66 %

@ leuchtet griin 11-33%
0-10%

@ blinkt griin

Akku und Ladegerét [Abb. 02]

Bei der GARDENA Akku-Pumpe Art. 14606-20 ist
ein Akku ® und ein Ladegerat © im Lieferumfang
enthalten.

Der Ladezustand des Akkus (B) wird automatisch
erkannt und abhéngig von Akkutemperatur und
-spannung mit dem jeweils optimalen Ladestrom
geladen. Dadurch wird der Akku (B) geschont und
bleibt bei Aufoewahrung im Ladegerét © immer voll-
standig aufgeladen.

2.2.3 Akku-Ladezustandsanzeige © am
Ladegerit © [Abb. 03]

Blinklicht Akku- Der Ladevorgang wird durch Blinken
Ladeanzeige @ der Akku-Ladezustandsanzeige ©
signalisiert.
M —| Hinweis: Der Ladevorgang ist nur
_=_ moglich, wenn die Temperatur des
Akkus im zuldssigen Ladetemperatur-
bereich ist, (2> Kapitel 8).

Das Dauerlicht der Akku-Ladean-
zeige © signalisiert, dass der Akku
vollstdndig aufgeladen ist oder dass
die Temperatur des Akkus auBerhalb
des zulassigen Ladetemperaturberei-
ches ist und deshalb nicht geladen
werden kann. Sobald der zuldssige
Temperaturbereich erreicht ist, wird
der Akku geladen.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert
das Dauerlicht der Akku-Ladean-
zeige ©@), dass der Netzstecker in die
Steckdose eingesteckt ist und das
Ladegerat betriebsbereit ist.

3. MONTAGE

3.1 Pumpe fiir Betrieb im AquaReserve
Regenfass montieren [Abb. A1/05/07]
1. Schrauben Sie ein Hahnstlick (Art. 18222) auf den
Pumpenanschluss @ [Abb. A1].
2. SchlieBen Sie einen Schlauch mit einem Schlauch-
verbinder (Art. 18215) 3 an die Pumpe an.

3.2 Befestigungsmaoglichkeiten fiir die Akku-
box

Dauerlicht

Montage der Wandhalterung

1. Montieren Sie die Wandhalterung an eine Wand.
Beachten Sie dabei den vertikalen Lochabstand
von 45 mm flr die Verschraubung.

2. Schieben Sie die Akkubox auf die Wandhalterung,
bis diese hdrbar einrastet.

Montage des DuoClips [Abb. O5]

1. Dricken Sie die Wandhalterung auf den DuoClip,
bis dieser horbar einrastet.

2. Schieben Sie den DuoClip in eine freie Montage-
buchse am AquaReserve Regenfass, bis dieser
hérbar einrastet.

3. Schieben Sie die Akkubox auf die Wandhalterung
am DuoClip, bis diese horbar einrastet.

4. BEDIENUNG

4.1 Akku laden [Abb. 01/02/03]

Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die
volle Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden
Sie den Akku vor der ersten Verwendung vollstan-
dig auf.

GEFAHR!
Verletzungsgefahr durch Strom-

schlag!

Falsche Netzspannung kann Fehlfunktion

auslosen.

—> Beachten Sie die Netzspannung.

—> Stellen Sie sicher, dass die Spannung
der Stromquelle mit den Angaben auf
dem Typenschild tbereinstimmt.




—_

1

Offnen Sie den Deckel ® der Akkubox @.

Driicken Sie die Entriegelungs-Taste ® auf der

Rckseite des Akkus und entnehmen Sie den

Akku ® aus dem Akku-Schacht.

SchiieBen Sie das Ladegerat © an eine Netz-

steckdose an.

Stellen Sie sicher, dass die Oberflache und die

Kontakte des Akkus (B) und des Ladegeréts stets

sauber und trocken sind, bevor Sie das Ladege-

rat © anschlieBen.

Schieben Sie das Ladegerat © auf den Akku ®.

» Die Akku-Ladeanzeige @ am Ladegerat ©
blinkt grdn.

» Der Akku wird geladen.

Die Akku-Ladeanzeige @ am Ladegerat ©
leuchtet permanent grun.

» Der Akku ist vollstdndig geladen (= Kapi-
tel 2.2.3).

Prufen Sie in regelmaBigen Abstanden den Lade-
zustand beim Laden.

der Akku vollstandig geladen ist.

Trennen Sie das Ladegeréat von der Netzsteck-

dose.

Offnen Sie den Deckel ® der Akkubox @ und

setzen Sie den geladenen Akku (B) in den Akku-

Schacht ein.

0.SchlieBen Sie den Deckel ® der Akkubox @ und
stellen Sie sicher, dass der Deckel der Akkubox
vollstandig geschlossen ist.

Trennen Sie den Akku ® vom Ladegerat ©, wenn

ACHTUNG!

Zerstorung der Akkubox und des Akkus!

Die Akkubox und der Akku werden zerstort, wenn

diese in Wasser getaucht werden.

—> Tauchen Sie die Akkubox und den Akku nicht
in Wasser.

4.2 Pumpe vorbereiten
M Akku geladen

1.

2. Stellen Sie die Akkubox @ mit dem geladenen

Akku (B) auBerhalb des Behalters auf, befestigen
Sie sie mit der Wandhalterung oder mit dem
Douclip am AquaReserve-Fass [Abb. O5].

3. Stecken Sie den Kabelstecker @ der Pumpe in

den Stromanschluss der Akkubox @ und schrau-
ben Sie diesen fest [Abb. O6].

4. Regulieren Sie mit Hilfe des Kabels die Eintauch-

tiefe der Pumpe im AquaReserve-Fass.

dem Behalterboden des AquaReserve-Fasses
hangt, um Schmutz von der Pumpe fernzuhalten.

6. Befestigen Sie das Kabel in dem Kabelclip (8) an

der Pumpe.

Héngen Sie die Pumpe in das AquaReserve-Fass.

Stellen Sie Sicher, dass die Pumpe ca. 10 cm Uber

4.3 Wasser pumpen

Pumpe starten

1.

2.

Driicken Sie die Taste @), um die Pumpe einzu-

schalten.

» Die Regenfasspumpe erkennt eine Wasserent-
nahme durch einen Verbraucher und startet und
stoppt automatisch.

Stellen Sie die Leistung mit dem Drehknopf ® ein.

Pumpe stoppen

->

>

5.

Drucken Sie die Taste @ um die Pumpe auszu-
schalten.

» Die Pumpe stoppt.
SchlieBen Sie das Ventil.

WARTUNG

A

GEFAHR!

Verletzungsgefahr durch unbeab-
sichtigten Start der Pumpe!
Wenn der Filterdeckel zur Wartungszwecken
demontiert ist und das Laufrad frei liegt,
kann es zu Verletzungen durch einen unbe-
absichtigten Start der Pumpe kommen.
—>Trennen Sie den Kabelstecker der
Pumpe von der Akkubox.

5.1 Pumpe demontieren [Abb. M2]

1.

2.

3.
4.

Entnehmen Sie den Akku (B) bei Wartungsarbei-

ten, Reinigung und beim Anbringen von Zubehor.

Losen Sie den Kabelstecker @) der Pumpe von

der Akkubox @).

Nehmen Sie die Pumpe aus dem Behélter.

Demontieren Sie den Schlauch mit dem Schlauch-

stlck.

» Die Pumpe und das Zubehdr kénnen nun gerei-
nigt werden (= Kapitel 5.3):.

5.2 Akkubox demontieren [Abb. M1]
DuoClip demontieren

1.

2.

Dricken Sie die Spitzen des DuoClips nach innen,
um die Verrastung aus dem Ring des AquaReser-
ve Regenfasses zu l6sen.

Ziehen Sie den DuoClip nach unten aus dem Ring.

Wandhalterung demontieren

3.

4.

Drlicken Sie den Hebel des Wandhaltung, bis sich
die Rastnase aus der Akkubox l6st.

Ziehen Sie die Akkubox nach oben von der Wand-
halterung ab.



5.3 Pumpe reinigen

GEFAHR!
Verletzungsgefahr und Risiko einer

Beschadigung der Pumpe!
Absplitternde Teile von der Pumpe oder aus
der Umgebung kénnen lhre Augen verletzen
und/oder die Pumpe schadigen.

—> Reinigen Sie die Pumpe nicht mit
einem starken Wasserstrahl (insbeson-
dere nicht mit einem Hochdruckwas-
serstrahl).

Aggressive Chemikalien kdnnen wichtige

Kunststoffteile zerstdren.

- Reinigen Sie die Pumpe nicht mit Che-
mikalien, auch nicht mit Benzin oder
L6sungsmitteln.

¥ Die Pumpe und die Akkubox @ sind voneinander
getrennt.

—> Reinigen Sie die Pumpe mit einem feuchten Tuch.

5.3.1 Riickschlagventil reinigen [Abb. M3]
Um einen dauerhaften, problemlosen Betrieb zu
gewdhrleisten, das Ruckschlagventil in regelméBigen
Abstanden reinigen.

1. Drehen Sie den Kopf des Ruckschlagventils
gegen den Uhrzeigersinn und entnehmen Sie
das Ruckschlagventil aus dem Pumpenan-
schluss.

2. Reinigen Sie das Ruckschlagventil unter flie-
Bendem Wasser oder mit einem feuchten Tuch.

3. Setzen Sie das Ruckschlagventil in den Pumpen-
anschluss ein und drehen Sie es im Uhrzeigersinn,
bis es einrastet.

4. Kontrollieren Sie anhand der Symbole auf dem
Ruckschlagventil und der in der Pumpendffnung
den korrekten Sitz.

5.3.2 Filter reinigen [Abb. M2]:

Um einen dauerhaften, problemlosen Betrieb zu
gewahrleisten, den Filter mit dem Standfuf3 in regel-
maBigen Abstanden reinigen.

1. Drehen Sie den StandfuB (©), bis die Markie-
rung (@ auf das Entriegelungssymbol of® @) zeigt,
und ziehen Sie den StandfuB ab.

2. Spulen Sie den Filter im Standfu ® unter flieBen-
dem Wasser aus.

3. Setzen Sie den StandfuB @ so auf die Pumpe,
dass sich die Markierung (18) und das Entriege-
lungssymbol o gegenuberliegen und drehen
Sie den StandfuB bis die Markierung auf das Ver-
riegelungssymbol @ @ zeigt.

» Die Pumpe ist wieder einsatzbereit.

5.3.3 Akku und Ladegerat reinigen [Abb. 02]

-> Verwenden Sie kein flieBendes Wasser.

—> Stellen Sie sicher, dass die Oberflache und die
Kontakte des Akkus (B) und des Ladegeréts stets
sauber und trocken sind, bevor Sie das Ladegerat
© anschlieBen.

Ladegerat
—> Reinigen Sie die Kontakte und die Kunststoffteile
mit einem weichen, trockenen Tuch.

Akku

—> Reinigen Sie die Liftungsschlitze und die
Anschlisse des Akkus (B) mit einem weichen,
sauberen und trockenen Pinsel.

6. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme [Abb. O1/ 02]:

1. Entnehmen Sie den Akku ®.
2. Laden Sie den Akku.
3. Drehen Sie die Pumpe um, um sie komplett zu
entleeren.
4. Reinigen Sie folgende Teile (= Kapitel 5.3):
— Pumpe
— Akkubox (@ und Akku-Schacht
— Akku ® und Ladegerat ©

5. Bewahren Sie die Pumpe, den Akku , die Akku-
pox @ und das Ladegerat © an einem trockenen,
geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

6. Pumpe fur Kinder unzugénglich aufbewahren.

7. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR!
Verletzungsgefahr durch unbeab-

sichtigten Start der Pumpe!

Wenn der Filterdeckel zur Wartungszwecken

demontiert ist und das Laufrad frei liegt,

kann es zu Verletzungen durch einen unbe-

absichtigten Start der Pumpe kommen.

—>Trennen Sie den Kabelstecker der
Pumpe von der Akkubox.

7.1 Fehler-Tabelle

Problem Magliche Abhilfe
Ursache
Pumpe lauft, Luft kann nicht = Offnen Sie die Druck-

aber fordert kein  entweichen, weil leitung (z. B. Ausbring-

Wasser. die Druckleitung geréte).
geschlossen ist.
Luftpolster im —> Warten Sie

ca. 60 Sekunden, bis
sich die Pumpe selbst
entliftet hat; ggf. mehr-
mals aus- / einschalten.
Wenn dies nicht hilft,
starten Sie die Pumpe
im Wasser einmal kurz
ohne Teleskoprohr.

SaugfuB

StandfuB und Fil- = Reinigen Sie StandfuB
ter ist verstopft. und Filter.

Wasserspiegel bei = Tauchen Sie die Pumpe
Inbetriebnahme tiefer ein.

unter Mindest-

wasserstand




Problem Magliche Abhilfe Problem Mdgliche Abhilfe

Ursache Ursache
Pumpe lauft, StandfuB und Fil- —> Reinigen Sie StandfuB Akku-Lade- Netzstecker des  —> Stecken Sie den Netz-
aber die Forder- ter ist verstopft. und Filter. anzeige @ Ladegerdts ist stecker (vollstandig) in
leistung geht leuchtet nicht nicht (richtig) ein-  die Steckdose.
plotzlich zuriick. [Abb. 03]. gesteckt.

Pumpe startet Akku ist leer. = Laden Sie den Akku.
nicht oder
stoppt.
LED @ blinkt
griin
[Abb. 04].
Pumpe startet Akkutemperatur ~ —> Warten Sie, bis die
nicht oder ist auBerhalb Akkutemperatur wieder
stoppt. des zuldssigen zwischen 0 °C und
Fehler- Bereichs. +45 °C liegt.
L(I)EtD hleg‘(‘:htet Trockenlauf- => Tauchen Sie die Pumpe
rot [Abb. 04]. Sicherung hat tiefer ein.
angesprochen.
Ubertemperatur = Lassen Sie das Bedien-

des Bedienfelds.

feld abkiihlen (z. B.
indem Sie die Akkubox
aus der Sonne stellen).

Wasser ist in den

—> Wenden Sie sich an den

Akku eingedrun- GARDENA Service oder
gen. ersetzen Sie den Akku.
Zwischen den —> Entfernen Sie die
Akkukontakten Wassertropfen /
im Akku-Schacht Feuchtigkeit mit einem
befinden sich trockenen Tuch.
Wassertropfen
oder Feuchtigkeit.
Motor ist blo- —> Wenden Sie sich an den
ckiert. GARDENA Service.
Pumpe startet Produkt ist defekt. = Wenden Sie sich an den
nicht oder GARDENA Service.
stoppt. - Ersetzen Sie den Akku.
Fehler-LED
blinkt rot
[Abb. 04].
Pumpe startet Akku ist defekt.  —> Ersetzen Sie den Akku.
nicht oder P - N —
stoppt. rodukt ist defekt. \é\lggg%r,l‘ iné es;sihcgn den
Fehler-LED '
leuchtet nicht
[Abb. 04].
Ladevorgang ist  Ladegert ist —> Schieben Sie das Lade-
nicht moglich. nicht (richtig) auf- gerdt korrekt auf den
Akku-Ladean- gesetzt. Akku.
zeige (9 leuch- “pyqkontakte sind > Reinigen Sie die AKkU-
tet dauerhaft verschmutzt. kontakte (z. B. durch
[Abb. 03]. mehrfaches Ein- und
Ausstecken des
Akkus. Ggf. den Akku
ersetzen).
Akkutemperatur ~ —> Warten Sie, bis die
ist auBerhalb Akkutemperatur wieder
des zuldssigen zwischen 0 °C und
Ladetemperatur- +45 °C liegt.
bereichs.

Akku ist defekt.

—> Ersetzen Sie den Akku.
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Steckdose, Netz-
kabel oder Lade-
gerdt ist defekt.

—> Priifen Sie die Netz-
spannung. Lassen
Sie ggf. das Lade-
gerat durch einen
autorisierten Vertrags-
héndler oder durch
den GARDENA Service
prifen.

HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Stérun-
gen an Ihr GARDENA Service-Center. Reparaturen
durfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie
von Fachhandlern durchgefiihrt werden, die von

GARDENA autorisiert sind.

8. TECHNISCHE DATEN

Pumpe Einheit Wert

(Art. 14606)
Max. Fordermenge I/n 2400
Max. Druck bar 21
Max. Forderhdhe m 21
Max. Eintauchtiefe m 1,8
Max. Medientemperatur °C 35
Min. Wasserstand bei mm 20
Inbetriebnahme
Restwasserhdhe mm 20
Gewicht (ohne Akku) kg 1,5 kg
Akku Einheit Wert

(PBA 18V 2,5Ah W-B)
Akku-Spannung V(DC) 18
Akku-Kapazitat Ah 25
Anzahl der Zellen (Li-lon) 5
Geeignete POWER FOR AL 1810 CV/AL 1815 CV
ALL System Akku-Lade- /AL 18V-20/ AL 1830 CV
geréte /AL 1880 CV/AL 18V-44
Ladegerat Einheit Wert Wert

(AL 1810 CV) (AL 18V-20)

Netzspannung V (AC) 220-240  220-240
Netzfrequenz Hz 50-60 50-60
Nennleistung w 26 50
Akku-Ladespannung V (DC) 18 18
Max. Akku-Ladestrom mA 1000 2000
Akku-Ladezeit (ca.)
PBA 18V 2,0 AhW-B  min. 124 64
PBA 18V 2,5 AhW-B  min. 154 79
PBA 18V 4,0 AhW-C min. 244 124
Zuldssige Akkutem-  °C 0-45 0-45
peratur beim Laden
Gewicht g 170 210
Schutzklasse /i @/




Ladegerat Einheit Wert Wert

(AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Geeignete POWER FOR PBA 18V PBA 18V
ALL System Akkus
9. ZUBEHOR / ERSATZTEILE
GARDENA System- Akku flir zusétzliche Laufzeit
Akku oder zum Austausch
PBA 18V 2,5 Ah W-B Art.: 14921
PBA 18V 4,0 Ah W-C Art.: 14922
GARDENA Akku- Zum schnellen Laden des Art. 14901
Schnellladegerat POWER FOR ALL System
AL 1830 CV P4A Akkus PBA 18V..W-..

GARDENA AquaReserve Anschluss der Pumpe an das Art. 16505
Anschluss-Set AquaReserve Regefass

10. GARANTIE / SERVICE

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem
Service finden Sie online: www.gardena.com/
contact

11. ENTSORGUNG
11.1 Entsorgung des Produkts

)54

Dies tragt zu einer ordnungsgemaBen Abfallentsor-
gung am Ende der Lebensdauer bei. Wenden Sie

sich fUr Informationen an die 6rtlichen Behorden, die
kommunale Abfallentsorgung, Ihren GARDENA Fach-
handler oder den Einzelhandler. Eine unsachgeméaBe
Entsorgung kann aufgrund des méglichen Vorhanden-
seins gefahrlicher Stoffe negative Auswirkungen auf die
Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.

Das Symbol bedeutet, dass das Produkt
kein Hausmdill ist. Recyceln Sie das Pro-

dukt Uber Ihr ortliches Sammelsystem flr
elektrische und elektronische Gerate.

11.2 Entsorgung des Akkus

)i

Li-ion

Der Akku enthalt Lithium-lonen-Zellen, die
am Ende ihrer Lebensdauer getrennt vom
normalen Hausmduill zu entsorgen sind.

—_

Entladen Sie die Lithium-lonen-Zellen vollstandig.

2. Sichern Sie die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte
gegen Kurzschluss, indem Sie diese abkleben.

3. Entsorgen Sie die Lithium-lonen-Zellen fach-
gerecht Uber oder durch Ihre drtliche Recycling-
Sammelstelle.

11.3 Informationen zur Riicknahme von Elek-

tro-Altgeraten fiir private Haushalte (gilt

nur fir Deutschland)

Wie im Folgenden né&her beschrieben, sind
bestimmte Vertreiber zur unentgeltlichen Ruck-
nahme von Altgeréten verpflichtet. Vertreiber mit
einer Verkaufsflache flr Elektro- und Elektronikge-
rate von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von
Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von

mindestens 800 m2, die mehrmals im Kalender-
jahr oder dauerhaft Elektro und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind
verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elek-
tronikgerates an einen Endnutzer ein Altgerat
des Endnutzers der gleichen Geréteart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das
neue Gerét erflillt, am Ort der Abgabe oder in
unmittelbarer Néhe hierzu unentgeltlich zurtick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die
Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung des
Altgeréates flr den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in kei-
ner auBeren Abmessung gréBer als 25 cm sind, im
Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe
hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen; die Ruck-
nahme darf nicht an den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknUpft werden und ist auf drei
Altgeréate pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertra-

ges flir das neue Elektro oder Elektronikgerat den

Endnutzer Uber die Méglichkeit zur unentgeltlichen

Ruckgabe bzw. Abholung des Altgerates zu infor-

mieren und den Endnutzer nach seiner Absicht

zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen

Geréts ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und
Versandflachen flir Elektro- und Elektronikgeréate
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten
Lager- und Versandflachen mindestens 800 m?
betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

¢ 1 (WarmeUbertrager),

¢ 2 (Bildschirmgerate) und

¢ 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren
Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fur alle tbrigen Elektro- und Elek-
tronikgerate muss der Vertreiber geeignete Ruck-
gabemaglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum
jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch
fUr Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung
groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer zurtick-
geben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 Symbols on the product and packaging

- Read operator’s manual.

- Do not immerse the battery
box or the battery in water.

@

-> For the battery charger:
Remove the plug from the
mains immediately if the cable

is damaged or cut.

1.2 General safety instructions

1.2.1 Safety instructions for rain water tank

pumps

c DANGER!

Risk of injury due to toxic

vapours!

—> Do not use the pump for handling
corrosive, highly flammable or
explosive substances (e.g. petrol,
petroleum, nitro thinners), oils or
heating oil.

1) Safe operating practices

The water temperature must not exceed 35°C.
—> Do not use the pump when people are in the

water.

Contamination of the water could result from leaking
lubricants.

2) Safety switch

Dry-running safety: If no water is being pumped,

the pump switches off automatically.
To ensure dry-running safety, the pump briefly and

audibly increases the power at regular intervals.

Anti-jamming function: If the motor is blocked

(overload), the pump switches off automatically.
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—> Contact GARDENA Service.

Automatic venting: This pump is equipped with

a bleed valve, which removes any air cushion in the
pump. Depending on the function, a small amount of
water may escape below the cable fixing.

1.3 Additional safety instructions

1.3.1 Intended use

This pump may be used by children aged 8 and
above, as well as by persons with physical, sensory
or mental disabilities or a lack of experience and
knowledge, provided that they are supervised or have
received instruction regarding the safe use of the
pump and understood the resulting dangers. Children
must not be allowed to play with the pump. Children
under 8 years of age must not carry out cleaning or
user maintenance. Children aged 8 and older should
only do so under supervision.

We recommend that the pump only be used by per-
sons aged 16 and over.

The GARDENA Rain Water Tank Pump is designed
for removing water from containers such as paddling
pools and water butts (e.g. GARDENA AquaReserve)
and for watering with a spray nozzle or small sprinkler.
The battery box and battery must not be
immersed in water.

The pump is not suitable for continuous operation.

1) Transport fluids

Salt water or dirty water, corrosive, highly flammable
or explosive liquids and foodstuffs could cause injury
or damage the pump.

= Only use the GARDENA Rain Water Tank
Pump to pump water.

1.3.2 Safety instructions for batteries and
battery chargers

Q DANGER!

Risk of injury due to electric

shock!

= Ensure that the battery charger is
supplied with power via a residual
current device (RCD) with a rated
trip current of no more than 30 mA.

These safety instructions apply only to lithi-

um-ion batteries of the POWER FOR ALL system
PBA 18V.

—> Read all safety warnings and instruc-
tions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock,
fire andj/or serious injury.

- Store these instructions in a safe place.
Only use the charger if you can fully evalu-
ate all functions and carry them out without
restrictions, or if you have received corre-
sponding instructions.

—> Do not use the battery in potentially
explosive environments.



—> Supervise children during use, cleaning
and maintenance. This will ensure that chil-
dren do not play with the charger.

—> Charge only lithium-ion batteries of the
POWER FOR ALL system type PBA 18 V
with a capacity of 1.5 Ah or more (5 bat-
tery cells or more). The battery voltage
must match the battery charging voltage
of the charger.

—> Only use the battery charger in closed
rooms and keep it away from mois-

ture. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

—> Keep the battery charger clean. Dirt poses
a risk of electric shock.

- Always check the battery charger, cable
and plug before use. Stop using the
charger if you discover any damage.

—> Do not open the charger yourself, and
have it repaired only by a qualified spe-
cialist using only original replacement
parts. Damaged chargers, cables and plugs
increase the risk of electric shock.

—> Do not operate the charger on an easily
ignited surface (e.g. paper, textiles etc.)
or in a flammable environment. There is a
risk of fire due to the charger heating up dur-
ing operation.

= If the connecting cable needs replacing,
this must be carried out by GARDENA or
by an authorised after sales service cen-
tre for GARDENA power tools to avoid
safety hazards.

—>Vapours may escape if the battery is
damaged or used improperly. The battery
can set alight or explode. Ensure the area
is well ventilated and seek medical attention
should you experience any adverse effects.
The vapours may irritate the respiratory sys-
tem.

= If the battery is defective, liquid may
leak out and wet adjacent objects. Check
affected parts. Clean these parts or change
them if necessary.

= If used incorrectly or if the battery is
damaged, flammable liquid may escape
from the battery; Contact with this liquid
should be avoided. If contact accidentally
occurs, flush with water. If the liquid comes
into contact with your eyes, seek additional
medical attention. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

- Only use the battery in POWER FOR ALL
system partner products. POWER FOR

AlLL-labelled 18 V batteries are fully compati-
ble with the following products: all 18 V prod-
ucts from POWER FOR ALL system partners.

- Follow the battery recommendations in
the operator’s manual for your pump.
This is the only way to ensure that the battery
and pump can be operated safely and that
the batteries are protected against dangerous
overloading.

- Only charge the batteries using battery
chargers recommended by the manu-
facturer or by POWER FOR ALL system
partners. A battery charger that is suitable
for a certain type of battery poses a fire haz-
ard when used with other batteries (battery
type: PBA 18V etc./Compatible battery
chargers: AL 18 etc.).

—> Keep batteries out of the reach of chil-
dren.

—> Do not open the battery. There is a risk of
short-circuiting.

= Do not short-circuit the battery. When
the battery is not in use, keep it away
from paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that
can make a connection from one termi-
nal to another. A short circuit between the
battery contacts may result in burns or fire.

- The battery contacts may be hot after
use. Be careful of the hot contacts when
removing the battery.

- The battery can be damaged by sharp
objects such as nails or screwdrivers,
or by external forces. An internal short cir-
cuit may occur, causing the battery to burn,
smoke, explode or overheat.

—> Never service damaged battery packs.
Batteries should only be serviced by the
manufacturer or authorised after sales service
centres.

- Protect the battery from heat,
and also from, for example, pro-
longed exposure to sunlight, fire,
dirt, water and moisture. There
is a risk of explosion and short-cir-
cuiting.

- Only operate and store the battery at
an ambient temperature between -20 °C
and +50 °C. Do not leave the battery in
your car in the summer, for example. At
temperatures < 0 °C, performance may be
reduced depending on the device.

- Charge the battery only at an ambient
temperature between 0 °C and +45 °C.



Charging outside of the temperature range
can damage the battery and increase the risk
of fire.

- After use, allow the battery to cool down
for at least 30 minutes before charging or
storing it.

1.3.3 Additional electrical safety instructions

DANGER!
Malfunction of implants due to

electromagnetic radiation!

The pump creates an electromagnetic

field during operation. This field can

affect the functionality of active or pas-

sive medical implants and cause serious

or fatal injuries (e.g. in the case of a

pacemaker).

= Consult your doctor and the man-
ufacturer of your implant before
using this pump.

—> Check the connection cable at regular inter-
vals.

—> Always visually inspect the pump before use.

—> A damaged pump (e.g. damaged cable) must
not be used. It is essential to have the pump
checked by GARDENA Service if it is dam-
aged.

- Protect the battery contacts from moisture.

1.3.4 Additional personal safety instructions

DANGER!
Risk of suffocation due to small

parts!

Small parts can be easily swallowed.

—> Keep toddlers away when you
assemble the product.

= Immerse the pump in the water with the cable.
Pull the pump up in the same way. Alterna-
tively, the pump can be immersed/pulled up
using the telescopic lance.

—> Observe the minimum water level specified in
the technical data.

—> Do not use the product if you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operat-
ing the pump may result in serious personal
injury.

—> Do not open the pump beyond its delivery
state (the only exception is the base).

If dirty water has been pumped, the base can only be
removed with considerable force and the vent valve
may stick.

—>If necessary, loosen the vent valve with com-
pressed air or a wire.
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2. PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Pump

This pump is designed for operation with the
GARDENA AguaReserve Rain Water Tank. The pump
can be used for watering with a spray nozzle, a small
sprinkler or the GARDENA Micro-Drip System.

The GARDENA Rain Water Tank Pump detects manu-
al water extraction and starts or stops automatically.
Depending on the ambient conditions (e. g. direct
sunlight), the pump can activate overheating pro-
tection. A short cooling phase may then be required
before recommissioning.

2.2 Battery box

Depending on ambient conditions (e.g. direct sun-
light), the overheating protection is activated at exces-
sive temperatures.

If the battery becomes too hot, the battery box
switches off.

—> Allow the battery to cool down before restarting
the pump. (= section 7)
2.2.1 Mounting options

The pump controls are located on the battery box.
The battery box is connected to the pump via a cable
and is positioned or mounted outside the water tank.
The battery box can be attached in two ways:

 With DuoClip ® on the AquaReserve rain water
tank
* Wall bracket @

2.2.2 Control panel ® [Fig. O1]
Control panel and displays [Fig. 04]

On/Off switch @) Switch the pump on and off.
Press and hold for 3 seconds: The
battery state of charge is displayed
without starting the pump.

LED Error display

LED @, ©, ® Battery state of charge indicator

Rotary knob (® Continuously adjustable power

Battery state of charge indicator

The battery state of charge is displayed for a few sec-
onds after the pump is started.

Battery state of charge Battery state of

indicator charge
@, @ and @ light up green 67-100 %
®and ©@ light up green 34-66 %
(®) lights up green 11-33 %
0-10 %

@ flashes green




Battery and charger [Fig. 02]

The GARDENA Battery Pump Art. No. 14606-

20 gmes with one battery (B) and one battery charg-
er ©.

The state of charge of the battery (B) is automatically
detected and charged with the optimum charging
current depending on the battery temperature and
voltage. In this way, the battery (B) is protected and
remains permanently fully charged when it is stored in
the charger ©.

2.2.3 Battery charging status indicator © on
the charger © [Fig. O3]

Flashing on the The charge cycle is indicated by the
battery charge flashing battery charging status
indicator © indicator ©.

Note: The charge cycle is only possi-
ble if the temperature of the battery is
within the permissible charging tem-
perature range, (= section 8).

Thesolid light of the battery charge
indicator (&) indicates that the battery
is fully charged or that the temper-
ature of the battery is not within the
permissible charging temperature
range and therefore cannot be
charged. As soon as the permissible
temperature range is reached, the
battery is charged.

If the battery is not plugged in, the
solid light of the battery charge indi-
cator (o) signals that the mains plug is
plugged into the wall socket and the
charger is ready for operation.

Solid light

3. INSTALLATION

3.1 Installing the pump for operation in the
AquaReserve rain water tank [Fig. A1/
05/07]

1. Screw a tap connector (Art. No. 18222) onto the

pump connection @ [Fig. A1].

2. Connect a hose to the pump using a hose con-

nector (Art. No. 18215) ().

3.2 Mounting options for the battery box

Fitting the wall bracket

1. Fit the wall bracket on a wall. Note that the vertical
hole spacing is 45 mm for the screw connection.

2. Slide the battery box onto the wall bracket until it
clicks into place.

Fitting the DuoClip [Fig. O5]

1. Press the wall bracket onto the DuoClip until it
clicks into place.

2. Push the DuoClip into an empty mounting socket
on the AquaReserve rain water tank until it audibly
clicks into place.

3. Slide the battery box onto the wall bracket on the
DuoClip until it clicks into place.

4. OPERATION

4.1 Charging the battery [Fig. 01/02/03]

The battery is supplied partially charged. To ensure
full battery performance, fully charge the battery
before using it for the first time.

DANGER!
Risk of injury due to electric shock!

Incorrect mains voltage can cause malfunc-

tions.

= Note the mains voltage.

= Ensure that the voltage of the power
source matches the specifications on
the rating plate.

1. Open the cover ® of the battery box | ®.

2. Press the release button @ on the back of the
battery and remove the battery (B) from the battery
compartment.

3. Connect the battery charger © at a mains socket.

4. Always make sure that the surface and the con-
tacts of the battery (B) and the battery charger are
clean and dry before you connect the charger ©.

5. Slide the battery charger © onto the battery ®.

» The battery charge indicator ©) on the battery
charger © flashes green.
» The battery is charging.

The battery charge indicator €@ on the battery
charger © lights up green continuously.

» The battery is fully charged (= section 2.2.3).

6. Examine the charge status regularly during the
charging process.

7. Disconnect the battery (B) from the battery charger
© when the battery ® is fully charged.

8. Disconnect the battery charger from the mains
socket.

9. Open the cover ® of the battery box ® and insert
the charged battery (B) in the battery compart-
ment.

10. Close the cover ® of the battery box @ and make
sure that it is completely closed.

WARNING!

Destruction of the battery box and battery!

The battery box and battery will be destroyed if

they are immersed in water.

—> Do not immerse the battery box or the battery
in water.

4.2 Preparing the pump
M Battery charged

1. Hang the pump in the AquaReserve tank.

2. Place the battery box @ with the charged bat-
tery (B) outside the container and attach it to the
AquaReserve tank with the wall bracket or with the
DuoClip [Fig. O5].



3. Insert the pump cable plug @ into the power con-
nection on the battery box @ and screw it tight
[Fig. O6].

4. Use the cable to adjust the immersion depth of the
pump in the AquaReserve tank.

5. Make sure that the pump hangs about 10 cm
above the bottom of the AquaReserve tank to
keep dirt away from the pump.

6. Secure the cable in the cable clip (&) on the pump.

4.3 Pumping water

Starting the pump
1. Press the button @) to switch on the pump.
» The rain water tank pump detects that water
has been extracted by a consumer and starts/
stops automatically.

2. Set the performance with the rotary knob ®.

Stopping the pump

- Press the button @) to switch off the pump.
» The pump stops.

—> Close the valve.

5. MAINTENANCE

DANGER!
Risk of injury due to the pump start-

ing up accidentally!

If the filter cover is removed for maintenance
purposes and the impeller is exposed, injury
may result from the pump starting up acci-
dentally.

—> Disconnect the pump’s cable plug

from the battery box.

5.1 Removing the pump [Fig. M2]

1. Remove the battery (B) during maintenance and
cleaning work and when attaching accessories.

2. Disconnect the pump’s cable plug @ from the
battery box ©.

3. Take the pump out of the container.

4. Remove the hose with the hose section.
» The pump and accessories can now be

cleaned (= section 5.3).

5.2 Removing the battery box [Fig. M1]

Removing the DuoClip

1. Press the tips of the DuoClip inwards to release
the catch from the ring of the AquaReserve rain
water tank.

2. Pull the DuoClip down and out of the ring.

Removing the wall bracket

3. Press the wall bracket lever until the retaining tab
is released from the battery box.

4. Pull the battery box up and away from the wall
bracket.
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5.3 Cleaning the pump

DANGER!
Risk of injury and damage to the

pump!

Parts breaking away from the pump or the

surrounding area can injure your eyes and/

or damage the pump.

—> Do not clean the pump with a strong
jet of water (especially not with a
high-pressure water jet).

Aggressive chemicals can destroy important

plastic parts.

—> Do not use chemicals, including petrol
or solvents, to clean the pump.

M The pump and the battery box (© are separate
from each other.

—> Use a damp cloth to clean the pump.

5.3.1 Cleaning the check valve [Fig. M3]
To ensure long-lasting, trouble-free operation, clean
the check valve at regular intervals.

1. Turn the head of the check valve anticlockwise
and remove the check valve from the pump
connection.

2. Clean the check valve under running water or
with a damp cloth.

3. Insert the check valve in the pump connection
point and turn it clockwise until it clicks into place.

4. Check that it is seated correctly using the symbols
on the check valve and in the pump opening.

5.3.2 Cleaning the filter [Fig. M2]:

To ensure long-lasting, trouble-free operation, clean
the filter with the base at regular intervals.

1. Turn the base @ until the mark (@ points to the
release symbol a® @ and pull the base off.

2. Rinse the filter in the base @ under running water.

3. Place the base @ on the pump so that the
mark (@ and the release symbol s @) are oppo-
site each other and turn the base until the mark
points to the lock symbol [*] @

» The pump is now ready for use again.

5.3.3 Cleaning the battery and charger
[Fig. 02]

—> Do not use running water.

—> Always make sure that the surface and the con-
tacts of the battery (B) and the battery charger
are clean and dry before you connect the battery
charger ©.

Battery charger

—> Use a soft, dry cloth to clean the contacts and the
plastic parts.

Battery

—> Use a soft, clean, dry brush to clean the ventilation
slots and the connections of the battery ®.



6. STORAGE

Problem Possible cause Remedy
fecioni < . The pump Battery tempera-  —> Wait until the bat-
Decommissioning [Fig. 01/02]: doesn’tstartor  ture is outside the tery temperature is
1. Remove the battery ®. stops. permissible tem- between 0 °C and
2. Charge the battery. Error LED perature range. +45 °C again.
3. Turn the pump upside down to empty it com- I['gigtso:? red Dry-run protection > Immerse the pump
pletely. s has tripped. deeper.
4. Clean the following parts (= section 5.3): The control panel = Allow the control panel
_ pum is too hot. to cool down (e. g. by
P moving the battery box
— Battery box @ and battery compartment out of direct sunlight).
- Battery ® and battery charger © Water has got into —> Contact GARDENA
5. Store the pump, battery ®, battery box @ and the battery. Service or replace the
. battery.
battery charger © in a dry, closed and frost-free
place There are water = Use a dry cloth to
) . droplets or mois- remove the water drops
6. Keep the pump out of the reach of children. ture between the or moisture.
battery contacts
7. TROUBLESHOOT'NG in the battery
compartment.
DANGER! Engine is blocked. —> Contact GARDENA
Risk of injury due to the pump start- Service.
ing up accidentally! The pump Product is defec- > Contact GARDENA
) ) . doesn’t startor ftive. Service.
If the filter cover is removed for maintenance stops. > Roplace the batts
purposes and the impeller is exposed, injury Error LED eplace te batlery.
may result from the pump starting up acci- flashes red
dentally. [Fig. 04].
—> Disconnect the pump’s cable plug The pump The batteryis > Replace the battery.
from the battery box doesn’t startor  defective.
. stops.

7.1 Error table

Problem Possible cause Remedy
The pump runs  Air can't escape  —> Open the pressure line
but doesn’t because the (e.g. watering devices).
pump water. pressure line is
closed.
Air cushion in the  —> Wait approx. 60 sec-
suction foot onds until the pump has
vented itself; switch off
and on again several
times if necessary).
If this doesn’t help,
start the pump briefly
in water without the
telescopic lance.
The base and fil-  —> Clean the base and
ter are clogged. filter.
Water level below —> Immerse the pump
minimum water deeper.
level during com-
missioning
The pump is The base and fil- = Clean the base and
running, but the  ter are clogged. filter.

delivery rate
suddenly drops.

The pump The battery is
doesn’t startor  empty.
stops.

LED @ flashes

green

[Fig. 04].

= Charge the battery.

Product is defec- —> Contact GARDENA
Error LED tive. Service.
doesn’t light up

[Fig. 04].

Charging is not  The battery —> Slide the battery
possible. charger is charger onto the battery
Battery charge not (correctly) correctly.

indicator @ attached.

lights up contin-  Battery contacts > Clean the battery con-

uously [Fig. 03].  are girty. tacts (e. g. by connect-
ing and disconnecting
the battery several
times. Replace the bat-
tery if necessary.)

—> Wait until the bat-
tery temperature is
between 0 °C and
+45 °C again.

Battery temper-
ature is outside
the permissible
charging temper-
ature range.

The battery is
defective.

—> Replace the battery.

Battery charge  The mains plug of —> Insert the mains plug
indicator © the battery charg-  fully into the power
does not light up " iS not (correct- outlet.
[Fig. 03]. ly) inserted.
Socket outlet, —> Check the mains
mains cable voltage. Let the charger
or charger is be checked, if neces-
defective. sary, by an authorised

specialist dealer or the
GARDENA Service.

NOTE: For any other malfunctions please contact the
GARDENA service department. Repairs must only be
done by GARDENA service departments or specialist
dealers approved by GARDENA.



8. TECHNICAL DATA

10. GUARANTEE/SERVICE

Pump Unit Value

(Art. 14606)
Max. delivery capacity |/h 2400
Max. pressure bar 2.1
Max. delivery head m 21
Max. immersion depth m 1.8
Max. media temperature °C 35
Min. water level during mm 20
commissioning
Residual water level mm 20
Weight (without battery) kg 1.5 kg
Battery Unit Value

(PBA 18 V 2.5 Ah W-B)
Battery voltage V (DC) 18
Battery capacity Ah 2.5
Number of cells (Li-lon) 5
Appropriate POWER AL 1810 CV/AL 1815 CV/
FOR ALL system battery AL 18V-20/AL 1830 CV/
chargers AL 1880 CV/AL 18V-44
Battery charger Unit Value Value

(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

Mains voltage V (AC) 220-240  220-240
Mains frequency Hz 50 -60 50-60
Rated Power W 26 50
Battery charging V (DC) 18 18
voltage
Max. battery charging mA 1000 2000
current
Battery charging time
(approx.) min. 124 64
PBA 18V 2.0 AhW-B min. 154 79
PBA 18V 2.5 AhW-B min. 244 124
PBA 18 V 4.0 Ah W-C
Permissible battery  °C 0-45 0-45
temperature during
charging
Weight g 170 210
Protection class /i @ /Il
Suitable POWER FOR PBA 18V PBA 18V

ALL system batteries

9. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA System Battery for additional run time

Battery or for replacement
PBA 18 V 2.5 Ah W-B Art.
PBA 18 V 4.0 Ah W-C No.: 14921
Art.
No.: 14922
GARDENA Battery Charger for fast charging the ~ Art.
Quick Charger POWER FOR ALL System No. 14901
AL 1830 CV P4A Batteries PBA 18V..W-..
GARDENA AquaReserve Connecting the pump to the ~ Art.
Connection Set AquaReserve rain water tank  No. 16505

18

The current contact information for our service
department can be found online: www.gardena.
comy/contact

11. DISPOSAL

1.1 Disposing of the product

The symbol indicates that the product is
not household waste. Recycle the product
through your local collection system for
electrical and electronic equipment.

This will help to ensure proper waste disposal at the
end of its service life. For more information, contact
your local authorities, municipal waste disposal service,
your GARDENA dealer or retailer. Improper disposal
may have a negative impact on the environment and
human health due to the possible presence of hazard-
ous substances.

11.1 Disposing of the battery

The battery contains lithium-ion cells that
should not be disposed of with normal
household waste at the end of its life.

Li-ion

Discharge the lithium-ion cells completely.

. Ensure that the lithium-ion cell contacts do not
short-circuit by placing tape over them.

3. Dispose of the lithium-ion cells properly at or

through your local recycling collection point.

N —
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1. CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Symboles figurant sur le produit et son
emballage

-> Consultez le manuel d'utili-
sation.

- Ne plongez pas le boitier de
@ batterie ou la batterie dans
I'eau.

1.2 Consignes générales de sécurité

-> Pour le chargeur de batterie :
débranchez immédiatement la
fiche de I'alimentation secteur
si le cable est endommagé ou
sectionné.

1.2.1 Consignes de sécurité des pompes
pour collecteur d’eau de pluie

DANGER !
Les vapeurs toxiques peuvent

provoquer des blessures !

= N'utilisez pas la pompe pour
manipuler des substances corro-
sives, hautement inflammables ou
explosives (p. ex. essence, pétrole,
diluants nitro), des huiles ou du
fioul.

1) Procédures d’utilisation sires
La température de 'eau ne doit pas dépasser 35 °C.

—> N'utilisez pas la pompe lorsque des per-
sonnes se trouvent dans I'eau.

Des fuites de lubrifiants peuvent entrainer la contami-

nation de 'eau.

2) Interrupteur de sécurité

Sécurité manque d’eau : si la pompe ne pompe

pas d’eau, elle s'arréte automatiquement.

Pour assurer la sécurité manque d’eau, la pompe
accélere brievement et de maniere audible a inter-
valles réguliers.

Fonction antiblocage : si le moteur est bloqué (sur-
charge), la pompe s’arréte automatiquement.

—> Adressez-vous au service apres-vente
GARDENA.

Purge automatique : Cette pompe est équipée
d’une soupape de purge qui élimine tout coussin d’air
dans la pompe. Selon la fonction, une petite quantité
d’eau peut s’échapper sous la fixation du cable.

1.3 Consignes de sécurité supplémentaires

1.3.1 Utilisation prévue

Cette pompe peut étre utilisée par des enfants agés
de plus de 8 ans ainsi que par des personnes pré-
sentant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales limitées, ou un manque d’expérience et de
connaissances, a condition qu'ils soient surveillés

ou aient recu des instructions concernant ['utilisation
sécurisée de la pompe et qu’ils aient compris les
dangers potentiels. Les enfants ne doivent pas étre
autorisés a jouer avec la pompe. Les enfants de
moins de 8 ans ne doivent pas effectuer le nettoyage
ni la maintenance. Les enfants de plus de 8 ans ne
doivent effectuer le nettoyage et la maintenance que
sous surveillance.

Nous recommandons de réserver I'utilisation de la
pompe aux personnes agées de plus de 16 ans.

La pompe pour collecteur d’eau de pluie
GARDENA est congue pour €liminer I'eau des conte-
neurs tels que les pataugeoires et les réservoirs d’eau
(p. ex. AquaReserve GARDENA), mais aussi pour
I’arrosage a I'aide d’une lance d’arrosage ou d’un
petit arroseur.

Le boitier de batterie et la batterie ne doivent
pas étre immergés dans I'eau.

La pompe n’est pas adaptée a un fonctionnement
continu.

1) Transport de liquides

[’eau salée ou sale, les liquides corrosifs, hautement

inflammables ou explosifs et les denrées alimentaires

peuvent provoquer des blessures ou endommager la

pompe.

= Utilisez uniqguement la pompe pour collec-
teur d’eau de pluie GARDENA pour pom-
per I'eau.

1.3.2 Consignes de sécurité concernant les
batteries et les chargeurs de batterie

DANGER !
Risque de blessure par décharge

électrique !

—> Assurez-vous que le chargeur
de batterie est alimenté par un
disjoncteur différentiel de fuite a la
terre (RCD) doté d'une intensite de
déclenchement nominale inférieure
ou égale a 30 mA.




Ces consignes de sécurité s’appliquent unique-
ment aux batteries lithium-ion PBA 18 V du sys-
teme POWER FOR ALL.

—> Lisez toutes les consignes et les ins-
tructions de sécurité. Le non-respect
des avertissements et des instructions
peut étre a I'origine d'un choc électrique,
d'un incendlie et/ou de blessures graves.

—> Conservez ces instructions en lieu sar.
Utilisez le chargeur uniquement si vous pou-
vez évaluer toutes les fonctions et les exécuter
sans restrictions, ou si vous avez recu les ins-
tructions correspondantes.

—> N’utilisez pas la batterie dans les envi-
ronnements potentiellement explosifs.

—>Surveillez les enfants pendant I'utilisa-
tion, le nettoyage et la maintenance, et
ce, afin de vous assurer qu’ils ne jouent pas
avec le chargeur.

—> Chargez uniquement les batteries
lithium-ion de type PBA 18 V du systéme
POWER FOR ALL a partir d’'une capa-
cité de 1,5 Ah (a partir de 5 cellules de
batterie). La tension de la batterie doit
correspondre a la tension de charge du
chargeur.

—> N'utilisez le chargeur de batterie que
dans des pieces fermées et conser-
vez-le a I'abri de I'humidité. L'infiltration
d'eau dans un outil électrique augmente le
risque d'électrocution.

—> Maintenez le chargeur de batterie
propre. La saleté présente un risque de choc
électrique.

- Vérifiez systématiquement le chargeur de
batterie, le cable et la fiche avant utilisa-
tion. Cessez d’utiliser le chargeur si vous
constatez des dommages.

—>N’ouvrez pas le chargeur vous-méme
et faites-le réparer uniquement par un
spécialiste qualifié en utilisant exclusive-
ment des pieces de rechange d’origine.
Les chargeurs, cables et fiches endommagés
augmentent le risque de choc électrique.

- N’utilisez pas le chargeur sur une surface
facilement inflammable (par exemple du
papier, des textiles, etc.) ou dans un envi-
ronnement inflammable. // existe un risque
d’incendie en raison du réchauffement du
chargeur pendant le fonctionnement.

—>Si le cable de raccordement doit étre
remplacé, cette opération doit étre effec-
tuée par GARDENA ou par un centre de
service aprés-vente agréé pour les outils
électriques GARDENA afin d’éviter tout
risque pour la sécurité.
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—> Des vapeurs peuvent s’échapper si la
batterie est endommagée ou mal utilisée.
La batterie peut s’enflammer ou exploser.
Assurez-vous que la zone est bien ventilée et
consultez un médecin en cas d’effets indési-
rables. Les vapeurs peuvent irriter le systeme
respiratoire.

- Si la batterie est défectueuse, du liquide
peut s’en écouler et mouiller les objets
adjacents. \Erifiez les pieces concernees.
Nettoyez ces pieces ou remplacez-les si
necessaire.

- En cas d’utilisation inadéquate ou si la
batterie est endommagée, du liquide
inflammable peut s’écouler de la bat-
terie ; tout contact avec ce liquide doit étre
evité. En cas de contact accidentel, rincez
a l'eau. Sile liquide entre en contact avec
VoS yeux, consultez un medecin. Le liquide
s’échappant de la batterie peut provoquer des
démangeaisons ou des brdlures.

- N'utilisez la batterie que sur les produits
partenaires du systeme POWER FOR
ALL. Les batteries 18 V portant I'inscription
POWER FOR ALL sont entierement com-
patibles avec les produits suivants : tous les
produits partenaires du systeme POWER FOR
ALL de 18 V.

—> Respectez les recommandations rela-
tives a la batterie figurant dans le manuel
d’utilisation de votre pompe. C’est le
seul moyen de s’assurer que la batterie et la
pompe peuvent étre utilisées en toute sécurité
et que les batteries sont protégées contre les
surcharges dangereuses.

—> Ne chargez les batteries qu’avec les
chargeurs de batterie recommandés par
le fabricant ou par les partenaires du
systéme POWER FOR ALL. Un chargeur de
batterie compatible avec un certain type de
batterie présente un risque d’incendie quand il
est utilisé avec d’autres batteries (type de bat-
terie : PBA 18V, etc./Chargeurs de batterie
compatibles : AL 18, etc.).

—> Conservez les piles hors de portée des
enfants.

—> N’ouvrez pas la batterie. // existe un risque
de court-circuit.

—> Ne mettez pas la batterie en court-cir-
cuit. Gardez la batterie non utilisée a
distance des trombones, piéces de

monnaie, clés, clous, vis ou autres petits
objets métalliques susceptibles d’éta-



blir une connexion entre les bornes. Un
court-circuit entre les contacts de la batterie
peut provoquer des brdlures ou un incendie.

—> Les contacts de la batterie peuvent étre
chauds apres utilisation. Faites attention
aux contacts chauds lorsque vous retirez la
batterie.

—> La batterie peut étre endommagée par
des objets tranchants tels qu’un clou ou
un tournevis, ou par une force externe.
Un court-circuit interne peut se produire,
entrainant la combustion, I’émission de
fumée, I'explosion ou la surchauffe de la bat-
terie.

—> N’entretenez jamais des batteries
endommagées. L'entretien des batteries
doit étre effectué uniquement par le fabricant
ou des fournisseurs de services apres-vente
agrees.

- Protégez la batterie contre la

O chaleur, notamment contre une
exposition prolongée a la lumiére
du soleil, au feu, a la saleté, a
I'eau et a I'humidité. // existe un
risque d'explosion et de court-circuit,

- Utilisez et rangez la batterie uniquement
a une température ambiante comprise
entre -20 °C et +50 °C. Par exemple, ne
laissez pas la batterie dans votre voiture
en été. A des températures inférieures & 0 °C,
les performances peuvent étre réduites en
fonction de I'appareil.

—> Chargez la batterie uniquement a
une température ambiante comprise
entre 0 °C et +45 °C. Une charge en dehors
de cette plage de température peut endom-
mager la batterie et augmenter le risque
d’incendie.

- Apres utilisation, laissez la batterie
refroidir 30 minutes minimum avant de la
charger ou de la ranger.

1.3.3 Consignes supplémentaires relatives a
la sécurité électrique

DANGER !
Dysfonctionnement des implants

en raison des rayonnements élec-

tromagnétiques !

La pompe généere un champ électroma-

gnétique pendant son fonctionnement.

Ce champ peut affecter le fonction-

nement d'implants médicaux actifs

ou passifs et provoquer des blessures

graves, voire mortelles (p. ex. si la per-

sonne porte un pacemaker).

—> Consultez votre médecin et le fabri-
cant de votre implant avant d'utili-
ser cette pompe.

—> \érifiez régulierement I'état du cable d’alimen-
tation.

- Effectuez toujours une inspection visuelle de
la pompe avant de I'utiliser.

—> N'utilisez jamais une pompe endommageée (p.
ex. avec un cable endommage). Il est essen-
tiel de faire vérifier la pompe par le service
apres-vente GARDENA si elle est endomma-
gée.

- Protégez les contacts de la batterie contre
I’humidité.

1.3.4 Consignes supplémentaires relatives a

la sécurité des personnes

DANGER !
Risque d'étouffement di aux

petites piéces !

Les pieces de petites dimensions

peuvent étre avalées facilement.

—> Eloignez les jeunes enfants lors du
montage du produit.

- Immergez la pompe dans I'eau avec le
céable. Sortez la pompe en tirant de la méme
maniere. La pompe peut également étre
immergée/tirée avec la lance télescopique.

—> Respectez le niveau d’eau minimum spécifié
dans les caractéristiques techniques.

—> N'utilisez pas le produit si vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
meédicaments. Un moment d’inattention pen-
dant I'utilisation de la pompe peut entrainer
des blessures graves.

—> N’ouvrez pas la pompe au-dela de son
réglage d’origine (la seule exception étant la
base).

Si I'eau pompée est sale, la base ne peut étre retirée
gu’en exercant une force considérable, ce qui risque
de coincer la vanne de purge.
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= Si nécessaire, desserrez la vanne de purge
avec de I'air comprimé ou un fil.

2. DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Pompe

Cette pompe est congue pour fonctionner avec le
collecteur d’eau de pluie AquaReserve GARDENA.
La pompe peut étre utilisée pour I'arrosage avec une
lance d’arrosage, un petit arroseur ou le Micro-Drip-
System GARDENA.

La pompe pour collecteur d’eau de pluie GARDENA
détecte I'extraction manuelle de 'eau et démarre ou
s'arréte automatiquement.

En fonction des conditions ambiantes (p. ex. lumiere
directe du soleil), la pompe peut activer la protection
contre la surchauffe. Une courte phase de refroidis-
sement peut alors étre nécessaire avant la remise en
service.

2.2 Boitier de batterie

En fonction des conditions ambiantes (p. ex. lumiére
directe du soleil), la protection contre la surchauffe est
activée a des températures excessives.

Si la batterie devient trop chaude, le boitier de batterie
s'arréte.

—> Laissez la batterie refroidir avant de redémarrer la
pompe. (= section 7)

2.2.1 Options de montage

LLes commandes de la pompe se trouvent sur le boi-
tier de batterie. Le boitier de batterie est connecté a la
pompe par un cable et positionné ou monté a I'exté-
rieur du collecteur d’eau.

Le boitier de batterie peut étre fixé de deux fagons :

 Avec DuoClip ® sur le collecteur d’eau de pluie
AquaReserve
* Support mural @

2.2.2 Panneau de commande ® [Fig. 01]

Panneau de commande et affichages
[Fig. O4]

Interrupteur de

Marche et arrét de la pompe.
marche/arrét @

En appuyant de fagon prolongée
durant 3 secondes : I'état de
charge de la batterie s'affiche sans
démarrer la pompe.

LED

Affichage d'erreur

Témoin d'état de charge de la
batterie

LED ©®, @, ®

Bouton rotatif @ Puissance réglable en continu
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Témoin d’état de charge de la batterie
|’état de charge de la batterie s’affiche pendant
quelques secondes apres le démarrage de la pompe.

Témoin d'état de charge de Etat de charge de la
la batterie batterie

@, @ et @ s'allument en vert 67-100 %

O et © s'allument en vert 34-66 %
O s'allume en vert 11-33 %
O clignote en vert 0-10%

Batterie et chargeur [Fig. 02]
La pompe sur batterie GARDENA réf. 14606-20 est
fournie avec une batterie (B) et un chargeur de batterie

|’état de charge de la batterie (B) est détecté automa-
tiquement et la charge s’effectue avec le courant de
charge optimal en fonction de la température et de la
tension de la batterie. La batterie (B) est ainsi préser-
vée et reste toujours pleinement chargée lorsqu’elle
est conservée dans le chargeur ©.

2.2.3 Témoin d’état de charge de la batte-
rie ©@ sur le chargeur © [Fig. 03]

Clignotement
du témoin de
charge de la

Le cycle de charge est signalé par le
clignotement du t¢émoin d'état de
charge de la batterie .

batterie © Remarque : le cycle de charge ne
peut étre effectué que si la tempé-
— rature de la batterie se situe dans la
- plage de température de charge auto-
risée, (= section 8).
Voyant fixe Le voyant fixe du témoin de charge

de la batterie @ indique que la bat-
terie est complétement chargée ou
que la température de la batterie est
en dehors de la plage de température
de charge autorisée et qu'il est par
conséquent impossible de la charger.
Des que la plage de température
autorisée est atteinte, la batterie est
chargée.

Si la batterie n'est pas branchée, le
voyant fixe du témoin de charge de
batterie () signale que la fiche secteur
est branchée dans la prise de courant
et que le chargeur est prét.

3. INSTALLATION

3.1 Installation de la pompe pour une utili-
sation dans le collecteur d’eau de pluie
AquaReserve [Fig. A1/05/07]

1. Vissez un nez de robinet (réf. 18222) sur le raccord

de pompe @ [Fig. A1].

2. Raccordez un tuyau a la pompe a I'aide d’un rac-

cord de tuyau (réf. 18215) 3.




3.2 Options de montage du boitier de batterie

Montage du support mural

1. Fixez le support mural sur un mur. Notez que I'es-
pacement vertical des trous est de 45 mm pour le
raccord a visser.

2. Faites glisser le boitier de batterie sur le support
mural jusqu’a ce qu’il s’enclenche.

Pose du DuoClip [Fig. O5]

1. Appuyez le support mural sur le DuoClip jusqu’a
ce qu'il s’enclenche.

2. Insérez le DuoClip dans une prise de montage
vide du collecteur d’eau de pluie AquaReserve
jusgu’a ce qu'il s’enclenche de maniere audible.

3. Faites dlisser le boitier de la batterie sur le support
mural sur le DuoClip jusqu’a ce qu'il s’enclenche.

4. FONCTIONNEMENT

4.1 Charge de la batterie [Fig. 01/02/03]

La batterie est fournie partiellement chargée. Pour
garantir une performance optimale de la batterie,
chargez-la complétement avant de I'utiliser pour la
premiere fois.

DANGER !
Risque de blessure par décharge

électrique !

Une tension de secteur incorrecte peut pro-

voquer des dysfonctionnements.

—> Respectez la tension de secteur.

—> Assurez-vous que la tension de la
source d'alimentation correspond aux
spécifications figurant sur la plaque
signalétique.

Ouvrez le couvercle ® du boitier de batterie | @.

2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ® situé
a l'arriere de la batterie et retirez la batterie (B) de
son compartiment.

3. Branchez le chargeur de batterie © a une prise de
courant murale.

4. Assurez-vous que la surface et les contacts de
la batterie (B) et du chargeur de batterie sont
toujours propres et secs avant de brancher le
chargeur ©.

5. Glissez le chargeur de batterie © sur la batte-

rie ®.

» Le témoin de charge de la batterie @ adu char-

geur de batterie © clignote en vert.
» La batterie se charge.

Le témoin de charge de la batterie @ du char-

geur de batterie © s’allume en vert en continu.

» La batterie est complétement chargée (= sec-
tion 2.2.3).

6. Vérifiez régulierement I'état de charge pendant la
charge.

—

7. Débranchez la batterie ® du chargeur © lorsque
la batterie est complétement chargée.

8. Débranchez le chargeur de batterie de la prise de
courant murale.

9. Ouvrez le couvercle ® du boitier de batterie @ et
insérez la batterie chargée (B) dans le comparti-
ment de batterie.

10. Fermez le couvercle ® du boitier de batterie @ et
assurez-vous qu'’il est completement fermé.

AVERTISSEMENT !

Destruction du boitier de batterie et de la

batterie !

Le boitier de batterie et la batterie seront détruits

s'ils sont immergés dans I'eau.

—>Ne plongez pas le boitier de batterie ou la
batterie dans I'eau.

4.2 Préparation de la pompe
M Batterie chargée

1. Suspendez la pompe dans le collecteur AquaRe-
serve.

2. Placez le boitier de batterie @ avec la batterie
chargée a I'extérieur du conteneur et fixez-le au
collecteur AquaReserve a I'aide du support mural
ou du DuoClip [Fig. O5].

3. Insérez la fiche du cable de la pompe @ dans le
raccord d’alimentation du boitier de batterie @) et
vissez-la fermement [Fig. O6).

4. Utilisez le cable pour régler la profondeur d’immer-
sion de la pompe dans le collecteur AquaReserve.

5. Assurez-vous que la pompe est suspendue a envi-
ron 10 cm au-dessus du fond du collecteur Aqua-
Reserve pour empécher la saleté de se déposer
sur la pompe.

6. Fixez le cable dans I'attache-céable (8) sur la
pompe.

4.3 Pompage de I'’eau
Démarrage de la pompe

1. Appuyez sur le bouton @ pour allumer la pompe.

» La pompe pour collecteur d’eau de pluie
détecte que I'eau a été extraite par un consom-
mateur et démarre/s’arréte automatiquement.

2. Réglez les performances a I'aide du bouton rota-
tif @

Arrét de la pompe

- Appuyez sur le bouton @) pour arréter la pompe.
» La pompe s’arréte.

—> Fermez la vanne.
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5. MAINTENANCE

DANGER !
Risque de blessure dii au démarrage
accidentel de la pompe !

Si le couvercle du filtre est retiré a des fins

de maintenance et que la turbine est expo-

sée, le démarrage accidentel de la pompe

peut entrainer des blessures.

—> Débranchez la fiche du cable de la
pompe du boitier de batterie.

5.1 Retrait de la pompe [Fig. M2]

1. Retirez la batterie (B) pendant les travaux de
maintenance et de nettoyage et lors de la fixation
d’accessoires.

2. Débranchez la fiche du cable de la pompe @ du
boitier de batterie ©).

3. Retirez la pompe du conteneur.

4. Retirez le tuyau avec la section de tuyau.

» La pompe et les accessoires peuvent mainte-
nant étre nettoyés (= section 5.3).

5.2 Retrait du boitier de batterie [Fig. M1]

Retrait du DuoClip

1. Appuyez sur les extrémités du DuoClip vers I'inté-
rieur pour libérer le loquet de la bague du collec-
teur d’eau de pluie AquaReserve.

2. Tirez le DuoClip vers le bas et hors de la bague.

Retrait du support mural

3. Appuyez sur le levier du support mural jusqu’a ce
que la languette de retenue soit dégagée du boi-
tier de batterie.

4. Tirez le boitier de batterie vers le haut et retirez-le
du support mural.

5.3 Nettoyage de la pompe

DANGER !
Risque de blessures et d'endomma-

gement de la pompe !

Les pieces qui se détachent de la pompe

ou de la zone environnante peuvent blesser

Vos yeux et/ou endommager la pompe.

—> Ne nettoyez pas la pompe avec un
jet d'eau trop puissant (et surtout pas
avec un jet d'eau a haute pression).

Les produits chimiques agressifs peuvent

détruire des pieces en plastique impor-

tantes.

—> N'utilisez pas de produits chimiques,
d'essence ou de solvants pour net-
toyer la pompe.

M La pompe et le boitier de batterie @ sont séparés
I'un de I'autre.

—> Utilisez un chiffon humide pour nettoyer la pompe.
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5.3.1 Nettoyage du clapet anti-retour

[Fig. M3]
Pour garantir un fonctionnement durable et sans faille,
nettoyez le clapet anti-retour & intervalles réguliers.

1. Tournez la téte du clapet anti-retour dans le
sens contraire des aiguilles d’une montre et
retirez le clapet anti-retour du raccord de la
pompe.

2. Nettoyez le clapet anti-retour sous I'eau cou-
rante ou avec un chiffon humide.

3. Insérez le clapet anti-retour dans le point de rac-
cord de la pompe et tournez-le dans le sens des
aiguilles d’une montre jusqu’a ce qu'il s’enclenche.

4. Vérifiez qu'il est placé correctement a I'aide des
symboles sur le clapet anti-retour et dans I'ouver-
ture de la pompe.

5.3.2 Nettoyage du filtre [Fig. M2] :

Pour garantir un fonctionnement durable et sans faille,
nettoyez le filtre avec la base a intervalles réguliers.

1. Tournez la base ® jusqu'a ce que le repére
pointe vers le symbole de libération a® @), puis
retirez la base.

2. Rincez le filtre dans la base ® a I'eau courante.

3. Placez la base @ sur la pompe de sorte que le
repére @ et le symbole de libération a® @ soient
en face I'un de I'autre, puis tournez la base jusqu’a
ce que le repere pointe vers le symbole de ver-
rouilage @ @.

» La pompe est maintenant préte a une nouvelle
utilisation.

5.3.3 Nettoyage de la batterie et du chargeur
[Fig. 02]

—> N'utilisez pas d’eau courante.

—> Assurez-vous que la surface et les contacts de la
batterie (B) et du chargeur de batterie sont tou-
jours propres et secs avant de brancher le char-
geur de batterie ©.

Chargeur de batterie

—> Utilisez un chiffon doux et sec pour nettoyer les
contacts et les pieces en plastique.

Batterie

—> Utilisez une brosse douce, propre et seche pour
nettoyer les fentes d’aération et les contacts de la

batterie ®.
6. REMISAGE

Mise hors service [Fig. 01/02] :

1. Retirez la batterie (®).
2. Rechargez la batterie.
3. Retournez la pompe pour la vider complétement.
4. Nettoyez les piéces suivantes (= section 5.3) :
— Pompe
— Boitier de batterie @ et compartiment de bat-
terie




— Batterie ® et chargeur de batterie ©

5. Rangez la pompe, la batterie ®), le boitier de
batterie @ et le chargeur de batterie © dans un
endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

6. Conservez la pompe hors de portée des enfants.

7. DEPANNAGE

DANGER !
Risque de blessure dii au démarrage

accidentel de la pompe !

Si le couvercle du filtre est retiré a des fins

de maintenance et que la turbine est expo-

sée, le démarrage accidentel de la pompe

peut entrainer des blessures.

—> Débranchez la fiche du céable de la
pompe du boitier de batterie.

7.1 Tableau des erreurs

Probléme Cause pos- Solution

sible
La pompe fonc-  L'air ne peut —=> Quvrez la conduite de
tionne, mais pas s'échapper, pression (p. ex. disposi-
ne pompe pas car la conduite tifs d'arrosage).
d'eau. de pression est

obstruée.

Coussin d'air —> Patientez envi-

dans le pied d'as- ron 60 secondes

piration jusqu'a ce que la
pompe se Soit purgée
d'elle-méme ; étei-
gnez-la et rallumez-la
plusieurs fois si
nécessaire. Si cela ne
résout pas le probleme,
démarrez brievement la
pompe dans I'eau sans
la lance télescopique.

La base et le filtre = Nettoyez la base et
sont obstrués. le filtre.

Niveau d'eau infé- = Immergez la pompe
rieur au minimum plus profondément.
pendant la mise

en service

La pompe fonc-  La base et le filtre —> Nettoyez la base et
tionne, mais le sont obstrués. e filtre.

débit chute sou-

dainement.

La pompe ne La pile estvide. ~ —> Rechargez la batterie.
démarre pas ou
s'arréte.

La LED @) cli-
gnote en vert
[Fig. 04].

Probléme Cause pos- Solution
sible
La pompe ne La température de = Attendez jusqu'a ce que

démarre pas ou
s'arréte.

la batterie est en la température de la
dehors de la plage  batterie soit de nouveau

La LED d'er- de température comprise entre 0 °C et
reur @) s'al- autorisée. +45 °C.
'ﬁ!:“egg] rouge La protection —> Immergez la pompe
9. 04l contre le fonction-  plus profondément.
nement a sec a
été activée.
Le panneau de  —> Laissez le panneau de
commande est commande refroidir
trop chaud. (p. ex. en placant le
boitier de batterie a
I'abri de la lumiére
directe du soleil).
De I'eau s'est —> Contactez le service
infiltrée dans la apres-vente GARDENA
batterie. ou remplacez la
batterie.
Il'y a des gouttes  —> Utilisez un chiffon
d'eau ou de sec pour éliminer les
I'humidité entre gouttes d'eau ou I'hu-
les contacts de la midité.
batterie dans le
compartiment de
batterie.
Le moteur est —> Adressez-vous au
bloqué. service aprés-vente
GARDENA.
La pompe ne Le produit est —> Adressez-vous au
démarre pas ou  défectueux. service aprés-vente
s'arréte. GARDENA.

La LED d'er- - Rem .
placez les piles.

reur @ clignote

en rouge

[Fig. 04].

La pompe ne La batterie est = Remplacez les piles.

démarre pas ou
s'arréte.

La LED d'er-
reur @) ne
s'allume pas
[Fig. 04].

défectueuse.

Le produit est —> Adressez-vous au
défectueux. service apres-vente
GARDENA.

La charge n'est
pas possible.

Le témoin de
charge de la
batterie @ s'al-
lume en continu
[Fig. 03].

Le chargeur de = Glissez correctement le
batterie n'est pas chargeur de batterie sur

branché (correc- la batterie.

tement).

Les contacts de  —> Nettoyez les contacts
la batter!e sont de la batterie (p. ex.
encrasses. en branchant et en

débranchant la batterie
plusieurs fois. Le cas
échéant, remplacez la

batterie).
La température de = Attendez jusqu'a ce que
la batterie est en la température de la

dehors de laplage  batterie soit de nouveau
de température de  comprise entre 0 °C et
charge admise. +45 °C.

La batterie est —> Remplacez les piles.
défectueuse.
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Probléme Cause pos- Solution Chargeur de batterie  Unité Valeur Valeur
sible (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Le témoin de La fiche secteur = Insérez complétement Temps de charge de )
charge de la du chargeur de la fiche dans la prise de la batterie (environ)  min. 124 64
batterie € ne batterie n'est pas  courant. PBA18V 2,0 Ah W-B  min. 154 79
s'allume pas branchée (correc- PBA18V2,5AhW-B  min. 244 124
[Fig. 03]. tement). PBA 18V 4,0 Ah W-C
La prise de —> Vérifiez la tension du Température de batte- °C 0-45 0-45
courant, le cable secteur. Faites controler rie autorisée pendant
d'alimentation le chargeur, si néces- la charge
ou le chargeur saire, par un revendeur "
de batterie sont agréé ou par le service Poids 9 170 210
défectueux. GARDENA. Classe de protection =l =Wl
REMARQUE : Pour tout autre dysfonctionnement, gﬂtésglt%;%d'a’gﬁg PBATBV PBATSV
contactez le service apres-vente GARDENA. Les FOR ALL

réparations sont réservées aux points de service
apres-vente de GARDENA ou aux revendeurs spécia-

lisés agréés par GARDENA.

8. CARACTERISTIQUES TECHNI-
QUES

Pompe Unité Valeur
(réf. 14606)
Débit max. I/n 2400
Pression max. bar 2,1
Hauteur de refoulement m 21
max.
Profondeur d'immersion m 1,8
max.
Température max. du °C 35
liquide
Niveau d'eau min. pen- mm 20
dant la mise en service
Niveau d'eau résiduelle mm 20
Poids (sans batterie) kg 1,5 kg
Batterie Unité Valeur
(PBA 18V 2,5 Ah W-B)
Tension de la batterie V (CC) 18
Capacité batteries Anh 2,5
Nombre de cellules 5
(Li-lon)
Chargeurs de batterie AL 1810 CV/AL 1815 CV/
adaptés au systéme AL 18V-20/AL 1830 CV/

POWER FOR ALL

Chargeur de batterie  Unité

AL 1880 CV/AL 18V-44

Valeur Valeur
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

Tension du secteur  V (CA) 220-240  220-240
Fréquence du secteur Hz 50 -60 50-60
Puissance nominale W 26 50
Tension de charge de V (CC) 18 18

la batterie

Courant max. de mA 1000 2000

charge de la batterie
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9. ACCESSOIRES/PIECES DE
RECHANGE

Batterie du systeme
GARDENA

Batterie pour autonomie
supplémentaire ou pour le

PBA18V25Ah W-B  remplacement Réf. : 14921
PBA 18V 4,0 Ah W-C Réf. : 14922
Chargeur rapide de Chargeur pour charger Reéf. 14901
batterie GARDENA rapidement les batteries du
AL 1830 CV P4A systeme POWER FOR ALL

PBA 18 V.W-..

Equipement de bran-
chement AquaReserve
GARDENA

Raccordement de la pompe  Réf. 16505
au collecteur d'eau de pluie
AquaReserve

10. GARANTIE/SERVICE APRES-
VENTE

Les coordonnées actuelles de notre service apres-
vente sont disponibles en ligne, a I'adresse sui-
vante : www.gardena.comy/contact

11. MISE AU REBUT
1.1 Mise au rebut du produit

)3

Cela permettra d'assurer une mise au rebut appropriée
a la fin de la durée de vie du produit. Pour plus d'infor-
mations, veuillez contacter les autorités locales, votre
déchetterie municipale ou votre revendeur GARDENA.
Une mise au rebut inappropriée peut avoir des effets
négatifs sur I'environnement et la santé, en raison de la
présence potentielle de substances dangereuses.

Ce symbole indique que le produit ne fait
pas partie des dechets ménagers. Recy-
clez-le par le biais de votre systeme de
collecte local des équipements électriques
et électroniques.



1.2 Mise au rebut de la batterie

La batterie contient des cellules lithium-ion
qui doivent étre éliminées séparément des
déchets ménagers normaux lorsqu'elles
arrivent en fin de vie.

Li-ion

—

Déchargez completement la batterie lithium-ion.

2. Veillez a ce que les contacts de la cellule lithium-
ion ne soient pas court-circuités en les recouvrant
de ruban adhésif.

3. Mettez au rebut les cellules lithium-ion de maniere

appropriée par le biais de votre point de collecte et

de recyclage local.

11.1 Mise au rebut en France

Ces instructions sont valables pour la France unique-
ment.

—> Mettez le produit au rebut selon les consignes du
Triman :

o R REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
& ses accessoires, g %

et batterie ou
se recyclent
o
Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

—> Jetez la version papier du manuel d’utilisation
dans le bac de tri :

&<

(]

<l
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1. YKASAHUA MO TEXHUKA HA
BE30MNMACHOCT

1.1 CumBonu BbpXy NPoAyKTa U ONaKkoBKaTa

-> lNpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO
3a oneparopa.

- He notanante kytuATa 3a
aKymMynaTopHu batepuv unm
akymynatopHara 6arepua
BbB BoJa.

- 3a 3apAJHOTO YCTPOWCTBO

e 3a akymynatopHu barepum:
HegabaBHo oTcTpaHeTe wen-

cena ot efeKkTpo3daxpaHsa-
Lata Mpexa, ako Kabensr e
noBpeaeH nnv cpAsaH.

1.2 O6wu MHCTPYKLMK 3a 6esonacHoCT

1.2.1 Yka3aHuA no TexHuka Ha 6esonacHocT
3a NMoOMMNM 3a pe3epBoapu 3a AbXAOBHA
BoAa

OlMNACHOCT!

A Puck ot HapaHABaHe nopaau

Hanuuue Ha TOKCUYHU U3nape-

HuA!

—> He nanonaeante nomnara 3a
paboTa ¢ KOPO3MBHW, NIECHO-
3anaavMu UM eKCrI031BHMU
BelllecTBa (Hanp. 6eH3uH, HadTa,
paspeanTeny Ha a3oTHa OCHOBA),
mMacna uam MasyT.

1) NpakTukmn 3a 6e3onacHa pabora

Temnepartypara Ha Boaara He Tpabea fa Haasuwa-
Ba 35°C.
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- He nanonaeanTe nomnara, Korato BbB
BOJaTa Mma xopa.

VI3TMuaHeTo Ha CMaso4HM CpeacTBa MOXe Aa AOBe-
e 00 3aMbpcABaHe Ha Bodara.

2) MpennaseH npeBkno4YBaTen

3awumTa cpeluyy paborta Ha cyxo: Ao He ce

na3riomrea Boda, nomMrara ce U3Ks4yBa aBToma-
TUYHO.

3a [ia ce ocurypu sawmTa cpelily pabora Ha Cyxo,
romMnara ysesmyasa MOLHOCTTa CU C M3aaBaHe Ha
3BYK 3a KPATKO Ha paBHY MHTEPBa/IN.

DyHKUMA NPOTUB 3acAgaHe: AKO OBUraTenAart e
6noknpaH (NpetoBapsaHe), nomMnara ce n3koysa
aBTOMATNYHO.

—> CBbpkeTe ce cbe cepBnd Ha GARDENA.
ABTOMaTMyHO 06e3Bb3AylIaBaHe: Ta3n nomna e
obopyagaHa ¢ 06e3Bb3ayLLNTENEH KamnaH, KONTO
OTCTpaHABa Bb3ayllHaTa Bb3rnaBHu1La B nomnara.
B 3aBrcumocCT OT hyHKUmMATa noa, kabenHua pukca-
TOp MOXe [ia N3Teye Masiko KoM4ecTBo BoAa.

1.3 [JonmbnHUTENHU MHCTPYKLMK 3a 6e30-
nacHocT

1.3.1 MpegHa3HaueHue
Tasu nomna Moxe Aa ce 13nonaea ot Aeua Ha 8 1
rnoBeYe rofiMHW, KakTo 1 OT inua ¢ U3nNUecKn,
CEH30PHW UM YMCTBEHW yBpexaaHna nnv 6e3
OMWT 1 3HAHWA, NMPW YCIOBKE Ye ca Nof Habso-
[OEHVe U ca NOYYUIY MHCTPYKLUMN OTHOCHO
6esonacHara ynorpeba Ha nomnara v paséupar
npovsTUYaLLMTE OT TOBA OMacHOCTU. He nosso-
fIABaNTe Ha fdela fa cu urpaAT ¢ nomnara. deua
noga 8-roauniiHa Bb3pacT He TpAbBa Aa N3BbPLU-
BaT MOYMCTBAHE USIN TeXHNYECKO 06Cy)KBaHe OT
notpebutena. [eua Ha 8 1 noseye roanHu TpAbGBa
[a nNpaBAT ToBa caMo NMof Haa3op.
MpenopbYBamMe nomnara fa ce 1aronasa camo ot
nvua Ha 16 1 noBeYe roanHu.
Momnarta 3a pesepBoap 3a AbXAOBHaA BoAa
GARDENA e npeaHasHaveHa 3a n3roysaHe Ha
BOJA OT KOHTEeMHepW, KaTo HanpuMep AeTCKU
6acelHn n buaoHn 3a Boga (Hanp. GARDENA
AquaReserve), 1 3a noavBaHe ¢ padnpbckBalla
[1o3a U Maska npbekKavka.
KyTuATta 3a akymynatopHu 6atepuu u akymyna-
TopHaTa 6atepuna He TpA6GBa Aa ce NOTanAT BbB
BoAa.
[Momnara He e noaxoaALa 3a HenpekbeHata pabo-
Ta.
1) TpaHcnopTupaHe Ha TEYHOCTH
ConeHa v MpbCHa BoAa, KOPO3UBHY, ECHO3a-
nanMMmM UK eKCrI03MBHU TEYHOCTU U XPaHUTENHN
NPOAYKTU MOraTt Aa NPUYNHAT HapaHABaHe Un
noepefa Ha nomnara.
- //3nonasarite noMmnara 3a pesepsoap

3a abxaosHa Boga GARDENA cavo 3a

13MoMnBaHe Ha BoAa.



1.3.2 UHcTpykumm 3a 6e3onacHocCT 3a
akymynatopHu 6aTtepum u 3apagHu
yCTpOMWCTBa 3a akymynaTtopHu 6atepum

OMNACHOCT!

A Puck ot HapaHABaHe nopaau
enekTpuyecku yaap!

—>YBepeTe ce, Ye 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTopHK
b6atepuun ce 3axpaHBa C MOLL-
HOCT Ypesd AeheKTHOTOKOBa
3almTa (RCD) ¢ HOMUHaNeH Tok
Ha 3aencTBaHe OT He MoBeYe
ot 30 mA.

Te3u MHCTpyKUUM 3a 6e30NacHOCT ce OTHacAT

camo 3a NIMTMeBOMOHHUTEe 6aTepum Ha cuctema-
Ta POWER FOR ALL PBA 18 V.

= [poueTeTe BCUUKM Npeaynpexae-
HWUA U MHCTPYKLUMK 3a 6e3onacHoCT.
HecnasBaHeTo Ha npeaynpexaeHvAaTa u
WHCTPYKLUMUTE MOXeE Aa [40Beae [0 TOKOB
yaap, rnoxap /v CepruosHoO HapaHA-
BaHe.

- MaseTe Te31 UHCTPYKLMK Ha 6e3onacHo
MACTO. /13r10/13BasiTe 3apAAHOTO YCTPOU-
CTBO CaMO aKo MOXKETe Halb/IHO Aa OLeHUTE
BCUYKM QPYHKLMM 1 Aa i u3mb/IHABaTe 6e3
OrpaHn4YeHnsa uan ako cTe rosiyYn/iv CboT-
BETHUTE UHCTRYKLIMMN.

—> He nsnonsBanTte akymynatopHara 6are-
puA B NOTEHLMaNHO eKCno3uBHa cpeaa.

—> Ha6bnionaBanTte geuara no Bpeme Ha
ynotpeba, nouncTBaHe U TEXHUHECKO
obcnyBaHe. /aka Le CTe CUrypHU,

Ye fgeLara He Cu UrpadT CbC 3apAAHOTO
YCTPOUCTRO.

—> 3apexpgante camo IMTUEBOMOHHU aKyMmy-
natopHu 6arepumu Ha cuctemata POWER
FOR ALL tun PBA 18 V c kanauu-

Tet 1,5 Ah unu no-Bucok (5 akymynarop-
HUW KNeTku unu noseye). HanpexxeHueto
Ha akymynaTtopHarta 6atepus Tpabsa
JAa CbOTBETCTBA Ha HanpeXeHueTo 3a
3apexaaHe Ha akymynatopHata 6atepus
Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
—> WsnonseaiTe 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO
3a akymynaTtopHu 6atepumn camo B
3aTBOpPEHU NOMeLUeHUA U o APbXKTe
Aaned ot Bnara. BO/:za, B/1A3/1a B e/1eK-
TPU4YEeCKN MHCTPYMEHT, rnoBuLLaBa pucka
OT TOKOB yAap.

—>MoaabpxanTte 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a
akymynaTtopHu 6atepum uncro. 3ambp-
CABaHETO Ch34aBa PUCK OT E/IEKTPUYECKI
yAaap.

—> BuHaru nposepfABanTe 3apagHoOTO
YCTPOMCTBO 3a akymynatopHu 6atepum,

kabena u wencena npeau ynotpeba.
MpeycTaHoBeTe ynoTpebaTta Ha 3apAaAHO-
TO YCTPOMUCTBO, aKO OTKPUETe HAKAKBU
nospeau.

—> He oTBapsainTe camu 3apAAHOTO YCTPOM-
CTBO, CbLOTO TpsA6Ba Aa 6bae peMoHTU-
paHo camo OT KBanuduuupaH cneuuva-
JIUCT U CamMO C OpUruHaJNHU pe3epBHU
yacTtu. [loBpeneHy 3apaaHU yCTPOVCTBa,
Kabesiv n ujericesiv rioBuvLiaBar pucka ot
TOKOB yaap.

—> He paboTteTe cbC 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO
BbPXY JIECHO 3anasimma noBbPXHOCT
(Hanp. xapTuA, TEKCTUN U Ap.) UNu B
sananuma cpepa. CblecTByBa PUCK OT
rno)kap riopaan HarpAasaHe Ha 3apagHoTo
YCTPOVCTBO M0 BPEME Ha HErOBOTO U3MO/3-
BaHe.

—> Ako cBbp3BaWMAT kaben ce Hy)Xxaae oT
cMsAHa, TA TpA6Ba Aa 6bae n3BbpLIEHa
oT GARDENA unu ot oTopuaupaH LeHTbp
3a cnegnpoaaxx6eHo o6cnyxBaHe Ha
enekTpuyecku MHcTtpymeHTn GARDENA,
3a pa ce usberHar onacHoctu 3a 6e30-
rnacHocTTa.

—> AKo akymynaTtopHarta 6aTtepusa e noBpe-
J€eHa UIx ce U3NOoN3Ba HernpaBuUITHO,
MOXXe Aa ce OTAEeNAT napu. AKymyiatop-
Hata barepua MOxe Aa ce 3anaav uim Aa
n3byxHe. Ocurypete Ham4meTo Ha 406po
rpoBeTpeHre B riowujra, a rpuv BbSH1MKBaHe
Ha He)XxeslaHn peakuny rnoTbpCceTe JiekapcKa
rMomMoLy. HapMTe MOXXe Aa pa3apasHAT Anxa-
Te/iHara cucremMma.

—> AKo akymynaTtopHarta 6atepumn e nede-
KTHa, TEYHOCTTa MOXe Aa uateue 1 ga
HaMOKpM cbCceaHuUTe nNpeameTn. [Ipose-
pPEeTe 3acerHarmte 4acrtu. [NoyvcTteTte Tean
yactm nim rv CMeHerte, ako e HeO@XO,E{I/IMO.

—> AKo akymynaTtopHarta 6atepumsa ce
U3non3Ba HernpaBsuJIHO UJIN akKo e noBpe-
JeHa, OT Hes MoXXe Aa usTeuye 3ananuma
TEYHOCT,; T,OFIGBa Ada ce n368rea KOHTaKT C
Ta3n Te4YHOCT. an Bb3HWKBaHe Ha Cc/iy4aeH
KOHTaKT nariyiakHetTe ¢ BoAa. AKO oyute Bu
BJ/IA3AT B KOHTaKT C Te4YHOCTTa, NoTbpceTe
HAOMb/IHUTE/IHA JIeKapcKa rnomMoLL. Te4yHoCT-
Ta, N3XBbpJ/IEHa OT 6aTepMFITa, MOXXe da rpu-
YUHW pagapasHeHns i narapAaHuA.

- Usnon3BanTe akymynatopHarta 6arepus
CaMo B NMPOAYKTU OT NapTHbOP Ha CUCTe-
mara POWER FOR ALL. 78 V akymynartop-
Hu 6atepun ¢ etnkeT POWER FOR ALL ca
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HaMmb/IHO CbBMECTVIMU CbC CIEAHUTE MPOAY-
KTW: BCu4ku 18 V npoayKTv oT napTHLopU Ha
cucremara POWER FOR ALL.

CnenBanTte NpenopbKuTe 3a akymyna-
TopHaTta 6arepua B pbKOBOACTBOTO 3a
oneparopa 3a Bawara nomna. 7osa e
E€AMHCTBEHNAT Ha4vH Aa ce rapaHtpa 6es-
ornacHara pabota Ha akymynatopHarta bare-
PUA 1 moMrara v Ye akymynatopHuTe bare-
Py ca 3aLynTeHV OT ONacHO MPeToBapBaHe.
3apexaanTte akymynatopHute 6arepumn
camo ypes 3apA[AHU YCTPOUCTBA 3a aKy-
mynartopHu 6atepum, npenopbyaHu oT
NPOVU3BOAUTENA UIM OT NAapTHbOPU Ha
cucremara POWER FOR ALL. 3apAzg+Ho
YCTPOVICTBO 3a akyMy/1atopHu batepun,
KOETO e MoAXOAALLO 3a OMpeaesieH TU aKy-
mynaropHa barepwd, npeacTas/iAaBa onac-
HOCT OT MOXXap, KOraro ce u3ronssa C Apyru
aKymynatopHu barepuy (Tvn Ha akymysarop-
Hara barepwa: PBA 18 V v 4p./ceBmecTviMm
3apALAHM YCTPOVICTBA 3a aKyMynaTopHU
6arepum: AL 18 v ap.).

—> CbxpaHfABauTe aKkymynatopHute 6arepumn

Ha He4OCTbMNHO 3a Aeua MACTO.

—> He oTBapAanTe akymynatopHarta 6arepma.

C'bLLleCTByBa PUCK OT KbCO CbeAMHEHME.

—> He cBbp3BaKTe HAKbCO aKymynaTopHaTa

6arepun. Korato akymynatopHarta 6are-
puA He ce U3Non3Ba, A APbXTe Aaney
OT Knamepu, MOHEeTHU, KJoyose, MUPOHMU,
BUHTOBE UJIN APYruU Masiku MmeTasiHu
npeaMeTHn, KOMTO Morart ga obpasyBar
BPb3Ka MeXxay eaHarta Knema v gpyrara.
Kbco CbeAMHEeHne MeXxay KOHTakKTuTe Ha
akymynatopHara batepusa Moxe Aa 4oBene
A0 U3rapaHung nin roxap.

—> Bb3MOXXHO € KOHTaKTUTEe Ha aKyMmynaTop-

HaTa 6aTtepuna aa ca ropewum cneg yno-
Tpeba. BHrmaBauTe C ropeLymte KOHTaKT1
rpv OTCTPaHABAHETO Ha akyMysiatopHara
barepuA.

—> AkymynaTtopHarta 6atepua Moxxe aa

6bae noBpeneHa OT OCTpPU NpeamMeTy,
KaTo Hanpumep NMUPOHU U OTBEPTKM,
WUJIN OT NPUJTIOXXEHU OTBBH CUJIN. Moxke
Aa Bb3HNKHE BbTPELIHO KbCO CbeAMHEHE
1 akymynatopHara batepud aa ce sananu,
3ariylin, ekcriziogmpa win ga riperpee.

—> Hukora He o6cny)xBanTe NnoBpeaeHu
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aKymynaTtopHu 6atepun. AKymyiaropHuTe
batepum TpAGBa Aa ce obCyKBar camo OT
rPOU3BOANTESIA W/ OT OTOPUSUPAH C/IEL-
npoaaxbeH CepBU3EH LIEHTBP.

—> MaseTe akymynatopHara 6arte-
pufA OT TOMJIMHA, BKJIIOUUTESTHO
Hanpumep oT NPOAbIKXUTENTHO
u3naraHe Ha cnbH4Y€eBa CBeTJIn-
Ha, OroH, 3aMmbpcABaHuA, Boaa n
Bnara. CbLUeCTBYBa PUCK OT eKC-
MJI031A N KbCO CbEANHEHUE.

)

—> PaboTeTe ¢ 1 cbxpaHABaWTe aKyMmy-

natopHata 6arepusa camo nNpu OKosHa
Temnepartypa mexay -20°C n +50°C. He
ocTaBfAWTe HanNpuMep akymynaTtopHaTta
6aTtepunA npes3 NATOTO B Konara. [lpy/ Tem-
neparypu < 0°C paboTHUTE XapaKTepUCTUKM
Moxke aa bvaat HamasieHy B 3aBUCUMOCT OT
YCTPOVCTBOTO.

—> 3apexaanTte akymynatopHara 6are-

puUA camo Npu OKOJIHa Temnepartypa
mexay 0°C u +45°C. 3GapexgaHeTo N3BbH
TemMreparypHUA A1anasoH MOXe Aa rnoBpe-
v akymynatopHara 6atepud v aa yBesamym
pycCKa OT roxap.

—>Cnep ynotpeba octaBeTe aKkymynarop-

HaTta 6aTepuna Aa ce oxnaau B Npoabi-
YXeHue Ha noHe 30 MMHYTH, Npeau aa A
3apeauvTe UK Aa A octaBuTe 3a Cbxpa-
HeHume.

1.3.3 JONMbAHUTENHU UHCTPYKLUK 3a eNeK-

TPpU4yecka 6es3onacHocT

c OIMACHOCT!

HeunsnpaBHOCT Ha uMNNaHTUTe
nopagu efieKTPOMarHMTHO USNTbY-
BaHe!

[NomnaTta cb3nasa enekTpoMarHUTHO

nose no Bpeme Ha pabora. Tosa none

MOXe Aia MoBAvAE Ha HyHKLMOHN-

paHEeTo Ha aKTUBHW WA NacKBHN

MeaVLIMHCKI UMMNaHTU 1 Aa NPUYUHK

CcepvosHN U aTanHu HapaHABaHNA

(Hanp. B cnyyan Ye AageHo nuue nma

NencMernKbp).

—> KoHeyntupanTe ce ¢ Bawwsa
flekap 1 Npon3BoAMTENA Ha
Bawwua nmnnanT, npeav ga
13Mnon3Bare 1asu nomna.

= [MpoBepABanTe cBbP3BaLLMA Kaben Ha
penOBHW MHTEPBaIN OT BPEME.

- BuHaru npoBepsABaiiTe BU3yanHO nomnara
npeav ynotpeba.

= [NoBpeaeHa nomna (Hanp. ¢ noBpeneH
kaben) He TpAbBa aa ce nanonaea. OT
K/t0YOBO 3HaYeHNe e nomnara Aa 6vae
npoBepeHa ot cepBn3 Ha GARDENA, ako e
noBpeaeHa.



- [NageTe KOHTAKTUTE Ha aKyMynatopHaTa
6atepwua ot Bnara.

1.3.4 JlonbnHUTENHU NpeaynpeXxaeHun 3a
nuyHa 6e3onacHocT

OMNACHOCT!

Puck ot 3agywasaHe nopaau
Hanuume Ha Manku yactu!
MankuTe yactn morar necHo aa 6baat
norbaHaTu.

= [JpbXTe Mankute aeua ganed no
BpEME Ha MOHTaxka Ha MpoayKTa.

—>[loToneTe nomnara BLB Bogarta ¢ kabena.
VsgbpnarTe nomnara Harope no CbLymA
HaunH. KaTo anTepHaT1Ba nomnara Moxe
na 6bae notoneHa/uaabpnaHa ¢ nomoLLTa
Ha TeNecKonUYHNA PasnpbCKBay.

- CnasgaiiTe MMHUMaIHOTO HMBO Ha Bodara,
NMOCOYEHO B TEXHUYECKUTE XapaKTEPUCTUKN.

- He vanonaganTe NpoaykTa, ako cTe N3Mo-
PEHWN UMK KOraTo CTe MOA BANAHUETO Ha
HapKOTULM, ankoxon uan nekapcrea. EavH
MWUI HEBHUMaHWE Mo Bpeme Ha pabota ¢
rnomnara Moxe [a AoBeAe 40 CepuosHa
TenecHa nospeaa.

—> He paarnobAgante nomnara N3BbH CbCTOA-
HWeTOo 1, B KOEeTO e buna goctaBeHa (eAnH-
CTBEHOTO M3KJItOYEHWE € OCHOBATA).

AKO € nsnomnsaHa MpbCHa BOAa, MOXe a ce

OTCTpaHW camMo OCHOBaTa CbC 3Ha4uUTesIHa cuna n

O@eSB'bSD,yLLII/lTeJ'IHMHT KnanaH Moxe ga 6n0Kmpa.

—> AKo e Heobxoaumo, pasxiabete 06e3Bb3-
OYLINTENHUA KNaraH CbC CrbCTEH Bb3AYX
nnu Ten.

2. ONMMCAHUE HA NMPOOYKTA

2.1 NMomna

Ta3u nomna e npegHasHadveHa 3a pabota ¢ pesep-
Boap 3a AvxaosHa Boga GARDENA AquaReserve.
[Tomnarta MOXe Ja ce 13nosnasa 3a NonnBaHe ¢
pasnpbckBalla Ato3a, Manka npbekayka nam cuc-
Temara GARDENA Micro-Drip.

[Tomnara 3a pesepBoap 3a AbXO0BHA BOAA
GARDENA pasnogHaBa pb4YHO 13TouBaHe Ha Boda
1 Ce cTapTvpa Unm cnmupa asToMaTuyHo.

B 3aBMCMMOCT OT yCnoBMATa Ha OKONHaTa cpeaa
(Hanp. NpAka cbHYeBa CBETNIMHA) MoMMnaTa MOXe
[a akTvBMpa 3alimTara cpelly nperpAsaHe. Toraea
MOXeE [ja Ce HaNOXM KpaTka (hasa Ha oxnaxgaHe
npean NOBTOPHO MyckaHe B ekcroarauma.

2.2 Kytua 3a akymynatopHu 6atepumn

B 3aBMCMMOCT OT yCoBMATa Ha OKOsHATa cpeaa
(Hanp. NpAKa cnbHYeBa CBETINHA) 3alumTaTta ot
rnperpABaHe ce akTnempa npm NPEKOMepHnN Tem-
neparypu.

AKO akymynatopHara barepusa nperpee, KytmaTa sa
akyMynatopHu 6atepun ce N3ktouBa.

—> OcTtaBeTe akymynatopHata 6arepvA ga ce oxna-
am, Nnpeay fa pecraptupare nomnara. (= pas-
nen’)

2.2.1 Bb3MO)XXHOCTU 32 MOHTaX

OpraHuTe 3a ynpasneHvie Ha nomnara ce Hammpar
Ha KyTuATa 3a akymynatopHu 6atepumn. KytmnAta 3a
akymynaTopHu 6atepun e CcBbp3aHa KbM nomMnara
ypes Kaben 1 e pasnonoxeHa un MoHTUpaHa
N3BBbH pe3epsoapa 3a Boaa.

KyTuAaTta 3a akymynatopHu 6atepum Moxe aa ovae
3akpeneHa no Apa Ha4uHa:

e C DuoClip ® Ha pesepsoapa 3a Ab¥a0BHa
Boaa AquaReserve
¢ CTeHHa nnaHka @

2.2.2 Tabno 3a ynpasneHue @ [¢ur. O1]

Ta6no 3a ynpasneHue u gaucnnewu [cur. 04]

MpeskntouBaten 3a  Bktovsa 1 n3kntoysa nomnara.
Bkn./n3kn. HatucHeTe 1 3agpbKTe 3a
3 CeKyHAM: CbCTOAHNETO Ha
3apeaaHe Ha akymynatopHara
6atepua ce nokasea, 6e3 ga ce
cTapTpa nomnara.

[vcnnen 3a rpeluka

CseToavon,
VIHAMKaTOp 33 CLCTOAHUETO
Ha 3apAz Ha akymynatopHarta

BETQAVON
&' CL% @ batepwa

BuprAL ce Gyton () besctenenHo perynnpyema
MOLLIHOCT

UHaukaTop 3a CbCTOAHUETO Ha 3apaj Ha
aKkymynaTtopHarta 6atepusa

CbCTOAHMETO Ha 3apAL Ha akymynaropHara 6are-
pVIA Ce MoKasdsa 3a HAKOMKO CEeKYHM Cefl CTapTu-
paHe Ha nomnara.

Unaukartop 3a cbecToAHUETO CbCTOAHME Ha 3apAa
Ha 3apAj Ha aKkymynaTopHa- Ha akymynaTtopHara

Ta 6atepuna 6arepua
O, © v © ceerar B genero 67— 100%
© v © cseraT B 38M6HO 34 -66%
@ cset B 3eneHO 11-33%
@ wmvira B senerHo 0-10%

AxkymynatopHa 6atepua U 3apaaHO YCTPOW-
cteo [¢ur. 0O2]

AkymynatopHata nomna GARDENA, apt. Ne 14606-
20, ce npegnara c efHa akymynatopHa 6atepua

1 €[1HO 3apPAAHO YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTopHM
6atepun ©.

CbCTOAHNETO Ha 3apAf, Ha akymynatopHara barte-
puna (B) ce pasno3HaBa aBTOMaTU4HO ¥ ce 3apexaa
C ONTUMaHWA 3apALEH TOK B 3aBUCUMOCT OT TEM-
nepatypara 1 HanpexeHneTo Ha akymynatopHara
6atepuA. ToBa NOACUIYpABa, Ye akymynatopHaTta
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6atepua B e 3almTeHa 1 0cTaBa BUHArM HaMmbA-
HO 3ape/ieHa, KoraTo Ce ChXPaHABa B 3aPAAHOTO
yerporicteo ©.

2.2.3 HaukaTop 3a CbCTOAHME Ha 3apexaa-

He Ha akymynatopHara 6atepua © Ha
3apaaHoTo yctpoiicteo © [cur. O3]

Mwurawa ceetnu- LIMKbabT Ha 3apexaaHe ce ykassa
Ha Ha MHAMKaTo- YPE3 MUraHe Ha MHAyKaTopa 3a
pasasapagHa CbCTOAHVE HA SApeXJaHe Ha akymy-

aKymynaTtopHaTa
6atepua ©

natopHara 6arepua ().
Babenexka: LIkbnbr Ha 3apexaa-
He e Bb3MOXEH CamO ako Temnepa-
Typata Ha akymynatopHara 6arepusa
e B paMKu1Te Ha LoMNyCTUMUA Temne-
paTypeH AmanasoH 3a 3apexzaaHe,

(= pasgen 8).
MocToAHHa MocToAHHaTa cBeTAMHa Ha NHAV-
cBeTnMHa KaTopa 3a 3apag, Ha akymynartop-

Hata 6atepuna (o) ykassa, Ye aky-
mynatopHara 6atepvia e HambaHO
3apeeHa unm Ye Temneparypara
Ha akymynatopHarta 6arepvA e
M3BBH AOMYCTVMWA TemneparypeH
[vanagoH Ha 3apexaaHe 1 3atosa
He Moxe aa 6bae 3apegeHa. LLom
ce AOCTUrHe AOMYCTUMUAT Temnepa-
TYPEH AnanadoH, akymMynatopHara
barepuna e 3apeaeHa.
AKo akymynatopHara 6arepua He
€ BK/IIOYeHa B KOHTaKTa, MOCTOAH-
HaTa cBeT/MHa Ha MHAvKaTopa 3a
3apAg Ha akymynatopHarta 6atepua
nokasBsa, Ye LLenCensT KbM efek-
Tpo3axpaHsallara Mpexa e BKto-
YeH B CTEHHWA KOHTAKT v 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO € roToBO 3a pabota.

3. MOHTAX

3.1 MoHTupaHe Ha nomnarta 3a paborta

B pe3epBoapa 3a AbXAOBHa BoAa
AquaReserve [¢ur. A1/05/07]

3aBuiTe KOHEKTOpP 3a KpaH (apT. Ne 18222) kbM
Bpb3kata Ha nomnara O [pur. Al].

CBbpeTe MapKy4y KbM nomnara ¢ nomoluta Ha
KOHEKTOp 3a Mapkyy (apT. Ne 18215) ().

3.2 BapuaHTu 3a MOHTaX 3a KyTUATa 3a aKy-

mynaTopHu 6atepuu

MOHTMpaHe Ha CTeHHaTa niaHkKa

1.

MoHTupanTe cteHHaTa nnaHka Ha cteHa. O6bp-
HeTe BHUMaHue, Ye BEPTUKaIHOTO pa3CToAHNe
Mexay oTBopuTe € 45 mm 3a BMHTOBaTa BPb3Ka.
[Mb3HeTe KyTVATa 3a akymynaTopHu 6atepum
BBPXY CTEHHaTa nnaHka, AoKaTo LipakHe Ha
MACTOTO CMU.

MoHTupaHe Ha DuoClip [cur. O5]

1.

2.
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HatucHete ctenHaTa nnaHka Bbpxy DuoClip,
[0KaTo WpakHe Ha MACTOTO CW.

HatucHete DuoClip B Npa3Ho MOHTaXXHO
rHEe30 Ha pedepBoapa 3a AbKA0BHa BoAa
AquaReserve, ookaro WpakHe Ha MACTOTO CWl.

3. Tnb3HeTe KyTUATa 3a akyMynatopHu 6atepumu
BbPXY CTeHHaTa nnaHka Ha DuoClip, nokato
LpaKHe Ha MACTOTO CW.

4. PABOTA

4.1 3apexaaHe Ha akymynaTtopHara 6arte-
pua [¢ur. 01/02/03]

AkymynatopHata 6atepurA ce 4ocTaBA YaCTUYHO

3apefeHa. 3a Ja ocurypute mbiHa eeKkTrB-

HOCT Ha akymynaTtopHata 6atepuvA, 3apeaeTe A

HambAHO, Npeau Aa A U3Non3BaTte 3a MbpPBU MbT.

OMNACHOCT!
Puck ot HapaHfABaHe nopaau enek-

Tpuyecku yaap!

HenpaBnaHOTO MPEXOBO HaNpPexXeHue

MOXe da NPUYNHWN Hen3rnpaBHOCTN.

—> O6bpHETE BHMMaHWE Ha Hamnpexe-
HMEeTO Ha Mpexara.

—>YBepeTe Ce, Ye HaMPEeXeHNeTo Ha
N3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe CbOoTBET-
CTBa Ha TEXHUYECKNTE XapaKTepuc-
TUKW Ha Tabenkara C JaHHW.

1. OtsopeTe Kanaka ) Ha KyTuATa 3a akymynaTop-
Hu 6atepun! ©.

2. HartucHete 6yToHa 3a ocBoboxaaBaHe ® Ha
3ajHara YacT Ha akymynatopHara 6arepua 1
oTCTpaHeTe akymynatopHata 6arepua (B) ot
OTAENeHNEeTo 3a akyMynatopHu batepum.

3. CBbpeTe 3apALHOTO YCTPOWCTBO 3a akymyna-
TOpHU 6atepun © KbM CTEHEH KOHTAKT.

4. BwuHaru ce yBepsaBanTe, Ye NoBbpxXHOCTTa U
KOHTaKTUTe Ha aKymynaTopHara 6atepua @ u
Ha 3apALHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTopHu
6atepun ca UMCTU 1 Cyxu, NPEan [a CBbpXeTe
3apAaHoTo yerpoicteo ©.

5. TInb3HeTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO 3a akyMy-
natopHu 6atepuin © Bbpxy aKymynatopHata
6atepua @®.

VIHankaTop®T 3a 3apAL Ha akyMmynaropHara

6arepus ©) Ha 3apA[HOTO yCTPOKCTBO 3a aKy-

mynatopHu 6arepun © mura B 3e1eHo.

AkymynatopHata barepusa ce 3apexaa.

»

»

VIHAnKaTop®BT 3a 3apAf Ha akymynatopHaTa
6atepua © Ha 3apAaHOTO YCTPONCTBO 3a
akymynatopHu 6arepun © cBeTU NOCTOAHHO
B 3€J/1EHO.

» AkymynatopHara 6arepua e Harb/IHO 3apese-
Ha (= pasaen 2.2.3).

6. TMpoBepABarTe PpefoBHO CbCTOAHNETO Ha 3apAs
no BpemMe Ha npoueca Ha 3apexaaHe.

7. Pagkayete akymynatopHara 6arepua B ot
3apAOHOTO YCTPOWMCTBO 3a akyMynaTopHu 6are-
pun ©, KoraTo akymynatopHata 6atepus e
Hamb/HO 3apeneHa.



8. PagkaueTte 3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3a akymyna-

TOPHN 6aTep|/1|/| OT CTEHHMA KOHTaKT.

9. Oteoperte kanaka ®) Ha kyTvATa 3a akymyna-

1

TopHu 6atepumn @ 1 nocTaseTe sapeaeHaTa
akymynartopHa 6arepua (B) B oTaeneHneTo sa
akymynaTopHu 6atepum.

0.3ateopeTe kanaka ® Ha kyTvATa 3a aKymyna-
TOPHN 6aTep|/1|/| @ n ce yBepeTe, Ye e HanbJIHO
3aTBOPEH.

NMPEAYNPEXOEHUE!

YHULLO)XXaBaHe Ha KyTUATa 3a aKkymynaTop-

Hu 6aTtepum u akymynatopHara 6arepus!

KyTuATa 3a akymynatopHu batepum 1 akymyna-

TopHaTa 6atepuA e 6baaT YHULLOXKEHN, aKo

6baaT NoToNeHn BLB BoAa.

—> He notanante KyTuAaTa 3a aKymynatopHu
6atepumn Unn akymynatopHata 6areprA BbB
BOAA.

4.2 MoaroTtoBKa Ha nomnaTa
M AkymynaTtopHata 6atepvAa e 3apeaeHa

1.
2.

4

BakaveTe nomnara B peaepsoapa AquaReserve.
[NocTaBeTe KyTMATa 3a akymynaTtopHu 6are-

pun @ cbe 3apeeHata akymynartopHa 6are-
pwnA N3BbH KOHTeI?IHepa 1 A 3aKpernete KbM
pegepBoapa AquaReserve cbC CTeHHaTa nnaHka
nnu ¢ DuoClip [ur. O5].

[NocTaBeTe Wencena Ha kabena Ha nomna-

Ta @ BbB Bpb3KaTta 3a 3axpaHBaHe Ha KYyTUATa
3a akymynaropHu 6atepuun @ 1 ro 3asuiiTe
30paBo [ur. O6].

ynHaTa Ha noTanAHe Ha Nomnara B pedepsoapa
AquaReserve.
YBepeTe ce, Ye nomnara Bucu Ha okono 10 cm

Ha4 O4bHOTO Ha pedepsoapa AquaReserve, 3a oa

ce npenoTBpartn nonagaHeTo Ha 3aMbpCcABaAHNA
B nommnara.

BakpeneTe kabena B ckobarta 3a kaben (8) Ha
nomMnara.

.3 UsnomnBaHe Ha Boaa

CrapTupaHe Ha nomnarta

1.

2

HatucHete ByToHa @), 3a oa BKOUUTE NOMMa-

Ta.

» [lomnara Ha pe3epBoapa 3a AbKaoBHa BoAa
pasnosHasa, Ye e buna narodyeHa soaa ot
KOHCyMartop, v ce crapTypa/crivipa asToma-
TUYHO.

. BapanTe eheKTMBHOCTTA C BLPTALLMA Ce
6yTOH ®.

CnupaHe Ha nomnara
- HatucHete 6ytoHa @), 3a Aa UBKOUNTE MOM-

nara.
» [lomnara crivpa.

—> 3arBopeTe knanaHa.

Manongaeaite kabena, 3a aa perynvpare gbnbo-

5. TEXHUYECKO OBCJ1Y)XXBAHE

OlNACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe nopaau cny-

YalHoO cTapTuMpaHe Ha nomnara!

AKO KanakbT Ha unTbpa 6bae oTcTpaHeH

3a LieniuTe Ha TeXHUYEeCcKoTo obcyBaHe

N POTOPDBT € OTKPUT, MOXe Oa Cce CTUrHe

[0 HapaHABaHe Npu ciyYanHo craptupa-

He Ha nomMmnara.

—> PaskadveTe Liencena Ha kabena Ha
rnomnara ot KyTUATa 3a akyMysiatop-
Hu Batepuu.

A

5.1 OTcTpaHABaHe Ha nomnata [cur. M2]

1. OtcTtpaHABanTe akymynatopHarta 6arepua (B) no
BpEME Ha AEMHOCTU MO TEXHNYECKOTO 0OCYX-
BaHe 1 NOYMCTBAHETO, KAKTO 1 KOraTto 3akpen-
BaTe NPUHAOJIEXHOCTU.

2. PagkadveTe wencena Ha kabena Ha nomna-
ta D ot KyTWATa 3a akymynatopHu 6atepun ©.

3. VI3BameTte nomnarta OT KoHTelrHepa.

4. OTcTpaHeTe Mapky4a C y4acTbka oT MapKy4a.

» [lomnata v NpuHaAIeXXHOCTUTE BeYe Morar Aa
ce noyncTAT (= pasaen 5.3).

5.2 OTcTpaHABaHe Ha KyTUATa 3a aKkymyna-
TopHU 6arepuu [dur. M1]

OTcTpaHaBaHe Ha DuoClip

1. HatucHete eanvetara Ha DuoClip HaBbTpE, 3a
na ocsoboaymTe 3aKoYBaLLMA MEXaHN3bM OT
npBbCTEHA Ha pesepBoapa 3a AwkA0BHA BOAA
AquaReserve.

2. VizobpnanTte DuoClip Hagony v ro nasagete ot
npbCTeHa.

OTcTpaHABaHe Ha CTeHHaTa nnaHka

3. HaTucHeTe nocTyeTo Ha CTeHHaTa nnaHka,
[nokaTo sagbpallmAT naneL, ce oceoboam ot
KyTUATa 3a akymynatopHu barepun.

4. VizobpnanTte KyTUATa 3a akymynatopHu 6atepun
Harope 1 fianey OT CTeHHaTa niaHka.

5.3 MNouncTBaHe Ha nomnarta

c OMNACHOCT!

Puck oT HapaHABaHUA 1 NoBpeAa Ha

nomnara!

YacTn, KoMTo ce OTAeNAT OT nomnara unm

OKOJIHata njoLl, Morar ga HapaHAT ovnTe

Bun nw/nnn ga noBpeaAT nomnara.

—> He nouncTBanTe nomnara cbC chiHa
CcTpyAa BoAa (ocobeHo ¢ BoaHa CTpyA
MoA BMCOKO HanAraHe).

ArpeCI/IBHI/ITe XUMUKanuy morart aa yHuULo-

XXaT BaXXHU rJ1actMacoBU YacTul.

—> He nanonaeante xuMmnkanu, BKIOUM-
TENHO 6EH3MH 1K PasTBOPUTENN, 3a
MoYMCTBaHe Ha nomnara.
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M TMomnata v KyTuATa 3a akymynatopHu 6atepun
© ca oTaenHn egHa ot apyra.

= VIgnonaeanTe BNaxHa Kbpna, 3a Aa NoYncTuTe
nomMnara.

5.3.1 MounucTeaHe Ha Bb3BpPaTHUA KnanaH
[domr. M3]

3a fa ocurypute abarorpanHa n 6esnpobnemHa

paboTa, NnoYncTBanTe Bb3BPATHWA KnanaH Ha

pPELOBHU NHTEPBaN.

1. 3aBbpreTe rmaBata Ha Bb3BPaTHUA KianaH
0bpaTHO Ha YaCcoBHKKOBATA CTPEsKA U
OTCTpaHeTe Bb3BpaTHMA KanaHa OT Bpb3Ka-
Ta Ha nomnara.

2. MNouncTeTe Bb3IBPATHMA KianaH no tevatla
BOJA WM C BRaxHa Kbpna.

3. lMocTaBeTe Bb3BPATHUA KarnaH B Toukara Ha
cbeavHABaHe Ha nomMnara v ro 3asbpreTe Mo
YaCOBHMKOBATA CTPESIKA, [OKATO LpaKHe Ha
MACTOTO CU.

4. TposepeTe Aanu e NoCTaBeH NpPaBuIHO G NMOMO-
LTa Ha CUMBOJSIUTE Ha Bb3BPATHUA KianaH 1 B
oTBOpa Ha nomMnara.

5.3.2 MouncrtBaHe Ha puntbpa [dur. M2]:
3a fa ocurypute avarorpanHa n 6esnpobnemHa
paboTa, noYmcTeanTe GpunTbpa ¢ OCHoBaTa Ha
PEeAOBHN UHTEPBAN.

1. 3aebpreTe ocHoeata (9), [OKATO MapKUpOBKa-
ta (@ He 3acTaHe cpelly cUMBONA 33 OCBOGOX-
naeare o @), 1 U3OBLPNAIITE OCHOBATA.

2. WannakHeTte puntbpa B 0OCHOBaTa @ nopa teva-
lwa Boaa.

3. TMoctaseTe ocHoeata (@) BbPxy NoMnaTa Taka, ue
mapkumposkata (@ 1 cumBoTET 3a 0CBOGOXaBA-
He ol @) na ca equH cpely Opyr, 1 3aBbpTETE
OCHOBaTa, A0KaTO MapKMPOBKATa He 3acTaHe
cpelly cumBona 3a 3aksiousaHe @ @.

» [lomnata Beye e rotosa OTHOBO 3a yroTpeba.

5.3.3 MNouucTBaHe Ha akymynaTtopHaTta 6are-
puA 1 3apAAHOTO ycTpouncTeo [dur. 02]

-> He nanonsearite Tevalla Boaa.

- YBepeTe ce, Ye MOBbPXHOCTTA 1 KOHTaKTUTE Ha
akymynatopHara 6arepusa (B) n Ha 3apAOHOTO
YCTPOWCTBO 3a akymynaTtopHu 6atepun ca BuHa-
TV YUCTY U CyXK, Npeau [a CBbpxeTe 3apAaHO-
TO YCTPOWCTBO 3a akymynatopHu 6atepun ©.

3apAAHo yCTPOMCTBO 3a akymynatopHu 6arte-

pun

—> VI3nonseante Meka 1 cyxa kbpna, 3a Aa noyuc-
TUTE KOHTaKTUTE W rs1actMmacoBuUTe YacTu.

AkymynatopHa 6atepun

= VIgnonaearite Meka, YncTa 1 cyxa YeTka, 3a ga
NoYNCTUTE BEHTUNALMOHHNTE OTBOPU N BPB3KU-
Te Ha akymMmynatopHarta 68TepI/IH .
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6. CbXPAHEHUE

UsBexpaHe ot ekcnnoartauma [cur. 01/02]:

1.
2.
3.

6.

OtcTpaHeTe akymynatopHara 6arepus ®.

Bapenete akymynatopHara 6arepua.

O6bpHeTe Nnomnara ¢ ropHara 4acT HaJosny, 3a

[a A N3NpagHuTe HambHO.

[NoumncTeTe cnegHUTe Yactun (= pasnen 5.3):

—Momna

— KyTua 3a akymynatopHu 6atepuun @ 1 otaene-
HWe 3a akymynatopHara 6arepua

— AkymynatopHa 6atepusa (B) n 3apAaHO ycTpon-
CTBO 3a aKkymynatopHu 6atepun ©

CbxpaHABanTe nomnara, akymynatopHara 6are-
pua ®), kyTuATa 3a akymynatopHu 6atepun ©

N 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a akymynatopHaTta
6atepua © Ha cyxo, 3aTBOPEHO 1 3aLLNTEHO OT
CKPEX MACTO.

CbxpaHABanTe nomnara n3ebH obcera Ha geua.

7. TbPCEHE U OTCTPAHABAHE

HA HEU3NPABHOCTHU

OMNACHOCT!
PUCK OT HapaHfABaHe nopagu cny-

YalHO cTapTuMpaHe Ha nomnara!

AKO KanakbT Ha unTbpa 6bae oTcTpaHeH

3a LieniuTe Ha TeXHUYEecKoTo obcyBaHe

N POTOPDBT € OTKPUT, MOXe Oa Ce CTUrHe

[0 HapaHABaHe Npu ciyYanHo ctaptupa-

He Ha nomnara.

—> PaskaveTe Liencena Ha kabena Ha
rnomnara oT KyTUATa 3a akyMysiatop-
Hu Batepuu.

7.1 Tabnuua Ha rpewKuTe

Mpo6nem Bb3amoxxHa PeweHnune

npuynHa
Momnara Bb3ayxuT He —> OTBOpETE HarHeTa-
pabotu, HO He MOXe Aa uanese, TenHara nHUA (Hanp.
N3NOMNBa BOAA.  Thil KATO HarHe- NPy NOAMBHUTE YCTPOIA-

TarenHara nuHuA CTBa).
€ 3aTBopeHa.

BbanywHa Bb3- = M3uakaitte

[N1aBHULA B CMY- npu6n. 60 cekyHan,

KarenHara nera [0Kato nomnara ce
06e3BB3MYLN Cama;
aKo e Heobxoammo, A
U3KJTI0YETE 11 OTHOBO Al
BK/I0YETE. AKO TOBA HE
NOMOrHe, CTapTupaiite
nomnara 3a Kparko BbB

Boda Oe3 Teneckonmy-
HMA pasnpbCKBay.
OcHoBara n —> MMoumcTete oCHOBaTa U
(unTbPBT Ca (huntbpa.
3anyLeHn.
HuBoTo Ha —> Tlotonete nomnara
Bofara e nog M0-AbNOOKO.
MWHMAJTHOTO

HIBO N0 Bpeme
Ha nyckaHeTo B
ekcnnoarauna




NMpo6nem Bb3moxHa Pewenne Mpobnem BbamoxHa Pewenne
npuunHa npuunHa
Momnara pabo-  OcHogara u => [louncTeTe ocHoBara u Mpouecwt Ha 3apAaHoTo = [1mb3HeTe 3apAfHOTO
™, HO AebuTbLT (hunTbpbT Ca (unTbpa. 3apexjaHe He e YCTPOICTBO 3a YCTPOWCTBO 3a aKy-
BHE3anHo cnaja.  3anyleHu. Bb3MOXKEH. aKymynaTopHu MynaropHy 6atepun
Momnara He ce AkymynatopHata —> 3apefete akymynarop- E:g:K:TOE:T SS{eggnoH?nea- gg?gy fﬂKﬁMggaMLOHpoHaTa
crapTupa unu Garepua e n3ro- Hara 6arepua pAR P P PuA np '
cnupa wera : aKymynaTopHaTa  BUJHO).
CseToavon- barepua © KoHTaktute Ha = TMo4MCTETE KOHTAKTUTE
T @ muras :";e[TqV]'““r°3;‘]m"' akymynatopHata  Ha akymynatopHara
3e/1IeH0 e barepus ca barepua (Hanp. upes
[cour. 04]. 3amMbPCeHU. HEKONMKOKPATHO CBbP3-
- BaHe U paskausaHe
Momnatane ce  Temneparypara = Vi3uakaiite, Aokaro Ha aKymynatopHara
cTapTupa wm Ha akymynarop- Temneparypara Ha aky- GatepuA. CMeHeTe aky-
cnupa. Hara barepus e MynaropHara barepus Mynaropara barepu,
CseTtoavoast 3BBH 10NYCTH- 0THOBO € Mexay 0°C aKo e HeobxoanMo.
MUA TEMNepary- n +45°C. -
gﬁ;f:‘::: H o PeH AVanasoH. Temneparypara = l3uakaitre, Aokaro
[chur. 04] P Ha akymynarop- TeMneparypara Ha axy-
- el 3auwurara ot = loronete nomnara Hata batepua e MynatopHara barepus
pabota Ha Cyxo ce  M0-AbI60Ko. 113BBH 10MYCTH- 0THOBO € Mexay 0°C
€ 3azercreana. MWA AnanasoH Ha n +45°C.
Tabnoto 3a ynpa- —> OcTaseTe Tabn0To 3a Temneparypa Ha
BNEHWe e TBbPAE  YMpaBMeHue fa ce 3apexnade.
ropeto. oxnaau (Hanp. Karo AkymynatopHata  —> CMeHeTe akymynarop-
NpeMeCTITE KyTnATa 3a batepus e nede- Hata batepus.
akymynaropHu 6arepun KTHa.
[Janey oT NpAKa CITbH- >
4esa CBETINHA). WHavkatopbt 3a  Lllencentt Kb Mocrasete Hamb/HO

B akymynarop-
Hata barepuA e
nonagHana sosia.

—> CBbpXETE Ce ChC Cep-
B3 Ha GARDENA nn
CMEHETE akymynarop-
Hara barepua.

Mexay KoHTakTu- —> 13nonaBaitTe cyxa
Te Ha akymyna- Kbpna, 3a Aa otcTpa-
TopHara barepus
B OTLENEHINETO
3a aKyMynaTopHu
6arepun uma
Kanyuun Boga

Bnarara.

HUTE Kankute sofa nnu

I Bnara.
[lsurarenar e —> CBbPXETE Ce CbC Cep-
6nokupan. 813 Ha GARDENA.

Momnara He ce [ponyKTsT € —> CBbpXeTe Ce CbC cep-

crapTupa unu nedeKTeH. B3 Ha GARDENA.

cnupa.
CsetoanoabT 3a
rpewka @) mura
B YepBEHO

[cour. 04].

—> CMeHeTe akymynartop-
Hara barepua.

Momnara He ce
cTapTupa wm
cnupa.
CsetoanoawT 3a

rpewka (%) ne
ceetu [thur. 04].

AxymynatopHara  —> CMeHeTe akymynarop-
Garepua e nede- Hata barepuA.

KTHa.
MponykTsT € —> CBbPXETE Ce CbC Cep-
nedeKTeH. B13 Ha GARDENA.

3apAaa Ha akymy-
naropHara bare-
pua ©) we ceern
[cbur. 03].

eNeKTpo3axpax-
BallaTa Mpexa
Ha 3apALHOTO
YCTPOWCTBO 3
aKyMynaTopHn
barepun He e
BK/IKOYEH (npa-

MpEXoBuA LLencen B
3axpaHBalliiA KOHTaKT.

BUJHO).

Enexrpuueckna = poBepeTe MPEeXoBOTO

KOHTaKT, Kabesnst Hanpexexne. Ako e

32 ef1eKTPO- Heobxoaumo, 0bbpHeTe

3axpaHsaliara Ce KbM 0TOpU3NpaH

Mpexa nnm creuvanuanpanx

3apAHOTO LWTBD WK CEpBU3 Ha

YCTPOICTBO € GARDENA 3a nposepka

NedeKTHO. Ha 3apAAHOTO YCTPONt-
CTBO.

BABEJIEXXKA: 3a apyrvi NOBPean Ce CBbPXETE C
LieHTbpa 3a cepBrdHO obcnyxBaHe Ha GARDENA.
PemoHTuTE TpAGBa fa 6baar M3BbPLLBAHM CaMO OT
LIEHTPOBE 3a cepBn3HO obcnysaHe Ha GARDENA
NN OT CReUMannanpan Annbpuy, 04006peHn oT
GARDENA.

8. TEXHUYECKWU XAPAKTEPUC-
TUKU

Momna Epvhnua  CroiiHocT
(apr. 14606)

Makc. KanauuTer Ha I/h 2400

nopjaeaHe

Makc. Hansarave bar 21

Makc. Hanop Ha nomna M 21

Makc. gbnéounta Ha m 1,8

notansaxe

Makc. TemnepatypaHa °C 35

cpenara
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Momna Enuhnua  Croinoct 9.MPUH EXXHOCT M/
(apr. 14606) PE3EPBHU YACTU
MuH. H1BO Ha BopjaTa mm 20
N0 BpEME Ha nycKaue B barepua 3a cuctemara AkymynaropHa barepus 3a
ekcnioarauva GARDENA JI0Mb/HUTENHO BpeMe Ha
HuBO Ha ocTaHanata mm 20 PBA18V25AhW-B  pabora unm 3a cmMAHa. ﬁp11 1921
Boaa PBA 18V, 4,0 Ah W-C Apr.
Terno (6e3 akymynatop- kg 1,5kg Ne: 14922
Hata batepus)
bbp30 3apagHo YcTpolicTBO 3a 6bp30 ApT.
. YCTPOIICTBO 32 aKy- 3apexnaaqe Ha akymynatopiu Ne 14901
AkymynatopHa 6atepua Epunuua  CroiiHocT mynatopHn 6atepun  Garepun POWER FOR ALL
(PBA 18V 2,5 Ah W-B) GARDENA AL 1830CV  PBA 18 V.W-..
Hanpexehnue Ha akymy- V (DC) 18 P4A
naropHata batepua Komnniekr 3a cBbp3-  CBbp3BaHe Ha nomnara kbM  ApT.
R BaHe KbM GARDENA pe3epBoapa 3a AwkaosHa  Ne 16505
1'.(:':':::'; %Ta;l:pzl:‘ymyna A 25 AquaReserve Bosia AquaReserve
Bpoii KNeTku (MUTHUeBo- 5
iHonHA) 10. TAPAHLUUA/CEPBU3
3apaaHu ycTpoiicTea 3a AL 1810 CV/AL 1815 CV/
aKyMynaTopHy 6atepun, AL 18V-20/AL 1830 CV/ AKTyanHata nHpopmauma 3a KOHTaKT C HalmaA
NOAXoAALM 32 cUCTEMA AL 1880 CV/AL 18V-44 LEHTBP 3a CepPBU3HO 0OCYKBaHe MOXeTe Ja
POWER FOR ALL HamepuTe oHNanH Ha agpec: www.gardena.com/
contact
3apaaHo yctpoictBo EamHuua  CroitHoct  CroiiHoCT
3a aKymynaTopHu (AL 1810 CV) (AL 18 V-20) 1 1 M3XB'bpn AHE
6atepun .
xg::;oso Hanpe- V (AC) 220-240  220-240 11.1 WsxXBbpnfiHe Ha NPOAYKTa
MpexoBa yectora Hz 50 - 60 50 - 60 CUMBOJTHT YKa3Ba, Ye NPOAYKTET He e
Howmama wowwosr W 2050 Outon oTnaic, PouKupate oy
Hanpexehue Ha V (DC) 18 18 Ha eNeKTPUYECKO N ENEKTPOHHO 060-
3apex/aHe Ha aKymy- pyasaHe.
naropHara batepua
ToBa LLie CNOMOrHe 3a NPaBUIHOTO U3XBLPIAHE Ha
Makc. 3apageH Tok ~ mA 1000 2000 oTnaabUNTE B KPad Ha eKCrnoatauyioHH1a UM CPOK.
Ha akymynaropHata 3a noBeye MHHOPMaLINA CE CBBPKETE C MECTHUTE
6arepua BnacTu, obuimHekata cnyxba 3a n3xebpnaHe Ha
Bpeme 3a sapexaane oTnagbum, Bawwma anctpnbyTop nnm TbproseL, Ha
Hg aKymynaT';p):l(gfa MUH 124 64 GARDENA. HenpaBniHOTO 1axBbprAHe MOXe Aa
Gatepus (npuon.) MIH 154 79 OKaxke OTpULIATENHO Bb3AENCTBYE BbPXY OKONHaTa
PBA18V 2.0 AhW-B  wun 244 124 cpefa v YoBELLKOTO 34paBe Nnopaay Bb3MOXHOTO
PBA 18V 25 Ah W-B Hasnm4me Ha omnacHu BeLLlecTBa.
i)
PBA 18 V 4,0 Ah W-C
Nonyctuma Temne-  °C 0-45 0-45 11.2 UaxebpnaHe Ha akymynaTtopHara
patypa Ha akymyna- 6aTtepuna
TopHara 6atepua no
BpeEMe Ha 3apexaaHe E AKylnyJ'laTOpHaTa 6atepua cbabpKa NUTN-
Terno kg 170 210 €BOVIOHHN KNETKM, KOUTO CNef KpaA Ha
eKCcrioaTaLoOHHMA UM XNBOT He TpAbGBa
Knac Ha 3awuta =Wl =l [a ce U3XBBbPAAT 3aeJHO C 0bUYanHUTE
AKyMynaTopHu PBA, 18V  PBA 18V Li-ion  6uTOBM OTNAABLY.

6atepun, noaxoaawm
3a cucrema POWER
FOR ALL
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1. PaspefeTte HambIHO BCUYKM IUTUEBOMOHHM
KNeTKn.

2. YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTE Ha NMTUEBONOHHATa
K/eTka He ca CBbp3aHu HakbCco, KaTo NnocTaBuTe
BBPXY TAX N3onnpbaHa.

3. V3xBbpnete NUTUEBONOHHUTE KNETKM MO Npasu-
fleH HaYMH BbB BalumnAa MecTeH LeHTbp 3a cbon-
paHe 1 peLuKMpaHe Ha oTnagbLy.
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1. BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1 Symboly na vyrobku a obalu

- Prectéte si navod k pouzivani.

- Neponorujte skt akumulatoru
@ ani akumulator do vodly.

-> Pro nabijecku: Pokud je kabel
poskozeny nebo prerueny,
okamzité vytahnéte zastréku
ze zasuvky.

1.2 Obecné bezpecnostni pokyny

1.2.1 Bezpecnostni pokyny pro ¢erpadla do

sudu

NEBEZPECI!
Nebezpeéi zranéni v disledku

toxickych vyparu!

—> Nepouzivejte Cerpadlo pro manipu-
laci s korozivnimi, vysoce hoflavymi
nebo vybusnymi latkami (napr. ben-
zin, ropa, nitrofedidla), oleji nebo
topnym olejem.

1) Bezpecné pracovni postupy
Teplota vody nesmi prekrocit 35 °C.

—> Nepouzivejte Cerpadlo, pokud jsou ve vodé
lide.

Znecisténi vody mize byt ddsledkem unikajicich

maziv.

2) Bezpecnostni spina¢

Bezpecénostni mechanismus proti chodu na

sucho: Pokud se necerpa zadna voda, cerpadio se

automaticky vypne.

Aby byla zajisténa bezpecnost pfi chodu nasucho,

Cerpadlo v pravidelnych intervalech kratce a slysitelné

zvySuje vykon.

Funkce ochrany proti zablokovani: Pokud je motor
zablokovany (pretizeny), cerpadlo se automaticky
vypne.

- Obratte se na servis GARDENA.
Automaticka ventilace: Toto cerpadio je vybaveno
odvzdusnovacim ventilem, ktery odstrariuje veskeré
vzduchové polstare v cerpadle. V zavislosti na funkci
mize pod upevnénim kabelu unikat malé mnozstvi
vody.

1.3 Doplnkové bezpecnostni pokyny

1.3.1 Zamyslené pouziti

Toto ¢erpadlo mohou pouzivat déti ve

véku 8 let a starsi, jakoZ i osoby s télesnym, smyslo-
vym nebo mentalnim postizenim nebo nedostatkem
zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo
byly pouceny o bezpecném pouzivani Cerpadla a cha-
pou vysledna nebezpeci. Déti si s Cerpadlem nesmeji
hrat. Déti mladsi 8 let nesmi provadét cisteni ani uzi-
vatelskou udrzbu. Déti starsi 8 let by tyto innosti mély
délat pouze pod dohledem.

Cerpadlo doporudujeme pouzivat pouze osoba-

mi star§imi 16 let.

Cerpadlo do sudu GARDENA je urdeno k erpént
vody z nadrzi, jako jsou brouzdali$té a nadrze na vodu
(napf. GARDENA AquaReserve) a k zavlazovani roz-
prasovaci tryskou nebo malym zavlazovacem.

SkFin akumulatoru a akumulator nesmi byt
ponoreny do vody.

Cerpadio nenf vhodné pro nepretrity provoz.

1) Pfepravni kapaliny

Slana nebo znecisténa voda, korozivni, vysoce hotlavé
nebo vybusné kapaliny a potraviny mohou zplsobit
zranéni nebo poskozeni ¢erpadia.

- Cerpadlo do sudu GARDENA pouZivejte
pouze k Cerpani vody.

1.3.2 Bezpecnostni pokyny pro akumulatory
a nabijecky

NEBEZPECI!
Nebezpeci urazu elektrickym

proudem!

- Zajistéte, aby byla nabijeCka napa-
jena prostrednictvim proudového
chranice (RCD) s jmenovitym vypi-
nacim proudem maximalné 30 mA.

Tyto bezpeénostni pokyny plati pouze pro

lithium-iontové akumulatory PBA 18V systému

POWER FOR ALL.

—> Pozorné si prectéte vSechna bezpec-
nostni upozornéni a pokyny. Pii nedo-
drZeni upozornéni a pokynd mdze dojit
k Urazu elektrickym proudem, poZaru nebo
vaznemu poraneni.

- Tyto pokyny uchovavejte na bezpeéném
misté. Nabijjecku pouZivejte pouze v pripa-
de, Ze mizete piné posoudit vsechny funkce
a provadét je bez omezeni, nebo pokud jste
obdrzeli prislusné pokyny.
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—> Akumulator nepouzivejte v potencialné
vybusném prostredi.

—> Dohlizejte na déti béhem pouzivani, ¢is-
téni a udrzby. Tim zajistite, Ze déti si s nabi-
Jjeckou nebudou hrat.

- Nabijejte pouze akumulatory Li-lon typ
PBA 18 V systému POWER FOR ALL od
kapacity 1,5 Ah (od 5 akumulatorovych
¢lankd). Napéti akumulatoru musi odpo-
vidat nabijecimu napéti nabijecky.

—> Nabijecku pouzivejte pouze v uzavie-
nych mistnostech a udrZujte ji mimo
dosah vlhkosti. Pokud do elektrického
nastroje vnikne voda, zvysuje se nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

—> Udrzujte nabijecku Eistou. Necistoty pred-
Stavuji nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

- Pred pouzitim vzdy zkontrolujte nabi-
jecku, kabel a zastrc¢ku. Pokud zjistite
jakékoli poskozeni, prestarite nabijeCku
pouzivat.

—> Neotevirejte nabijecku sami a nechte ji
opravit pouze kvalifikovanym specialis-
tou, ktery pouziva vyhradné originalni
nahradni dily. Poskozené nabijecky, kabely
a zastrcky zvysuji nebezpeci trazu elektrickym
proudem.

—> Neprovozujte nabijecku na povrchu,
ktery se muze snadno vznitit (nap¥. na
papire, textilu atd.) nebo v horlavém pro-
stredi. V disledku zahrivani nabijecky behem
provozu hrozi nebezpeci pozaru.

- Pokud je nutné spojovaci kabel vymeénit,
musi to provést spoleénost GARDENA
nebo autorizované servisni stredisko pro
elektrické nastroje GARDENA, aby se
predeslo bezpeénostnim riziktim.

- Pokud je akumulator poskozeny nebo
nespravné pouzivan, mohou unikat vypa-
ry. Akumulator se mdze vznitit nebo explodo-
vat. Ujistéte se, Ze je prostor dobre vétrany,

a vyhledejte lékarskou pomoc, pokud se u vas
vyskytnou nezadouci Ucinky. Vypary mohou
drazdit dychaci ustroji.

- Pokud je akumulator vadny, mtze kapa-
lina unikat ven a smacet sousedni pred-
meéty. Zkontrolujte dotcené dily. Vycistéte tyto
dily nebo je v pfipadé potreby vymérite.

- P¥i nespravném pouziti nebo pfi posko-
zeni akumulatoru muze dojit k iniku hof-
lavé kapaliny z akumulatoru. Vyvarujte se
kontaktu s kapalinou. Pokud dojde k nahod-
nému kontaktu, oplachnéte postizené misto
vodou. Pokud se kapalina dostane do oci,
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vyhledejte lékarskou pomoc. Kapalina vytekla
z akumulétoru mdze zpdasobit podrazdéni
nebo popaleniny.

- Pouzivejte akumulator pouze v partner-
skych produktech systému POWER FOR
ALL. 78V akumulatory s oznacenim POWER
FOR ALL jsou piné kompatibilni s nasledujicimi
produkty: vSechny 18V produkty od partnerd
systemu POWER FOR ALL.

—> Dodrzujte doporuceni tykajici se akumu-
latoru uvedena v navodu k pouzivani cer-
padla. 7o je jediny zpusob, jak zajistit bezpec-
ny provoz akumulatoru a Cerpadla a ochranu
akumulatord pred nebezpec¢nym pretizenim.

—> Akumulator nabijejte pouze pomoci
nabije¢ek doporuéenych vyrobcem nebo
partnery systému POWER FOR ALL.
Nabijecka, ktera je vhodna pro urcity typ
akumulatoru, predstavuje nebezpeci pozaru
pri pouZiti s jinymi akumulatory (typ akumu-
latoru: PBA 18V atd. /kompatibilni nabijecky:
AL 18 atd.).

—> Akumulatory uchovavejte mimo dosah
déti.

- Neotevirejte akumulator. Mohlo by dojit ke
ZKratu.

—> Akumulator nezkratujte. Kdyz akumulator
nepouzivate, udrzujte ho stranou od kan-
celarskych sponek, minci, kli¢u, hiebikd,
Sroubtl nebo jinych malych kovovych
predmétd, které mohou spojit kontakty
akumulatoru. Zkrat mezi kontakty akumula-
toru mdze zpUsobit popaleniny nebo poZar.

- Po pouziti mohou byt kontakty akumu-
latoru horké. Pri vyjimani akumulatoru dejte
pozor na horké kontakty.

- Akumulator muze byt poskozen $pic¢a-
tymi predméty, jako jsou hrebiky nebo
Sroubovaky, nebo vnéjsimi silami. Mize
dojit k internimu zkratu a akumulator maze
zacit horet, kourit, mize explodovat nebo se
prehrivat.

—> Nikdy neprovadéjte servis poskozenych
akumulatord. Veskerou udrzbu akumulatord
by mél provadét pouze vyrobce nebo autori-
zZovany poskytovatel poprodejnich sluzeb.

[ (fn > Chrarite akumulator pred teplem

O a také napriklad pred dlouho-

dobym vystavenim slune¢nimu
svétlu a vystaveni ohni, necisto-
tam, vodé a vihkosti. Hrozi nebez-
peci vybuchu a zkratu.

—> Akumulator provozujte a skladujte pri
okolnich teplotach v rozsahu -20 °C az



+50 °C. Nenechte akumulator napfr. v l1été
lezet v auté. Pii teplotach pod 0 °C mize byt
vykon v zavislosti na zarizeni snizen.

—> Akumulator nabijejte pouze pri okolni
teploté mezi 0 °C a +45 °C. Nabjjeni mimo
tento teplotni rozsah mdze akumulator posko-
dit a zvysit riziko pozaru.

- Po pouziti nechte akumulator pred
nabijenim nebo uskladnénim ales-
por 30 minut vychladnout.

1.3.3 Dalsi pokyny tykajici se elektrické bez-
pecnosti

NEBEZPECi!
Nespravna funkce implantati

v dusledku elektromagnetického
zareni!
Cerpadlo vytvari béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole mdze ovlivnit
funkci implantovanych aktivnich nebo
pasivnich Iékarskych pristroji a zpUsobit
vazna nebo smrtelna zranéni (napf. v pri-
padé kardiostimulatoru).
= Pred pouzitim tohoto ¢erpadla

se poradte se svym lékarem

a s vyrobcem implantovaného

pristroje.

—> Pravidelné kontrolujte pripojovaci kabel.

—> Pred pouzitim ¢erpadlo vzdy vizualné zkont-
rolujte.

—> Poskozené ¢erpadlo (napfr. s poskozenym
kabelem) se nesmi pouzivat. Pokud je erpa-
dlo poskozené, je nezbytné, aby jej zkontrolo-
val servis GARDENA.

—> Kontakty akumulatoru chrarite pred vihkosti.

1.3.4 Dalsi pokyny tykajici se osobni bez-
pecnosti

NEBEZPECi!
Nebezpeci uduseni v disledku

malych soucasti!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty.

—> Béhem montaze vyrobku zamezte
pristup détem.

= Ponorte ¢erpadlo do vody pomoci kabelu.
Stejnym zplisobem vytahnéte Cerpadlo naho-
ru. Alternativné Ize ¢erpadlo ponorit &i vytah-
nout pomoci teleskopicke trubky.

= Dodrzujte minimalni hladinu vody uvedenou
v technickych udajich.

- \Wyrobek nepouzivejte, pokud jste unaveni
nebo jste pod viivem drog, alkoholu ¢i 1ékd. P
provozu Cerpadla staci okamzik nepozornosti
a nasledkem mdze byt vazny Uraz.

—> Neotevirejte Cerpadlo nad ramec stavu, ve
kterém je dodano (jedinou vyjimkou je zaklad-
na).

Pokud byla ¢erpana Spinava voda, zakladnu Ize

odmontovat pouze zna¢nou silou a odvzdusrovaci

ventil mze byt prilnuty.

=V pripadé potieby uvolnéte odvzdusnovaci
ventil stlacenym vzduchem nebo dratem.

2. POPIS VYROBKU

2.1 Cerpadlo

Toto Gerpadlo je uréeno pro provoz s nadrzi na des-
tovou vodu GARDENA AquaReserve. Cerpadio Ize
pouZit pro zavlazovani rozprasovaci tryskou, malym
zavlazovacem nebo systémem GARDENA Micro-Drip
System.

Cerpadlo do sudu GARDENA detekuje ruéni odbér
vody a automaticky se spousti a zastavuje.

V zavislosti na okolnich podminkach (napf. pfimé slu-
necni svétlo) mize Cerpadlo aktivovat ochranu proti
prehrati. Pfed opétovnym uvedenim do provozu mlze
byt vyZzadovana kratka faze chlazeni.

2.2 Sk¥in baterie

V zavislosti na okolnich podminkach (napt. pfimé
slunecni svétlo) se ochrana proti prehrati aktivuje pri
nadmérnych teplotach.

Pokud se akumulator pfilis zahteje, skfifi akumulatoru
se vypne.

—> Pred opétovnym spusténim Cerpadla nechejte
akumulator vychladnout. (= kapitola 7)

2.2.1 Moznosti montaze

Ovladaci prvky ¢erpadla jsou umistény na skrini aku-

mulatoru. Skfirt akumulatoru je pfipojena k Cerpadiu

kabelem a umistuje se nebo montuje mimo nadrz na

vodu.

Skir akumulatoru Ize upevnit dvéma zplsoby:

» Pomoci jednotky DuoClip ® na nadrz na desto-
vou vodu AquaReserve

o Drzék na zed ®

2.2.2 Ovladaci panel ® [obr. 01]

Ovladaci panel a zobrazeni [obr. 04]

Vypinag @ Zapina a vypina ¢erpadlo. B
Stisknete na 3 sekundy: Stav nabiti
akumulatoru se zobrazuje bez
spusténi Cerpadla.

Kontrolka LED Zobrazeni chyby
Kontrolka Indikétor stavu nabiti akumulétoru

LED @, ©, ®

Otodny knoflik ® Plynule nastavitelny vykon

Indikator stavu nabiti akumulatoru

Stav nabiti akumulatoru se zobrazuje pro dobu nékoli-
ka sekund po spusténi Cerpadia.
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Indikator stavu nabiti aku-  Stav nabiti akumu-

mulatoru latoru
@, @ a © sviti zelens 67-100 %
@ a @ sviti zelend 34-66 %
@ sviti zelene 11-33 %
@ blika zelené 0-10%

Akumulator a nabijec¢ka [obr. O2]
Akumulatorové Cerpadlo GARDENA ¢. v. 14606-20 se
dodava s jednim akumulatorem (B) a jednou nabijec-
kou ©.

Stav nabiti akumulatoru (B) je automaticky detekovan
a akumulator se nabiji pomoci optimalniho nabijeciho
proudu v zavislosti na jeho teploté a napéti. Tim se
akumulator (B) Setii a pri uchovavani v nabijecce je
vzdy pIné nabit.

2.2.3 Kontrolka nabijeni akumulatoru © na
nabijeéce © [obr. O3]

Blikajici kontrol- Nabijeci cyklus je signalizovan bli-

ka nabijeni aku- kanim kontrolky nabiieni akumula-
mulatoru @ toru L. o
Poznamka: Nabijeni je mozné pouze
v pfipadeé, Ze je teplota akumulatoru
v pfipustném teplotnim rozsahu pro
nabijeni, (= kapitola 8).

Neprerusované svétlo kontrolky
nabijieni akumulatoru @ signalizuje,
Ze je akumulator plné nabit, nebo ze
teplota akumulatoru neni v pfipustném
rozsahu teplot pro nabijeni, a nem(ze
byt proto nabijen. Jakmile je dosaze-
no pripustného teplotniho rozsahu,
akumulator se zacne nabijet.

Pokud neni akumulator zapojen do
zastréky, signalizuje nepferuSované
svétlo kontrolky nabijeni akumulato-
ru @), Ze je sitova zéstréka zapojena
do elektrické zasuvky a Ze je nabijec¢-
ka pfipravena k provozu.

Stalé svétlo

3. INSTALACE

3.1 Instalace ¢erpadla pro provoz v nadr-
Zi na destovou vodu AquaReserve
[obr. A1/05/07]

1. NasSroubuijte Sroubeni (€. v. 18222) k pripojce Cer-

padia @ [obr. A1].

2. Pripojte hadici k ¢erpadlu pomoci rychlospojky

@ v. 18215 ®.

3.2 Moznosti montaze skfiné akumulatoru

Pripevnéni drzaku na zed’

1. Pripevnéte drzak na sténu. Uvédomte si, Ze rozted

svislych otvort je 45 mm pro Sroubové spojent.

2. Zasurite skiin akumulatoru do drzéku na zed' tak,

aby zacvakla na miste.

Pfipevnéni jednotky DuoClip [obr. O5]

1. Zatladte drzak na zed na jednotku DuoClip tak,
aby zacvakl na misté.
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2. Zatlacte jednotku DuoClip do prazdné montazni
zasuvky na nadrzi na destovou vodu AquaRe-
serve, dokud nezacvakne na misté.

3. Zasurite skiin akumulatoru na drzak na zed na
zafizeni DuoClip, dokud nezacvakne na misté.

4. PROVOZ

4.1 Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03]
Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Aby byl
zajistén plny vykon akumulatoru, pfed prvnim pou-
Zitim akumulatoru ho zcela nabijte.

NEBEZPECI!
Nebezpedéi turazu elektrickym prou-

dem!

Nespravné sitové napéti mize zplsobit

poruchy.

- Zkontrolujte sitové napéti.

- Ujistéte se, e napéti zdroje napajeni
odpovida specifikacim uvedenym na
typovém stitku.

1. Oteviete kryt ® skiiné akumulatoru @.

2. Stisknéte uvoliiovaci tladitko B na zadni strané
akumulatoru (B) a vyjmeéte akumuldtor z prostoru
pro akumulator.

3. Pripojte nabijecku © do elektrické zasuvky.

4. Vzdy se ujistéte, Ze jsou povrch a kontakty aku-
mulatoru (®) a nabijecky cisté a suché drive, nez
pripojite nabijecku ©.

5. Nasurite nabijecku © na akumulator ®.

» Kontrolka nabijeni akumulatoru © na nabijec-
ce © bliké zelens.
» Akumulator se nabij.

Kontrolka nabijeni akumulétoru @ na nabijec-
ce © sviti zeleng.

» Baterie je plné nabita (= cast 2.2.3).

6. Béhem nabijeni pravidelné kontrolujte stav nabiti.

7. Odpojte akumulator ® z nabijecky © po Uplném
nabiti akumulatoru ®.

8. Odpojte nabijecku baterii z elektrické zasuvky.

9. Otevrete kryt ® skiiné akumulatoru @ a viozte
nabity akumulétor (8) do prostoru pro akumulator.

10. Zavrete kryt ® skiing akumulatoru ®a ujistéte se,
Ze je zcela uzavien.

VAROVANI!

Zniceni skriné akumulatoru a akumulatoru!

V pripadé ponoreni skiingé akumulétoru a akumula-

toru do vody dojde k jejich zniceni.

—> Neponortujte skin akumulatoru ani akumula-
tor do vody.

4.2 Priprava ¢erpadla
M Akumulator je nabity

1. Zavéste Cerpadlo do nadrze AquaReserve.



2. Umistéte skiifi akumulatoru @ s nabitym akumula-
torem (B) vné nadrze a pfipevnéte ji k nadrzi Aqua-
Reserve pomoci drzaku na zed' nebo jednotky
DuoClip [obr. O5].

3. Zasurite zastréku kabelu erpadia @ do napajeci-
ho konektoru na skiini akumulatoru @ a utahnéte
ji [obr. OB].

4. Pomoci kabelu nastavte hloubku ponoreni ¢erpa-
dla v nadrzi AquaReserve.

5. Ujistéte se, Ze Gerpadlo visi asi 10 cm nad dnem
nadrze AquaReserve, aby se do ¢erpadla nedo-
staly necistoty.

6. Zajistéte kabel v kabelové svorce (8) na Cerpadle.

4.3 Cerpani vody
Spusténi ¢erpadla
1. Stisknutim tladitka @) zapnéte Serpadio.
» Cerpadio do sudu detekuje, zda byla voda ode-

brana spotrebicem, a automaticky se spousti
a zastavuje.

2. Nastavte vykon pomoci otoéného knofliku @®.
Zastaveni ¢erpadla
- Stisknutim tlagitka @) vypnéte erpadio.
» Cerpadilo se zastavi.
-> Zavrete ventil.

5.UDRZBA

NEBEZPECI!
Nebezpeéi zranéni v disledku

nahodného spusténi ¢erpadla!

Pokud byl kryt filtru sejmut z ddvodu udrzby
a obézné kolo je odkryté, mdze dojit k Urazu
v dusledku nahodného spusténi cerpadia.
—> Odpojte zastrcku kabelu cerpadla od

skiiné akumulatoru.

5.1 Demontaz ¢erpadla [obr. M2]

1. Pred provadénim udrzby a ¢isténi a pred pripojo-
vanim pfislugenstvi vyjméte akumulator ®.

2. Odpoite zastréku kabelu erpadla @ od sk¥iné
akumulatoru ().

3. Vyjméte cerpadlo z nadrze.

4. Odmontujte hadici s hadicovym nastavcem.
» Cerpadlo a prislusenstvi lze nyni vyistit

(=> ¢ést 5.3).

5.2 Demontaz skriné akumulatoru [obr. M1]

Demontaz jednotky DuoClip

1. Zatlacte hroty jednotky DuoClip dovnitf, aby se
uvolnila zapadka z krouzku nadrze na destovou
vodu AgquaReserve.

2. Stahnéte jednotku DuoClip dold a z krouzku.

Demontaz drzaku na zed’

3. Stisknéte packu drzaku na zed, dokud se ze skii-
né akumulatoru neuvolni zajistovaci vyénélek.

4. Vytahnéte skiin akumulatoru nahoru a smerem od
drzéku na zed.

5.3 Cisténi éerpadla

NEBEZPECI!
Nebezpeci poranéni a poskozeni

c¢erpadia!

Soucasti, které se odlomi od cerpadla nebo

jeho okoli, mohou zptsobit poranéni oci

anebo poskozeni Cerpadia.

= Cerpadlo necistéte silnym proudem
vody, zejména ne vysokotlakym prou-
dem vody.

Agresivni chemikéalie mohou poskodit dulezi-

té plastové dily.

—> K ¢isténi Cerpadla nepouzivejte che-
mikalie, véetné benzinu nebo rozpou-
Stédel.

M Cerpadio a skift akumulatoru @ jsou od sebe
oddéleny.

—> K isténi Cerpadla pouzijte vihky hadfik.

5.3.1 Cisténi zpétného ventilu [obr. M3]

Aby byl zajistén dlouhodoby a bezproblémovy provoz,

pravidelné Gistéte zpétny ventil.

1. Otocte hlavu zpétného ventilu proti sméru hodli-
novych rucic¢ek a vyjméte zpétny ventil z pipoj-
ky Gerpadla.

2. Vycistéte zpétny ventil pod tekouci vodou nebo
vihkym hadfikem.

3. Vlozte zpétny ventil do pfipojovaciho bodu Cerpa-
dla a otagejte jim po sméru hodinovych rugicek,
dokud nezacvakne na misté.

4. Zkontrolujte spravné usazeni pomoci symbold na
zpétném ventilu a v otvoru Cerpadla.

5.3.2 Cisténi filtru [obr. M2]:
Aby byl zajistén dlouhodoby a bezproblémovy provoz,
Cistéte filtr se zakladnou v pravidelnych intervalech.

1. Otodte zékladnu (@), dokud znacka @ nebude
ukazovat na symbol uvolnéni af® @) a zakladnu
vytahnéte.

2. Oplachnéte filtr v zakladné @ pod tekouci vodou.

3. Umistéte na Gerpadlo zakladnu @ tak, aby se
znacka @ a symbol uvolnéni a® @) byly proti sobé
a otacejte zakladnou, dokud znacka nesméfuje
k symbolu zamku 8@.

» Cerpadlo je nyni opét pfipraveno k pouZiti.

5.3.3 Cisténi akumulatoru a nabijecky
[obr. O2]
—> Nepouzivejte tekouci vodu.
—> VZdy se ujistéte, Ze jsou povrch a kontakty akumu-
latoru ® a nabijecky © &isté a suché dfive, nez
pripojite nabijiesku ©).
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Nabijecka

—> Pomoci mékkého a suchého hadfiku vydistéte
kontakty a plastoveé dily.

Akumulator

- K gisténi ventilacnich otvord a pripojek akumulato-
ru (B) pouzifte mekky, Cisty a suchy kartac.

6. SKLADOVANI

Vyfazeni z provozu [obr. 01/ 02]:

1. Vyjméte akumulator ®.

2. Nabijte akumulator.

3. Otocte Cerpadlo vzhlru nohama a zcela jgj
vyprazdnéte.

4. Vycistéte nasledujici soucasti (= cast 5.3):
— Cerpadlo
— Skrift akumuldtoru @ a prostor pro akumuldtor
— Akumulator ® a nabije¢ka ©

5. Cerpadlo, akumulétor ®), skfifi akumulatoru @
a nabijecku © skladujte na suchém a uzavieném
misté, kde nemrzne.

6. Uchovavejte cerpadio mimo dosah déti.

7. ODSTRANOVANiI CHYB

NEBEZPECI!
Nebezpeéi zranéni v disledku

nahodného spusténi cerpadia!

Pokud byl kryt filtru sejmut z ddvodu Udrzby

a obézné kolo je odkryté, mize dojit k Urazu

v dusledku nahodného spusténi cerpadia.

—> Odpojte zastréku kabelu cerpadla od
skiiné akumulatoru.

7.1 Tabulka chyb

Problém Mozna pficina  Naprava
Eerpaglo bézi, Vzduch nemlze = Oteviete tlakové vedeni
ale necerpa unikat, protoze (napf. zavlazovact
vodu. tlakové vedent je zafizeni).

uzavieng.

Vzduchovy polStai —> Pockejte pribliz-

v sacim podstavci né 60 sekund, dokud
se ¢erpadlo samo
neodvzdusni (v pripadé
potreby jej nékolikrat
Znovu vypnéte a zapné-
te). Pokud to nepomiize,
spustte erpadlo krétce
ve vodé bez teleskopic-

ké trubky.
Zakladna a filtr -~ => VyCistéte zakladnu
jsou ucpané. a filtr.
Hladina vody pod —> Ponoite ¢erpadio
minimalni hladi- hloubéji.
nou béhem uvd-
déni do provozu
Cerpadio bézi,  Zékladnaafilr = Vycistéte zakladnu
ale priitok nahle  jsou ucpané. afiltr,

klesne.
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Problém Mozna pfiéina  Naprava
Cerpadlo se Akumulator je —> Nabijte akumulator.
nespousti nebo  vybity.
nezastavuje.
Kontrolka
LED @) blika
zelené
[obr. 04].
Cerpadlo se Teplota akumu-  => Pockejte, aZ se teplota
nespousti nebo  Iatoru je mimo akumulatoru dostane
nezastavuje. pripustny rozsah. opét do rozsahu 0 °C az
Chybova kon- +45 °C,
gzl'i(g;ﬁz Doslo k aktivaci  —> Ponorte ¢erpadio
br. 04 ochrany pfed cho-  hloubéji.
[obr. 04]. dem na sucho.
Ovladaci panel je = Nechte ovlddaci panel
piilis horky. vychladnout (napf. pre-
misténim skfiné
akumulatoru z pfimého
slunecniho svétla).
Do akumuldtoru = Qbratte se na servis
vnikla voda. GARDENA nebo vymén-
te akumulator.
Mezi kontakty —> Qdstranite kapky vody
akumuldtoru nebo vihkost pomoci
v prostoru pro suchého hadriku.
akumulator jsou
kapky vody nebo
vihkost.
Motor je zablo- = Obratte se na servis
kovany. GARDENA.
Cerpadlo se Produkt je vadny. —> Qbratte se na servis
nespousti nebo GARDENA
nezastavuje. P G
Chybova kon- = \lymeénte baterii.
trolka LED
blika cervené
[obr. 04].
Cerpadlo se Akumulator je - Vyménte baterii.
nespousti nebo  vadny.
gﬁzﬁtg Llil:r.l- Produkt je vadny. —> Qbratte se na servis
v GARDENA.
trolka LED
se nerozsviti
[obr. 04].
Nabijeni neni Nabijecka neni ~ —> Nasurite spravné nabi-
mozné. (spravné) pripo- jecku na akumulétor.

Kontrolka nabi-
jeni akumulato-

ru @ trvale sviti
[obr. 03].

jena.

Kontakty aku-
mulatoru jsou
znecCisténé.

- OCistéte kontakty
akumulatoru (napf. opa-
kovanym pripojenim
a odpojenim akumula-
toru). V pfipadé potieby
akumulator vyménte.)

Teplota akumu-
latoru je mimo
pfipustny rozsah
1ep|0t pro nabi-
jeni.

—> Pockejte, az se teplota
akumulatoru dostane
opét do rozsahu 0 °C az
+45 °C.

Akumulator je
vadny.

- Vyménte baterii.




Problém Mozna pficina  Naprava

ZéstrCka nabijeC- —> Zasunite sitovou zstr-
ky nenf (spravng) ¢ku zcela do elektrické
zapojena. z&suvky.

Kontrolka
nabijeni akumu-

latoru © ) nesviti

[obr. 03]. Zasuvka, sftovy
kabel nebo nabi-

jecka jsou vadné.

—> Zkontrolujte sitové
napéti. Nechte pfipadné
zkontrolovat nabijecku
autorizovanym obchod-
nim partnerem nebo
servisem GARDENA.

POZNAMKA: V piipadé jinych poruch se prosim
obratte na servisni oddéleni GARDENA. Opravy
smi provadét pouze servisni oddéleni spolecnosti
GARDENA nebo specializovani prodejci schvaleni
spole¢nosti GARDENA.

8. TECHNICKE UDAJE

Nabijecka Jednotka Hodnota Hodnota
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

Trida ochrany =Rl @/

Vhodné akumulatory PBA 18V PBA 18V

systému POWER FOR
ALL

9. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI
DILY

Systémovy akumulator Akumulator pro delsi dobu

GARDENA
PBA 18V 2,5 Ah W-B
PBA 18V 4 Ah W-C

chodu nebo na vyménu. .
C. vyrob-
ku: 14921
C. vyrob-
ku: 14922

Rychlonabijecka aku-

Pro rychlé nabijeni akumula- . v. 14901

mulatori GARDENA tor(i PBA 18V..W-.. systému

AL 1830 CV P4A POWER FOR ALL.

Sada pro pfipojeni Pfipojeni éerpadia k nadrzi na C.
nadrze GARDENA destovou vodu AquaReserve  v. 16505
AquaReserve

10. ZARUKA/SERVIS

Aktualni kontaktni informace na nase servisni
oddéleni naleznete online na adrese: www.garde-

na.com/contact.

11. LIKVIDACE

1.1 Likvidace vyrobku

)i

Symbol znaci, Ze vyrobek nelze zlikvidovat
jako domovni odpad. Odevzdeijte vyrobek
v mistnim sbérmém miste pro recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.

To pomUiZe zajistit spravnou likvidaci odpadu na konci
jeho Zivotnosti. Dalsi informace ziskate na mistnim

Ufadé, u sluzby zajistujici zpracovani domovniho odpa-
du nebo u prodejce GARDENA. Nespravna likvidace
mUze mit negativni dopad na Zivotni prostiedi a lidské
zdravi v dUsledku mozné pritomnosti nebezpecnych

Cerpadio Jednotka Hodnota
(€. v. 14606)
Maximalni Gerpany i/h 2400
objem
Max. tlak bar 2,1
Max. vytlaéna vySka m 21
Max. hloubka ponoru m 1,8
Max. teplota média °C 35
Min. hladina vody béhem mm 20
uvadeéni do provozu
Hladina zbytkové vody  mm 20
Hmotnost (bez akumu- kg 1,5 kg
latoru)
Akumulator Jednotka Hodnota
(PBA 18V 2,5 Ah W-B)
Napéti akumulatoru V (DC) 18
Kapacita akumulatoru ~ Ah 2,5
Pocet ¢lanki (Li-ion) 5
Vhodné nabijecky systé- AL 1810 CV/AL 1815 CV/
mu POWER FOR ALL AL 18V-20/AL 1830 CV/
AL 1880 CV/AL 18V-44
Nabijecka Jednotka Hodnota Hodnota
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Sitové napéti V (AC) 220-240  220-240
Sitova frekvence Hz 50-60 50-60
Jmenovity vykon W 26 50
Nabijeci napéti aku- V (DC) 18 18
mulatoru
Max. nabijeci proud  mA 1000 2000
akumulatoru
Doba nabijeni akumu-
latoru (piibl.) min. 124 64
PBA 18V 2,0 AhW-B min. 154 79
PBA 18V 2,5 AhW-B min. 244 124
PBA 18 V 4,0 Ah W-C
Pfipustna teplota °C 0-45 0-45
akumulatoru béhem
nabijeni
Hmotnost g 170 210

latek.

1.2 Likvidace akumulatoru

)5

Li-ion

N —

Akumulator obsahuje lithium-iontové
¢lanky, které se na konci jejich Zivotnosti
likviduji oddélené od normalniho doméaciho
odpadu.

Zcela vybijte lithium-iontové ¢lanky.
. Paskou prelepte kontakty lithium-iontovych ¢lankd,

aby nedoslo ke zkratu.
3. Lithium-iontové ¢lanky fadné zlikviduijte pro-
stfednictvim mistniho sbérného a recykla¢niho

strediska.
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1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

1.1 Symboler pa produktet og emballagen

-> Lees brugervejledningen.

- Nedszenk ikke batteriboksen
@ eller batteriet i vand.
-> For batteriopladeren: Tag stik-
A ket ud af stikkontakten med
det samme, hvis ledningen
beskadiges eller knaekker.

1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner

1.2.1 Sikkerhedsanvisninger for regnvand-
stendepumper

FARE!

A Risiko for personskade pa grund
af giftige dampe!

—> Brug ikke pumpen til handtering af
eetsende, meget brandfarlige eller
eksplosive stoffer (f.eks. benzin,
petroleum, nitrofortyndere), olier
eller fyringsolie.

1) Sikker drift
Vandtemperaturen ma ikke overstige 35 °C.

- Brug ikke pumpen, nar der er personer i
vandet.

Forurening af vandet kan skyldes leekage af smare-

midler.

2) Sikkerhedsafbryder

Torkerselssikring: Hvis der ikke pumpes vand, sluk-

ker pumpen automatisk.

Pumpen gger strammen kortvarigt og med en tydelig

lyd med jeevne mellemrum for at sikre, at den kerer

sikkert.
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Antiblokeringsfunktion: Hvis motoren er blokeret
(overbelastning), slukkes pumpen automatisk.

—> Kontakt GARDENA Service.

Automatisk udluftning: Denne pumpe er udstyret
med en udluftningsventil, som fierner alle luftpuder i
pumpen. Afheengigt af funktionen kan der slippe en
lile meengde vand ud, nér ledningen fastgeres.

1.3 Yderligere sikkerhedsinstruktioner

1.3.1 Anvendelsesformal

Denne pumpe kan bruges af barn fra 8 ar og opefter
samt af personer med fysiske, sensoriske eller menta-
le handicap eller manglende erfaring og viden, forud-
sat at de er under opsyn eller har modtaget instruktion
i sikker brug af pumpen og har forstéet de farer, der er
forbundet hermed. Barn ma ikke lege med pumpen.
Barn under 8 &r ma ikke renggre eller vedligeholde
pumpen. Barn pa 8 ar og derover ber kun gare dette
under opsyn.

Vi anbefaler, at pumpen kun bruges af personer

pa 16 ar og derover.

Vores GARDENA-regnvandstendepumpe er
designet til at fierne vand fra beholdere som f.eks.
soppebassiner og vandtender (f.eks. GARDENA Aqu-
aReserve) og til vanding med en sprojtedyse eller en
lille sprinkler.

Batteriboksen og batteriet ma ikke nedszenkes

i vand.

Pumpen er ikke egnet til kontinuerlig drift.

1) Transport af veesker

Saltvand eller snavset vand, eetsende, meget brand-
farlige eller eksplosive veesker og fedevarer kan forar-
sage personskade eller beskadige pumpen.

- Brug kun GARDENA-regnvandstende-
pumpen til at pumpe vand.

1.3.2 Sikkerhedsinstruktioner for batterier
og batteriopladere

FARE!
Fare for personskade pga. elek-

trisk stod!

—> Serg for, at batteriopladeren forsy-
nes med strom via en fejlstrams-
afboryder (RCD) med en nominel
udlgsningsstrem pa hejst 30 mA.

Disse sikkerhedsinstruktioner geelder kun for

litium-ion-batterier til PBA 18 V POWER FOR
ALL-systemet.

—> Leaes alle sikkerhedsanvisninger og
instruktioner. Hvis advarsler og instrukti-
oner ignoreres, kan det medfere elektrisk
sted, brand ogy eller alvorlig personskade.

- Opbevar disse instruktioner pa et sikkert
sted. Brug kun opladeren, hvis du fuldt ud
kan evaluere alle funktioner og udfere dem
uden begreensninger, eller hvis du har modta-
get tilsvarende instruktioner.

—> Brug ikke batteriet i potentielt eksplosive
atmosfaerer.



- Overvag bern under brug, rengering og
vedligeholdelse. Dette sikrer, at barn ikke
leger med opladeren.

= Oplad kun litium-ion-batterier af typen
PBA 18 V med en kapacitet pa 1,5 Ah
eller mere (5 battericeller eller mere) til
POWER FOR ALL-systemet. Batterispaen-
dingen skal svare til opladerens batterila-
despaending.

=> Brug kun batteriopladeren i lukkede
rum, og hold det veek fra fugt. Vand,

som treenger ind i et elveerktej, forager risi-
koen for elektrisk sted.

—> Hold batteriopladeren ren. Snavs udger en
risiko for elektrisk sted.

— Kontrollér altid batteriopladeren, kablet
og stikket for brug. Undlad at bruge opla-
geren, hvis du opdager skader.

- Abn ikke opladeren selv, og fa den kun
repareret af en kvalificeret specialist,
der kun anvender originale reservedele.
Beskadigede opladere, kabler og stik ager
risikoen for elektrisk stad.

- Brug ikke opladeren pa en let anteende-
lig overflade (f.eks. papir, tekstiler osv.)
eller i et brandfarligt milje. Der er risiko for
brand, fordi opladeren bliver varm under drift.

—> Hvis det tilsluttede kabel skal udskiftes,
skal det udferes af GARDENA eller et
autoriseret eftersalgsservicecenter for
GARDENA-elveerktgj for at undga sikker-
hedsrisici.

—> Der kan slippe dampe ud, hvis batteriet
er beskadiget eller anvendt forkert. Batte-
riet kan antaende eller eksplodere. Serg for, at
omradet er godt ventileret, og seg leegehjeelp,
hvis du oplever bivirkninger. Dampene kan
irritere andedreetssystemet.

= Hvis batteriet er defekt, kan det udskille
veeske, og genstande i naerheden kan
blive vade. Kontrollér de berarte dele. Rengar
disse dele, eller udskift dem om nadvendigt.

—> Ved forkert brug, eller hvis batteriet er
beskadiget, kan batteriet udskille brand-
farlig vaeske; undga kontakt med denne
veeske. Hvis vaesken alligevel berares, skal
der skylles med vand. Hvis veesken kommer i
kontakt med gjnene, skal du sege yderligere
leegehjeelp. Veeske, der siver ud fra batteriet,
kan medfare irritation eller forbraending.

= Brug kun batteriet i produkter fra part-
nere af POWER FOR ALL-systemet.
POWER FOR ALL-meerkede 18 V batterier

er fuldt kompatible med felgende produkter:
alle 18 V produkter fra partnere af POWER
FOR ALL-systemet.

- Overhold batterianbefalingerne i bruger-
vejledningen til din pumpe. Dette er den
eneste made at sikre, at batteriet og pumpen
kan betjenes sikkert, og at batterierne er
beskyttet mod farlig overbelastning.

- Oplad kun batterierne med batteriopla-
dere, der anbefales af producenten eller
partnere af POWER FOR ALL-systemet.
En batterioplader, der er egnet til en bestemt
type batteri, udger en brandfare, nar den bru-
ges sammen med andre batterier (batteritype:
PBA 18 V osv./kompatible batteriopladere:
AL 18 osv.).

- Opbevar batterier utilgeengeligt for barn.

- Abn ikke batteriet. Der er risiko for kortslut-
ning.

- Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar bat-
teriet ikke anvendes, skal du holde det
vaek fra papirclips, menter, nggler, sem,
skruer eller andre sma metalgenstande,
der kan kortslutte polerne. £n kortslutning
mellem batterikontakterne kan resultere i for-
breendinger eller brand.

- Batterikontakterne kan vaere varme efter
brug. Veer opmeerksom pé de varme kontak-
ter, nar du fierer batteriet.

— Batteriet kan blive beskadiget af skarpe
genstande som f.eks. sem eller skrue-
traekkere eller af ekstern kraft. Der kan
opsta en intern kortslutning, som kan fa
batteriet til at braende, ryge, eksplodere eller
overophede.

- Der ma aldrig udferes service pa beska-
digede batteripakker. Service pa batterierne
bar kun udferes af producenten eller autorise-
rede eftersalgsservicecentre.

[ 7y > Beskyt batteriet mod varme,

O samt f.eks. vedvarende sollys,
ild, snavs, vand og fugt. Der er
risiko for eksplosion og kortslutning.

- Batteriet ma kun anvendes og opbevares
ved en omgivende temperatur pa mellem
-20 °C og +50 °C. For eksempel mé bat-
teriet ikke efterlades i din bil om somme-
ren. Ved temperaturer pa < 0 °C, kan ydeev-
nen blive reduceret afhsengigt af enheden.

- Batteriet ma kun oplades ved en omgi-
vende temperatur pa mellem 0 °C og
+45 °C. Opladning uden for temperaturom-
radet kan beskadige batteriet og ege risikoen
for brand.
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- Efter brug skal du lade batteriet kole af
i mindst 30 minutter, for du oplader eller
opbevarer det.

1.3.3 Yderligere elektriske sikkerhedsin-
struktioner

FARE!
Fejlfunktion af implantater pa

grund af elektromagnetisk stra-

ling!

Pumpen danner et elektromagnetisk

felt under brug. Dette felt kan pavirke

funktionen af aktive eller passive medi-

cinske implantater og forarsage alvorlig

personskade eller dedsfald (f.eks. hvis

en person har en pacemaker).

= Kontakt din leege og producen-
ten af dit implantat, fer du bruger
pumpen.

= Kontrollér forbindelseskablet med jeevne mel-
lemrum.

- Efterse altid pumpen visuelt far brug.

= En beskadiget pumpe (f.eks. et beskadiget
kabel) ma ikke anvendes. Det er vigtigt at fa
pumpen efterset af et GARDENA-servicecen-
ter, hvis den er beskadiget.

—> Beskyt batteriets kontakter mod fugt.

1.3.4 Yderligere personlig sikkerhedsin-
struktioner

FARE!
Risiko for kvaelning pa grund af

sma dele!

Sma dele kan nemt sluges.

—>Hold sma bern pa afstand under
monteringen.

—> Nedsaenk pumpen i vandet med ledningen.
Treek pumpen op pa samme made. Alternativt
kan pumpen nedsaenkes/trackkes op ved
hjeelp af teleskopskaftet.

—> Overhold det minimumvandniveau, der er
angivet i de tekniske data.

—> Benyt ikke produktet, hvis du er treet eller er
pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et
gjebliks uopmaerksomhed under betjening af
pumpen kan resultere i alvorlig personskade.

- Abn ikke pumpen ud over dens leveringssta-
tus (den eneste undtagelse er bunden).

Hvis der er pumpet snavset vand ud, kan bunden
kun fiernes med stor kraft, og udluftningsventilen kan
sidde fast.

= Lasn om nedvendigt udluftningsventilen med
trykluft eller en wire.
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2. PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Pumpe

Denne pumpe er designet til brug med GARDENA
AquaReserve-regnvandstenden. Pumpen kan bruges
til vanding med en sprgjtedyse, en lille sprinkler eller et
GARDENA Micro-Drip-system.
GARDENA-regnvandstendepumpen registrerer manu-
el vandudsugning og starter eller stopper automatisk.
Pumpen kan aktivere overophedningsbeskyttelse
afheengigt af de omgivende forhold (f.eks. direkte sol-
lys). Det kan da veere ngdvendigt med en kort afka-
lingsfase, for enheden tages i brug igen.

2.2 Batteriboks

Overophedningsbeskyttelsen kan aktiveres ved for
haje temperaturer afhaengigt af de omgivende forhold
(f.eks. direkte sollys).

Hvis batteriet bliver for varmt, slukker batteriboksen.

—> Lad batteriet kole af, for pumpen genstartes.
(=> afsnit 7)

2.2.1 Monteringsmuligheder

Pumpens betjeningsanordninger er placeret pa bat-
teriboksen. Batteriboksen er forbundet til pumpen
via et kabel og er placeret eller monteret uden for
vandtenden.

Batteriboksen kan fastgeres pa to mader:

* Med DuoClip ® pa AquaReserve-regnvand-
stgnden
o \zegbeslag @

2.2.2 Betjeningspanel ® [Fig. 01]
Kontrolpanel og displays [Fig. 04]

Teend og sluk for pumpen.

Tryk og hold nede i 3 sekunder:
Batteriets ladeniveau vises uden at
starte pumpen.

Til/fra-kontakt @

LED Fejlvisning
LED @, ©, ® Indikator for batteriets ladetilstand
Drejeknap ® Trinlest justerbar effekt

Indikator for batteriets ladetilstand

Batteriets ladetilstand vises i et par sekunder, efter at
pumpen er startet.

Indikator for batteriets lade- Batteriladestatus
tilstand

@, @ og @ lyser grent 67-100 %

@ og @ Iyser grant 34-66 %

@ lyser grent 11-33 %
0-10 %

@ blinker grant




Batteri og oplader [Fig. 0O2]
GARDENA-batteripumpe varenr. 14606-20 leveres
med et batteri ® og en batterioplader ©.
Ladetilstanden pé batteriet (B) registreres automatisk
og oplader batteriet med den optimale ladestram
afhaengigt af batteritemperaturen og -spaendingen.
Dette er med til at beskytte batteriet ®), og ved opbe-
varing i opladeren (© er det altid fuldstaendig opladet.

2.2.3 Batteriindikatoren © pa opladeren ©
[Fig. 03]

Blinkende indi- Ladecyklussen indikeres ved, at indi-

kator pa batteri- katoren for batteriopladningsstatus
blinker (.

oplader © Bemeerk: Ladecyklussen kan kun

udfares, hvis batteriets temperatur er

inden for det tilladte temperaturomra-

de for opladning, (= afsnit 8).

Nar batteriindikatoren @ lyser kon-
stant, betyder det, at batteriet er fuldt
opladet, eller at batteriets temperatur
er uden for det tilladte temperatur-
omréde for opladning, og at batteriet
derfor ikke kan lades op. S& snart

det tilladte temperaturomrade er naet,
oplades batteriet.

Hvis batteriet ikke er tilsluttet, lyser
indikatoren for batteriopladeren @@
konstant og angiver, at stromstikket er
sat i stikkontakten, og at opladeren er
Klar til brug.

3. INSTALLATION

3.1 Sadan installeres pumpen til brug
med AquaReserve-regnvandstenden
[Fig. A1/05/07]

1. Skru en adapter (varenr. 18222) pa pumpetilslut-

ningen @ [Fig. A1].

2. Slut en slange til pumpen vha. en slangetilslutning

(varenr. 18215) (®.

3.2 Monteringsmuligheder for batteriboksen

Montering af vaegbeslaget

1. Monter vaegbeslaget pa en veeg. Bemeerk, at den
lodrette hulafstand er 45 mm for skrueforbindel-
sen.

2. Skub batteriboksen pa vaegbeslaget, indtil den
klikker pa plads.

Sadan monteres DuoClip [Fig. O5]

1. Tryk veegbeslaget fast pa DuoClip, indtil det klikker
pa plads.

2. Skub DuoClip ind i et tomt monteringsstik pa
AquaReserve-regnvandstenden, indtil den klikker
harbart pa plads.

3. Skub batteriboksen pa veegbeslaget pa DuoClip,
indtil den Klikker pa plads.

4. BETJENING

4.1 Opladning af batteriet [Fig. 01/02/03]
Batteriet leveres delvist opladet. Oplad batteriet
helt, fer du bruger det ferste gang, for at sikre fuld
batterikapacitet.

FARE!
A Fare for personskade pga. elektrisk

stod!

Forkert netspaending kan forarsage funkti-

onsfejl.

—> Veer opmeerksom pa netspeendingen.

—> Serg for, at speendingen i stramkilden
svarer til den speending, der er angivet
pa typeskiltet.

. Abn deekslet ® pa batteriboksen! @.

. Tryk pa udlzserknappen ® pa bagsiden af batteri-

et, og tag batteriet ud af batterirummet.

3. Slut batteriopladeren © til en stikkontakt.

4. Serg altid for, at overfladen og kontakterne pa bat-
teriet (B) og batteriopladeren er rene og terre, for
du tilslutter opladeren ©.

5. Skub batteriopladeren © pé batteriet ®.

» Batteriindikatoren @ pé batteriopladeren ©

blinker grent.

» Batteriet lader op.

Batteriindikatoren @ pé batteriopladeren ©
lyser konstant grent.

» Batteriet er fuldt opladet (= afsnit 2.2.3).

6. Tjek ladestatus regelmaessigt under opladningen.

7. Fjern batteriet ® fra opladeren ©, nér batteriet
er helt opladet.

8. Kobl batteriopladeren fra stikkontakten.

9. Abn deekslet ® pa batteriboksen @, og indsaet
det opladede batteri i batterirummet.

10. Luk deekslet ® pa batteriboksen ®), og serg for,
at det er helt lukket.

ADVARSEL!

@deleeggelse af batteriboksen og batteriet!

Batteriboksen og batteriet vil blive @delagt, hvis de

nedseenkes i vand.

—> Nedseaenk ikke batteriboksen eller batteriet i
vand.

N —

4.2 Klargering af pumpen
M Batteri opladet

1. Heeng pumpen i AquaReserve-tanden.

2. Placer batteriboksen @ med det opladede bat-
teri (B) uden for beholderen, og fastger den til
AquaReserve-tonden med vaegbeslaget eller med
DuoClip [Fig. O5].

3. Seet pumpekablets stik @ i stromtilslutningen pa
batteriboksen @, og skru det fast [Fig. O6].
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4. Brug ledningen til at justere nedseenkningsdybden
for pumpen i AquaReserve-tenden.

5. Serg for, at pumpen haenger ca. 10 cm over bun-
den af AquaReserve-tanden for at holde snavs
vaek fra pumpen.

6. Fastger ledningen i kabelklemmen (&) pa pumpen.

4.3 Pumpning af vand

Start af pumpen
1. Tryk pa knappen @) for at teende pumpen.
» Regnvandstendepumpen registrerer, at vandet
er blevet suget ud af en forbruger, og starter/
stopper automatisk.

2. Indstil ydeevnen med drejeknappen ).

Stop af pumpen

- Tryk pa knappen @) for at slukke pumpen.
» Pumpen stopper.

=> Luk ventilen.

5. VEDLIGEHOLDELSE

FARE!

A Risiko for personskade som folge af
utilsigtet start af pumpen!
Huvis filterdeekslet afmonteres med henblik
pa vedligeholdelse, og pumpehjulet er
blottet, kan det medfere personskade, hvis
pumpen starter utilsigtet.
- Tag pumpens ledningsstik ud af bat-

teriboksen.

5.1 Fjernelse af pumpen [Fig. M2]

1. Fjern batteriet ® under vedligeholdelses- og ren-
geringsarbejde og ved montering af tilbeher.

2. Kobl pumpens ledningsstik @ fra batteribok-
sen @.

3. Tag pumpen ud af beholderen.

4. Afmonter slangen med slangesektionen.
» Pumpen og tilbeharet kan nu rengeres (=

afsnit 5.3).

5.2 Fjernelse af batteriboksen [Fig. M1]

Fjernelse af DuoClip

1. Tryk spidserne af DuoClip indad for at frigare lasen
fra AquaReserve-regnvandstendens ring.
2. Traek DuoClip ned og ud af ringen.

Afmontering af vaegbeslaget
3. Tryk pa veegbeslagets handtag, indtil fastgerelses-

tappen frigares fra batteriboksen.
4. Traek batteriboksen op og veek fra veegbeslaget.
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5.3 Renggring af pumpen

FARE!

A Risiko for personskade og skader pa
pumpen!

Dele, der knaekker veek fra pumpen eller det

omgivende omrade, kan beskadige @jnene

og/eller beskadige pumpen.

—> Renger ikke pumpen med en steerk
vandstréle, iseer ikke med en hgjtryks-
vandstréle.

Aggressive kemikalier kan @deleegge vigtige

plastdele.

—> Brug ikke kemikalier, herunder benzin
eller oplasningsmidler, til at rengere
pumpen.

M Pumpen og batteriboksen @ er adskilt fra hinan-
den.

—> Brug en fugtig klud til at rengere pumpen.

5.3.1 Rensning af stopventilen [Fig. M3]

Stopventilen skal rengares med jeevne mellemrum for
at sikre langvarig, problemfri drift.

1. Drej hovedet péa stopventilen mod uret, og tag
stopventilen ud af pumpetilslutningen.

2. Renger stopventilen under rindende vand eller
med en fugtig klud.

3. Indsaet stopventilen i pumpens tilslutningspunkt,
og drej den med uret, indtil den klikker pa plads.

4. Kontroller, at den sidder korrekt ved hjeelp af sym-
bolerne pa stopventilen og i pumpeabningen.

5.3.2 Rensning af filteret [Fig. M2]:

Filteret skal rengares sammen med bunden med
jeevne mellemrum for at sikre langvarig, problemfri
drift.

1. Drej bunden ®, indtil meerket (@ peger pa udie-
sersymboleta® @), og trask bunden af.

2. Skyl filteret i bunden @ under rindende vand.

3. Placer bunden (@ pa pumpen, s& maerket
og udlgsersymbolet & @ befinder sig over for
hinanden, og drej bunden, indtil maerket peger pa
lasesymbolet @ @.
» Pumpen er nu Klar til brug igen.

5.3.3 Rensning af batteriet og opladeren [Fig.
02]
—> Brug ikke rindende vand.
—> Serg altid for, at overfladen og kontakterne pa bat-
teriet (B) og batteriopladeren er rene og tarre, for
du tilslutter batteriopladeren ©.

Batterioplader

—> Brug en blad, ter kiud til at rengere kontakterne og
plastikdelene.



Batteri

—> Brug en blad, ren og ter berste til at rengaere ven-
tilationsabningerne og tilslutningerne pé batteriet

®.
6. OPBEVARING

Nedlukning [Fig. 01/02]:
1. Tag batteriet ud ®.
2. Oplad batteriet.
3. Vend pumpen pa hovedet for at tamme den helt.
4. Renger folgende dele (= afsnit 5.3):
— Pumpe
— Batteriboks ® og batterirum
— Batteri ® og batterioplader ©
5. Opbevar pumpen, batteriet ®), batteriboksen ®
og batteriopladeren © pa et tart, lukket og frostfrit
sted.
6. Opbevar pumpen utilgeengelig for barn.

7. FEJLFINDING

FARE!

Z r S Risiko for personskade som fglge af
utilsigtet start af pumpen!
Huvis filterdaekslet afmonteres med henblik
pa vedligeholdelse, og pumpehjulet er
blottet, kan det medfare personskade, hvis
pumpen starter utilsigtet.
- Tag pumpens ledningsstik ud af bat-

teriboksen.

7.1 Fejltabel

Problem Mulig &rsag Afhjeelpning
Pumpen kerer, Der kan ikke slip- —=> Abn trykledningen
men pumper pe luft ud, fordi (f.eks. vandingsen-
ikke vand. trykledningen er heder).
lukket.
Luftpude i suge- —> Vent ca. 60 sekunder,
mundstykket indtil pumpen har

luftet sig selv (sluk/
teend om nedvendigt).
Hvis det ikke hjeelper,
skal du starte pumpen
kortvarigt i vand uden

teleskopskaftet.
Bunden og filteret —> Renger bunden og
er tilstoppede. filteret.
Vandniveauet er  => Nedsank pumpen
under det mini- dybere.
male vandniveau
under opstart
Pumpen kerer, Bunden og filteret —> Renger bunden og
men udigbsha- er tilstoppede. filteret.
stigheden falder
pludseligt.

Problem

Mulig arsag

Afhjelpning

Pumpen starter
eller stopper
ikke.

LED'en @ blin-
ker grent

[Fig. 04].

Batteriet er
afladet.

= Oplad batteriet.

Pumpen starter
eller stopper
ikke.

Fejl-

LED'en () lyser
rodt [Fig. 04].

Batteriets tempe-
ratur ligger uden
for det tilladte

= Vent, indtil batteriets
temperatur er mel-
lem 0 °C og +45 °C

temperaturom- igen.

rade.

Torkerselssikring > Nedseank pumpen

er udlgst. dybere.
Betjeningspanelet —> Lad betjeningspanelet
er for varmt. kole af (f.eks. ved at

flytte batteriboksen veaek
fra direkte sollys).

Der er kommet

—> Kontakt GARDENA-ser-

vand ind i bat- vice, eller udskift
teriet. batteriet.

Der er vanddraber —> Brug en ter klud il
eller fugt mellem at fjerne vanddraber
batterikontakterne eller fugt.

i batterirummet.

Motoren er blo-
keret.

—> Kontakt GARDENA
Service.

Pumpen starter  Produktet er —> Kontakt GARDENA
eller stopper defekt. Service.
ikke. ) )
—> Udskift batteriet.
Fejl-LED'en
blinker rgdt
[Fig. 04].
Pumpen starter  Batteriet er —> Udskift batteriet.
eller stopper defekt.
::';'l‘f Produkieter = Kontakt GARDENA
defekt. Service.
LED'en (W) lyser
ikke [Fig. 04].
Opladning er Batteriopladeren  —> Skub batteriopladeren
ikke mulig. er ikke forbundet korrekt pa batteriet.
Batteriindi- (korrekt).
katoren @ Batteriets kontak- —> Renger batterikon-
lyser konstant {gr er snavsede. takterne (f.eks. ved
[Fig. 03]. at tilslutte og frakoble
batteriet flere gange.
Udskift om nedvendigt
batteriet.)
Batteriets tem- = Vent, indtil batteriets
peratur er uden temperatur er mel-

for det tilladte
opladningstempe-

lem 0 °C og +45 °C
igen.

raturomrade.
Batteriet er —> Udskift batteriet.
defekt.
Indikatoren pa Stromstikket p&  —> Seet stikket helt ind i
batterioplade- batteriopladeren stramudtaget.

ren ©) lyser
ikke [Fig. 03].

er ikke sat (kor-
rekt) i.

Stikdase, ledning
eller oplader er
defekt.

=> Kontrollér netspaen-
dingen. Fa opladeren
kontrolleret, evt. af
GARDENA Service eller
af en forhandler god-
kendt af GARDENA.
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BEMZRK: Ved alle andre driftsforstyrrelser skal du
kontakte GARDENAS serviceafdeling. Reparationer
ma kun udferes af GARDENA-servicecentrene eller af
forhandlere, som er autoriseret af GARDENA.

8. TEKNISKE DATA

9. TILBEHOR/RESERVEDELE

GARDENA-system-
batteri

PBA 18V 2,5 Ah W-B
PBA 18V 4,0 Ah W-C

Batteri til yderligere driftstid

eller til udskiftning
Varenr. 14921
Varenr. 14922

. GARDENA batterid-  Oplader til hurtig opladning  Varenr. 14901
Pumpe Enhed Verdi revet hurtigoplader ~ af POWER FOR ALL-batteri-
(varenr. 14606) AL 1830 CV P4A er PBA 18V..W-..
Maks. leveringskapacitet |/t 2400 GARDENA AquaRe-  Sadan tilsluttes pumpen til ~ Varenr. 16505
Maks. tryk bar 21 serve-koblingsset  AquaReserve-regnvand-
. . stonden
Maks. pumpehgjde m 21
Maks. nedsaenknings- m 1,8 10 GARANT'/SERV'CE
dybde .
Maks. medietemperatur °C 35 Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for
Min. vandstand under  mm 20 vores serviceafdeling online pa: www.gardena.
opstart comy/contact
Restvandstand mm 20
Vgt (uden batteri) kg 1,5 kg 11. BORTSKAFFELSE
1.1 Bortskaffelse af produktet
Batteri Enhed Verdi
(PBA 18V 2,5 Ah W-B) Symbolet betyder, at produktet ikke er
Batterispanding V (DC) 18 almindeligt husholdningsaffald. Genanvend
. . det via det lokale indsamlingssystem til
Batterikapacitet Ah 25 elektrisk og elektronisk udstyr.
Antal celler (Li-lon) 5 Dette vil bidrage til at sikre korrekt bortskaffelse af
Egnede batteriopladere AL 1810 CV/AL 1815 CV/ affald, nar dets levetid er udlabet. Kontakt de lokale
til POWER FOR ALL-sy- AL 18V-20/AL 1830 CV/ myndigheder, den kommunale renovationsservice, din
stemet AL 1880 CV/AL 18V-44 GARDENA-forhandler eller forhandler for at fa flere
oplysninger. Forkert bortskaffelse kan have negativ ind-
. . . irkning pa miljiget og menneskers sundhed pa grund
Batterioplader Enhed Veerdi Veerdi vir S ;
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20) af potentiel tilstedeveerelse af farlige stoffer.
Netspznding V(AC) 220-240 220-240 1.2 Bortskaffelse af batteriet
Netfrekvens Hz 50-60 50-60 Batteriot hat lthium.i | K
" atteriet har lithium-ion-celler, som ikke méa
Nominel effekt w 26 50 bortskaffes i normalt husholdningsaffald,
Batteriladespaending V (DC) 18 18 nar de ikke kan bruges mere.
Maks. batterilade- mA 1000 2000 Li-ion
strgm
Batteriladestrgm (ca.) IR
PBA 18V 2,0 AhW-B  min. 104 64 1. Bortskaf litumioncellerne heft. _
PBA 18V 2,5 AhW-B  min. 154 79 2. Serg for, at litium-ion-cellekontakterne ikke kort-
PBA18V 4,0 AhW-C  min. 244 124 sluttes ved at anbringe tape over dem.
Tilladt batteritempe-  °C 0-45 0-45 3. Bortskaf litum-ion-cellerne pa korrekt vis péa eller
ratur under opladning via den lokale genbrugsstation.
Vgt g 170 210
Beskyttelsesklasse =Wl =]
Egnede batterier til PBA 18V PBA 18V
POWER FOR ALL-sy-
stemet
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el AVTAix HITXTXPIXG YIX
defapevn BPOxXIvou vepou

MpwToTUTIO EYXEIPIBIO XPriONG
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1. OAHI'IEZ AZ®DAAEIAZ

1.1 ZUpBoAa GTO TIPOIOV KOI T CUCKEUXTIxX

> AloB&oTe TO eyxelpidio xpn-
ong.

> Mnv BUG|EST9 TO KIBWTIO
HITOTORIGV 1 TNV prioTapia
oge vepo.

= o ToV QOPTIOTR PNATOPIOG:
ATIOOUVOEDTE OHEOWG TO PIG
Qo TNV TIOPOXT PEUHATOG,
€AV TO ch)\wélo SXSI urooTei
ZNUIA 1 ExeEl KOTTEl.

1.2 M'evikég 0dnyieq xoPpaAeiag

1.2.1 Odnyieg aopaAeixg yix avriieg de&x-
HeVAG BPOXIVOU vEPOU

KINAYNOZX!
Kivduvog TpXUUXTIOHOU AGYW

TOEIKWV OTHWV!

= MnV XpNOIPOTIOIEITE TNV AVTAIC VIO
TOV XEIPIOUO JIABPWTIKWY, I01aiTE-
00 SUPAEKTWV 1 EKPNKTIKWY OUGI-
wv (r.x. Bevdivn, meTpeAaio, SIoAU-
TIKA VITPOU), AaBIQV 1) HAlOUT.

1) MNpaKTIKEG XOPAAOUG AEITOUPYIG

H Beppokpaacia Tou vepou Sev mperel va uriepRai-

vel Toug 35°C.

= Mnv xpnolyoroleite TN avTAia OTav undp-
XOUV GVOPWTIOI UECO OTO VEPO.

Mropei var TpokAnBei pUmavon Tou vepou amo

SlapPOr|) NTTAVTIKGV.

2) AIXKOTITNG XOPAAEIXG

Aop&Aeiax EAAeIYNG vepou: Edv Sev avtAsiTal

VEPOD, N QVTAIO OTTEVEPYOTTOIEITAI GUTOUOTOL.

Mo va S1IaopaNIoTEl N AoPAAeI ENeIPNG vepoU, N
avTAI aUEAver OTIVUITIO KOl e XAPAKTNPIOTIKO HXO
TNV I0XU 0€ TOKTA XPOVIKA DIGOTHUOTAL.

AeiToupyia KXT& TIG EPTTAOKNG: EGv TO OTEP €ivall
UMAOKOPIOHEVO (UTTEPPOPTWON), N AVTAIQL AMTEVEPYO-
TTOIEITOI QUTOUOTO.

- EMKOIVWVNOTE P TO TUNUG 0epBIG TNG
GARDENA.
AuTtopaTog e§xepIoOG: AUTN N avTAiaL ival £80-
mAIopévn pe BoABISa eEaepwaong, n omoia apaipei
KOO OTPWUA agpa ard TNV aviAia. AvaAoya pe
N AsIToupyia, Uropei vai SIaguUyel JIKER MooOTNT
VEPOU KATW QMo TO ONUEIO OTEPEWONG TOU KOAW-
diou.

1.3 MpocOeTeg 0dNYieq xoPaAeiag

1.3.1 MpoBAemopuevn xpnon

AUTA N avTAia uropei va xpnaoigorioindsi ard
MoIdIG 8 ETWV Kal Gvw, KABWE Kail oo ATopa e
OWHOTIKEG, AICONTAPIEG I DIAVONTIKEG GVATTNPIEG 1
EMEIYN YWOOEWV KAl EUMEINIAC, PE TNV TIPoUNo8eon
OTI TO Xpnolgorololy uno emiBAewn r) €xouv A&Bel
odnyieg OXETIKA Pe TNV OOPOAR XPron TG aviAiag
KOl KATOVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV. Tal
moudI& dev TPETE! VOl ETITPETETAN VAl TTIaiCouV e TNV
avTAia. Ta maudid KATW Twv 8 eTwv dev TTPETE! val
EKTEAOUV £pY0I0IEG KABAPIOPOU 1 OUVTAPNONG OTIO
Tov Xxpnotn. Ta maudid nAIkiag 8 eTwv Kol dvw Bat
TTEETIEI VAl TO XPNOIUOTIOIOUV POVO UTTO emiBAewn.
SUVIOTOUWE N OVTAIG VO XPNOIWOTTOIEITal HOVO Omo
ATOPO NAIKIAG 16 €TV Kol Gvw.

H avTAix deEaxpeving Bpoxivou vepou GARDENA
£xel oxedInoTel yia TNV ArmoudKPUvVon Tou vepoU
and doxeia, OMwe MdIKES TMoives Kol dSEapEVEs
ouMoyng vepou (m.x. GARDENA AguaReserve),
KaBWG KAl VIO TO TIOTIOHO! IE AKPOPUGIO WEKAOHOU
) HIKPO WEKAOTH AL

To KIBWTIO PITXTAPIWV KXI N MITXTXPix eV TTPE-
el va BuBifovTan o vepo.

H avTAia dev eivail KATAMNAN yia Guvexr) AeIToupyiat.
1) MeTagpop& uypwv

To oAuUPO 1) TO AKABAETO VEPO, Ta JIGBPWTIKA, TO
eEQAIPETIKA EUPAEKTA 1) EKPNKTIKA UYPA KOl TOOPIUO
umopel va TIPOKAIAEO0UV TPAUPGTIOHO f NI OTNV
avTAian.

—> XpnoIuomoIgiTe HOvo TNV avTAix SEEXUEVAG
Bpoxivou vepou GARDENA vyia Tnv &vTAn-
on vepou.

1.3.2 Odnyieg XCPAAEIXG VI PTTXTAPIEG KXI
(POPTIOTEG UITATXPIWV

KINAYNOZX!
Kivduvog TpXUUXTIGHOU XTTO nAe-

KTpomAngia!

- BeBaiwbeite 0TI 0 POPTIOTAG UM~
TAPIOG TPOPODOTEITAI PE PEUT
pEOW OIATAENG TIPOOTACIOG Ao
peupaTa diappornc (RCD) pe ovo-
HOOTIKO PEUA EVEQYOTTOINONG
£we kail 30 mA.

AUTEG 01 03nYieg doPAAEIAG IGXUOUV HOVO

YIX HTTATXPIEG 10VTWV AIBiOU TOU GUGTANXTOG

POWER FOR ALL PBA 18V.
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- AixB&oTe OAEG TIG TIPOEISOTIOINCEIG
aopaleiag Kau TIG odnyieg. H un mpn-
on TwV MPOoEIdOMOINCEWV Kl TwV 0ONYI-
WV prmopeil va mpokaAeoel nAektpornéia,
TTUPKAYIC r/Kai 00BapO TOAULATIOUO.

- DUAKETE QUTEG TIG 0dNYiEG 0 XOPAAEG

UEPOG. XpNOILOMOIEITE TOV POPTIOT LIOVO
eqv uropeite va a&loAoynoete m\npwe oAeg
TIG AEITOUPYIEC KOl VO TIG EKTEASOETE XWPIG
TePIOPIOCLOUG N €AV EXETE AABE! TIG QVTI-
oToIxec odnyieg.

—> Mnv XpNOIUOTIOIEITE TN PITATXPIX OE

duVNTIK&X EKPNKTIKX TTEPIBXAAOVTA.

> Na emBAEMETE TX MXISIK KATX TN S1XP-

KEIX TNG XPNONG, TOU KXOXPIOHOU KXI
TNG GUVTAPNONG TOU TPOIOVTOG. E£T0/ O
BeBaiwBeite o1 Ta maidic dev B maidouv
L€ TOV (pOPTIOTH.
- DopTI(ETE ATMOKAEIOTIKX UTTXTXPIEG
10VTWV AIBiou TOU TUTTOU GUOTAHPATOG
POWER FOR ALL PBA 18 V pe xwpnTi-
koTnTx 1,5 Ah ) peyaAuTtepn (5 oToixeix
UTTXTOPIXG 1) TTEpIccoTEPX). H TON -
TAXPIXG TIPETIEI VX CUUPWVEI e TNV TRON
(pOPTIONG TNG MITXTXPING TOU POPTIOTA.
—> XPnOIHOTIOIEITE TOV POPTIOTN TNG PITXK-
TaPixG HOVO 0 KASIOTOUG XWPOUG K
KPOXTAOTE TOV HOXKPIX XITO UYPOCix. S&
TEPITTWON €I0XWENONG VEPLOU O€ nAe-
KTPIKO epyaieio, au&aveTal o KivOUvog
nAektpomnéiag.

—> Na d1xTNPEITE TOV POPTICTH HITATAPING
KXOXPO. H Bowuid umopei var mpoKaAeaoe!
nAekTpor\néioa.

—> N eAEyXeETE MAVTX TOV (POPTICTH HITOK-
TXPIXG, TO KXAWSIO KXl TO BUCHX TIPIV
Q1o TN XPRON. ETXPAKTAOTE TN XPNON Tou
(POPTIOTH EXV SIKTTICTWOETE OMOIXSNTTO-
TE {NUIK.

—>Mnv avoiyeTe JOVOI GXG TO POPTIOTH KXI
AVXOECTE TNV EMICKEUN TOU HOVO og e&¢el-
OIKEUUEVO TEXVIKO XPNOIMOTIOIWVTXG MOVO
YVAOIX XVTXAAXKTIK&. AV O/ pOQTIOTEG, TO
KoAWOIar Kol Tor BUCLIQTON UTTOOTOUV CHUIC,
auéavetal o Kivouvog nAekTponAnéiag.

—> Mnv XpnGCIYOTIOIEITE TOV POPTIOTH CE
EMPAVEIEG TIOU AVXPAEYOVTOI EUKOAX
(TT.X- XXPTi, UPAKCUXTX K.ATI.) I} OE EUPAE-
KTO TIepIB&ANOV. Yidpxe! KivOuvog mup-
KayIdG AOyw TNG BepLavonc Tou popTIoT!
KATO TN AeIroupyia.

—> Av T0O KXAWS10 GUVSECNG TTIPETIEI VX KVTI-
KXTXOTOOEI, XUTO TIPEMEI VX Yivel KITO
Tnv GARDENA 1 amo éva e§ouciodoTn-
HEVO KEVTPO CEPRIG HETK TNV TTWANGCH YIX

T NAekTPIK& epyaAeic GARDENA, woTte
V& armropeuxBouv o1 Kiviuvol yio TRV
XOPAAEIX.

- Av n pmaTapix £xel urooTei {nuIk N dev

XPNOIUOTIOIEITXI CWOTX, HTTOPEI VX S1cX-
PUYOUV QVXOUUIROEIG. H pmaTapia umopei
Vo UpaKTwOeEi 1 va ekpayel. BeBaiwbeite
OTI N MEPIOXN aePIdeTal KOAG Kai avadn-
TNOTE 1aTOIKN Bonbeia O MePIMTwWan mou
avTiueTwmoeTe avemOuunteg evepyeieg. Or
avabuuIdoeig Umopei va epebicouV To avar-
TIVEUOTIKO OUOTNLA.

= Av N UMTXTOPIX EIVXI EAXTTWUXTIKI), MTTO-

pEi V& S1xppelioel Uypo Kol VX Bpaxouv
TTXPAKEIPEVX AVTIKEINEVA. FAEYETE T
elaprnuarta mou ennpealovral. Kabapiote
QUTA Tor eE0PTNLIATA 1), EAV XOEIACETAI, AVTI-
KOTOIOTNOTE T

- Ze mepinTwon akxT&AANANG Xpnong n

{NUIXG TNG UITATXPIXG, MTTOPEI VX SIPU-
Y€l EUPAEKTO UYPO KTTO TNV UMKXTAPIXK. H
eMaPI) UE AUTO TO UYPO OA TTOEMTel VO aTTo-
peuyeTal. X ePITTwon TUXAIAG EMAPIC,
&enm\uvete e vepo. Eav To uypo gpbeil oe
AP e TO LUATIO OOC, (NTHOTE EMMAEOV
1aTpIKn BonBeia. To uypo Mou eKTOEEUETA
QrIo TNV UMATOPIO ITTOPE! VO TIOOKOAEDE!
£0€6I0LIO 1) EYKAULATA.

—> XpnoIyotoIgiTE TRV PITXTAPIX HOVO pE

TIPOIOVTX CUVEPYXTWYV TOU CUCTHHXTOG
POWER FOR ALL. O/ urratapieg 18 V mou
pepouv Tnv eTiketar POWER FOR ALL eivai
MANPWG CULBATES e Ta aKOAoUBA TTO0IO-
vra: OAa Ta mpoiovra 18 V armo Toug ouvep-
yarec Tou ouoTruatoc POWER FOR ALL.

—> AKOAOUOEITE TIG CUGTHKOEIG YIX TNV PITX-

TOPIX TTOU TXPATIOEVTXI OTO EYXEIPISIO
XPNoNng TNG avTAixg oxg. AuTOC eival o
LIOVOC TPOTTIOC VIor VO QIO OAICETE OTI N
UITOTORIO KO ) OVTAIOr UTTOPOUV VO ASITOU-
YrioouV e aoPOAEIa Kl OTI OI UITATaPIEG
TMPOCTATEUOVTA! OO ETTIKIVOUVI UTTEPPOP-
TWON.

- DopTI{ETE TIG UMTATAPIEG HOVO PE TOUG

(POPTIOTEG PHITATAPIWV TTOU GUVICTWVTXI
ITO TOV KATXOKEUXOTH 1 XITO TOUG
ouvepY&TEG Tou cuoThpaTtog POWER
FOR ALL. Evac poprioTig umarapiac
KATGMNAOGC YIor évav CUYKEKPILIEVO TUTTO
UITOTOPIOG BETEI KIVOUVO TTUPKAYIAG OTOV
Xonoiuoroieital ue dGMeg unarapiec (Turmog
urmarapiag: PBA 18V k.Am. / SuuBatoi popTi-
orec uratapiag: AL 18 KAT.).

—> KpATNOTE TIG UMTATXPIEG HXKPIX KTTO

TSI,



= Mnv avoiyeTe TV MTXTXPIX. YITO0XE! Kiv-
OUVOC BOOXUKUKAWLIATOC.

—> Mnv BPXXUKUKAWVETE TNV HMTXTXPIOK.
'OTOV 8€V XPNOIUOTIOIEITE TNV UMTATAPIXK,
TIPEMEI VX TNV PUAKOOCETE UAKPIK XTTO
OUVOETNPEG, VOUIOPXTX, KAEISIX, KXPPIK,
Bideg N &AAx PIKP& HETXAAIKK OVTIKEIpE-
VX, TTOU UTTOPEi VX TIPOKXAEGOUV £Von
TWV TTOAWV. TUXOV BOOXUKUKAWLION LIETAEU
TWV EMOPWV TNC UTTATAPIOG LUTTOPE] VOl TTPO-
KOAEOEI EYKAULIATO N TTUPKAYIAL.

- 01 EMXPEG TNG UITATAPIXG PITOPEI VX
€xouv avamTu&el upnAn OepUOKPACIo
HETA& TN XPNON. [100CEETE TIC KAUTEG €T7O-
PEC OTAV APAIPEITE TN UMTATOPIA.

= H ynarapia pmopei va ummooTei npIk oo
AUXUNPK KVTIKEINEVX, OTTWG KXPPIX N
KXTOXBiSIx, | KO EEWTEPIKEG BUVAUEIG.
EvogxeTai va ToOKUWE! E0WTEPIKO BOAXUKU-
KAWL TIOOKOAWVTOG KAUON, KATIVO, €Kpnén
n umepBEPLAVON TNC LUTTATAPIOG.

—> Mnv ekTeleiTe epyaoieg o£pPIG o€ KATE-
OTPAUMPEVEG HMTXTAPIEG. TO 0€PPIC TwV
UTTATOPIWV O MOETIE! VO TTOAYLATOTIOIEITAI
QITOKAEIOTIKO QTTO TOV KATAOKEUAOTI) ) OO
e&ouoIo00TNUEVO KEVTOO OEPBIC LUETA TNV
mwAnon.

> MPooTATEUETE TNV UITATAPIX

O oo TN O€PUOTNTX, KXOWG ETTI-

ONG KA, YIX TXPAIEIYHX, XITO
TNV MXPXTETAUEVN £EKOECN OTO
NAIGKO PWG, TN PWTIX, TIG XKX-
Oaxpoieg, TO vEPO KXI THV UYPX-
oia. Yapxe! kivduvoc ekonéng Ko
BOAXUKUKAWLOTOG.

—> XpnOoIUOTIOIEITE KXI XTTOONKEUETE
TNV HITXTXPIX HOVO OE OEPUOKPX-
oix repIB&AAOVTOG ueTaEL -20 °C Kl
+50 °C. MNa MXp&SEIYUX, UNV XPAVETE TV
UTTXTOPI OTO UTOKIVNTO TO KXAOKXipI.
e Bepuokpaoiec < 0 °C, n amddoon Jmo-
pel va ueiwbel avaloya e Tn CUOKeUN.

- DopTifeTE TNV UMTATAPIX HOVO OE Ogp-
HoKpaoix TrepIB&AAOVTOG ueTaEL 0 °C
Ko +45 °C. H popTI0n eKTOC TOU EUPOUCG
BEPLIOKPAOING UITOPEI VO TIOOKAAEDE! CNIC
OTNV UmaTapia Ko va auénoel Tov Kivouvo
TTUPKAYIGG.

—> MeT& Tn Xprion, GProTE TNV HITXTXPIK VX
KPUWOEI YIX TOUAGXIOTOV 30 AETITX TTPO-
TOU TN POPTIOETE | TRV XMOONKEVUCETE.

1.3.3 Mpo60oOeTEG 08NYiEG NAEKTPIKNG XCPX-
Aeixg

KINAYNOZ!
AUCAEITOUPYIX EPPUTEUURTWV

AOYW NAEKTPOUAYVNTIKNG XKTIVO-

BoAiag!

H avTAia dnuioupyel Eva NAeKTPO-

LayVNTIKO TEdIo KATA TN ASIToupyiak.

AuTo TO TIEDIO UTTOPEI VO ETINPEAIOE! TN

AEITOUPYIKOTNTO EVEQYWV I TIGONTIKWV

IOTPIKWY EPPUTEUPATWY KO VOL TTPO-

KaAeoel 00BaPoUC 1 BavaTnPOPoUG

TPQUUOTIOUOUG (IM.X. OE MePITITWon

BnuoTodoTn).

—>[NpoToU XPNOIUOTIOINOETE QUTHY
TNV QVTAiQ, CUPBOUAEUTEITE TOV
YIOTPO OGC KOl TOV KOTOIOKEUQOTN)
TOU gUQUTEULATOC OGG.

- EAéyxeTe TO KaAWdIo oUVOEDNG 08 TOKTX
XPOVIKO SIOOTHHOTO.

= MNAvTo eMOEWPEITE OTTTIKA TNV QVTAICL TTRIV
amnd TN xperon.

- Aev TTPETEI VO XPNOILOTOIEITAI QVTAIGH TTOU
exel unooTei (NUIA (.. KaAWSIo e CnUICY).
Av n avTAia urooTel {nuId, eival amopai-
TNTO VO eAeyxOei oMo TO TUAUG 0€PRIC TNG
GARDENA.

- [1POOTATEUETE TIC EMAPES TNG UMATAPIOG
armnod TNV UYPOoIaL.

1.3.4 NMpb6oOeTEG 08NYiEG TTPOCWTTIKNAG

XOPAAEING

KINAYNOZX!
Kivduvog aopugiag AOyw HIKpWV

eEXPTNUATWV!

Yrapxel Hey&AoG KivOUVOG KATATOONG

HIKPQV E0PTNUATWV.

—> ATIOUOIKPUVETE TO TIIOIGK KATA TN
OIGPKEIO TNC CUVOIPLIOAOYNONG.

—> BubioTe TNV avTAial 0T0 vepO pe To KAAWAIO.
TpaBn&Te TNV QVTAIC TIPOG T TIAVG LIE TOV.
i010 TPOTIO. EVOAOKTIKG, propeiTe va BuBi-
0eTE/TPORNEETE TNV AVTAIL XPNOILOTTOIWVTOG
TO TNAEOKOTTIKO TTIIOTOAI.

—> Tnpeite TNV eAGKIOTN OTAOUN VePOU TIoU
KOBOPICETOI 0T TEXVIKO OTOIXEID.

—> MnV xpnoIUOTOIEITE TO TIPOIOV AV €i0TE KOU-
POCUEVOI I UTIO TNV ETTNPEIC VOPKWTIKQV,
OAKOOA 1 GAPUGKWY. Mia oTIyur| ampooeti-
OG KOTA TOV XEIPIOUO TNG QVTAIGG UTTopel vat
odnynoel og 0oBaPO TPAUUATIOUO.

= Mnv avoiyeTe TNV avTAio TEPQL OO TNV
KOTAIOTOION TTAPOXNG TNG (N povn e€aipeon
eivail n Baon).
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Edv exel avTAnBei Bpwpiko vepod, n BAon Uropei v

opaipedel HOvo Pe peydAn duvapn kai N BaABida

eEaepwonG urmopei va KOMAoe!.

- Edv xpeiadeTal, XoAapoTe TN BoABION
£E0EPWONG LE TIETEOUEVO GEPT N e eval
oupua.

2.MEPIFPA®H NMPOIONTOX

2.1 AvtAix

AUTN N ovTAia €xel oxediooTei yia AsiToupyia pe Tn
defapevn) Bpoxivou vepolu GARDENA AquaReserve.
H avTAia pmopei va xpnolporoindei yio moTIopa pe
£Va OKPOPUOIO WEKOOHOU, EVAV PIKPO WEKAOTNPO
1 To ouoTnua Micro-Drip TnG GARDENA.

H avtAia Se€apeving Bpoxivou vepou GARDENA
avixveue! T XeIPOoKivnTn GvTANCN VEPOU Kal EEKIVA 1
OTOUOTA AUTOUOTOL.

Avahoya pe TIG ouvOnKeg TePIBGANOVTOC (1T.X. Gueon
NAIOKI GKTIVOBOAIQH), N avTAiOl UTTOPET VOI vEPYOTTOI-
Noel TNV MPOOTACIx OO UMEPBEPAVON. Z€ QUTH
TNV MePINTWON, UMopei Vo XpeIaoTel Yot oUVTO[N
PAaon YUENG TIPIV GO TNV €K VEOU eKKivnon.

2.2 KiBwTIO HTXTXPIWV

Avaihoya pe TIG ouvenkeg TepIBGAOVTOC (1T.x. Gueon
nNAIOKI akTIVOBOAIaY), N MpoaTacia arnd unepOep-
LaVOoN evePYOTIOIEITAI 08 TIOAU UWNAEG BEPUOKPOI-
oieg.

Edav n unatopia unepBepuavOei, To KIBWTIO PMOTo-
PIWV OTEVEPYOTTOIEITON.

- AQNOTE TNV UMTOTOPIO VO KOUWOE! TTPIV ETTOVEKKI-
VAOETE TNV QVvTAQL. (= evoTnTal 7)

2.2.1 EmMoyég oTtepéwong

Ta XeIpIoTAPIC TNG GVTAIAG BPIOKOVTAI OTO KIBWTIO

UITATOPIWY. TO KIBWTIO UMOTAPIWY OUVOEETOI OTNV

AVTAIO HEOW KaAWDIOU KOl TOTIOBETEITAI I} OTEPEWVE-

Tol €€w oo TN Seapevr) vepou.

To KIBWTIO PMOTOPIWY UTTOPE! VO TTPOOaPTNOSI e

U0 TPOTOUG:

* Me DuoClip ® otn e€apev BpoxIvou vepou
AquaReserve

 Emmoixio othpiypa @

2.2.2 Nivakag eAéyxou @ [Eik. O1]
Mivakag eAéyxou kai evdeigeig [Eik. 04]

AlokornTne On/Off @ Evspvon0|8| Kol arevepyorolel
TNV ovTAiQL.
Me ncxpchsTcxpevo TATAUO YIC
3 deuTtepOAenTa: EpavideTal n
KOTAOTOON pOPTIONG TNG UMOTO-
PIOG XWPIG va ekkivnBei n avTAia.

Eugavion opdAuaToq

LED
EvdeIgn KoTGioToong 9oeTIoNG

LED @, @ O
uraTopiog

MepIoTPQPIKOG dIa-  JUVEXWG PUBUICOPEVN I0XUC
KOTITNG
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'Evdei1§n KATXOTAONG POPTIONG MITATXPING
EpgavideTal n Kat&oTaon opTIoNG TNG PMOTOpI-
QG via Alyat deuTEPOASTITOL UETA TNV EKKivNON TNG
avTAiag.

'EvdeiEn kat&oTtaong popTi- Kar&otoon popTiong
ONG MIMOTAPING HITXTOPING

O1 evdeiteic @ @ Kall @ ava- 67-100 %

Bouv pe MPAOIVO XPWHO
(@]} svéslism; @ el @ ava-
Bouv pe TPACIVO XPWHX

H &vdeign @ avaBel e mpaol- 11-33 %
VO XPWUO

34-66 %

H evaeitn @ avaBooprver ye  0-10 %

TTPAGIVO XPOHC

MnaTtapia ko popTioThg [Eik. 02]

H avTAia urmaTapioag GARDENA pe Kwd.

eidouc 14606-20 dioeeTer pia urorapia B kai evov
popTioTh umaTapiog ©.

H karaoToon eopTiong TG pmaTtapiog (B avixveu-
£TAl QUTOUOTO KO PpOPTICETOI XPNOIUOTIOIWVTAG TO
BEATIOTO PEUPL POPTIONG, AVAAOYT e TN BEPUO-
KPOOIa Kall TNV T&ON TNG UMaTapiag. Me autodv Tov
TPOMO, N unaTapia (B mpooTaTeUeTal KAl dIATNEEI-
Tl TAVTOTE TANPWG POPTICUEVN KATA TNV OTTo6n-
keuon oTtov poptioTh ©.

2.2.3 'EvOEIEn KATROTXONG POPTIONG UITKTX-
piaxg @ oTov popTioTh pnaTapiag ©
[Eik. O3]

Avohgumrouca O KUKAOG pOPTIONG UTIOBEIKVUETA
£vSeIEn gopTI-  OMO TO AvaBOoBNUX TNG EVOEIENG
oNG oTNV praTa- KATOOTOONG POPTIONG HIOTAPIOG

pix ©

M =

ZnueiwoTe: O KUKAOG pOpTIoNG
priopel v mpayparorongel Hovo
£av n Beppokpaoia TG unoﬁapmxc
Bp|0KeTcx| EVTOG TOU SHITQEWTOU
UPOUG BEPUOKPACILV POPTIONG, (=
evoTnTa 8).

H orqeepu aVXHPEVN Auvic ™me
evdelEng q)opﬂor]c otnv uncxmpmx
. UrodeIKVUE OTI n unampla eival
/ﬂ= TANPWG POPTIOHEVN K OTI N BEPLIO-
KPOOoIa TNG PTIOTOPIOG €IVal EKTOG
TOU ETTPETIOPEVOU eUPOUG BEPUO-
KPOOIaG OPTIONG Katl, OUVETIWG, Bev
pnopa Vel q)opﬂom MoNc emTeu-
XOsi TO enwpanouevo eupoc Beppo-
Kpooiag, n prrcxmpmx popTiceTai.

Av n pmatapia Gev eivar ouvoede-
usvn n oTaeepu AVOUHEVN Auwi(
nec 8V68|Enc <popT|onc uncxmpmxc
unoésmvum oTI TO Buouo( TPO-
Podoaiag sival cuvdEdSEVO OTNV
TPICa TOIXOU Kail O (pOPTIOTNG Eival

€TOILOGC VIO AeIToupyio.

ITXOEPE AVOM-
Hévn Auxvia




3. EFKATAXTAZH

3.1 EykaT&oToon TG avTAiag yix
AerToupyia oTn deExpevn Bpoxivou
vepoU AquaReserve [Eik. A1/05/07]
1. BidwoTe evav ouvOeoH0 BAvoG (Kwd.
eidoug 18222) otn ouvdeon Tng avtAiog! 1 [Eik.
A1l

2. JUVOEOTE &V EUKOUTTTO CWANVO GTNV AvTAIG
XPNOILOTIOIVTOG VAV OUVOECHO SUKAUTTTOU
WAV (Kwd. eidoug 18215) .

3.2 EmIAOYEG OTEPEWONG YIX TO KIBWTIO PITX-
TXPIWV

TormoO£TNOoN TOU EMITOIXIOU OTNPIYUXTOG

1. ToroBeTNOTE TO EMTOIXIO OTHPIYHA GTOV TOIXO.
SNUEIWOTE OTI N KATAKOPUPN OTIOOTOON TWV
orev eival 45 mm yia Tn BISWTNH olvdeon.

2. ZUpeTe TO KIBWTIO UMOTAPIWV EMAVW OTO EMITOI-
XIO OTHPIVHUC UEXP! VO aopaAioe! oTn Bson Tou.

Tommo®£Tnon Tou DuoClip [Eik. O5]

1. TligoTe To emToiXI0 OTHPIYUa emavw oto DuoClip
uEXP! va aopoaAioesl oTn Bson Tou.

2. Q0noTte To DUoClip ueoa 0g it Kevr UrtodoxN
oTEPEWONG 0TN deEapevn BPOXIVOU vEPoU Bpo-
XNG AguaReserve PExpl VO OGKOUOTEI 0 NXOG OTI
aop&AIoe oTn B£0n Tou.

3. ZUpeTe TO KIBWTIO UMOTOPIWV ETIAVE OTOV £TTI-
Toixio Bpaiova Tou DuoClip péxp! var aopaiioel
oTn ©gon Tou.

4. AEITOYPTIA

4.1 dopTion TnG pmatapiag [Eik. 01/02/03]
H pmoTapia ToPexeTal HEPIKWG GopTIopevn. MNa
VOl a&lomoInoeTe TNV TIANEN omodoon TNG PMaTa-
piag, TTEEMe! val POPTIOSTE TNV UMOTOPIa TTANPWC
JE TOV (pOPTIOTH) UMTOTOPIWY TIPOTOU TN XPNOIHO-
TTOINOETE VIO TTPWTN POPA.

KINAYNOZ!
Kivduvog TpXUUXTIOHOU &TTO NAe-

KTpomAngio!

H gopaiugvn Ton dIKTUOU propei va

TTPOKOAECE! BUOASITOUPYIEG.

- AapRdaveTe umown Tnv T&on SIKTUOU.

- BeBaiwBeite 0TI n TGION TNG TINYAG
PEULIATOC OVTIOTOIXEI OTIG TTPOJIO-
VPOPEC OTNV THIVOKIDX OVOUOOTIKWY.
TIGV.

1. Avoi€Te To k&uppa ® Tou KIBWTIOU PmoTor-
oiov! @.

2. MigoTe To koupmi amaopaiione ® oTo mow
UEPOC TNC UTTATOPIOC KAl GPAIPEDTE TNV UMTATO-
pia (B) oo TOV XWPO TNG UMATAPIOG.

3. SuvdgoTe Tov popTioTh pratapiac © oe pia
TPICa ToiXou.

4. ZiyoupeuTeite OTI N emMPAVEIX KAl Ol ETIOPES TNG
prartapioag (B) Kal Tou GOPTIOTH TNG UMATAPIOG
eival TIAVTa KABOPEC KOl OTEYVEG, TIPOTOU OUVOE-
oeTe Tov popTIoTH TG proTapiog ©.

5. SUpeTe Tov popTioTh praTapiac © endvw otnv
prarapia ®.

» H évdeikn pdpnione e umatapioc @ otov
poprior uratapioc © avaBoofriver ue mpd-
OIVO XOWLO.

» H umatapia popTi¢eTal.

H évdeiEn popTiong pmorapiac ©@ otov

popTioTh praTapiag © ovaper oTabepd pe

TTPAICIVO XPWHO.

» H umartapia eivail TANpwe popTiougvn (= evo-
mra 2.2.3).

6. Tperel va eAeyXeTe TOKTIKA TNV KATAOTAON
POPTIONG KATA TN DIGPKEIC TNG DIODIKOOIOG
POPTIONG.

7. ApaipeaTe TNV uraTtapia (B) amod Tov popTIoTH
prarapiag © otav n prarapio ® eival MARPWC
(POPTIOUEVN.

8. AMoouvd£0TE TO POPTIOTH UTIOTAPICAG OO TNV
mpida.

9. Avoigte 10 k&Auppa ® Tou KIBWTIoU pMama-
pitv @ Kol TOMOBETAOTE TN POPTICHEVN HITOTO-
pia (B) oTOV XWPO TNG UMATAPIOG.

10. KheioTe 1o kauppa E Tou KiPwTiou prara-
pitv @ Ko BeBaiwdeiTe OTI gival EVIEANOG KAEI-
oTo.

MPOEIAOMNOIHZH!

KoTooTpo@r Tou KIBWTIOU UTTXTXPIWV KXI

TNG UrmaTopiog!

To KIBWTIO PITATAPIQV KAl N PITaTapial 6 KATa-

OTPAPOUV £GV BUBIOTOUV CE VePO.

—> Mnv BubileTe TO KIBWTIO LMATAPIWV 1 TNV
yroTapia oe vepo.

4.2 MpoeTolyacia TNG AVTAIiXG
M MnroTapio popTIopevn

1. KpepdoTte Tnv aviAia peoa otn defapevn
AquaReserve.

2. TomoBetnoTe To KIBWTIO prarapiov @ pe T
popTiopevn praTapia (B) €w amnd 1o doxeio Kal
oTepewoTe To 01N Oefapevr) AquaReserve pe To
emToixIo oTrplypa i pe To DuoClip [Eik. O5].

3. Eiocayayete 10 BUCUO TOU KaAWdIOU TNG OVTAI-
ac @ ot olvdeon TPoPoS0oiaC Tou KIBWTIOU
prarapiov @ kai BISwoTe To oPIXTA [Eik. O6).

4. XpnoiyoriolnoTe To KOAWSIO YIa Vo puBpioeTe
To B&BOC BUBIONG TNG avTAiag oTn defauevn
AquaReserve.

5. BeBaiwBeite OTI N avIAia KpepeTal Tiepi-
mou 10 cm mavw amnd Tov TIUBPEVa Tou doxeiou
AquaReserve, WOTE N AVTAIC VO TTOPAPEIVE!
HOKPIG arnd akabapoieg.
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B. >TepewoTe TO KOAWSIO OTO KAITT KOAWSI-
ou ® otnv avThia.

4.3 AvtAnon vepou

Ekkivnon TnG avTAiag
1. MotAoTe To Koupm @ yia var evepyoroinoeTe
TNV avTAiaL.
» H aviAia de&auevnc BooxIvou vepou avixveu-
&1 0TI TO vepo exel ekaxBel amod gvav KaTava-
AT Ko EEKIVE/OTALIOTS QUTOUATA.
2. PubuioTe TNV amodoon Pe Tov TIepIoTPOPIKO
diokorn @.
AlxkoTi AeITOUpPYiaG TG XVTAIxG

- [MomoTe To KoupT @ yia Vo ATTevePyOoTToIRoeTe
TNV avTAiaL.
» H aviAia orouatd.

- KheioTe TN BaABIda.
5.2YNTHPHZH

KINAYNOZX!
Kivduvog TpXUUXTIGHOU AOYW XKOU-

OIxG £KKivnong TNG avTAiag!

Edv To KGAUPPO QIATPOU apaipedei yia

AOYOUC OUVTAPNONG KOl N PTEPWTH VOl

eKTEBEILEVN, UTToPEl Val TIPOKANBE! Tpou-

HOTIOPOG OO TNV OKOUOIA EKKIVNON TNG

avTAiag.

—> AoouVOEGDTE TO BUOUO KOAWSIOU TNG
QVTAIOG Ao TO KIBWTIO PMOTOPIGV.

5.1 Agpaipeon TnG avtAixg [Eik. M2]

1. AgaipeoTe Tnv pnaTapia (B) katd TN SIpKeia
TWV £PYOOILV OUVTHPNONG KOl KABAPIOUOU Kol
KOTG TNV TOTOBETNON a&ecoudP.

2. AnoouvdeoTe To BUoHUA KaAWSIoU TNG avTAI-
ac @ and 1o kIBGTIo uroTapiov @.

3. Byd&ATe TNV avTAia oo 1o doxeio.

4. AQQIPEOTE TOV EUKOUTTO OWANVA Jadi pe To
TUAMO SUKAPTITOU OWANVO.

» H aviAia kai Ta aéecoudip Umopouv meov va
kaBapioTouv (= evotnTa 5.3).

5.2 Apaipeon Tou KIBWTIOU UITXTXPIWV
[Eik. M1]

Agaipeon Tou DuoClip

1. TgoTe Ta akpa Tou DuoClip TTpog Ta peoa
VIO VO AMTEAEUBEPWOETE TNV OOPAAEID ANO
Tov OQKTUNIO TNG Oefauevng BpoxIvou vepou
AquaReserve.

2. Tpapn&te To DuoClip TPOC Ta KATW KOl OpAIpE-
OTE TO OO ToV SAKTUAIO.

AQQipeon TOU EMITOIXIOU OTNPIYUXTOG
3. [MigoTe Tov HOXAO TOU ETMTOIXIOU OTNEIYUATOG

uEXP! Vo ameAeuBepWOEl N YAWTTIOO CUYKPATN-
0ONG OO TO KIBWTIO UTTATAPICV.
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4. TpaBn&Te TO KIBWTIO UTIOTOPIWY TIPOG T EMAVK
KOl JOIKPIGL OTTO TO ETTITOIXIO OTHPIYUG.

5.3 Kax@apiopog TNG avtAicg

KINAYNOZ!
Kivduvog TpXUHTIOHOU KX CNUIXG

oTnVv avTAia!

Ta OpaUoPOTO OO TNV AVTAIG! I TOV TTEI-

BAAOVTO XWPO UTTOPOUV VO TOOUHIGTIoOUV

TOL UATIO OOG I)/KO VO TTIOOKGAECOUV {NPIcH

oTNV avTAIQL.

—> Mnv kaBapileTe TNV AVIAIG e I0XUPO
MoK vEPOU (18iWG pe THIOOKO veEpOoU
uWnANg mieang).

Tat OPAOTIKA XNUIKS UTTOPOUV VOl KATA-

OTPEWOUV ONUOVTIKA MAGOTIKA eE0QTH-

pOTaL.

—> Mnv XpnOoILOoTIoISITE XNUIKA, OTIWG
Bevdivn n dIoAUTEG, YIa Vo KOBapioe-
TE TNV QVTAIQ.

M H avTAia kai To kIBoTIo romapiev @) eivan Eexw-
PIOTA TO EVa OO TO GIAAO.

—> XpnoIpomoInoTe &va UypO TTavi yia va Kabapioe-
TE TNV QVTAIQ.

5.3.1 Ka®apiopog TnG BaABidag eAéyxou
[Eik. M3]

Mo vo eE00PpaNOETE HOKPOXPOVIO ASITOUPYIO XWPIG

mPoRANUOTA, KaBapileTe TNV BaABISO eASyxou e

TOKTX XPOVIKG DIOOTAUATA.

1. TupioTe TNV KePoAr TNG BaABIdAC eAeyxou
APICTEPOCTPOPO KO GpaipeoTe TN BaABida
eAEyxou amo Tn ouvdean TNG AVTAIGG.

2. KabapioTe Tn BaABida eAeyxou pe Tpexoue-
VO VEPO I PE EVa UYPO TTOWi.

3. ToroBethoTe TN BoARIGQ EASyXOU OTO ONnueio
olvdeoNG TNG avTAIOG Kal yupioTe Tnv deglo-
OTPOPA PEXPI VO AOPOAIoEl 0T B€0n TNG.

4. BeBaiwBeite OTI £xel TOMOOETNOS OWOTA XPNOI-
HOTIOIWVTAG TO OUPBOAG 0T BaABIda eAEyxoU
KO OTO GVOIYUO TNG GVTAIGG.

5.3.2 Kax®oapiopog Tou piktpou [Eik. M2]:

Mo Vo eE00paNOETE HOKPOXPOVIO ASITOUPYIO XWPIG
TPORANUOTA, KaBaPIZETE TO PIATPO pe TN Bdon oe
TOKTA XQOVIKA SIOOTHUOTA.

1. Tupiote Tn Baion @ péxpr To onuadt @@ va Sei-
xvel To oUpBoAo ameAeudEpwonc o @B kai
TPARNETE TN BAION YIG VO TNV OPAIPETETE.

2. ZemAUveTe To QiATPO TNC Bdaong @ e Tpexoupe-
VO VEPO.

3. TomoBetnoTe T Baion @ otnv avThia £101 woTe
10 onpadH @@ kot To oUPBoAO ameAeuBEpwonG W
@B va BPIoKOVTA TO EVal AMEVONTI QMO To GO
Kol oTpeWTe TN BAoN HeEXP! To onuad! va deixvel
TTPOC TO OUPPROAO KAeidopide @ @.

» H aviAia eivar Twpa Kai Mol Toiun yia xenon.



5.3.3 KaOxpIoPOG TNG UITXTXPIXG KOXI TOU

popTioTn [Eik. 02]

- Mnv xpNnoIUoToIEiTE TPEXOUUEVO VEPO.
- [pénel mavTa va BeRaiwveaTe OTI N eTMEa-

VEIO KAl 01 eTTaPeg TNG unaTapiog B kai Tou
POPTIOTH UMATAPIOG EIVOI TTAVTOL KOBOPEG KOl
OTEYVEG, TIPOTOU CUVOECETE TOV POPTIOTH UMOi-
TOpIaC

DoPTIOTAG UMTATXPING
—> XpPNOoIUOTOIAOTE EVal HOAGKO, OTEYVO TIAVI VIO VO

KOOAPIOETE TIG ETIOPEG KA TO TTAACTIKA PEPN.

MnaTapio
—> XpnOoIUOToINOTE JIOk HOAGKT), KOO, OTEYVA

BoupToa via va kKaBapioeTe TIC UMTODOXES e&0ie-
pIoPOU Kail TIC ouvdEoeic TG proapioe @.

6. PYAA=ZH

NapormAiopog [Eik. 01/02]:

1.
2.
3.

6.

ApaipoTe Ty pmarapio ®.

dopTioTe TNV PMOTOPIO.

AvamodoyupioTe TNV avTAia yia va TNV adeidoeTe
evTeAwG.

KaBapioTe Tar akOAoUBa EERPTHHATA (2 evOTN-
T0 5.3):

— AvTAia

—KiBwTio pmarapiev @) Kol XWPoc praTapiog

- Mrarapia ® ko popTiotAc prarapioc ©
AnoBnkeUoTe Ty avThia, Tnv pmarapia @), To
KiBwTIo prarapiv @ Kol Tov popTIoTH PMaTapi-
ac © oe £va oTeyvd, KASIOTO KOl TIDOOTATEUPEVO
Qo ToV TTAYeTO UEPOG.

KpatroTe TNV avTAiok JokpIa arod maidid.

7. EMIAYZH NPOBAHMATQN

KINAYNOZ!
Kivduvog TpXUUXTIGHOU AOYW XKOU-

OIxG €KKIvnoNng TNG avTAiag!

Edv To KGAUPPO QIATOOU apaipedei yia

AOYOUC OUVTAPNONG KOl N PTEPWTH VAl

eKTEBEILEVN, UTTopEl val TIPOKANBE! Tpou-

UOTIOPOG OO TNV AKOUOIX EKKIvnon TNG

avTAiaG.

—> ATIooUVOEGTE TO BUCUO KOAWSIOU TNG
QVTAIOG Ao TO KIBWTIO PMOTOPIGV.

7.1 MiVOKXG OPXAPKTWV

NMpopAnpa MOavA autia Aon
H avTAia Aei- 0 oépo Oev pmo- —> AvoiETe Tn ypor mie-
TOUpYEi GAAG pel vor Blopuyel, one (Y. TIC OUOKEUSE
Bev avrhei vepd.  emeidn N ypapun TOTIOHOTOG).
Tigang eival
KAeIoTN.
ZTpu)ua (xeptx ot —> Mepipévete TlSpl
Bdion avappo- mou 60 éaurepo)\snm
(pnong usxpl Vo e50epw0e n

avThia, omsvapvonom
OTE Kl EVEPYOTIONNOTE
€O HEPIKEG POPEG,

Qv Vol omopaiTNTO.
Edv oo dev Bondrioel,
EKKIVAOTE TNV avTAIO! yiar
\iyo 0g vepo xwpic T0
TNAEOKOMIKO TIOTONI.

H Baan ko 10 —> KaBapiote T Baion Ko

QiATpO sivan 10 QiATpO.
DPOYHEVOL.
ZT(xeun vspou —> BubioTe TV avTAio
KOTW Omo mv BodUTED
e\axI0Tn 0TaBKN
VEPOU KaTaL TN
Béon oe Ael-
Toupyiat
H avrAia Aei- H Baan ko 10 - KaBapiote T Baion Ko
Toupyei, aMéa 0 pikpo givan 10 QiATpO.
PUBHOG TAIPOXIIG  PPOYHEVO.

peupvsml Eap-
VIKG.

H avthia dev
EKKIVEiTON )
OTAHOTAEI.

H Auyvia

LED ©® avapo-
oBrvel pe mpaoi-
VO Xpopa

[Eix. 04].

H pmomopia eivor - = ®oprioTe TV pmoopia.
a0l
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NpopAnpa MBavi aitiac Adon NpopAnpa Méavn aitia Aion
H avrAia dev H Bepuokpacion = MepIpgveTe Pexpl N H evOEIKTIKN To BUopa ToU = YuvdéaTe MARPWC TO
EKKIVEITOI 1) ™G Umarapiog BepHOKPOTI TNG Auyvia QOpTIONG  NASKTPIKOU KOAW- BUopO TOU NASKTPIKOU
OTOHATAEL gival eKTOC TOU UTOTOIOG VOt EMOVEA- NG PnaTapi- diou Tou opTiaT  Kowdiou TNV £E000
H Auyvia LED ETTPENOPEVOU el peTagy 0 °C Ko ac © dev ava- HmoTopiaG dev TICPOXNC PEUHOTOG.
opaApaToc £UpouG Bepiio- +45 °C. Be! [Eik. 03]. £xel ouvedel
avapel pe kok- _KPAOIAC. (0woTd).
KIVO XPWHO Exel evepyoroin-  —> BuBiaTe Tv ovTAiox H mpicar, 10 Kok~ —> EAéyyere Ty Té0n
[Ex. 04]. Bei 1) mpooTaoio: BoBUTENC. 010 pEULOTOC O TOU DIKTUOU TOXPOYAC.
amo Asiroupyia (OPTIOTAC EiVall Avoleate, ov sival
XWPIC EMOPKEC SAOTTWHOTIKA, QAMaPAITNTO, TOV EAEYXO
vePo. TOU QOPTIOT OF $vav
0 mivakog eAéy- > AQriaTe Tov VoK igﬁﬂg%ﬁgmﬁsg&ii%ﬁcl»
¥oU &ival Tohu gAEyYoU VX KpULdUSI 1 070 Tfa 0pBIC TG
(eaTog. (I.X. OMOHAKEUVOVTOC GARDENA
70 KIBGTIO UOTAICV -
gZOC)T 0 00 Ko THMEIQZH: Mo oroleadrmote aAMeg SUoAeToupyi-
- - €¢, armeubuvoeiTe 0To KEVTPO 0EPRIC TNG GARDENA.
5%(3'(,]%%%?{%8' - TESF']TJ%VS)SVQ&TQE#E T0 EMOKEUEC EMTEEMETO VO eKTEAOUVTOI IOVO amd Tol
; . TUNUOTa 0ePRIC TNG GARDENA 1y e€e10IKEUEVOUG
Tapio. GARDENA 1 QvTIKOTO- . . .
oToTe TV pmaTapio. QVTITTPOOWTIOUG EYKEKPIUEVOUG oo TNV GARDENA.
Ynapxouv oTor- > Xpnaigormoiote
yoveg vepol SVor aTEVVO Tl yior 8. TEXNIKA ZTOIXEIA
uypacior pETOEY VO OQOIPECETE TIG
TV EMOQOV TG 0TOYOVEG VEpoU 1 TV Avthic Movida  Tiph
umomapiag oTov uypaaia. (Kwd. 14606)
¥WPO TNG pai- - -
TOIOG. Méy. wpnrikomTa I/h 2400
0 KivnTpOC ival —> EITIKOIV(.)VI’]OTS e 10 na'poxl?c
HTAOKOIOHIEVOC,. THAO osp[hc me Mey. mieon bar 2,1
GARDEN Méy. Uwog katabhipng  m 21
H avrAia dev To mpoiov eivon = EMKOIVQVAOTE e TO Y .
EKKIVEiTal 1) SAOTTWHOTIKO. TUAUO 0EPBRIC TNG Mzy. BaBog BuBiong m 1.8
OTOOTOE!. GARDENA. Méy. Beppokpacia pégou °C 35
H Auxvio LED = AVTIKOTOOTAOTE TV EAGiyioTn 0T68pn vepos  mm 20
opatparog pnorapio. Kata T 8£0n o€ Aet-
avapooprver pe Toupyi
KOKKIVO XpOX : y
[Eik. 04]. Yrnohemopevn oTadpn mm 20
vepou
H avrAia dev H pmarapio sivar = AVTIKATOOTAOTE TNV 'p -
eKKIvEiTal 1} SAOTTOUOTIKN. umaTopia. Bapog (xwpic Tnv pna- kg 1,5kg
6 TOPIx
ﬂT;.xltlx?l}gsLLED To mpoiov swlm -> EmKtleu)vr]OTs e 10 pic)
opahpa- ENATTOUATIKO. THAHO OSDBIC me . i i
. GARDEN, Mnartapia Movada  Tipn
TOG 68‘«’1 ava- (PBA 18V 2,5 Ah W-B)
€l [EIK. 04].
:: [ ; 0 - r—y - Taon pnatapiog V(DC) 18
poprion dev QOPTIOTNG TIPWETE TOv QOPTIOTH - -
ivon duvari. pnoTopiog dsv TOTOPING 060TG XopnmkoTnTa pRaTapiag Ah 25
H évdeign £xel TonoBeTneel €NtV oTNV HmoTapia. ApIBPOC OTOIKEIOV 5
(popriong (0woTd). (10vTav AiBiou)
g‘;g;‘;mgg " Orenageg g —> KoBapiote TIG erai- KarahAnol gopTioTég AL 1810 CV/AL 1815 CV/
[ExK. 03] P HmaTapIagG eivol (EC TNG UnaTapiac HNATOPING OUGTAPOTOC AL 18V-20/AL 1830 CV/
- Ul BPOHIKEG. (m.X. TomOBETWVTOG POWER FOR ALL AL 1880 CV/AL 18V-44

KOl pOIPVTOG TV
HTIOTapIa GIPKETEQ
(POpEC. Awm(xmomms
v HITOTOPICK, OV XPEl-
GeTon.

H Beppokpaoio
NG pmoTapiog
€ivall EKTOC TwV

- Mepipévete psxpIn
OepUOKPOOI TNG
UTOTOIOG VOt EMOVEA-

EMTPENTOV 0PIV Ber peTagl 0 °C Ko
Beplokpooiog +45 °C.

opTIONC.

H umarapio eival = AVTIKATaOTrAOTE TNV
SAOTTQHATIKN. pmoTopior.
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®oprioTig pnatapiag Movada

Tipn Tip
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

Taon diktoou mapoyrg V (AC) 220-240 220-240
ZuxvotnTa diktou  Hz 50 -60 50-60
napoxne

OvopaOTIKI) 10XUC w 26 50

Taon @opriong pma-  V (DC) 18 18
Tapioag

Mgy. évraon pev- mA 1000 2000
HOTOG QOPTIONG TG

pmaTapiag




®oprioTi¢ pnatapiag Movada  Tipr Tign
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

Xpovog popTiong

pnartopiag (mepimou)  Aer. 124 64
PBA18V 2,0 AhW-B Aer. 154 79
PBA18V 2,5 Ah W-B Aer. 244 124
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

Empenopevn Oep- °C 0-45 0-45

HOKPOGia paTapiog
KOTG TN QOpTION

Bapog g 170 210
Karnyopia npoota- @/ (=]
oiag

KaraAAnAeg pma- PBA 18V PBA 18V
TOPIEG OUOTHPATOC

POWER FOR ALL

9. AZEZOYAP/ANTAAAAKTIKA

Mnarapia guoTipaTog MmoTopio yio TpoaBsTO
A

GARDEN Xpovo AeroupyiaG i Kwd. eidoug:
PBA18V 2,5 AhW-B  ovmikoThoToion 14921
PBA 18V 4,0 Ah W-C 14922
Taxugopmiotiic pma-  GopTioTAC yiaypriyopn  Kwd.
Tapiac GARDENA (opTIoN TV pmaTapiov  mp. 14901
AL 1830 CV P4A ouothuarog POWER FOR
ALL PBA 18V..W-..
ZeT ouvdeong Yuvdeon TG rxvr)uo«; om, Kwd.
GARDENA AquaReserve 0cfapsvr Bpoyivou vepou  Tip. 16505
AquaReserve

10. EITYHZH/ZEPBIZ

MropeiTe va BPEITE TG TPEXOVTO GTOIXEIT £TTI-
KOIVWVIOIG VIO TO TR oepRIg oTn Sielibuvon:
www.gardena.com/contact

11. AMOPPIWH

1

1

1.

2.

1.1 Amoppiyn TOU TIPOIGVTOG

To oUpBoAo dnAwver OTI To TIPOIdV dev
€IVOI OIKIOKO OMOPPIPHPO. AVOKUKAWOTE
TO TTPOIOV PECW TOU TOTTIKOU CUOTAPOTOC
OUMNOYNG NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
e€omAiopoU.
AUTO Ba BonBroel 0T JIGOPAAION TNC KATAMNANG
3168e0NG OMOBAATWV OTO TEAOG TNG BIGPKEIOG {WNG
Tou. Mo nsplooompsc rr)\r]poqaopmq, ETMKOIVWVNOTE
e TG TOTTIKEG QPXES, TNV unr]psma 6|o<esonq onuo-
TIKWV OMOBAATWY, TOV QVTIIPOOWTO A TO KATAOTNUC
)\|cwi<r]c mne GARDENA H cxKO(Tcan)\n anoppIYn
EVOEXETON VOl EXEI OPVNTIKEG ETIMTWOEIG OTO TIEPI-
B&MovV Kal TNV avBpwImivn uvmom AOYw TNG MOAVAG
TIOPOUCIAG ETIKIVOUVWY OUGIWV.

1.2 Amoppiyn TNG UMTXTAPIXG

H promapia mepigxel oToixeian 10vTwy
NiBiou, Ta oroia dev Ba TTPETE! Vo arrop-
PITTOVTOI padi PE T OUVNBN OIKIOKK
QMOPPIPHOTA OTO TEAOG TNG DIGPKEING

Li-ion  {WNC TNG UTIOTOPIOG.

ATIOPOPTIOTE TANPWGE TIC UMOTAPIEG 1OVTWV AIBI-
ou.

BeRaiwbeiTe OTI 01 eMAPES TWV OTOIXEIWV 1OVTWY
NiBiou eV BPaUKUKAWVOVTOI, TOTTOBETWVTOG
TOIVIO AV And AUTEG.

AToppiyTe KATGMNAG TOL OTOIXEID! 1OVTWY AiBiou
OTO TOTTIKO KEVTPO OUAMOYNG AVOKUKAWGONG 1
HEOW QUTOU.
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1. INSTRUCCIONES DE SEGURI-
DAD

1.1 Simbolos en el producto y el embalaje

-> Lea el manual de usuario.

- No sumerija la caja de la bate-
rfa ni la propia bateria en agua.

-> Para el cargador de bateria: Si
el cable esta dafiado o corta-
do, desenchufelo inmediata-
mente de la red.

1.2 Instrucciones generales de seguridad

1.2.1 Instrucciones de seguridad para bom-
bas para depdsitos de aguas pluviales

PELIGRO
iRiesgo de lesiones debido a la

inhalacion de vapores toxicos!

= No utilice la bomba para manipular
sustancias corrosivas, altamente
inflamables o explosivas (por ejem-
plo, gasolina, petroleo, disolventes
nitro), aceites o aceite para cale-
faccion.

1) Practicas de funcionamiento seguro
La temperatura del agua no debe superar los 35 °C.

—> No utilice la bomba cuando haya personas en
el agua.

La contaminacion del agua puede deberse a fugas de

lubricantes.

2) Interruptor de seguridad

Seguro contra el funcionamiento en seco: Si no
se bombea agua, la bomba se apaga automatica-
mente.
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Para garantizar la seguridad contra el funcionamiento
en seco, la bomba aumenta audiblemente la potencia
durante un tiempo breve a intervalos regulares.
Funcién antibloqueo: si el motor se bloquea (se
sobrecarga), la bomba se apaga autométicamente.

—> Pdngase en contacto con el servicio técnico
de GARDENA.

Ventilacion automatica: Esta bomba esté equipada

con una valvula de purga que elimina las bolsas de

aire de la bomba. Dependiendo de la funcion, puede

ocurrir que salga una pequena cantidad de agua por

debajo de la fijacion del cable.

1.3 Instrucciones de seguridad adicionales

1.3.1 Uso previsto

Esta bomba puede ser utilizada por nifios a partir

de 8 anos, asi como por personas con discapaci-
dades fisicas, sensoriales 0 mentales, o con falta de
experiencia y conocimientos, siempre bajo supervision
o si han recibido instrucciones sobre el uso seguro
de la bomba y conocen los peligros relacionados. No
se debe permitir a los nifios jugar con la bomba. Los
nifios menores de 8 afios no deben realizar limpieza
ni el mantenimiento del producto. Los nifos a partir
de 8 afios solo deben hacerlo bajo supervision.
Recomendamos que la bomba sea utilizada solamen-
te por personas mayores de 16 anos.

La bomba para depésito de aguas pluviales
GARDENA estd concebida para eliminar el agua de
recipientes como piscinas infantiles y cubas de agua
(por ejemplo, GARDENA AquaReserve) y para regar
con una lanza rociadora 0 con un aspersor pequenfo.
Queda prohibido sumergir la caja de la bateria 'y
la propia bateria en agua.

La bomba no es adecuada para un funcionamiento
continuo.

1) Transporte de liquidos

El agua salada o sucia, los liquidos corrosivos,
altamente inflamables o explosivos y los productos
alimenticios pueden provocar lesiones o danos en la
bomba.

- Utilice la bomba para depoésito de aguas
pluviales GARDENA Unicamente para bom-
bear agua.

1.3.2 Instrucciones de seguridad sobre las
baterias y los cargadores de baterias

PELIGRO
Riesgo de lesiones por descarga

eléctrica.

—> Asegurese de que el cargador de
la bateria se alimenta a través de
un interruptor diferencial (RCD) con
una corriente nominal de desco-
nexion no superior a 30 MA.

Estas instrucciones de seguridad solo son

validas para baterias de ion-litio del sistema
POWER FOR ALL PBA de 18 V.




—> Lea todos los avisos e instrucciones
de seguridad. £/ incumplimiento de los
avisos y las instrucciones de seguridad
puede ocasionar descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

—> Conserve estas instrucciones en un lugar
seguro. Utilice el cargador unicamente si
puede evaluar todas las funciones y utilizarlas
sin restricciones o si ha recibido las instruc-
ciones correspondientes.

—> No utilice la bateria en ambientes poten-
cialmente explosivos.

—> Supervise a los nifos durante el uso,
limpieza y mantenimiento. £sto garantizara
que los nifios no jueguen con el cargador.

- Cargue unicamente baterias de ion-li-
tio del sistema POWER FOR ALL tipo
PBA de 18 V con una capacidad minima
de 1,5 Ah o mas (a partir de 5 celdas de
bateria). La tension de la bateria debe
coincidir con la tension de carga del car-
gador.

—> Utilice el cargador de bateria tni-
camente en espacios cerrados y
manténgalo alejado de la humedad.

El riesgo de recibir descargas eléctricas

aumentara si penetra agua en la herra-
mienta eléctrica.

—> Mantenga el cargador de bateria limpio.
La suciedad supone un riesgo de descarga
eléctrica.

—> Compruebe siempre el cargador de bate-
ria, el cable y el enchufe antes de su uso.
Deje de utilizar el cargador si detecta
algun dano.

—> No desmonte el cargador usted mismo.
Pidale a un especialista cualificado que
lo repare, siempre que utilice tinicamente
piezas de repuesto originales. Los carga-
dores, cables y enchufes dariados aumentan
el riesgo de descarga eléctrica.

—> No utilice el cargador sobre una super-
ficie facilmente inflamable (por ejemplo,
papel, tejidos, etc.) ni en un entorno infla-
mable. Existe riesgo de incendio debido al
calentamiento del cargador durante el funcio-
namiento.

—> Si es necesario sustituir el cable de
conexion, debe hacerlo GARDENA o un
centro de servicio posventa autorizado
para las maquinas GARDENA para evitar
riesgos de seguridad.

—> Los vapores pueden escapar si la bateria
se dana o se utiliza de forma incorrecta.
La bateria puede incendiarse o explotar. Si
experimenta cualquier efecto adverso, asegu-

rese de que la zona esté bien ventilada y bus-
que atencion médica. Los vapores pueden
irritar el sistema respiratorio.

- Si la bateria esta defectuosa, el liquido
puede derramarse y mojar los objetos
adyacentes. Compruebe las piezas afec-
tadas. Limpie esas piezas o cambielas si es
necesario.

->Si la bateria se utiliza de forma incorrec-
ta o si esta danada, puede expulsar liqui-
do inflamable; evite el contacto con este
liquido. Si se produjera un contacto acciden-
talmente, enjuaguese con agua. Si el liquido
entra en contacto con los ojos, busque aten-
cion medica. El liquido expulsado de la bateria
puede causar irritaciones o quemaduras.

- Utilice la bateria inicamente en pro-
ductos de socios que utilicen el sistema
POWER FOR ALL. Las baterias con la marca
POWER FOR ALL de 18 V son totalmente
compatibles con los siguientes productos:
todos los productos de socios que utilicen el
sistema POWER FOR ALL de 18 V.

—> Siga las recomendaciones sobre la
bateria que se encuentran en el manual
de usuario del producto. Esta es la Unica
forma de garantizar que la bateria y la bomba
se puedan utilizar de forma segura y que las
baterias estén protegidas contra sobrecargas
peligrosas.

- Cargue las baterias tinicamente con los
cargadores de bateria recomendados
por el fabricante o por socios del sistema
POWER FOR ALL. Un cargador de bateria
adecuado para un determinado tipo de bate-
ria entrana un riesgo de incendio cuando se
utiliza con otras baterias (tipo de bateria: PBA
de 18V, etc. / Cargadores de bateria compa-
tibles: AL 18, etc.).

—> Guarde las pilas fuera del alcance de los
ninos.

—> No abra la bateria. Existe riesgo de corto-
circuito.

—> No provoque cortocircuitos en la bateria.
Cuando no utilice la bateria, manténgala
alejada de clips, monedas, llaves, cla-
vos, tornillos u otros objetos metalicos
pequenos que puedan poner en contacto
un terminal con otro. Un cortocircuito entre
los contactos de la bateria puede provocar
quemaduras o incendios.

- Los contactos de la bateria pueden estar
calientes después de su uso. Tenga cuida-
do al extraer la bateria: los contactos pueden
estar calientes.
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—> La bateria puede resultar danada por
objetos afilados, como clavos o destorni-
lladores, o por cualquier fuerza externa.
Se puede producir un cortocircuito interno
que provoque que la bateria se incendie,
humee, explote o se sobrecaliente.

- No realice ninglin mantenimiento en
baterias danadas. £/ mantenimiento de las
baterias debe ser realizado exclusivamente
por el fabricante o por centros de servicio
postventa autorizados.

- Proteja la bateria del calor y

O también de una exposicion pro-

longada a la luz solar, al fuego, a
la suciedad, al agua y a la hume-
dad. Existe riesgo de explosion o
cortocircuito.

- Utilice y guarde la bateria a una tempera-
tura ambiente comprendida entre -20 °C
y +50 °C. En verano, por ejemplo, no deje
la bateria en el interior del vehiculo. A
temperaturas inferiores a O °C, el rendimiento
puede verse reducido en funcion del dispo-
Sitivo.

—> Cargue la bateria tUnicamente a una tem-
peratura ambiente de entre 0 °C y +45 °C.
La carga fuera de este rango de temperaturas
puede danar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

—> Después del uso, deje enfriar la bateria
durante 30 minutos, como minimo, antes
de recargarla o de guardarla.

1.3.3 Otras instrucciones de seguridad eléc-
trica

PELIGRO
Funcionamiento incorrecto de los

implantes debido a la radiacion

electromagnética.

La bomba genera un campo electro-

magnético durante su funcionamiento.

Este campo puede afectar al funciona-

miento de implantes médicos activos

0 pasivos y causar lesiones graves o

mortales (por ejemplo, en caso de usar

un marcapasos).

—> Consulte a su médico y al fabrican-
te de su implante antes de utilizar
esta bomba.

—> Reuvise el cable de conexion periddicamente.
—> Examine siempre visualmente el producto
antes de utilizarlo.
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—> Queda prohibido utilizar una bomba dafada
(por ejemplo, un cable dafado). Si la bomba
esta danada, es esencial que sea el servicio
técnico de GARDENA quien la revise.

—> Proteja los contactos de la bateria de la
humedad.

1.3.4 Otras instrucciones de seguridad per-
sonal

PELIGRO
Riesgo de asfixia debido a piezas

pequenas.

Las piezas pequenas pueden ser inge-

ridas con facilidad por bebés y nifios

pequenos.

—> Mantenga a bebés y nifos peque-
nos alejados durante el montaje del
producto.

—> Sumerja la bomba en el agua con el cable.
Tire de la bomba hacia arriba de la misma
manera. Como alternativa, se puede utilizar la
lanza telescopica para sumergir la bomba o
para tirar de ella.

—> Respete el nivel minimo de agua especificado
en |los datos técnicos.

—> No utilice el producto si esta cansado o bajo
los efectos de estupefacientes, alcohol o
medicamentos. Un momento de descuido
mientras se trabaja con la bomba puede cau-
sar lesiones graves.

—>No abra la bomba mas alla del estado en que
se ha suministrado (la Unica excepcion es la
base).

Si se ha bombeado agua sucia, la base solo se puede

retirar aplicando una fuerza considerable y la vélvula

de ventilacion puede atascarse.

= Si es necesario, afloje la valvula de ventilacion
con aire comprimido o un cable.

2. _IIZ_)SSCRIPCION DEL PRODUC-

2.1 Bomba

Esta bomba esté disefiada para funcionar con el
deposito de aguas pluviales GARDENA AquaReser-
ve. La bomba se puede utilizar para regar con una
lanza rociadora, un aspersor pequefio o el sistema
GARDENA Micro-Drip.

La bomba para depdsito de aguas pluviales
GARDENA detecta la extraccion manual de agua y se
inicia o detiene automaticamente.

La bomba puede activar la proteccién contra sobre-
calentamiento en funcion de las condiciones ambien-
tales (por ejemplo, luz solar directa). Es posible que
sea necesaria una breve fase de refrigeracion antes
de volver a poner en marcha la bomba.



2.2 Caja de la bateria

La proteccién contra el sobrecalentamiento se activa

a temperaturas excesivas en funcion de las condicio-

nes ambientales (por ejemplo, luz solar directa).

Si la bateria se calienta demasiado, la caja de la bate-
ria se desconecta.

—> Espere a que la bateria se enfrie antes de volver a
poner en marcha la bomba. (= apartado 7)

2.2.1 Opciones de montaje

Los controles de la bomba se encuentran en la caja
de la bateria. La caja de la bateria esta conectada a la
bomba mediante un cable y se coloca o monta fuera
del depdsito de agua.

La caja de la bateria se puede fijar de dos formas:

e Con DuoClip ® en el depdsito de aguas pluvia-
les AquaReserve
* Soporte mural @

2.2.2 Panel de control ® [Fig. O1]
Panel de control y pantallas [Fig. 04]

Interruptor de encen- Para encender y apagar la bomba.

dido/apagado @ Pulsando el interruptor y mante-
niéndolo pulsado durante 3 segun-
dos: se muestra el estado de carga
de la bateria sin arrancar la bomba.

LED Pantalla de error

LED @, ©, O Indicador del estado de carga de

T la bateria
Boton giratorio @  Ajuste continuo de la potencia

Indicador del estado de carga de la bateria
El estado de carga de la bateria se muestra durante
unos segundos después de poner en marcha la
bomba.

Indicador del estado de Estado de carga de la

carga de la bateria bateria

@, @y @ seiluminan en 67-100 %

verde

Oy ©@seiuminanenverde  34-66 %

@ se ilumina en verde 11-33 %
0-10 %

© parpadea en verde

Bateria y cargador [Fig. 02]

La bomba a baterfa GARDENA referencia 14606-

20 se entrega con una bateria (8) y un cargador de
bateria ©.

El estado de carga de la bateria (B) se detecta auto-
maticamente y se carga con la corriente dptima en
funcién de la temperatura de la bateria y de la tension
de la baterfa. Esto preserva la bateria (8) y permite
tenerla completamente cargada cuando esté alojada
en el cargador ©.

2.2.3 Indicador de estado de carga de la
bateria © en el cargador © [Fig. 03]

Parpadeo del El ciclo de carga se muestra mediante
indicador de el parpadeo del indicador de estado
carga de la bate- de carga de la bateria (.

Nota: El ciclo de carga solo se puede
llevar a cabo si la temperatura de la
bateria se encuentra dentro del rango
de temperatura admisible para la
carga, (= apartado 8).

La luz fija del indicador de carga

de la baterfa ) indica que la bateria
estd completamente cargada o que
la temperatura de la bateria no esta
dentro del rango de temperatura de
carga admisible y, por lo tanto, la
bateria no se puede cargar. En cuanto
se alcanza una temperatura admisi-
ble, se procede a cargar la bateria.

Si la bateria no esta acoplada, la

luz fija del indicador de carga de la
pateria © significa que el enchufe
esta conectado a la toma de corriente
y que el cargador esta listo para el
funcionamiento.

3.INSTALACION

3.1 Instalacion de la bomba para el funcio-
namiento en el deposito de aguas plu-
viales AquaReserve [Fig. A1/05/07]

1. Enrosque un adaptador para grifo (referen-

cia 18222) en la conexién de la bomba @ [Fig.
A].

2. Conecte una manguera a la bomba con un conec-

tor de manguera (referencia 18215) ®.

3.2 Opciones de montaje para la caja de la
bateria

Montaje del soporte mural

1. Instale el soporte mural en una pared. Tenga en
cuenta que la separacion vertical entre orificios es
de 45 mm para la conexion roscada.

2. Deslice la caja de la bateria en el soporte mural
hasta que encaje en su sitio con un clic audible.

Montaje de DuoClip [Fig. O5]

1. Presione el soporte mural sobre el DuoClip hasta
que encaje en su sitio con un clic audible.

2. Inserte el DuoClip en un zécalo de montaje vacio
del depdsito de aguas pluviales AquaReserve
hasta que encaje en su sitio con un clic audible.

3. Deslice la caja de la bateria en el soporte mural
del DuoClip hasta que encaje en su sitio con un
clic audible.

4. FUNCIONAMIENTO

4.1 Carga de la bateria [Fig. 01/02/03]

La bateria se suministra parcialmente cargada.
Para garantizar un pleno rendimiento de la bateria,
carguela completamente antes de utilizarla por
primera vez.
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PELIGRO
Riesgo de lesiones por descarga

eléctrica.

Una tension de red eléctrica incorrecta

puede provocar fallos de funcionamiento.

—>Tenga en cuenta la tension de red.

—> Compruebe que la tension de la fuente
de alimentacion coincide con la ten-
sion especificada en la placa de carac-
teristicas técnicas.

—_

. Abra la tapa ® de la caja de la bateria @.

2. Pulse el botdn de liberacion ® situado en la parte
posterior de la bateria y extraiga la bateria (B) de
su compartimento.

3. Conecte el cargador de bateria © a una toma de
corriente.

4. Asegurese de que la superficie y los contactos de
la bateria ®, asi como el cargador de la baterfa
estén limpios y secos antes de conectar el carga-
dor ©.

5. Deslice el cargador de bateria © sobre la bate-

ria ®.

» Elindicador de carga © del cargador de la

bateria © parpadea en verde.

» La bateria se esta cargando.

El indicador de carga @ del cargador de la
bateria © se ilumina en verde de forma fija.

» La bateria esta completamente cargada (=
apartado 2.2.3).

6. Examine el estado de carga con regularidad
durante el proceso de carga.

7. Desconecte la baterfa (B) del cargador © cuando
la bateria (B) esté completamente cargada.

8. Desconecte el cargador de bateria de la toma de
corriente.

9. Abra la tapa ® de la caja de la bateria @ e inserte
la bateria cargada (B) en el compartimiento de la
baterfa.

10. Cierre la tapa ® de la caja de la bateria @ y ase-
gurese de que esté completamente cerrada.

ADVERTENCIA:

Destruccion de la caja de la bateria y de la

bateria.

Si la caja de la bateria y la bateria se sumergen en

agua, sufriran danos irreparables.

—>No sumerija la caja de la bateria ni la propia
bateria en agua.

4.2 Preparacion de la bomba
M Bateria cargada

1. Cuelgue la bomba en el depdsito AquaReserve.

2. Coloque la caja de la baterfa @© con la bateria car-
gada (B) fuera del contenedor y fijela al depdsito
AquaReserve con el soporte mural o con DuoClip
[Fig. O8].
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3. Inserte el enchufe del cable de la bomba @) en la
conexion de alimentacion de la caja de la bateria
Dy enrésquelo firmemente [Fig. O8]

4. Utilice el cable para ajustar la profundidad de
inmersion de la bomba en el depdsito AquaRe-
serve.

5. Asegurese de que la bomba cuelgue unos 10 cm
por encima del fondo del depdsito AquaReserve
para evitar que entre suciedad en la bomba.

6. Fije el cable en el clip para cables (8) de la bomba.

4.3 Bombeo de agua

Puesta en marcha de la bomba
1. Pulse el botdn @ para encender la bomba.
» La bomba para depdsito de aguas pluviales
detecta que un consumidor ha extraido agua y
se pone en marcha/detiene automaticamente.

2. Ajuste el rendimiento con el botén giratorio ®).

Detencion de la bomba
- Pulse el botén @) para apagar la bomba.
» La bomba se detiene.

=> Cierre la valvula.

5. MANTENIMIENTO

PELIGRO
Riesgo de lesiones si la bomba se

pone en marcha accidentalmente.

Si se retira la tapa del filtro para realizar

tareas de mantenimiento y el impulsor

queda al descubierto, se podrian sufrir

lesiones si la bomba se pone en marcha

accidentalmente.

—> Desconecte el enchufe del cable de la
bomba de la caja de la bateria.

5.1 Desmontaje de la bomba [Fig. M2]

1. Extraiga la bateria (8) durante los trabajos de
mantenimiento y limpieza, asi como cuando monte
accesorios.

2. Desconecte el enchufe del cable de la
bomba @ de la caja de la bateria @.

3. Extraiga la bomba del contenedor.

4. Retire la manguera con la seccion de manguera.

» Ahora se puede proceder a limpiar la bomba y
los accesorios (= apartado 5.3).

5.2 Extraccion de la caja de la bateria [Fig.
M1]

Extraccion de DuoClip

1. Presione las puntas de DuoClip hacia dentro para
soltar el cierre del anillo del depdsito de aguas plu-
viales AquaReserve.

2. Tire de DuoClip hacia abajo para extraerlo del
anillo.



Desmontaje del soporte mural

3. Presione la palanca del soporte mural hasta que
la lenglieta de retencion se suelte de la caja de la
bateria.

4. Tire de la caja de la bateria hacia arriba para
extraerla del soporte mural.

5.3 Limpieza de la bomba

PELIGRO
Riesgo de lesiones y danos en la

bomba

Si se desprenden piezas de la bomba o de

la zona circundante a esta pueden provocar

lesiones en los ojos y/o dafar la bomba.

—>No limpie la bomba con un chorro
fuerte de agua (bajo ninguin concepto
con un chorro a alta presion de una
hidrolimpiadora).

Los productos quimicos agresivos pueden

danar piezas de plastico importantes.

—> No utilice productos quimicos, como
gasolina o disolventes, para limpiar la
bomba.

™ Labombay la caja de la bateria © estan separa-
das entre si.

—> Utilice un pario himedo para limpiar la bomba.

5.3.1 Limpieza de la valvula de retencion
[Fig. M3]

Para garantizar un funcionamiento duradero y sin

problemas, limpie la vélvula de retencion a intervalos

regulares.

1. Gire el cabezal de la valvula de retencion hacia
la izquierda y retire la valvula de retencion de la
conexion de la bomba.

2. Limpie la valvula de retencion con agua
corriente 0 con un pafo humedo.

3. Inserte la valvula de retencion en el punto de
conexion de la bomba y girela hacia la derecha
hasta que encaje en su sitio con un clic audible.

4. Compruebe si esta correctamente asentada fijan-
dose en los simbolos que figuran en la valvula de
retencion y en la abertura de la bomba.

5.3.2 Limpieza del filtro [Fig. M2]:

Para garantizar un funcionamiento duradero y sin
problemas, limpie a intervalos regulares el filtro con
la base.

1. Gire la base @ hasta que la marca (@ apunte al
simbolo de liberacion o @) v tire de la base para
extraerla.

2. Enjuague el filtro dentro de la base (@ con agua
corriente.

3. Coloque la base @ en la bomba de modo que la
marca (@ y el simbolo de liberacion a® @) queden
frente a frente y gire la base hasta que la marca
apunte al simbolo de bloqueo 8®.

» La bomba esta ahora lista para volver a utili-
zarla.

5.3.3 Limpieza de la bateria y del cargador
[Fig. 02]

—> No utilice agua corriente.

—> Asegurese de que la superficie y los contactos de
la bateria ® y del cargador de bateria © estén
siempre limpios y secos antes de conectar el car-
gador de bateria ©.

Cargador de bateria

—> Utilice un pafio suave y seco para limpiar los con-
tactos y las piezas de plastico.

Bateria
—> Utilice un cepillo suave, limpio y seco para limpiar
las ranuras de ventilacion y las conexiones de la

bateria ®.
6. ALMACENAMIENTO

Retirada del servicio [Fig. 01/ 02]:

1. Retire la bateria ®).

2. Cargue la bateria.

3. Vuelgue la bomba boca abajo para vaciarla por
completo.

4. Limpie las siguientes piezas (= apartado 5.3):
—Bomba
— Caja de la bateria @ y compartimento de la

bateria

— Bateria ® y cargador de la bateria ©

5. Almacene la bomba, la bateria , la caja de la
bateria @ y el cargador de la bateria © en un
lugar seco, cerrado y al abrigo de las heladas.

6. Mantenga el producto fuera del alcance de los
nifos.

7. SOLUCION DE AVERIAS

PELIGRO
Riesgo de lesiones si la bomba se

pone en marcha accidentalmente.

Si se retira la tapa del filtro para realizar

tareas de mantenimiento y el impulsor

queda al descubierto, se podrian sufrir

lesiones si la bomba se pone en marcha

accidentalmente.

—> Desconecte el enchufe del cable de la
bomba de la caja de la bateria.
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7.1 Tabla de errores

Problema Causa posible

Solucion

La bomba fun-
ciona pero no
bombea agua.

El aire no puede
salir porque la
linea de presion
esté cerrada.

—> Abra la linea de presion
(p. €j., dispositivos de
riego).

Bolsa de aire
en la base de
succion

—> Espere unos 60 segun-
dos hasta que la bomba
se haya ventilado;
apaguela y enciéndala
varias veces si es
necesario. Si esto no
sirve de ayuda, ponga
en marcha la bomba
brevemente en agua sin
la lanza telescapica.

La base y el filtro
estan obstruidos.

=> Limpie la base y el filtro.

Nivel de agua por
debajo del nivel
minimo de agua
durante la puesta
en marcha

—> Sumerja la bomba a
més profundidad.

La bomba esta
en funciona-
miento, pero la
velocidad de
suministro des-
ciende repenti-

La base y el filtro
estan obstruidos.

—> Limpie la base y el filtro.

namente.

La bomba no La bateria estd ~ —> Cargue la baterfa.
arranca o se descargada.

detiene.

El LED @ par-

padea en verde

[Fig. 04].

La bomba no Latemperatura = Espere hasta que la
arranca o se de la bateria esta temperatura de la
detiene. fuera del intervalo bateria se encuentre
EI LED de admisible. de nuevo entre 0 °C'y
error @) se +45 °C,

ilumina en rojo - ‘

[Fig. 04]. Se ha activado la —> Sumerja la bomba a

proteccion contra
bombeo en vacio.

més profundidad.

El panel de con-
trol esta demasia-
do caliente.

—> Deje que el panel de
control se enfrie (p. €j.,
retirando la caja de la
bateria de la Iuz solar
directa).

Ha entrado agua
en la bateria.

—> Péngase en contacto
con el servicio técnico
de GARDENA o sustitu-
ya la baterfa.

Hay gotas de
agua o hume-
dad entre los
contactos del
compartimento de
la bateria.

= Utilice un pafio seco
para retirar las gotas de
agua o la humedad.

El motor estd
blogueado.

—> Pongase en contacto
con el servicio técnico
de GARDENA.
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Problema Causa posible  Solucion

La bomba no El producto estd  —> Pdngase en contacto

arranca o se averiado. con el servicio técnico

detiene. de GARDENA.

EILED de —> Cambie la bateria.

error W) parpa-

dea en rojo

[Fig. 04].

La bomba no La bateriaestd ~ —> Cambie la baterfa.

arranca o se dafiada.

gﬁlgge&e El producto estd = Péngase en contacto
averiado. con el servicio técnico

error LED de GARDENA.

no se ilumina

[Fig. 04].

No se puede El cargador de = Deslice el cargador

cargar la bate- baterfa no esta

sobre la bateria correc-

ria. colocado (correc- tamente.
El indicador tamente).
de ca,r gadela Los contactos de = Limpie los contactos de
bateria (© se la baterfa estan a bateria (p. ., inser-
ilumina de forma  gcios, tando y extrayendo
fija [Fig. 03]. varias veces Ia baterfa).
Sustituya la bateria si
€s necesario.
La temperatura  —> Espere hasta que la
de la bateria esta temperatura de la
fuera del rango bateria se encuentre
de temperaturas de nuevo entre 0 °C y
admisibles parala  +45 °C.
carga.
La bateriaesta ~ —> Cambie la baterfa.
danada.
El indicador El enchufe de —> Inserte completamente
de carga de la alimentacion del el enchufe en la toma
bateria © no cargador de la de corriente.
se enciende baterfa no esta
[Fig. 03]. (bien) conectado.

La toma de
corriente, el
cable de red o el
cargador estan
defectuosos.

—> Compruebe la tension
de alimentacion. Si
es preciso, solicite la
inspeccion del cargador
a un distribuidor espe-
cializado autorizado o al
servicio de GARDENA.

NOTA: Para cualquier otro problema de funciona-
miento, péngase en contacto con el departamento
de servicio de GARDENA. Las reparaciones solo las
deben llevar a cabo los departamentos de servicio de
GARDENA o distribuidores especializados autoriza-

dos por GARDENA.

8. DATOS TECNICOS
Bomba Unidad Valor
(ref. 14606)
Capacidad de suministro |/h 2400
max.
Presion maxima bares 2,1
Altura de impulsion max. m 21
Profundidad de inmer- m 1,8
sion maxima
Temperatura méx. del °C 35

medio




Bomba Unidad Valor
(ref. 14606)
Nivel min. de agua mm 20
durante la puesta en
marcha
Nivel de agua residual mm 20
Peso (sin bateria) kg 1,5 kg
Bateria Unidad Valor
(PBA 18V 2,5 Ah W-B)

Tension de la bateria V(CO) 18
Capacidad de la bateria Ah 2,5
Nimero de celdas (lon 5
Litio)
Cargadores adecuados AL 1810 CV/AL 1815 CV/
para baterias del sistema AL 18V-20/AL 1830 CV/
POWER FOR ALL AL 1880 CV/AL 18V-44
Cargador de bateria  Unidad Valor Valor

(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Tension de la red V (CA) 220-240 220-240
eléctrica
Frecuenciade lared Hz 50-60 50-60
eléctrica
Potencia nominal W 26 50
Tension de carga de la V (CC) 18 18
bateria
Corriente de carga mA 1000 2000
max. de la bateria
Tiempo de carga de la
bateria (aprox.) min. 124 64
PBA 18V 2,0 AhW-B min. 154 79
PBA 18V 2,5 Ah W-B  min. 244 124
PBA 18 V 4,0 Ah W-C
Temperatura ade- °C 0-45 0-45
cuada de la bateria
durante la carga
Peso g 170 210
Clase de proteccion =Wl =]
Baterias adecuadas PBAde 18V PBAde 18V
para el sistema
POWER FOR ALL

9. ACCESORIOS Y PIEZAS DE
REPUESTO

Bateria del sistema
GARDENA

Bateria para una duracion
adicional o para sustitucion.

PBA 18V 2,5 Ah W-B Referen-

PBA 18 V 4,0 Ah W-C cia: 14921
Referen-
cia: 14922

Cargador rapido de Para cargar rapidamente la  Ref. 14901

bateria GARDENA bateria del sistema POWER

AL 1830 CV P4A FOR ALL PBA 18V..W-..

Set de conectores Conexion de la bomba al Ref. 16505

GARDENA AquaReserve deposito de aguas pluviales
AquaReserve

10. GARANTIA/SERVICIO

La informacion de contacto actual de nuestro
departamento de servicio se puede encontrar en
linea: www.gardena.com/contact

11. %bIMINACIC')N DEL PRODUC-

1.1 Desecho del producto

)i

De esta forma se garantiza una eliminacion adecuada
de los residuos al final de su vida Util. Para obtener
mas informacién, péngase en contacto con las autori-
dades locales, el servicio municipal de eliminacion de
residuos, su distribuidor o su vendedor GARDENA. La
eliminacion incorrecta puede tener efectos negativos
en el medioambiente y la salud humana, debido a la
posible presencia de sustancias peligrosas.

El simbolo significa que el producto no
puede desecharse con los residuos
domeésticos. Recicle el producto a través
del sistema local de recogida de equipos
eléctricos y electronicos.

1.2 Eliminacion de la bateria

q

Li-ion

La baterfa contiene celdas de ion-litio que
no deben desecharse con los residuos
domeésticos normales al final de su vida Util.

1. Descargue las celdas de ion-litio por completo.

2. Asegurese de que los contactos de las celdas de
ion-litio no se cortocircuitan colocando cinta adhe-
siva sobre ellos.

3. Deseche las celdas de ion-litio correctamente en
el punto de reciclaje municipal.
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. OHUTUSJUHISED

1

1.1 Tootel ja pakendil olevad siimbolid

- Lugege kasutusjuhendit.

- Arge kastke akukarpi ega akut
vette.

- Akulaadija puhul: kui kaabel
saab kahjustada voi sellesse
tekib sisseloige, lahutage pistik
kohe vooluvorgust.

1.2 Uldised ohutusjuhised
1.2.1 Vihmaveepaagipumpade ohutusjuhised

c OHT!

Miirgistest aurudest tingitud

kehavigastuse oht!

- Arge kasutage pumpa sddvitavate,
kergestisuUttivate voi plahvatusohtli-
ke ainete (nt bensiini, petrooleumi,
nitrolahustite), dlide ega kuttedli
kasitsemiseks.

1) Ohutu kasutamine

Vee temperatuur ei tohi Uletada 35 °C.

- Arge kasutage pumpa, kui vees on inimesi.
Lekkivad maardeained voivad vett saastata.

2) Ohutusluliti

Kuivkaituskaitse Kui vett ei pumbata, IUlitub pump
automaatselt vélja.

Kuivkaituskaitse tagamiseks suurendab pump regu-
laarselt lUhidalt ja kuuldavalt véimsust.
Kinnikiilumisvastane funktsioon Kui mootor on
blokeeritud (tlekoormus), IUlitub pump automaatselt
vélja.

- V6tke Uhendust GARDENA teenindusega.
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Automaatne 6hutus: See pump on varustatud
Ohutusklapiga, mis eemaldab pumbast igasuguse
Ohkpadja. Soltuvalt funktsioonist voib kaablikinnituse
alt valja voolata vaike kogus vett.

1.3 Taiendavad ohutusjuhised

1.3.1 Kasutusotstarve

Seda pumpa voivad kasutada 8-aastased ja vanemad
isikud, samuti flUsilise, sensoorse voi vaimse puude-
ga voi kogemuste ja teadmisteta isikud, tingimusel, et
nende Ule on tagatud jarelevalve voi nad on saanud
juhiseid pumba ohutu kasutamise kohta ning mois-
tavad sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi tootega
mangida. Alla 8-aastased lapsed ei tohi seadet puhas-
tada ega hooldada. 8-aastased ja vanemad lapsed
peaksid seda tegema ainult jarelevalve all.

Soovitame pumpa kasutada ainult 16-aastastel ja
vanematel isikutel.

GARDENA vihmaveepaagipump on méeldud vee
eemaldamiseks mahutitest, nditeks lastebasseinidest
ja veetlnnidest (nt GARDENA AquaReserve), ning
kastmiseks pihustiotsaku voi vaikese vihmuti abil.
Akukarpi ja akut ei tohi vette kasta.

Pump ei sobi pidevaks t6oks.

1) Transporditavad vedelikud

Soolane voi madrdunud vesi, sédvitavad, kergestisit-
tivad voi plahvatusohtlikud vedelikud ja toiduained voi-
vad kehavigastusi pohjustada voi pumpa kahjustada.

—> Kasutage GARDENA vihmaveepaagipum-
pa ainult vee pumpamiseks.

1.3.2 Akude ja akulaadijate ohutusjuhised

Q OHT!

Elektriloogist tingitud kehavigas-

tuse oht!

—>Veenduge, et akulaadija saaks
toidet rikkevoolukaitseltliti (RCD)
kaudu, mille nimivoolutugevus ei
Uleta 30 mA.

Kéesolevad ohutusjuhised kehtivad ainult

POWER FOR ALL siisteemi liitiumioonakude

PBA 18V kohta.

—> Lugege labi ohutushoiatused ja -juhi-

sed Hoiatuste ning juhiste eiramine voib

pohjustada elektrilédgi, tulekahju ja/voi
raskeid vigastusi.

—> Hoidke neid instruktsioone kindlas
kohas. Kasutage laadjjat ainult siis, kui saate
koiki funktsioone taielikult hinnata ja piirangu-
teta teostada voi kui olete saanud vastavad
Juhised.

- Arge kasutage akut potentsiaalselt plah-
vatusohtlikes keskkondades.

—> Jélgige lapsi seadme kasutamise, puhas-
tamise ja hoolduse ajal. Sellega tagate, et
lapsed el méangiks laadjjaga.

—> Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi
PBA 18 V tiiiipi liitium-ioonakusid alates



mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemen-
dist). Aku pinge peab laadija akulaadimis-
pingega kokku sobima.
—> Kasutage akulaadijat ainult suletud
ruumides ja hoidke seda niiskuse eest

kaitstult. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektrilé6gi riski.

—> Hoidke akulaadija puhtana. Mustus kujutab
endast elektrilbégi ohtu.

- Enne kasutamist kontrollige alati akulaa-
dijat, kaablit ja pistikut. Lopetage laadija
kasutamine, kui tuvastate sellel kahjus-
tusi.

- Arge avage laadijat ise ning laske seda
parandada ainult kvalifitseeritud spetsia-
listide poolt ja ainult originaalvaruosade-
ga. Kahjustatud laadijad, kaablid ja pistikud
suurendavad elektriléogi ohtu.

- Arge kasutage laadijat kergesti siittival
pinnal (nt paber, tekstiil jne) ega tuleohtli-
kus keskkonnas. Laadimisel esineva laadija
soojenemise téttu tekib tulekahjuoht.

= Kui lhenduskaabel vajab véljavaheta-
mist, peab seda tegema GARDENA voéi
GARDENA elektritooriistade volitatud
miiligijargne hoolduskeskus, et véltida
ohutusriske.

- Kui aku on kahjustatud voi seda kasuta-
takse valesti, voivad aurud vélja paaseda.
Aku voib sdttida voi plahvatada. Juhtige juur-
de vérsket 6hku ja kaebuste korral poorduge
arsti poole. Need aurud véivad hingamisteid
arritada.

= Kui aku on defektne, voib vedelik vélja
lekkida ja kiilgnevad esemed marjaks
teha. Kontrollige kahjustatud osi. Puhastage
need voi vahetage need vajaduse korral vélja.

—> Kui akut kasutatakse valesti voi aku on
kahjustatud, voib akust vélja lekkida
tuleohtlikku vedelikku; kokkupuudet selle
vedelikuga tuleks véltida. Kokkupuute korral
loputage kannatada saanud kohta veega. Kui
see vedelik satub silmadesse, siis péorduge
lisaks arsti poole. Akust lekkinud vedelik voib
pohjustada arritust voi poletushaavu.

—> Kasutage akut ainult POWER FOR ALL
siisteemipartneri toodetes. POWER FOR
ALL maérgistusega 18 V akud Uhilduvad téie-
likult jargmiste toodetega: koik POWER FOR
ALL stisteemipartnerite 18 V tooted.

—>Jargige oma pumba kasutusjuhendis
toodud aku soovitusi. Ainult nii saab tagada
aku ja pumba ohutu kasutamise ning akude
kaitsmise ohtliku tlekoormuse eest.

—> Laadige akusid ainult tootja v6i siisteemi
POWER FOR ALL partnerite soovita-
tud akulaadijatega. Teatud tlilipi akudele
sobiv akulaadija kujutab endast tuleohtu, kui
seda kasutatakse koos teiste akudega (aku
titip: PBA 18 V jne/Uhilduvad akulaadijad:
AL 18 jne.).

—> Hoidke akud lastele kattesaamatus
kohas.

- Arge vétke akut lahti. Tekib liihise oht.

—> Akut ei tohi lithistada. Kui aku pole hetkel
kasutuses, hoidke seda eemal kirjak-
lambritest, miintidest, votmetest, nael-
test, kruvidest vms vaikestest metallese-
metest, mis voivad akuklemme omavahel
tihendada. L(his akukontaktide vahel voib
pohjustada poletusi voi tulekahju.

—> Akukontaktid voivad parast kasutamist
kuumad olla. Pddrake tdhelepanu kuumade-
le kontaktidele, kui eemaldate aku.

—> Akut voivad kahjustada teravad esemed,
nditeks naelad voi kruvikeerajad voi vali-
sed joud. V6ib tekkida sisemine I(ihis ning
aku voib suttida, suitseda, plahvatada voi lile
kuumeneda.

- Arge kunagi hooldage kahjustatud aku-
sid. Akusid peaks hooldama ainult tootja voi
volitatud mdidgijérgse teeninduse keskus.

[ (fn > Kaitske akut kuumuse, sealhul-
gas naiteks pikaajalise paike-

sevalguse, tule, mustuse, vee ja
niiskuse eest. Tekib plahvatuse ja
Itihise oht.

—> Kasutage ja hoidke akut ainult Gimbritse-
va 6hu temperatuuril -20 °C kuni +50 °C.
Arge jatke akut nt suvel autosse vedele-
ma. Temperatuuril < 0 °C voéib jéudlus olene-
valt seadme tadibist véheneda.

- Laadige akut ainult imbritseva 6hu tem-
peratuuril vahemikus 0 °C kuni +45 °C.
Véljaspool temperatuurivahemikku laadimine
vOib akut kahjustada ja suurendada tuleohtu.

—> Parast kasutamist laske akul enne laadi-
mist voi hoiustamist vahemalt 30 minutit
jahtuda.
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1.3.3 Taiendavad elektriohutusjuhised

OHT!
A Implantaatide talitlushéired elekt-

romagnetkiirguse tottu!

Pump tekitab todtamise ajal elektro-

magnetvalja. See vali voib méjutada

aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste

implantaatide (nt sidamestimulaatorite)

toimimist ja pohjustada tésiseid voi sur-

mavaid vigastusi.

—> Enne selle pumba kasutamist pida-
ge ndu oma arsti ja implantaadi
tootjaga.

—> Kontrollige toitekaablit regulaarselt.

- Enne kasutamist kontrollige pumpa alati
visuaalselt.

—> Kahjustatud pumpa (nt kahjustatud kaabliga)
ei tohi kasutada. Kahjustuse korral tuleb lasta
pump kindlasti GARDENA teeninduses Ule
kontrollida.

—> Kaitske aku kontakte niiskuse eest.

1.3.4 Taiendavad isikliku ohutuse juhised

OHT!
A Vaikeste osade tottu lambumis-
oht!
Vaikesed esemed voidakse kogemata
alla neelata.
—> Hoidke vaikelapsed montaazi ajal
eemal.

—> Kastke pump kaabli abil vette. Témmake
pump samamoodi Ules. Teise voimalusena
saab pumpa teleskoopvarre abil vette kasta/
Ules tdmmata.

—> Jargige tehnilistes andmetes tapsustatud mini-
maalset veetaset.

- Arge kasutage toodet, kui olete vasinud véi
uimastite, alkoholi voi ravimite méju all. Hetke-
line tdhelepanematus pumba kasutamise ajal
VOib I6ppeda raskete kehavigastustega.

—> Pumpa tohib avada ainult selle aluse ulatuses;
muus osas peab seade jadma tehaseseadis-
tusse.

Kui pumbatud on musta vett, saab alust eemaldada

vaid markimisvaarse jouga ja ohutusventiil voib kinni

kiiluda.

—> Vajadusel eemaldage ohutusventiilist ummis-
tus surudhu voi traadi abil lahti.
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2. TOOTE KIRJELDUS

2.1 Pump

See pump on mdeldud kasutamiseks GARDENA
AquaReserve'’i vihmaveepaagiga. Pumpa saab kasu-
tada kastmiseks pihustiotsaku, vaikese vihmuti voi
GARDENA tilkkastmissUsteemiga.

GARDENA vihmaveepaagipump tuvastab késitsi vee
valjavotmise ning kaivitub ja peatub automaatselt.
Soltuvalt Umbritsevatest tingimustest (nt otsene péi-
kesevalgus) véib pump aktiveerida Ulekuumenemis-
kaitse. Seejarel voib enne uuesti kasutuselevottu olla
vajalik lUhike jahtumisfaas.

2.2 Akukarp

Soltuvalt imbritsevatest tingimustest (nt otsene péike-
sevalgus) aktiveerub Ulekuumenemiskaitse liga korge
temperatuuri korral.

Kui aku 1aheb liiga kuumaks, IUlitub akukarp vélja.

—> Enne pumba taaskaivitamist laske akul jahtuda.
(= jactis 7)

2.2.1 Paigaldusvéimalused

Pumba juhtelemendid asuvad aku karbil. Akukarp on

pumbaga Uhendatud kaabli abil ja asetatakse voi pai-

galdatakse veepaagi valiskuljele.

Akukarbi saab kinnitada kahel viisil:

* DuoClipi ® abil AquaReserve vihmaveepaagil

* Seinaklamber @

2.2.2 Juhtpaneel ® [joonis 01]

Juhtpaneel ja ekraanid [joonis O4]

Ony/Off Iliti @ LUlitab pumba sisse ja vélja.
Vajutamine ja all hoidmine 3 sekun-
dit Aku laetuse taset kuvatakse
ilma pumpa kaivitamata.

LED-tuli Torkeekraan

LED-tuled @, @, @ Aku laadimise margutuli

Poérdnupp @ Pidevalt reguleeritav véimsus

Aku laadimise margutuli
Aku laetuse olekut kuvatakse méne sekundi jooksul
péarast pumba kaivitamist.

Aku laadimise margutuli Aku laadimisolek

©, © ja O sittivad roheliselt  67-100%

@ ja @ siittivad roheliselt 34-66%

@ sittib roheliselt 11-33%
0-10%

O vilgub roheliselt

Aku ja laadija [joonis 02]
GARDENA akupumbaga (tootenr 14606-20) on kaa-
sas Uks aku ® ja Uks akulaadija ©.



Aku laetuse tase (B) tuvastatakse automaatselt ja
laaditakse optimaalse laadimisvooluga, mis soltub aku
temperatuurist ja pingest. Sel viisil on aku (B) kaitstud
ja jaab laadijas © hoides pusivalt taielikult laetuks.

2.2.3 Akulaadija © aku laadimise oleku mér-
gutuli © [joonis 03]

Aku laadimise
maérgutule ©
vilkuv tuli

Laadimistsuklist annab méarku vilkuv

aku laadimise méargutuli ().

Markus. LaadimistsUklit saab I&bi

viia ainult siis, kui aku temperatuur on

M lubatud laadimistemperatuuri vahemi-
kus (= jaotis 8).

Pisivalt pdlev  Aku laadimise margutule @ piisivalt
tuli polev tuli annab marku, et aku on
R téielikult laetud véi et aku temperatuur

= / ﬂ jaab laadimistemperatuuri lubatud

—_— vahemikust véljapoole ning seepérast
ei saa akut laadida. Akut laetakse
niipea, kui saavutatakse lubatud tem-
peratuurivahemik.
Kui aku pole vooluvérku Uhendatud,
naitab aku laadimise margutule @
piisivalt polev tuli, et toitejune on
seinakontakti Uhendatud ja akulaadija
on tédvalmis.

3. PAIGALDAMINE

3.1 Pumba paigaldamine AquaReserve’i
vihmaveepaagis kasutamiseks [joo-
nis A1/05/07]
1. Keerake kraanilitmik (tootenr 18222) pumba Uhen-
dusele @ [joonis A1].
2. Uhendage voolik pumbaga voolikutihenduse abil
(artiklinr 18215)®.

3.2 Akukarbi paigaldusvéimalused

Seinaklambri paigaldamine

1. Paigaldage seinaklamber seinale. Pange tahe-
le, et kruvitihenduse vertikaalne aukude vahe
on 45 mm.

2. Likake akukarp seinaklambrile, kuni see kldpsuga
oma kohale lukustub.

DuoClipile paigaldamine [joonis O5]

1. Suruge seinaklamber DuoClipi kulge, kuni see
kidpsuga oma kohale lukustub.

2. LUkake DuoClip AquaReserve vihmaveepaagi
tUhja kinnituspessa, kuni see kuuldavalt kidpsuga
paika lukustub.

3. Lukake akukarp DuoClipi seinaklambrile, kuni see
kidpsuga oma kohale lukustub.

4. KASUTAMINE

4.1 Aku laadimine [joonis 01/02/03]

Aku on ostuhetkel osaliselt laetud. Aku taieliku
joudluse tagamiseks laadige aku enne esmakord-
set kasutamist taielikult tais.

c OHT!
Elektrilo6gist tingitud kehavigastuse
oht!
Vale vorgupinge voib pohjustada talitlus-
haireid.
- Jargige vorgupinget.
—>Veenduge, et toiteallika pinge vastaks
andmesildil olevatele spetsifikatsioo-
nidele.

. Avage akukarbi @ kaas ! E.

. Vajutage aku tagakdiliel asuvat vabastusnuppu &

ja eemaldage aku ® akusahtlist.

3. Uhendage akulaadija © seinakontakti.

4. Enne akulaadija © tihendamist veenduge alati, et
aku ® ja laadija © pealispind ning kontaktid olek-
sid puhtad ja kuivad.

5. Likake akulaadia © aku ® otsa.

» Akulaadija © aku laadimise méargutuli © vilgub

roheliselt.

» Aku laeb.

Akulaadija © aku laadimise méargutuli © pdleb
pusivalt roheliselt.

» Aku on téis laetud (= jaotis 2.2.3).

6. Kontrollige laadimise ajal regulaarselt laadimisole-
kut.

7. Uhendage aku ® akulaadijast © lahti, kui aku
on taielikult laetud.

8. Lahutage akulaadija seinakontaktist.

9. Avage akukarbi @ kaas ® ja sisestage laetud
aku ® akusahtlisse.

10. Sulgege akukarbi @ kaas ® ja veenduge, et see
oleks téielikult suletud.

N —

HOIATUS!

Akukarbi ja aku havimise oht!
Akukarp ja aku hévivad, kui need vette kastetakse.
—> Arge kastke akukarpi ega akut vette.

4.2 Pumba ettevalmistamine

M Aku on laetud

1. Riputage pump AquaReserve’i paaki.

2. Asetage laetud akuga ® akukarp @ mahutist
vélja ja kinnitage see seinakinnituse voi DuoClipi
abil AquaReserve'i paagi kilge [joonis O5].

3. Sisestage pumba kaablipistik @ akukarbi @
toitelihendusse ja keerake see tihedalt kinni [joo-
nis O6].

4. Kasutage kaablit pumba sukeldusstigavuse regu-
leerimiseks AquaReserve'i paagis.

5. Veenduge, et pump ripuks umbes 10 cm AquaRe-
serve'i paagi pohjast kdrgemal, et mustus pum-
bast eemal pUsiks.

6. Kinnitage kaabel pumba kaabliklambriga .
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4.3 Vee pumpamine

Pumba kaivitamine
1. Pumba sissellilitamiseks vajutage nuppu @.
» Vihmaveepaagipump tuvastab, et tarbija on vett
votnud, ja kdivitub/seiskub automaatselt.

2. Seadke jdudius podrdnupuga @.

Pumba seiskamine

- Pumba valjalilitamiseks vajutage nuppu @.
» Pump peatub.

-> Sulgege klapp.

5. HOOLDUS

/_\ OHT!
Kehavigastuse oht pumba kogemata
kaivitumise tottu!
Kui filtri kate hoolduse eesmargil eemalda-
takse ja tiivik pole enam kaetud, voib pump
kogemata kaivitudes kehavigastusi tekitada.
- Uhendage pumba kaablipistik akukar-

bist lahti.

5.1 Pumba eemaldamine [joonis M2]

1. Eemaldage aku (B) hooldus- ja puhastustddde
ning lisatarvikute paigaldamise ajaks.

2. Uhendage pumba kaablipistik @) akukarbist @
lahti.

3. Vobtke pump mahutist valja.

4. Eemaldage voolik koos voolikuosaga.
» NGUd saab pumpa ja lisatarvikuid puhastada (=

jaotis 5.3).

5.2 Akukarbi eemaldamine [joonis M1]

DuoClipi eemaldamine

1. Vajutage DuoClipi otsi sissepoole, et vabastada
kinnitus AquaReserve’i vihmaveepaagi ronga
kdljest.

2. Témmake DuoClip alla ja rongast vélja.

Seinaklambri eemaldamine

3. Vajutage seinaklambri hooba, kuni kinnitusklamber
akukarbist vabaneb.

4. Témmake akukarp Ules ja seinaklambrist eemale.

72

5.3 Pumba puhastamine

OHT!
A Kehavigastuste ja pumba kahjusta-

mise oht!

Pumbast voi selle imbrusest lahti tulevad

osad voivad vigastada silmi ja/voi pumpa

kahjustada.

- Arge puhastage pumpa tugeva veejoa-
ga (eriti korgsurveveejoaga).

Agressiivsed kemikaalid voivad olulisi plast-

detaile havitada.

- Arge kasutage pumba puhastamiseks
kemikaale, sh bensiini ega lahusteid.

M Pump ja akukarp @ on teineteisest eraldi.
—> Kasutage pumba puhastamiseks niisket lappi.

5.3.1 Tagasiloogiklapi puhastamine [joo-
nis M3]

Pikaajalise ja torgeteta t60 tagamiseks puhastage

tagasilodgiklappi regulaarselt.

1. Keerake tagasiloogiklapi pead vastupaeva ja
eemaldage tagasildogiklapp pumba thendu-
sest.

2. Puhastage tagasiloogiklapp voolava vee all voi
niiske lapiga.

3. Sisestage tagasildogiklapp pumba Uhenduskohta
ja keerake seda paripéeva, kuni see oma kohale
ki6psatab.

4. Kontrollige tagasiléogiklapil ja pumba avas olevate
sUmbolite abil, kas see on Gigesti paigas.

5.3.2 Filtri puhastamine [joonis M2]
Pikaajalise ja torgeteta t60 tagamiseks puhastage filtrit
koos alusega regulaarselt.

1. Keerake alust @, kuni mark (a) osutab vabastus-
stimboliles® @) ja tmmake alus &ra.

2. Loputage aluses olevat filtrit @ voolava vee all.

3. Asetage alus @ pumbale nii, et mark @@ ja vabas-
tusstimbole™ @ oleksid teineteise vastas, ning
keerake alust, kuni mark osutab lukustimbolile

]2

» Pump on nudd uuesti kasutusvalmis.

5.3.3 Aku ja laadija puhastamine [joonis 02]

- Arge kasutage jooksvat vett.

- Enne akulaadija © ihendamist veenduge, et aku
® ja akulaadija © pealispind ning kontaktid olek-
sid alati puhtad ja kuivad.

Akulaadija

—> Kontaktide ja plastosade puhastamiseks kasutage
pehmet kuiva lappi.

Aku

—> Puhastage aku ventilatsiooniavasid ja Uhendusi
pehme, puhta ja kuiva harjagal B.



6. HOIUSTAMINE

Kasutuselt korvaldamine [joonis 01/02]

1. Eemaldage aku ®.
2. Laadige akut.
3. Pumba téielikuks tlhjendamiseks keerake see
tagurpidi.
4. Puhastage jargmised osad (= jaotis 5.3).
- Pump
— Akukarp @ ja akusahtel
- Aku ® ja akulaadija ©

5. Hoiustage pumpa, akut ®, akukarpi ® ja akulaa-

dijat © kuivas, suletud ja kilmavabas kohas.
6. Hoidke pumpa lastele kattesaamatus kohas.

Probleem Véimalik Lahendus
pohjus
Pump ei kdivitu  Aku temperatuur > Oodake, kuni aku
voi seiskub. jaéb lubatud temperatuur on taas
Torke LED-tu- vahemikust valja- vahemikus 0 °C ...
1i @) siittib poole. +45 °C,
g:mg:t]alt Lioo- Kuivkdituskaitse ~ —> Kastke pump stligava-
s 03l on rakendunud. male vette.
Juhtpaneel on —> Laske juhtpaneelil jah-
liiga kuum. tuda (nt viies akukarbi
otsese pdikesevalguse
kaest dra).
Akusse on sattu-  => Votke ihendust
nud vesi. GARDENA teenindusega

v0i vahetage aku vélja.

Akusahtlis olevate —> Veetilkade voi niiskuse

aku kontaktide eemaldamiseks kasuta-
7 TORKEOTSING vahel on veetilku ge kuiva lappi.
Vi niiskust.
OHT! Mootor on blokee- —> Vtke tihendust
Kehavigastuse oht pumba kogemata ritud. GARDENA teenindu-
kaivitumise téttu! — S0
Kui filtri kate hoolduse eesmargil eemalda- Pump ei kaivitu  Toode on defekt- = Votke dhendust
e - voi seiskub. ne. GARDENA teenindu-
takse ja tiivik pole enam kaetud, voib pump Térke LED-tu- sega.
kogemata kaivitudes kehavigastusi tekitada. 1i @) vilgub - Vahetage patarei vilja.
- Uhendage pumba kaablipistik akukar- punaselt
bist lahti. Lioonis 04].
. Pump ei kdivitu  Aku on defekine. > Vahetage patarei valja.
7.1 Torketabel Y Sk, “Toode on defekt- > Votke thendust
Probleem Véimalik Lahendus 1i W) ei siitti ne. S%F;DENA teenindu-
pohjus [joonis 04]. '
Pump toétab, Ohk ei pédse —> Avage survevoolik Laadimisprot-  Akulaadijaeiole > Lilkake akulaadija
aga ei pumpa vélja, kuna surve-  (nt kastmisseadmed). sess ei ole (korralikult) Gihen-  digesti aku peale.
vett. voolik on suletud. voimalik. datud.

Ohkpadi imijalas  —> Oodake u 60 sekundit, Aku Iaadl_mlse Aku kontaktid on = Puhastage aku kontak-
kuni pump on end ohu- mirgutuli © méérdunud. tid (nt akut mitu korda
tanud (vajadusel liilitage poleb piisivalt {ihendades ja lahti
pump mitu korda valja [joonis 03]. {ihendades. Vajaduse
Ja uuesti sisse). Kui see korral asendage aku.)
ei aita, kdivitage pump -
|iihikeseks ajaks vees Aku temperatuur  —> Oodake, kuni aku
iima teleskoopvarreta. on véljaspool temperatuur on taas

lubatud laadi- i °

Alus ja filteron  —> Puhastage alus ja filter. nli?sieumdpgfadtluuri \18258 Tékus 0°C..

ummistunud. vahemikku. '

Veetase kasu- > Kastke pump siigava- Aku on defektne. —> Vahetage patarei vilja.

tuselevGtu ajal male vette. — - - —

alla minimaalse Aku laadimise Akulaadija —> Sisestage toitepistik
veetaseme margutuli @ ei  toitepistik i ole téielikult pistikupessa.
v — e siitti [joonis 03].  (korralikult) sises-
Pump toétab, Alus jafilter on —> Puhastage alus ja filter. J " tatud.
aga voolukiirus  ummistunud. — — ——
langeb jarsult. Pistikupesa, vor- = Kontrollige toitepinget.
A p— - gukaabel voi laa- Laske vajaduse korral
Pump ei kéivitu  Aku on tiihi. —> Laadige akut. dija on defekne. laadijat volitatud lepin-
voi seiskub. qulise edasimiiija voi
LED-tuli © vil- GARDENA teeninduse
gub roheliselt poolt kontrollida.
[joonis 04].

JALGIGE JARGMIST: Muude rikete korral péordu-
ge GARDENA hooldusosakonna poole. Parandusi
tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused
ning GARDENA poolt volitatud spetsialiseerunud

jaemudjad.
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8. TEHNILISED ANDMED

10. GARANTII/TEENINDUS

Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe
leiate veebist: www.gardena.comy/contact

11. KASUTUSELT KORVALDA-
MINE

Pump Uhik Vidrtus
(tootenr 14606)
Max pumpamisjoudius  |/h 2400
Max surve bar 2,1
max tostekorgus min 21
Max sukeldussiigavus ~ min 1,8
Kandja max temperatuur °C 35
Min veetase kasutusele- mm 20
votu ajal
Jadkvee tase mm 20
Kaal (ilma akuta) kg 1,5 kg
Aku iinik Vairtus
(PBA 18V 2,5 Ah W-B)
Akupinge V (DC) 18
Aku mahtuvus Ah 2,5
Elementide arv (liiti- 5
um-ioonaku)
Sobivad POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV/
siisteemi akulaadijad AL 18V-20/AL 1830 CV/
AL 1880 CV/AL 18V-44
Akulaadija Uhik Viirtus Vidrtus
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Vorgutoite pinge V (AC) 220 kuni 240 220 kuni 240
Vorgutoite sagedus  Hz 50- 60 50-60
Nimivdimsus W 26 50
Aku laadimispinge V (DC) 18 18
Aku suurim laadi- mA 1000 2000
misvool
Aku laadimisaeg (ligi-
kaudne) min 124 64
PBA18V 2.0 AhW-B  min 154 79
PBA18V2.5AhW-B  min 244 124
PBA 18 V 4.0 Ah W-C
Aku lubatud tempera- °C 0-45 0-45
tuur laadimise ajal
Mass g 170 210
Kaitseaste @/ =]
Sobivad POWER FOR PBA 18V PBA 18V

ALL siisteemi akud

9. LISATARVIKUD/VARUOSAD

GARDENA siisteemi Aku lisatdoajaks voi asen-
aku damiseks
PBA 18 V 2.5 Ah W-B Toote
PBA 18 V 4,0 Ah W-C nr: 14921
Toote
nr: 14922

GARDENA Aku kiirlaa- POWER FOR ALL stisteemi  Too-
dija AL 1830 CV P4A  akude PBA 18V..W-.. kiireks tenr 14901
laadimiseks.

GARDENA AquaReserve Pumba hendamine AquaRe- Too-
iihenduskomplekt serve'i vihmaveepaagiga tenr 16505
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1.1 Toote kasutuselt korvaldamine

)54

See aitab tagada jaatmete nduetekohase korvaldamise
toote kasutusea Ioppedes. Lisateabe saamiseks votke
Uhendust oma kohalike omavalitsuste, jadtmekaitlus-
teenuse, GARDENA edasimuUja voi jaemUUjaga. Vale
koérvaldamine voib voimalike ohtlike ainete sisalduse
t6ttu kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

See stimbol tdhendab, et toode ei kuulu
olmejaatmete hulka. Taaskéaidelge toode
elektri- ja elektroonikaseadmete kogumis-
sUsteemi kaudu.

1.2 Aku kasutuselt korvaldamine

)i

Li-ion

Aku sisaldab litium-ioonelemente, mille
kasutuselt korvaldamine nende kasutusaja
|6pul peab toimuma tavalistest olmejaatme-
test eraldi.

. Tuhjendage litium-ioonelemendid taielikult.

. Veenduge, et litiumioonelemendi kontaktid ei teki-
ta Ithist, kattes need teibiga.

3. Utiliseerige liitiumioonelemendid nduetekohaselt

kohalikus taaskasutuse kogumisjaamas voi selle

kaudu.

N —



fi Akkukayttoinen sadevesi-
sailiopumppu

Alkuperainen kayttéohje
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10. TAKUU/HUOLTO. . ..o 81
T HAVITTAMINEN ..o 81
1. TURVAOHJEET

1.1 Tuotteessa ja pakkauksessa olevat sym-
bolit

- Lue kayttdohje.

- Al upota akkukoteloa tai
akkua veteen.

- Akkulaturi: Irrota pistoke verk-
kovirrasta heti, jos kaapeli on
vaurioitunut tai katkennut.

> &

1.2 Yleiset turvaohjeet
1.2.1 Sadevesisailiopumppujen turvaohjeet

VAARA!

A Myrkyllisten hoyryjen loukkaantu-
misvaara!

- Ala kéyta pumppua sydvyttavien,
helposti syttyvien tai rajahtavien
aineiden (esim. bensiini, petroli,
nitro-ohenteet), dljyjen tai lammitys-
Oliyn kasittelyyn.

1) Turvallinen kaytto

Veden lampdtila ei saa olla yli 35 °C.

- Ala kayta pumppua, kun vedessa on ihmisia.
Nesteen likaantuminen voi johtua voiteluainevuodoista.
2) Turvakytkin

Kuivakayntisuoja: Jos vetta ei pumpata, pumppu
sammuu automaattisesti.

Turvallisen kuivakaynnin varmistamiseksi pumppu liséa
tehoa hetkellisesti ja kuuluvasti sdanndllisin valiajoin.

Juuttumisen estotoiminto: Jos moottori on tukkeu-
tunut (ylikuormitus), pumppu sammuu automaattisesti.

- Ota yhteys GARDENA-huoltopalveluun.

Automaattinen ilmaus: Tassa pumpussa on tyhjen-
nysventtiili, joka poistaa pumpusta kaikki iimakuplat.
Toiminnosta riippuen pieni mé&éré vetté voi tihkua kaa-
pelikinnityksen alapuolelta.

1.3 Lisaturvaohjeet

1.3.1 Kayttotarkoitus

Taté pumppua voivat kéyttadé 8-vuotiaat ja vanhemmat
lapset sekéa henkiltt, joilla on alentunut fyysinen tai
henkinen toimintakyky tai joilla ei ole riittavaa koke-
musta tai tietoa laitteen kaytosta, edellyttaen, etta he
kayttavat pumppua valvonnan alaisena tai heille on
annettu pumpun turvallista kayttoa koskevat ohjeet ja
he ymmartavat mahdolliset vaarat. Lapset eivat saa
leikkia pumpun kanssa. Alle 8-vuotiaat lapset eivat saa
puhdistaa tai huoltaa laitetta. 8-vuotiaat ja sita van-
hemmat lapset saavat tehdéa niin ainoastaan aikuisen
valvonnassa.

Suosittelemme, ettd pumppua kayttavat

vain yli 16-vuotiaat henkilét.
GARDENA-sadevesisailiopumppu on suunniteltu
veden poistamiseen séilidista, kuten kahluualtaista ja
sadevesitynnyreisté (esim. GARDENA AquaReserve),
seké kasteluun ruiskusuuttimella tai pienelld sadetti-
mella.

Akkukoteloa ja akkua ei saa upottaa veteen.
Pumppu ei sovellu jatkuvaan kayttoon.

1) Kuljetusnesteet

Suolavesi tai likainen vesi, sydvyttavat, helposti sytty-
vat tai rajahtavéat nesteet ja elintarvikkeet voivat aiheut-
taa vammoja tai vaurioittaa pumppua.

—> Kéytd GARDENA-sadevesisailiopumppua
vain veden pumppaamiseen.

1.3.2 Akkuja ja akkulatureita koskevat tur-
vaohjeet

VAARA!
Sahkoiskun aiheuttama loukkaan-

tumisvaara!

—> Akkulaturiin tulevan virran on kuljet-
tava vikavirtasuojakytkimen kautta,
jonka nimellislaukaisuvirta on enin-
taan 30 mA.

N&ma turvaohjeet koskevat vain POWER FOR
ALL -jarjestelmén tyypin PBA 18 V:n Li-ion-ak-
kuja.

—> Lue kaikki turvavaroitukset ja turvaoh-
jeet. Ohjeiden ja varoitusten noudattami-
sen laiminlyéminen voi johtaa séhkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

- Sailyta nama ohjeet turvallisessa paikas-
sa. Kéyté laturia vain, jos pystyt téysin arvioi-
maan kaikki toiminnot ja suorittamaan ne rajoi-
tuksetta tai jos olet saanut vastaavat ohjeet.

- Ali kayta akkua mahdollisesti rajahdys-
herkissa ymparistoissa.

—>Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuk-
sen ja huollon aikana. Néin varmistetaan,
etteivat lapset leiki laturilla.
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- Lataa ainoastaan POWER FOR ALL
-jarjestelman tyypin PBA 18 V:n litiumio-
niakkuja, joiden kapasiteetti on vahin-
taan 1,5 Ah (vahintdan 5 akkukennoa).
Akkujannitteen on sovittava laturin akun
latausjannitteeseen.

—> Kayta akkulaturia vain suljetuissa
tiloissa ja pida se etaalla kosteudesta.

Séhkdtydkaluun tunkeutunut vesi liséé séh-
kdiskun vaaraa.

—> Pida akkulaturi puhtaana. Lika aiheuttaa
Séhkdiskun vaaran.

- Tarkista aina akkulaturi, kaapeli ja pisto-
ke ennen kayttoa. Al kayta laturia, jos
huomaat vaurioita.

- Al4 avaa laturia itse, vaan vie se korjat-
tavaksi patevaille asiantuntijalle, joka
kayttaa ainoastaan alkuperaisia varaosia.
Vaurioituneet laturit, johdot ja pistokkeet liséa-
véat sahkoiskun vaaraa.

- Al kayti laturia helposti syttyvilla pin-
nalla (esim. paperi, tekstiilit) tai helposti
syttyvassa ymparistossa. Latauksen aikana
tapahtuva laturin kuumeneminen aiheuttaa
tulipalovaaran.

- Jos liitantdkaapeli on vaihdettava, GAR-
DENAnN tai GARDENA-séhkotyokalujen
valtuutetun huoltoliikkeen on tehtava se,
jotta valtetaan turvallisuusriskit.

—>Jos akku on vaurioitunut tai sita kayte-
taan vaarin, siita voi tulla hoyryja. Akku
VoI syttyd tuleen tai rdjahtaa. Varmista hyvéa
ilmanvaihto alueella ja kdénny léakérin puo-
leen, jos oireita iimenee. Hoyryt voivat arsyttéaa
hengitysteita.

—>Jos akku on viallinen, siita voi vuotaa
nestetta, joka voi kastella myos vieressa
olevat esineet. Tarkista vaurioituneet osat.
Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.

—> Jos akkua kaytetaan vaarin tai se on
vahingoittunut, akusta voi tihkua syttyvaa
nestetta. Valta kosketusta tdhan nestee-
seen. Jos akkunestetta joutuu iholle, huuhtele
ihoalue vedelld. Jos nestetté paésee silmiin,
kaénny lisaksi laékéarin puoleen. Akkuneste voi
alheuttaa ihodrsytystéa tai palovammoja.

—> Kayta akkua vain POWER FOR ALL
-jarjestelmaa kayttavien valmistajien
tuotteiden kanssa. POWER FOR ALL -mer-
kityt 18 V:n akut ovat téysin yhteensopivia
Seuraavien tuotteiden kanssa: kaikkien 18 V:n
POWER FOR ALL -jarjestelméé kéyttéavien val-
mistajien tuotteet.

—> Noudata pumpun kayttéoppaassa annet-
tuja akkusuosituksia. 7émé on ainoa tapa
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varmistaa, ettd akkua ja pumppua voidaan
kayttad turvallisesti ja ettd akut on suojattu
vaaralliselta ylikuormitukselta.

—> Lataa akut vain valmistajan tai POWER
FOR ALL -jarjestelmdkumppanien suosit-
telemilla akkulatureilla. Tiettyyn akkutyyp-
piin sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaa-
ran, jos sita kdytetaan muiden akkujen kanssa
(akkutyyppi: PBA 18 V jne. / Yhteensopivat
akkulaturit: AL 18 jne.).

- Sailyta paristot poissa lasten ulottuvilta.

- Ali avaa akkua. Se aiheuttaa oikosulun
vaaran.

- Al3 aiheuta akun oikosulkua. Kun akkua
ei kaytetd, pida se etaalla paperiliittimis-
ta, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineis-
ta, jotka saattavat aiheuttaa kosketuksen
liitinten valilla. Oikosulku akun koskettimien
vélilld voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

—> Akun koskettimet voivat olla kuumia kay-
ton jalkeen. Ole varovainen kuumien kontak-
tien kanssa, kun poistat paristot.

—> Akku voi vahingoittua siihen kohdistu-
vasta ulkoisesta voimasta tai teravista
esineista, kuten nauloista tai ruuvimeis-
seleista. Seurauksena voi olla siséinen
oikosulku, joka voi aiheuttaa akun palamisen,
savuamisen, rdjdhtamisen tai ylikuumenemi-
sen.

- Al koskaan huolla vahingoittuneita
akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee antaa
aina valmistajan tai valtuutetun huoltopalvelun
hoidettavaksi.

[ 7 —> Suojaa akku tulelta, lialta, vedel-

O ta, kosteudelta ja kuumuudelta,

kuten jatkuvalta voimakkaalta
auringonvalolta. Ne aiheuttavat
réjahdys- ja oikosulkuvaaran.

—> Kayta ja sailyta akkua vain ympariston
lampétilassa -20 °C ... +50 °C. Ali esi-
merkiksi jata akkua autoon kesalla. Jos
ldmpditila laskee alle O °C:n, joissakin laitteissa
Saattaa esiintyd tehon heikkenemista.

—> Lataa akku vain ympariston lampétilas-
sa 0 °C ... +45 °C. Akun lataaminen tdman
lampdtila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa
akkua ja lisata tulipaloriskié.

—> Anna akun jaahtya kayton jalkeen vahin-
tdan 30 minuuttia ennen kuin lataat tai
varastoit sen.



1.3.3 Muut sdhkoturvaohjeet

VAARA!
Sahkomagneettisen sateilyn

aiheuttama implanttien toiminta-

hairio!

Pumppu muodostaa kayton aikana

sahkdmagneettisen kentan. Kentta

voi vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten

|aaketieteellisten implanttien (esimer-

kiksi sydamentahdistimet) toimintaan ja

aiheuttaa vakavia tai kuolemaan johtavia

vammoja.

—> Keskustele ladkarin ja implantin
valmistajan kanssa ennen taman
pumpun kayttoa.

= Tarkista litantékaapeli séanndllisin valiajoin.

= Tarkista pumppu silmamaaraisesti ennen
kayttoa.

= Vaurioitunutta pumppua (esim. vaurioitunut
kaapeli) ei saa kayttad. On tarkeaa, etta
GARDENA-huolto tarkistaa pumpun, jos se
on vaurioitunut.

—> Suojaa akun kosketuspinnat kosteudelta.

1.3.4 Muut henkil6turvaohjeet

VAARA!
Pienet osat voivat aiheuttaa

tukehtumisvaaran!

Pienet osat voivat joutua nieluun.

- Pida pienet lapset kaukana kokoa-
misen aikana.

—> Upota pumppu veteen kaapelin kanssa. Veda
pumppu yloés samalla tavalla. Vaihtoehtoisesti
pumpun voi upottaa / vetaa ylos teleskooppi-
varren avulla.

—> Noudata teknisissa tiedoissa maaritettya
veden vahimmaismaaraa.

- Al3 kéyta tuotetta vasyneend tai alkoholin,
huumeiden tai laakityksen vaikutuksen alaise-
na. Hetken epahuomio pumppua kaytettdessa
VoI johtaa vakavaan henkildvahinkoon.

- Al4 avaa pumppua sen syottotilan yli (ainoa
poikkeus on alusta).

Jos likaista vettd on pumpattu, alusta voidaan poistaa

vain huomattavalla voimalla ja ilmausventtiili saattaa

juuttua.

= Loysaa ilmausventtiilia tarvittaessa paineilmalla
tai vaijerilla.

2. TUOTEKUVAUS

2.1 Pumppu

Pumppu on suunniteltu kaytettavaksi GARDENA
AquaReserve -sadevesiséilion kanssa. Pumppua voi
kayttaa kasteluun ruiskusuuttimella, pienelld sadetti-
mella tai GARDENA Micro-Drip -jarjestelmalla.
GARDENA-sadevesiséiliopumppu havaitsee manuaa-
lisen vedenpoiston ja kaynnistyy tai pysahtyy auto-
maattisesti.

Pumppu voi kdynnistaé ylikuumenemissuojauksen
ymparistdn olosuhteiden (esim. suora auringonvalo)
perusteella. Taman jélkeen tarvitaan lyhyt jdahdytys-
vaihe ennen uutta kayttédnottoa.

2.2 Akkukotelo

Ylikuumenemissuojaus aktivoituu korkeissa lampoti-
loissa ympadriston olosuhteiden (esim. suora auringon-
valo) mukaan.

Jos akku kuumenee liikaa, akkukotelo sammuul.

—> Anna akun jadhtya ennen pumpun kaynnistamista
uudelleen. (= kohta 7)

2.2.1 Kiinnitysvaihtoehdot

Pumpun saatimet sijaitsevat akkukotelossa. Akkuko-

telo litetdén pumppuun kaapelilla, ja se sijoitetaan tai

kiinnitetaan vesisailion ulkopuolelle.

Akkukotelo voidaan kiinnittda kahdella tavalla:

» DuoClip ® AquaReserve-sadevesisailiéssa
* Seinakiinnike @

2.2.2 Ohjauspaneeli ® [kuva O1]
Ohjauspaneeli ja ndytot [kuva O4]

Virtakytkin @ Kaynnista ja sammuta pumppu.
Pida painettuna 3 sekunnin ajan:
Akun varaustila nékyy naytdssa
pumppua kaynnistamatta.

LED Virhenayttd

LED @, ©, ® Akun varaustilan merkkivalo

Kiertosaadin @ Jatkuvasti sdédettavé teho

Akun varaustilan merkkivalo

Akun varaustila ndkyy muutaman sekunnin ajan pum-
pun kaynnistdmisen jalkeen.

Akun varaustilan merkkivalo Akun varaustila

O, © ja @ palavat vihreina ~ 67-100 %
© ja @ palavat vihreind 34-66 %
@ palaa vihreana 11-33 %
@ vilkkuu vihresna 0-10 %
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Akku ja laturi [kuva 02]
GARDENA-akkupumpun (tuotenro 14606-20) mukana
toimitetaan yksi akku (B) ja yksi akkulaturi @

Akun varaustila tunnistetaan automaattisesti, ja akku
ladataan optimaalisella latausvirralla akun 1ampatilan

ja jannitteen mukaan. Tama saastaa akkua, ja latu-
rissa © sailytettaessa akku ® pysyy aina téyteen
ladattuna.

2.2.3 Akun latauksen merkkivalo @ akkulatu-
rissa © [kuva 03]

Vilkkuva akun Latausjakso ilmoitetaan akun latauk-
latauksen merk- sen merkkivalon @ vilkkumisella.

kivalo ©@ Huomautus: Latausjakso voidaan
suorittaa vain, jos akun lampdtila on
M sallitulla latauksen lampétila-alueella

(= kohta 8).

Tasaisesti palava akun latauksen
merkkivalo () iimaisee, etté akku on
ladattu tayteen tai ettd akun lampdtila
ei ole sallitulla latauksen lampdti-
la-alueella eikd akkua voi sen vuoksi
ladata. Kun sallittu lamp¢tila-alue on
saavutettu, akku latautuu.
Jos akkua ei ole kytketty, jatkuvasti
alava akun latauksen merkkivalo
iimoittaa, etta virtapistoke on kiin-
nitetty pistorasiaan ja akkulaturi on
kayttovalmis.

3. ASENNUS

3.1 Pumpun asentaminen AquaReser-
ve-sadevesisailioon [kuva A1/05/07]

1. Kierra hanaliitin (tuotenro 18222) pumpun liitdn-
taan @ [kuva A1].

2. Liita letku pumppuun letkuliittimella (tuoten-
ro 18215) ®.

3.2 Akkukotelon kiinnitysvaihtoehdot

Seinakiinnikkeen asentaminen

1. Kiinnité seinékiinnike seindé&n. Huomaa, etta pysty-
reikien vali ruuvilitdnndssa on 45 mm.

2. Liu'uta akkukoteloa seindkiinnikkeeseen, kunnes
se napsahtaa paikalleen.

Tasainen valo

DuoClipin asentaminen [kuva O5]

1. Paina seinakiinniketta DuoClipiin, kunnes se nap-
sahtaa paikalleen.

2. Tydénna DuoClipia AquaReserve-sadevesisailion
tyhjaan kiinnityspaikkaan, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

3. Liu'uta akkukoteloa DuoClipin seinékiinnikkeeseen,
kunnes se napsahtaa paikalleen.

4. KAYTTO

4.1 Akun lataaminen [kuva 01/02/03]

Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun
kapasiteetti olisi paras mahdollinen, lataa akku tay-
teen ennen kuin kaytat sitd ensimmaisen kerran.
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VAARA!
[ j S Sahkoiskun aiheuttama loukkaantu-

misvaara!

Vaara verkkojannite voi aiheuttaa toiminta-

hairioita.

—> Huomioi verkkojannite.

—>Varmista, etta virtaldhteen jannite
vastaa tyyppikilvessa méaaritettya jan-
nitetta.

. Avaa kansi ®) akkukotelosta ! .

. Paina vapautuspainiketta ® akun takaosassa ja

irrota akku akkutilasta.

3. Kytke akkulaturi © pistorasiaan.

4. Varmista aina, ettd akun (B) ja akkulaturin pinta
ja koskettimet puhtaat ja kuivat, ennen kuin liitat
laturin ©.

5. Tydnna akkulaturi © akkuun ®.

» Akun latauksen merkkivalo @ vilkkuu akkulatu-

rissa © vihrednd.

» Akkua ladataan.

Akun latauksen merkkivalo @ akkulaturissa ©
palaa jatkuvasti vinredna.

» Akku on ladattu tdyteen (= kohta 2.2.3).

6. Tarkista latauksen tila sdanndllisesti latauksen
aikana.

7. Irrota akku ® akkulaturista ©, kun akku on
ladattu tayteen.

8. Irrota akkulaturi pistorasiasta.

9. Avaa kansi ® akkukotelosta @ ja aseta ladattu
akku ® akkutilaan.

10. Sulje kansi ® akkukotelosta O] ja varmista, etta se
on kokonaan kiinni.

VAROITUS!

Akkukotelon ja akun tuhoutuminen!
Akkukotelo ja akku tuhoutuvat, jos ne upotetaan
veteen.

-> Al4 upota akkukoteloa tai akkua veteen.

N —

4.2 Pumpun valmistelu
M Akku ladattu

1. Ripusta pumppu AquaReserve-sailioon.

2. Aseta akkukotelo @ ja ladattu akku ® séilion
ulkopuolelle ja kiinnitéa se AquaReserve-sailioon
seinakiinnikkeelld tai DuoClipilla [kuva O5].

3. Aseta pumpun kaapelin litin @) akkukotelon @
virtaliitdntaan ja kirista se [kuva O6].

4. Saada kaapelin avulla pumpun upotussyvyytta
AquaReserve-sailiossa.

5. Varmista, ettéd pumppu roikkuu 10 cm AquaRe-
serve-sailion pohjan ylapuolella, jotta pumppuun ei
paase likaa.

6. Kiinnita kaapeli pumpun kaapelipidikkeeseen ®.



4.3 Veden pumppaaminen

Pumpun kaynnistaminen
1. Kaynnistd pumppu painamalla painiketta @.
» Sadevesisdilién pumppu havaitsee, etta kulut-
taja on ottanut vettd, ja kdynnistyy/pysahtyy
automaattisesti.

2. Aseta suorituskyky kiertosaatimella ®.

Pumpun pysdyttaminen

—> Sammuta pumppu painamalla painiketta @.
» Pumppu pyséhtyy.

—> Sulje venttiili.

5.HUOLTO

VAARA!
Pumpun tahaton kdynnistyminen

aiheuttaa loukkaantumisvaaran!
Jos suodattimen kansi irrotetaan huoltoa
varten ja siipipy6ra on paljaana, pumpun
tahaton kaynnistyminen voi aiheuttaa louk-
kaantumisen.

= Irrota pumpun kaapelin liitin akkuko-

telosta.

5.1 Pumpun irrottaminen [kuva M2]
1. Irrota akku huollon, puhdistuksen ja lisévarus-
teiden kiinnittdmisen aikana.
2. Irrota pumpun kaapelin litin @ akkukotelosta ©.
3. Poista pumppu séiliésta.
4. Irrota letku ja letkuosa.
» Pumppu ja lisdvarusteet voidaan nyt puhdistaa
(= kohta 5.3).

5.2 Akkukotelon irrottaminen [kuva M1]

DuoClipin irrottaminen

1. Paina DuoClipin karkia sisd&npéin, jotta AquaRe-
serve-sadevesisailion salpa irtoaa renkaasta.

2. Veda DuoClip alas pois renkaasta.

Seinédkiinnikkeen irrottaminen
3. Paina seindkiinnikkeen vipua, kunnes kiinnityskiele-

ke irtoaa akkukotelosta.
4. Veda akkukotelo ylos ja irti seindkiinnikkeesta.

5.3 Pumpun puhdistaminen

VAARA!
Tapaturmien vaara ja pumpun vahin-

goittumisen vaara!

Pumpusta tai sitd ympardivasta alueesta

irtoavat osat voivat vahingoittaa silmia ja/tai

vau__rioittaa pumppua.

—> Ala puhdista pumppua voimakkaalla
vesisuihkulla, etenkaan korkeapainei-
sella vesisuihkulla.

Voimakkaat kemikaalit voivat tuhota téarkeité

muoviosia.

—> Ala kéyta pumpun puhdistamiseen
kemikaaleja, bensiinia tai liuottimia.

M Pumppu ja akkukotelo @ ovat toisistaan erillaan.
—> Puhdista pumppu kostealla liinalla.

5.3.1 Vastaventtiilin puhdistaminen [kuva M3]
Varmista pitké ja ongelmaton toiminta puhdistamalla
vastaventtiili sééanndllisesti.

1. K&anna vastaventtiilin paata vastapaivaan ja
irrota vastaventtiili pumpun litdnnasta.

2. Puhdista vastaventtiili juoksevalla vedella tai
kostealla linalla.

3. Aseta vastaventtiili pumpun litoskohtaan ja kdanna
sitd mydtapaivaan, kunnes se napsahtaa paikal-
leen.

4. Tarkista vastaventtiilin ja pumpun aukon symbolien
avulla, etta venttiili on kiinnitetty oikein.

5.3.2 Suodattimen puhdistaminen [kuva M2]:

Varmista pitké ja ongelmaton toiminta puhdistamalla
suodatin sdanndllisesti.

1. Kaanna alustaa @, kunnes merkki (@ osoittaa
irrotussymboliind" , ja veda alusta irti.

2. Huuhtele suodatin alustassa @juoksevalla vedella.

3. Aseta alusta @ pumppuun niin, etta merkki @@ ja
irrotussymbolim”® @) ovat toisiaan vastapasts, ja
kaanna alustaa, kunnes merkki osoittaa lukkosym-
boliin 8@.
» Pumppu on jélleen kdyttévalmis.

5.3.3 Akun ja laturin puhdistaminen [kuva 02]

- Al4 kéyté juoksevaa vetta.

—> Varmista aina, etté akun () ja akkulaturin pinta
ja koskettimet puhtaat ja kuivat, ennen kuin liitat
akkulaturin ©.

Akkulaturi

—> Puhdista koskettimet ja muoviosat pehmealla,
kuivalla linalla.

Akku

—> Puhdista akun (®) litdnnat ja iimanvaihtoaukot peh-
meélld, puhtaalla ja kuivalla harjalla.
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6. SAILYTYS

Kéaytosta poistaminen [kuva 01/02]:

1.
2.
3.

6.

Irrota akku ®).

Lataa akku.

Tyhjenna pumppu kokonaan kaantamalla se ylos-
alaisin.

Puhdista seuraavat osat (= kohta 5.3):

— Pumppu

— Akkukotelo @ ja akkutila

— Akku ® ja akkulaturi ©

Sailyta pumppu, akku ®, akkukotelo @ ja akkula-
turi © kuivassa, sulietussa ja pakkaselta suojatus-
sa paikassa.

Sailytd pumppu poissa lasten ulottuvilta.

7.VIANMAARITYS

A

VAARA!

Pumpun tahaton kaynnistyminen
aiheuttaa loukkaantumisvaaran!
Jos suodattimen kansi irrotetaan huoltoa
varten ja siipipydra on paljaana, pumpun
tahaton kaynnistyminen voi aiheuttaa louk-
kaantumisen.
= Irrota pumpun kaapelin liitin akkuko-
telosta.

7.1 Virhetaulukko

Ongelma Mahdollinen Korjaus
Syy
Pumppu ei Akun lampétila = Odota, kunnes akun
kaynnisty tai ei ole sallitulla ldmpdatila on jal-
pyséhtyy. alueella. leen 0 °C ... +45 °C.
Vian merkki- Kuivakdynnin suo- —> Upota pumppu syvem-
valo (%) palaa jaus on lauennut. malle.
punaisena
[kuva 04]. Ohjauspaneelion  => Anna ohjauspaneelin
liian kuuma. jadhtya (esim. siirtdmal-
1a akkukotelo pois suo-
rasta auringonvalosta).
Akkuun on pdds- —> Ota yhteys
syt vettd. GARDENA-huoltoon tai
vaihda akku.
Akun kosketus-  => Pyyhi vesipisarat tai
pintojen vélissd on  kosteus kuivalla liinalla.
vesipisaroita tai
kosteutta akkuko-
telossa.
Moottori on = Ota yhteys
tukossa. GARDENA-huoltopal-
veluun.
Pumppu ei Tuote on viallinen. —=> Ota yhteys
kaynnisty tai GARDENA-huoltopal-
pyséhtyy. veluun,
Vian merkkiva- ; .
= Vaihda paristot.
lo @) vilkkuu P
punaisena
[kuva 04].
Pumppuei Akku on viallinen. => Vaihda paristot.
:;lsl:m;;!! tai Tuote on viallinen. > Ota yhteys
Vian merkki- GARDENA-huoltopal-
veluun.
valo W) ei pala
[kuva 04].

Lataaminen ei
ole mahdollista.
Akun latauksen

Akkulaturia ei ole
Kiinnitetty (oikein).

—> Liu'uta akkulaturi
akkuun oikein.

N Akun koske- —> Puhdista akun kosketti-
merkkivalo ©  tyspinnat ovat met (esim. liittAmélia ja
palaa jatkuvasti |iaiset. irrottamalla akku useita
[kuva 03]. kertoja. Vaihda akku

tarvittaessa.)
Akun ldmpétila > Odota, kunnes akun
ei ole sallitulla lampéatila on jal-
latauksen lampo- leen 0 °C ... +45 °C.
tila-alueella.
Akku on viallinen. —> Vaihda paristot.
Akun latauksen  Akkulaturin —> Aseta pistoke kokonaan
merkkiva- pistoke ei ole pistorasiaan.
10 @ ei pala kytketty oikein
[kuq_\fDa 03';_ pistorasiaan.

Pistoke, verkko-
johto tai laturi on
viallinen.

—> Tarkista verkkovirran
jannite. Vie laturi
tarvittaessa valtuute-
tun jalleenmyyjdn tai
GARDENA-huoltopalve-
lun tarkastettavaksi.

Ongelma Mahdollinen Korjaus
Syy
Pumppu kay, llma ei padse > Avaa painelinja
mutta ei pump-  ulos, koska paine-  (esim. kastelulaitteet).
paa vetta. linja on suljettu.
llmakupla imu- = Odota noin 60 sekun-
jalassa tia, kunnes pumppu
on ilmannut itsensa
(sammuta/kaynnista
useita kertoja tarvit-
taessa). Jos tdmd ei
auta, kdynnistd pumppu
hetkeksi vedessa ilman
teleskooppivartta.
Alusta ja suodatin —> Puhdista alusta ja
ovat tukossa. suodatin.
Vedenkorkeus on = Upota pumppu syvem-
vahimmdistason mélle.
alapuolella kéyt-
toonoton aikana
Pumppu kay, Alusta ja suodatin => Puhdista alusta ja
mutta annoste-  ovat tukossa. suodatin.
lunopeus laskee
akillisesti.
Pumppu ei Akku on tyhja. —> Lataa akku.
kaynnisty tai
pysahtyy.
Merkkiva-
lo @ vilkkuu
vihredna
[kuva 04].
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HUOMAUTUS: Mikéli kyseessa on jokin muu toimin-
tahairio, ota yhteys GARDENA-huoltoon. Korjaukset
saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.



8. TEKNISET TIEDOT

10. TAKUU/HUOLTO

Pumppu Yksikkd  Arvo
(tuote 14606)
Suurin tuotto I/h 2400
Suurin paine baaria 2,1
Suurin nostokorkeus m 21
Suurin upotussyvyys m 1,8
Véliaineen enimmais- °C 35
lampétila
Véahimmaisvesimaara mm 20
kayttoonoton aikana
Likaveden korkeus mm 20
Paino (ilman akkua) kg 1,5 kg
Akku Yksikkd Arvo
(PBA 18 V 2,5 Ah W-B)
Akun jannite V (DC) 18
Akun kapasiteetti Ah 2,5
Kennojen méaara (Li-ion) 5
Sopivat POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV
-jarjestelméakun laturit /AL 18V-20/ AL 1830 CV
/AL 1880 CV /AL 18V-44
Akkulaturi Yksikkd  Arvo Arvo
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Verkkojannite V (AC) 220-240 220-240
Verkkotaajuus Hz 50-60 50-60
Nimellisteho W 26 50
Akun latausjénnite V (DC) 18 18
Akun latauksen enim- mA 1000 2000
maisvirta
Akun latausaika
(arvio) min. 124 64
PBA 18V 2.0 AhW-B min. 154 79
PBA18V 2.5 AhW-B min. 244 124
PBA 18 V 4.0 Ah W-C
Akun sallittu lampdti- °C 0-45 0-45
la latauksen aikana
Paino g 170 210
Suojausluokka @/ =]
Sopivat POWER FOR PBA 18V PBA 18V

ALL -jérjestelmaakut

9. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

GARDENA-jarjestel- Akku kdyttdajan pidennystd Tuotenume-
maakku tai vaihtoa varten ro: 14921
PBA 18V 2,5 Ah W-B Tuotenume-
PBA 18 V 4,0 Ah W-C ro: 14922

GARDENA-akun pikala- Nopeaan POWER FOR ALL  Tuoten-
turi AL 1830 CV P4A System -akun PBA 18V..W- ro 14901
.. lataukseen.

GARDENA AquaReserve Pumpun liittdminen Aqua-
-liitantasarja Reserve-sadevesisailioon

Tuoten-
ro 16505

Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat
osoitteessa www.gardena.comy/contact

11. HAVITTAMINEN

1.1 Tuotteen havittaminen

)3

Néin varmistetaan jatteen asianmukainen havittdminen
kayttdian paatyttya. Lisatietoja saat paikallisilta viran-
omaisilta, kunnallisjatehuollosta tai GARDENA-jélleen-
myyjalta. Epaasianmukaisella havittdmistavalla voi olla
haitallisia vaikutuksia ymparistolle ja inmisten terveydelle
mahdollisten vaarallisten aineiden vuoksi.

Symboli kertoo, ettd tuotetta ei saa hévittéd
kotitalousjatteen mukana. Kierraté tuote
paikallisen sahko- ja elektroniikkalaitteiden
keraysjarjestelman kautta.

1.2 Akun havittdminen

)54

Li-ion

Akku sisaltaa litiumionikennoja, joita ei saa
kayttoian lopussa havittaa tavallisen kotita-
lousjatteen mukana.

1. Pura litiumionikennojen varaus kokonaan.

2. Varmista, etté litiumionikennojen koskettimet eivat
joudu oikosulkuun asettamalla teippi niiden paalle.

3. Havita litiumionikennot asianmukaisesti paikallises-
sa kierratyspisteessa.
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1. SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Simboli na proizvodu i ambalazi

-> Progitajte korisnicki prirucnik.

- Kuciste za bateriju ili bateriju
@ nemojte uranjati u vodu.

- Za punja¢ baterije: Ako je
kabel ostecen ili presjecen,
A odmah odspojite utikac od
mreze.

1.2 Opce sigurnosne upute

1.2.1 Sigurnosne upute za pumpe za spre-
mnik za kiSnicu

OPASNOST!

Rizik od ozljede uslijed otrovnih

para!

—> Pumpu nemojte upotrebljavati za
rukovanje s korozivnim, izuzetno
zapaljivim ili eksplozivnim tvarima
(npr. benzinom, petrolejom, nitro
razriedivacima), uljima ili loZivim
uljima.

1) Sigurne radne prakse
Temperatura vode ne smije prekoraciti 35 °C.

—> Pumpu nemojte upotrebljavati kada se u vodi
nalaze ljudi.

Curenje maziva moze uzrokovati oneciéenje vode.

2) Sigurnosna sklopka

Zastita od pogona na suho: Ako se ne pumpa

voda, pumpa se automatski iskljucuje.

Da bi se osigurala zastita od pogona na suho, pumpa

u redovnim intervalima kratko i zvuéno povecava

snagu.
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Funkcija za sprje¢avanje zaglavljivanja: Ako je
motor blokiran (preopterecenje), pumpa se automatski
iskljucuje.

—> Obratite se servisu tvrtke GARDENA.
Automatsko prozracivanje: Ova pumpa opremliena
je ventilom za odzracivanje, kojim se uklanjaju svi zrac¢-
ni dZepovi iz pumpe. Ovisno o funkciji, ispod prikljucka
kabela moze iste¢i mala koli¢ina vode.

1.3 Dodatne sigurnosne upute

1.3.1 Namjena

Ovu pumpu dopusteno je upotrebljavati djeci starijoj
od 8 godina, kao i osobama s fizickim, osjetilnim ili
mentalnim nedostacima ili nedostatkom iskustva ili
znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su
upucene U sigurnu upotrebu pumpe te razumiju rezul-
tantne opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s pumpom.
Djeca mlada od 8 godina ne smiju provoditi ¢iscenije ili
korisnicko odrzavanje. Djeci od 8 godina i starijoj to je
dopusteno samo pod nadzorom.

Upotrebu pumpe preporucujemo samo osobama s
navrsenih 16 godina i starijima.

Pumpa za spremnik za kiSnicu GARDENA namije-
njena je za uklanjanja vode iz spremnika poput bazena
za djecu i bacvi za vodu (npr. GARDENA AquaRe-
serve) te zalijevanje s rasprSnom mlaznicom ili malom
prskalicom.

Kuciste za bateriju i bateriju nije dopusteno ura-
njati u vodu.

Pumpa nije prikladna za neprekidni rad.

1) Prijenos tekucina

Slana ili oneciséena voda, korozivne, izrazito zapaljive

ili eksplozivne tekucine i prehrambeni proizvodi mogu

uzrokovati ozljedu ili ostetiti pumpu.

—> Pumpu za spremnik za kiSnhicu GARDENA
upotrebljavajte samo za pumpanje vode.

1.3.2 Sigurnosne upute za baterije i punjace
baterije

OPASNOST!
Rizik od ozljede uslijed strujnog

udara!

= Punjac baterije treba se napajati
putem zastitnog uredaja diferen-
cijalne struje s nazivnom strujom
okidanja do 30°mA.

Ove sigurnosne upute primjenjuju se samo

za litij-ionske baterije PBA od18 V iz sustava
POWER FOR ALL.

- Proditajte sva sigurnosna upozorenja
i upute. Nepostivanje upozorenja i uputa
moZe uzrokovati strujni udar, poZar f/ili
ozbiline ozljede.

—> Ove upute spremite na sigurno mjesto.
Punjac upotrebljavajte samo ako mozete u
potpunosti procijeniti sve funkcije i provoditi ih
bez ogranicenja, ili ako ste dobili odgovarajuce
upute.



— Bateriju nemojte upotrebljavati u poten-
cijalno eksplozivnim atmosferama.

—> Nadzirite djecu tijekom upotrebe, cisce-
nja i odrzavanja. Tako osiguravate da se
djeca ne igraju s punjacem.

—> Punite samo litij-ionske baterije PBA
od 18°V iz sustava POWER FOR ALL, ¢iji
je kapacitet 1,5°Ah ili veci (5 baterijskih
celija ili viSe). Napon baterije mora se
podudarati s naponom punjaca za punje-
nje baterije.

—> Punjac baterije upotrebljavajte samo
u zatvorenim prostorijama te ga drzite
podalje od vlaznosti. Prodor vode u

motorni alat povecava opasnost od struj-
nog udara.

- Punjaé baterije odrzavajte ¢istim. Oneci-
Scenje uzrokuje opasnost od strujnog udara.

- Punjaé baterije, kabel i utika¢ obavezno
pregledajte prije upotrebe. Ako pronade-
te bilo kakvo ostec¢enje, obustavite upo-
trebu punjaca.

- Punjaé nemojte otvarati sami. Popravak
prepustite samo obu¢enom stru¢njaku, s
iskljucivo originalnim zamjenskim dijelo-
vima. Osteceni punjaci, kabeli i utikaci pove-
Cavaju opasnost od strujnog udara.

- Punjaé¢ nemojte upotrebljavati na lako
zapaljivoj povrsini (npr. papiru, tkanini
itd.) ili u zapaljivom okruzenju. Zagrijavanje
punjaca tijekom rada predstavija opasnost od
poZara.

—> Ako je potrebno zamijeniti prikljucni
kabel, radi sprje¢avanja sigurnosnih
opasnosti to morate prepustiti tvrtki
GARDENA ili postprodajnom servisnom
centru ovlastenom za popravljanje
motornih strojeva marke GARDENA.

- Ako je baterija oStecena ili se nepravilno
upotrebljava, moze doc¢i do ispustanja
para. Baterija se mozZe zapaliti ili eksplodirati.
Osigurajte dobru prozracenost prostora i
zatraZite lijecnicku pomoc¢ ako osjetite nega-
tivne ucinke. Pare mogu nadraZiti respiratorni
sustav.

- Ako je baterija neispravna, tekucina
moze iscuriti i navlaziti okolne predmete.
Provjerite zahvacene dijelove. Ocistite dijelove
ili ih po potrebi zamijenite.

- Ako se baterija nepravilno upotrebljava ili
se osteti, iz baterije mozZe procuriti zapa-
ljiva tekucina. Izbjegavajte kontakt s tom
tekucinom. Ako slucajno dode do kontakta,
isperite vodom. Ako tekucina dode u kontakt

s o¢ima, zatrazite dodatnu lijecnicku pomoc.
Tekucina ispustena iz baterije moZze izazvati
nadrazenost ili opekliine.

—> Upotrebljavajte samo bateriju iz partner-
skog sustava proizvoda POWER FOR
ALL. Baterije od 18 V/ oznacene s POWER
FOR ALL potpuno su kompatibilne sa sljede-
¢im proizvodima: svi proizvodi od 18 V iz par-
tnerskog sustava POWER FOR ALL.

- Slijedite preporuke za bateriju iz kori-
sni¢kog priru¢nika za pumpu. Samo tako
moZete osigurati siguran rad baterije i pumpe
te zastititi baterije od opasnog preopterecenja.

- Baterije punite samo s punjac¢ima bate-
rije koje preporucuje proizvodac ili nasi
partneri iz sustava POWER FOR ALL.
Punjac baterije prikladan za odredenu vrstu
baterije predstavija opasnost od poZara kada
se upotrebljava s drugim baterijama (baterija:
PBA od 18 V itd./Kompatibilni punjaci bateri-
je: AL 18 itd.).

- Baterije drzite izvan dohvata djece.

—> Bateriju nemojte otvarati. Postoji opasnost
od kratkog spoja.

— Bateriju nemojte kratko spajati. Kada
bateriju ne upotrebljavate, drzite je poda-
lje od spojnica za papir, novéica, kljuce-
va, Cavala, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu medusobno spojiti
prikljucke. Kratki spoj kontakata baterije
moZe uzrokovati opekline ili pozar.

—> Kontakti baterije nakon upotrebe mogu
biti vruéi. Pri uklanjanju baterije pazite na
vruce kontakte.

-> Bateriju je moguce ostetiti oStrim pred-
metima poput ¢avala ili odvijaca, ili vanj-
skim silama. MoZe doci do unutarnjeg krat-
kog spoja koji uzrokuje zapaljenje, dimljenje,
eksploziju ili pregrijavanje baterie.

—> Ostecene baterijske komplete nikada
nemojte servisirati. Servisiranje baterija
dopusteno je samo proizvodacu ili oviastenim
servisnim postprodajnim centrima.

[ (pn > Zastitite bateriju od topline i,
O primjerice,dugotrajnog izlaganja
suncanoj svjetlosti, te pozara,
oneciscéenja, vode i vlaznosti.
Postoji opasnost od eksplozije i krat-
kog spoja.
- Bateriju upotrebljavajte i skladiStite samo
pri temperaturama okoline izmedu -20 °C
i 50 °C. Na primjer, bateriju tijekom ljeta

83



nemojte ostavljati u automobilu. Ovisno o
uredaju, pri temperaturama < 0 °C moze doci
do smanjenja performansi.

—> Bateriju punite samo pri temperaturama
okoline izmedu 0 °C i 45 °C. Punjenjem
izvan temperaturnog raspona mozete ostetiti
bateriju i povecati opasnost od poZara.

—> Kada bateriju nakon upotrebe Zelite
puniti ili uskladistiti, pricekajte najma-
nje 30 minuta da se ohladi.

1.3.3 Dodatne elektriéne sigurnosne upute

OPASNOST!
Kvar implantata uzrokovan elek-

tromagnetskim zrac¢enjem!
Pumpa tijekom rada stvara elektroma-
gnetsko polje. To polie moZe utjecati
na rad aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata i moze uzrokovati ozbiline ili
smrtonosne ozliede (npr. u slucaju elek-
trostimulatora srca).
= Prije upotrebe pumpe obratite se
lijecniku ili proizvodacu implantata.

- Pregledavajte prikljucni kabel u pravilnim inter-
valima.

= Pumpu obavezno vizualno pregledajte prije
upotrebe.

—> Ostec¢enu pumpu (npr. s ostecenim kabelom)
nije dopusteno upotrebljavati. Ako je ostecena,
pumpu je nuzno pregledati u servisu tvrtke
GARDENA.

—> Zastitite baterijske kontakte od viage.

1.3.4 Dodatne osobne sigurnosne upute

OPASNOST!
Rizik od gusenja malim dijelovi-

ma!

Mali dijelovi mogu se lako progutati.

- Tijekom sastavljanja onemogucite
pristup maloj djeci.

= Uronite pumpu u vodu s kabelom. Pumpu
povlacite na isti nacin. Alternativno, pumpa se
moze uranjati/izviaciti s teleskopskom cijevi.

= Postujte minimalnu razinu vode navedenu u
tehni¢kim podacima.

= Proizvod nemojte upotrebljavati ako ste umor-
ni ili pod utjecajem narkotika, alkohola ili lije-
kova. Trenutak nepaznje pri upotrebi pumpe
moze uzrokovati ozbiline tielesne ozljede.

—> Pumpu nemoijte otvarati viSe od stanja isporu-
ke (jedina iznimka je baza).

Ako ste pumpali oneci§éenu vodu, bazu je moguce

ukloniti samo sa znacajnom silom, a ventil za odzraci-
vanje moZze se zaglaviti.
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—> Ako je potrebno, otpustite ventil za odzraciva-
nje komprimiranim zrakom ili zicom.

2. OPIS PROIZVODA

2.1 Pumpa

Ova pumpa dizajnirana je za rad sa spremnikom za
kisnicu GARDENA AquaReserve. Pumpa se moze
upotrebljavati za zalijevanje s rasprSnom mlaznicom,
malom prskalicom ili sustavom GARDENA Micro-Drip.
Pumpa za spremnik za kiSnicu GARDENA utvrduje
ru¢no uklanjanje vode i pokrece se i zaustavlja auto-
matski.

Ovisno o uvjetima u okolini (npr. izravnoj sun¢anoj
svjetlosti), pumpa moZe pokrenuti zastitu od pregrija-
vanja. Prije ponovnog pustanja u rad moze biti potreb-
na kratka faza rashladivanja.

2.2 Kuciste za bateriju

Ovisno o uvjetima u okolini (npr. izravnoj sun¢anoj

svjetlosti), pri previsokim temperaturama pokrece se

zastita od pregrijavanja.

Ako se baterija previse zagrije, kuciste za bateriju

iskljucuje se.

—> Prije ponovnog pokretanja pumpe pricekajte da se
baterija rashladi. (= odjeljak 7)

2.2.1 Mogucénosti montaze

Komande pumpe nalaze se na spremniku za bateriju.

Kudiste za bateriju postavija se i montira izvan spre-

mnika vode, a s pumpom povezuje se kabelom.

Kudiste za bateriju pric¢vrscuje se na dva nacina:

* S DuoClip ® na spremnik za kisnicu AquaRe-
serve
o Zidnim nosagem @)

2.2.2 Upravljaéka ploéa ® [sl. 01]

Upravljacka ploc¢a i zasloni [sl. 04]

Ukljucuije i iskljucuje pumpu.
Pritisnite i zadrzite 3 sekunde: Sta-
nje napunjenosti baterije prikazuje
se bez pokretanja pumpe.

Prikaz pogreske

Sklopka Ony/Off @

LED indikator

FaE”

Okretni kotacic¢ @

Indikator stanja napunjenosti
baterije

Kontinuirano podesiva snaga




Indikator stanja napunjenosti baterije
Nakon pokretanja pumpe na nekoliko se sekundi pri-
kazuje stanje napunjenosti baterije.

Indikator stanja napunjeno- Stanje napunjenosti

sti baterije baterije
@, @i O svijetle zeleno 67 - 100 %
@i © svietle zeleno 34 -66 %
(®) svijetli zeleno 11-33%
@ treperi zeleno 0-10%

Baterija i punja¢ [sl. 02]

Baterijska pumpa GARDENA, kat. br. 14606-20 ispo-
rucuje se s jednom baterijom (8) i jednim punjacem
baterije ©.

Razina napunjenosti baterije (B) automatski se utvr-
duje i baterija se puni optimalnom strujom punjenja,
ovisno o temperaturi i naponu baterije. Tako se Stiti
baterija ®, koja uviiek ostaje potpuno napunjena dok
je pohranjena u punjaéu ©.

2.2.3 Indikator statusa punjenja baterije © na
punjaéu baterije © [sl. 03]

Treperenje indi- Ciklus punjenja prikazuje se trepe-
katora punjenja renjem indikatora statusa punjenja
baterije © baterje . - ,

Napomena: Ciklus punjenja moguc¢
je samo ako je temperatura baterije
unutar dopustenog raspona tempera-
ture za punjenje, (= odjeljak 8).

Postojano Trajno svijetljenje indikatora punje-
svjetlo nja baterije © prikazuje potpunu
N napunjenost baterije ili temperaturu
/ ﬂ= baterije koja nije unutar temperaturnog
—_— raspona dopustenog za punjenje,

zbog ¢ega punjenje nije moguce.
Baterija se pocinje puniti odmah po
postizanju temperature iz dopustenog
raspona.
Ako baterija nije prikljucena, trajno
svjetlo indikatora punjenja baterije
signalizira da je mrezni utikac pri-
klju¢en na strujnu utiénicu, a punjac
spreman za rad.

3. UGRADNJA

3.1 Ugradnja pumpe za rad u spremniku za
kiSnicu AquaReserve [sl. A1/05/07]
1. Prikljucak za slavinu (kat. br. 18222) uvijte na pri-
Kijudak pumpe @ [sl. A1].
2. Prikljucite crijevo za pumpu uz pomoc¢ prikljucka
za crijevo (kat. br. 18215) ®.

3.2 Mogucénosti montaze spremnika za bate-
riju
Postavljanje zidnog nosaca

1. Postavite zidni nosa¢ na zid. Imajte na umu da
je za vij¢ani priklju¢ak okomiti razmak izmedu
rupa 45 mm.

2. Postavite kudiste za bateriju na zidni nosa¢ tako da
uz skljocaj sjedne na mjesto.

Postavljanje nosaéa DuoClip [sl. O5]

1. Pritiscite zidni nosa¢ na DuoClip dok uz Skljocaj
sjedne na mjesto.

2. Pritiscite DuoClip u prazan montazni prikljuc¢ak na
spremniku za kiSnicu AquaReserve dok uz Skljocaj
sjedne na mjesto.

3. Postavite kuciste za bateriju na zidni nosa¢ postav-
lien na DuoClip tako da uz Skljocaj sjedne na
mijesto.

4. UPOTREBA

4.1 Punjenje baterije [sl. 01/02/03]

Baterija se isporucuje djelomi¢no napunjena. Kako
biste osigurali potpunu ucinkovitost baterije, prije
prve upotrebe potpuno je napunite.

OPASNOST!
Rizik od ozljede uslijed strujnog

udara!

Neispravan mrezni napon moze uzrokovati

kvarove.

—> Obratite paznju na mrezni napon.

- Provjerite odgovara li napon izvora
napajanja specifikacijama na natpisnoj
plocici.

. Otvorite poklopac ® na spremniku za baterijul @).
. Pritisnite gumb za otpustanje ® na straznjoj strani
baterije i uklonite bateriju (B) iz odjeljka za bateriju.
3. Prikljugite punja& baterije © na mreznu uti¢nicu.
4. Prile prikljudivanja punjaéa © uvijek provjerite jesu
li vanjske povrsine i kontakti baterije (B) i punjaca
baterije Cisti i suhi.
5. Postavite punjad baterije © na bateriju ®.
» Indikator napunjenjosti baterije © na punjacu
baterijie © treperi zeleno.
» Baterija se puni.

Indikator punjenja baterile @ na punjadu bateri-
je © postojano svijetli zeleno.

N —

» Baterija je potpuno napunjena (= odje-
liak 2.2.3).

6. Tijekom postupka punjenja redovito provjeravajte

stanje napunjenosti.

7. Bateriju ® odspojite od punjac¢a baterije © kada
se baterija potpuno napuni.

. Odspojite punja¢ baterije od mrezne uticnice.

. Otvorite poklopac ® na spremniku za bateriju ®
i metnite napunjenu bateriju (B) u odjeljak za bate-
riju.

10. Zatvorite poklopac ® spremnika za bateriju @ i

provijerite je li potpuno zatvoren.

©
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UPOZORENJE!

Unistenje spremnika za bateriju i baterije!

Ako kuciste za bateriju i bateriju uronite u vodu,

unistit ¢ete ih.

—> Kudiste za bateriju ili bateriju nemojte uranjati
u vodu.

4.2 Priprema pumpe

v Baterija je napunjena

1. Objesite pumpu u spremnik AquaReserve.

2. Kudiste za bateriju @ s napunjenom baterijom
postavite izvan spremnika i pricvrstite ga za spre-
mnik AquaReserve uz pomo¢ zidnog nosaca ili
nosaca DuoClip [sl. O5].

3. Utikag kabela pumpe @ umetnite u pojni priklju-
¢ak na spremniku za bateriju @ i évrsto ga uviite
[sl. O6].

4. Uz pomo¢ kabela prilagodite dubinu urona pumpe
u spremnik AquaReserve.

5. Kako bi se u pumpu sprijecio prodor oneciséenja,
pumpa treba visjeti oko 10 cm iznad dna spremni-
ka AquaReserve.

6. Kabel pricvrstite kopcom za kabel (8) na pumpi.

4.3 Pumpanje vode
Pokretanje pumpe
1. Pritisnite gumb @) da biste ukljudili pumpu.
» Pumpa u spremniku za kisnicu otkriva da je

trosilo izvuklo vodu i automatski se pokrece/
zaustavija.

2. Performanse se podeSavaju okretnim kotaci-
éem @

Zaustavljanje pumpe

- Pritisnite gumb @ da biste iskljudili pumpu.
» Pumpa se zaustavija.

> Zatvorite ventil.

5. ODRZAVANJE

OPASNOST!
Rizik od ozljede pri nehoticnom

pokretanju pumpe!

Ako je poklopac filtra uklonjen radi odrza-

vanja i rotor je izlozen, nehotiéno pokretanje

pumpe moze rezultirati ozljedom.

—> Odspojite utika¢ kabela pumpe od
kucista za bateriju.

5.1 Uklanjanje pumpe [sl.°M2]

1. Uklonite bateriju () tijekom radova odrzavanja i
¢iscenja, kao i pri postavljanju dodatne opreme.

2. Odspoijite utikad kabela pumpe @ od kudista za
bateriju ©.

3. lzvadite pumpu iz spremnika.

4. Uklonite crijevo s odjeljkom crijeva.
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» Pumpu i dodatnu opremu sada je moguce oci-
stiti (= odjeljak 5.3).

5.2 Uklanjanje kucista za bateriju [sl. M1]

Uklanjanje nosac¢a DuoClip

1. Vrhove nosaca DuoClip pritisnite prema unutra
kako biste otpustili zasun s prstena na spremniku
za kisnicu AquaReserve.

2. Povucite DuoClip dolje i iz prstena.

Uklanjanje zidnog nosaca

3. Pritiscite polugu zidnog nosaca dok se pri¢vrsni
jezicak ne odvoji od kucista za bateriju.

4. Kuciste za bateriju povucite gore i od zidnog
nosaca.

5.3 Ciséenje pumpe

OPASNOST!
Opasnost od ozljede i oStecenja

pumpe!

Pri odvajanju dijelova s pumpe ili okolnih

povrsina moze doci do ozliede ociju i/l

ostecenja pumpe.

—> Pumpu nemojte Cistiti snaznim vode-
nim mlazom, (pogotovo ne visokotlac-
nim mlazom vode).

Agresivne kemikalije mogu unistiti vazne

plasti¢ne dijelove.

= Pumpu nemoijte Cistiti kemikalijama,
ukljucujuci i benzin ili otapala.

M Pumpa i kucidte za bateriju @ medusobno su
odvojeni.

—> Pumpu Cistite vlaznom krpom.

5.3.1 Ciséenje kontrolnog ventila [sl. M3]

Da biste osigurali dugotrajan rad bez problema, kon-
trolni ventil Cistite u redovnim intervalima.

1. Okrenite glavu kontrolnog ventila u smjeru
suprotnom od kretanja kazaljke na satu i uklo-
nite kontrolni ventil iz priklju¢ka pumpe.

2. Operite kontrolni ventil pod tekuc¢om vodom ili
ga odistite vlaznom krpom.

3. Umetnite kontrolni ventil na mjesto prikljucka
pumpe i okrecite ga u smjeru kretanja kazaljke na
satu dok uz skljocaj ne sjedne na mjesto.

4. Uz pomoc¢ simbola na kontrolnom ventilu i u otvoru
pumpe provjerite je li pravilno nasjeo.

5.3.2 Ciséenije filtra [sl. M2]:
Da biste osigurali dugotrajan rad bez problema, filtar s
bazom Cistite u redovnim intervalima.

1. Okredite bazu (@ dok se oznaka (@ ne usmieri na
simbol otpustanja a® @) te izvucite bazu.

2. Filtar u bazi ® isperite teku¢om vodom.

3. Postavite bazu ® na pumpu tako da su oznaka
i simbol za otpustanje o @ na nasuprotnim stra-
nama i okrecite bazu dok se oznaku ne usmijeri na
simbol za zakljuGavanje @ @.

» Pumpa je sada spremna za ponovnu upotrebu.



5.3.3 Ciséenje baterije i punjaéa [s1.°02]

—> Nemojte upotrebljavati tekuéu vodu.

- Prije prikfjugivanja punjaga baterije © obavezno
provjerite jesu li povrsine i kontakti baterije (®) i
punjaca baterije © ¢isti i suhi.

Punjac¢ baterije

—> Kontakte i plasti¢ne dijelove odistite mekom,
suhom krpom.

Baterija

—> Ventilacijske otvore i kontakte baterije (B) ocistite
mekom, Gistom i suhom Cetkom.

6. SKLADISTENJE

Povlaéenje iz upotrebe [sl.°01/02]:

1. Uklonite bateriju ®.

2. Napunite bateriju.

3. Okrenite pumpu naopako da biste je potpuno
ispraznili.

4. Ocistite sliedece dijelove (= odjeljak 5.3):
— Pumpa
— Kudiéte za bateriju @ i odjeljak za bateriju
— Bateriju ® i punja& baterije ©

5. Pumpu, bateriju ®), kudiéte za bateriju @ i punjad
baterije uskladistite © u suh i zatvoren prostor
zasti¢en od mraza.

6. Pumpu drzite izvan dohvata djece.

7. RUESAVANJE PROBLEMA

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Pumpajeu
pogonu, no brzi-
na dovoda izne-
nada opada.

Baza i filtar
neprohodni su.

—> Ocistite bazu i filtar.

Pumpa se ne
pokrece ili zau-
stavlja.

Baterija je prazna.

= Napunite bateriju.

LED @ treperi

zeleno

[sl. 04].

Pumpa se ne Temperatura —> Pricekajte da tempera-
pokrece ili zau-  baterije je izvan tura baterije ponovno
stavlja. dopustenog bude izmedu 0 °C
LED indikator temperaturnog i 45 °C.

pogreske raspona.

svijetli crveno  pokrenuta je —> Dublje uronite pumpu.

[sl. 041

zadtita od rada na
suho.

Kontrolna ploca je
prevruca.

—> Dopustite hladenje
upravijacke ploce
(npr. uklanjanjem
kucista za bateriju s
izravnog suncanog
zracenja).

Vloda je prodrla u
bateriju.

—> Obratite se servisu
tvrtke GARDENA ili
zamijenite bateriju.

lzmedu kontakata

baterije ili u odjelj-

ku baterije ima
vodenih kapljica
ili viage.

—> Kapljice vode ili viaznost
uklonite suhom krpom.

Motor je blokiran.

—> Obratite se servisu

vanja i rotor je izlozen, nehoti¢no pokretanje

pumpe moze rezultirati ozljedom.

—> Odspojite utika¢ kabela pumpe od
kucista za bateriju.

7.1 Tablica pogresaka

Problem Moguéi uzrok  Rjesenje
Pumpa je u Zrak se ne ispusta —> Otvorite tlacni vod
pogonu, no ne jer je tlacni vod (npr. uredaje za zali-
pumpa vodu. zatvoren. jevanje).
Zraéni dZep u —> Pricekajte
nozici sisaljke pribl. 60 sekundi da se
pumpa odzradi; ako je
potrebno, iskljucite je i
ukljucite nekoliko puta.
Ako to ne pomogne,
pumpu kratko pokrenite
u vodi, bez teleskopske
cijevi.
Baza i filtar —> Ocistite bazu i filtar.

neprohodni su.

Tijekom pustanja  —> Dublje uronite pumpu.
u rad razina

vode niZa je od

minimalne razine

vode

treperi crveno
[sl. 04].

tvrtke GARDENA.
OPASNOST! Pumpa se ne Proizvod je nei- = Obratite se servisu
. . . - pokrece ili zau-  spravan. tvrtke GARDENA.
Rizik od ozljede pri nehoticCnom stavlja. 5 Zamiienite bateril
pokretanju pumpe! LED indikator / u.
Ako je poklopac filtra uklonjen radi odrza- pogreske

Pumpa se ne
pokrece ili zau-
stavlja.

LED indikator

pogreske (%) ne
svijetli [sl. 04].

Baterija je neis-
pravna.

—> Zamijenite bateriju.

Proizvod je nei-
spravan.

—> Obratite se servisu
tvrtke GARDENA.

Punjenije nije
moguce.
Indikator
napunjenosti
baterije € svi-
jetli postojano
[sl. 03].

Punjac baterije
nije (pravilno)
prikljucen.

—> Punjac baterije pravilno
postavite na bateriju.

Kontakti baterije
onecisceni su.

—> Qdistite kontakte bate-
rije (npr. visestrukim
odspajanjem i priklju-
cwanjem baterije. Ako
je potrebno, zamijenite
bateriju).

Temperatura
baterije je izvan
dopustenog
temperaturnog
podrudja za
punjenje.

—> PriCekajte da tempera-
tura baterije ponovno
bude izmedu 0 °C
i45°C.

Baterija je neis-
pravna.

—> Zamijenite bateriju.
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Problem Moguci uzrok  Rjesenje

Indikator Mrezni utikac —> Mrezni utikac ispravno
punjenja bateri- pgnjaéa baterije pr_ilﬂjpéite u strujnu

ie CO) ne sviietli  Niie (praviino) uticnicu.

l[s|%3]' vietl umetnut.

Neispravna je
uticnica, mrezni
kabel ili punjac.

—> Provjerite mrezni napon.
Ako je potrebno, pro-
vjerite punjac kod ovla-
Stenog specijaliziranog
zastupnika ili servisu
GARDENA.

NAPOMENA: Za sve druge kvarove obratite se
odjelu za servisiranje tvrtke GARDENA. Popravke je
dopusteno provoditi samo u servisnim odjelima tvrtke
GARDENA ili kod specijaliziranih zastupnika s odobre-
njem tvrtke GARDENA.

8. TEHNICKI PODACI

Punjaé baterije Jedinica  Vrijednost  Vrijednost
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

Tezina g 170 210

Razred zastite =l /i

Prikladne baterije PBAod 18V PBAod 18V

iz sustava POWER

FOR ALL

9. DODATNA OPREMA/REZER-
VNI DIJELOVI

Baterija iz sustava
GARDENA

Baterija za produljenje vreme-
na rada ili za zamjenu

PBA 18V 2,5 Ah W-B Kat.

PBA 18V 4,0 Ah W-C br. 14921
Kat.
br. 14922

Brzi punja¢ baterije Punja¢ za brzo punjenje bate- Kat.

GARDENA AL 1830 CV  rija sustava POWER FOR ALL br. 14901
Pumpa Jedinica  Vrijednost P4A PBA 18V.W-..
(kat. br. 14606) Komplet za priklju- Priklju¢ivanje pumpe na spre- Kat.
Maks. zapremnina I/h 2400 Civanje na GARDENA  mnik kiSnice AquaReserve  br. 16505
dopremanja AquaReserve
Maks. tlak bar 2,1
Maks. potisna visina m 21 10- JAMSTVO/ SERVIS
Maks. dubina uranjanja _ m 1.8 Trenutacne kontaktne informacije naseg servisnog
Maks. temperatura °C 35 odjela mozete pronaci na mrezi: www.gardena.
medija com/contact
Min. razina vode tijekom mm 20
pustanja u rad 11. ODLAGANJE U OTPAD
Preostala razina vode mm 20
Tezina (bez baterije) kg 1,5 kg 1.1 Odlaganje proizvoda u otpad
. » = Simbol ukazuje na proizvod koji se ne ubra-
Baterija Jedinica  Vrijednost ja u kucanski otpad. Reciklirajte proizvod
(PBA 18V 2,5 Ah W-B) u lokalnom sabirnom sustavu elektriéne i
Napon baterije V (DC) 18 elektronicke opreme.
Kapacitet baterije Ah 2,5 Tako osiguravate pravilno zbrinjavanje otpada na kraju
Broi celiia (litii-ionsk 5 njegovog radnog vijeka. Za viSe informacije obratite
roj elija (litij-ionske) se lokalnim nadleznim tijelima, komunalnim sluzbama
Prikladni punjaci baterije AL 1810 CV/AL 1815 CV/ za zbrinjavanje otpada, zastupniku ili trgovcu tvrtke
iz sustava POWER FOR AL 18V-20/AL 1830 CV/ GARDENA. Zbog potencijalne prisutnosti Stetnih tvari,
ALL AL 1880 CV/AL 18V-44 nepraviino odlaganje u otpad moZe negativno utjecati
na okoli$ i ljudsko zdravije.
Punja¢ baterije Jedinica  Vrijednost  Vrijednost

(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

Napon mreze V (AC) 220-240  220-240
Frekvencija mreze Hz 50-60 50 - 60
Nazivna snaga W 26 50
Napon punjenja V (DC) 18 18
baterije

Maks. struja punjenja mA 1000 2000
baterije

Vrijeme punjenja

baterije (pribl.) min. 124 64

PBA 18V 2,0 AhW-B min. 154 79
PBA 18V 2,5 AhW-B min. 244 124
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

Dopustena tempera- °C 0-45 0-45
tura baterije tijekom

punjenja
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11.2 Odlaganje baterije u otpad

)i

Li-ion

Baterija proizvodaca sadrzi litij-ionske celije
koje po isteku radnog vijeka treba odloziti
odvojeno od obi¢nog komunalnog otpada.

Litij-ionske celije potpuno ispraznite.

. Preko kontakata zalijepite traku kako biste sprijecili
kratko spajanje cCelija.

3. Litij-ionske ¢elije pravino odloZite u otpad u ili

putem lokalnog reciklaznog centra.

N —



hu Akkumulatoros esoviztar-
taly-szivattyu

Eredeti hasznalati utasitas

1. BIZTONSAGI UTASITASOK . ... ... ... ... 89
2. TERMEKLEIRAS . ... . 91
3. TELEPITES . o 92
4. KEZELES .. o 92
5. KARBANTARTAS . ..., 93
6. TAROLAS . . ... 94
7. HIBAELHARITAS. ... ... 94
8. MUSZAKIADATOK . ..o 95
9. KIEGESZITOK/POTALKATRESZEK . . . . ... 96
10.GARANCIA/SZERVIZ ... ... 96
11.ARTALMATLANITAS .. ................ 96

1. BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 A terméken és a csomagolason talalhaté
szimbélumok

- Olvassa el a hasznalati uta-
sitast.

-> Ne meritse vizbe az akkumula-
torhazat vagy az akkumulatort.

@

1.2 Altalanos biztonsagi utasitasok

- Az akkumulatortolténél:
Ha a kabel megseérult vagy
elszakadt, azonnal huzza ki
a csatlakozot az elektromos
aljzatbdl.

1.2.1 Az eséviztartaly-szivattyikra vonatko-
26 biztonsagi utasitasok

VESZELY!
Mérgez6 g6zok miatti sériilésve-

szély!

—> Ne hasznélja a szivattyut mard,
erésen gyulékony vagy robba-
nasveszelyes anyagok (pl. benzin,
kéolaj, nitro higitok), olajok vagy
f(t6olaj kezelésére.

1) Biztonsagos lGizemeltetési eljarasok

A viz hémérséklete nem haladhatja meg a 35 °C-ot.

—> Ne hasznalja a szivattylt, ha emberek vannak
a vizben.

A kenbanyagok szivargasa a viz szennyezédését

okozhatja.

2) Biztonsagi kapcsolo

Szaraziizem elleni védelem: Ha nem szivattyuz

vizet, a szivattyl automatikusan kikapcsol.

A szdrazlizem biztonsaga érdekében a szivattyu rend-
szeres id6kdzOnként rovid ideig és hallhatdan ndveli a
teljesitmeényt.

Elakadasgatlo funkcio: Ha a motor eltomdédott (tl-
terhelés), a szivattyu automatikusan kikapcsol.

—> Lépjen kapcsolatba a GARDENA szervizzel.
Automatikus szell6ztetés: Ez a szivattyu egy
légtelenitd szeleppel van felszerelve, amely eltavolitia
a szivattyuban lévd levegézarvanyokat. A funkciotol
fliggben kis mennyiségui viz tavozhat a kabelcsatla-
kozo alatt.

1.3 Tovabbi biztonsagi utasitasok

1.3.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a szivattyut 8 éves és idésebb gyermekek, vala-
mint testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékossaggal
€ld, illetve kelld tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkez6 személyek is hasznalhatjak, amennyiben
ezt felligyelet mellett teszik, illetve ismerik a szivattyu
biztonsagos hasznalatanak maodjat és az abbdl eredd
veszélyeket. Gyermekeknek tilos jatszani a szivattyu-
val. 8 éven aluli gyermekek nem végezhetnek tisztitast
vagy felhaszndldi karbantartast. A 8 éves vagy anndl
idésebb gyermekek ezt csak felligyelet mellett tehetik
meg.

Javasoljuk, hogy a pumpaét csak 16 éves vagy id6-
sebb személyek hasznaljak.

A GARDENA esdéviztartaly-szivattyut a viz tarta-
lyokbdl, példaul pancsoldmedencékbdl és vizgydijtd
horddkbdl (pl. GARDENA AguaReserve) torténd
eltavolitasara, valamint permetezéfivokaval vagy kis
esOztetdvel torténd Ontdzésre tervezték.

Az akkumulatorhazat és az akkumulatort tilos
vizbe meriteni.

A szivattyl nem alkalmas folyamatos mukodésre.

1) Folyadékok szadllitasa

A s0s viz vagy a piszkos viz, a korroziv, erésen
gyulékony vagy robbandsveszélyes folyadékok és
élelmiszerek sérilést okozhatnak, vagy karosithatjak
a szivattyut.

—> A GARDENA eséviztartaly-szivattyut csak
viz szivattyuzasara hasznalja.

1.3.2 Az akkumulatorokra és akkumulator-
toltékre vonatkoz6 biztonsagi utasi-
tasok

VESZELY!
Aramiités miatti sériilésveszély!

—> Az akkumulatortoltd tapellatasat
olyan életvédelmi relén (RCD)
keresztul kell megvalositani, amely-
nek a névleges kioldasi aramerds-
sége legfeliebb 30 mA.

Ezek a biztonsagi utmutatasok csak a POWER

FOR ALL rendszerii, PBA 18V tipusu Li-lon akku-
mulatorokra vonatkoznak.

—> Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és utasitast. A figyel-
meztetések és az utasitasok figyelmen kivil
hagyasa aramutést, tlizet és/vagy komoly
sériilést okozhat.
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- Tartsa biztonsagos helyen az utmutatot.
Csak akkor hasznalja a toltdt, ha minden
funkciot telies mertékben ki tud értékelni és
korlatozasok nélkdil el tud vegezni, vagy ha
megfeleld utasitasokat kapott.

- Ne haszndlja az akkumulatort robbanas-
veszélyes kornyezetben.

—> Feliigyelje a gyermekeket hasznalat, tisz-
titas és karbantartas kdzben. /gy biztosit-
hatja, hogy a gyerekek ne jatszanak a toltével.

—> Csak POWER FOR ALL rendszerti,

PBA 18V tipusu, 1,5 Ah-as vagy nagyobb
kapacitasu, (minimum 5 akkumulatorcel-
las) litium-ion akkumulatorokat toltson.
Az akkumulator fesziiltségének egyeznie
kell a t6lt6 késziilék akkumulatortolté
fesziiltségével.

—> Az akkumulatortoltét csak zart helyi-
ségben hasznalja, és 6vja a nedves-
ségtol. A gépbe jutd viz néveli az dramu-
tés kockazatat.

- Tartsa tisztan az akkumulatortoltét. A
szennyezddes aramlités veszelyét rejti maga-
ban.

—> Hasznalat el6tt mindig ellenérizze a tolt6-
késziiléket, a kabelt és a csatlakozét. Ha
barmilyen sériilést észlel, ne hasznalja
tovabb a toltét.

- Ne nyissa fel a tolt6t, és csak képesitett
szakemberrel javittassa meg, kizarolag
eredeti cserealkatrészeket felhasznalva.
A sérlilt toltck, kabelek es dugok ndvelik az
aramdités veszelyet.

- Ne lizemeltesse a t6lt6t konnyen gyul-
ladé fellileten (pl. papir, textil stb.) vagy
gyulékony kornyezetben. A t6/t6 mikddes
kozbeni felmelegedése miatt fennall a tlzve-
szély.

—> Ha a csatlakozokabelt ki kell cserélni, a
biztonsagi kockazatok elkeriilése érde-
kében ezt a GARDENA szakembereinek
vagy a GARDENA elektromos szersza-
mok hivatalos szervizk6zpontjanak kell
elvégeznie.

—> G6zok tavozhatnak, ha az akkumulator
sériilt vagy nem megfelel6en hasznaljak.
Az akkumulator kigyulladhat vagy felrobban-
hat. Gondoskodjon a tertilet j6 szell6zéserdl,
és forduljon orvoshoz, ha barmilyen karos
hatast tapaszital. A g6zok irritalhatjak a legzd-
szerveket.

—> Ha az akkumulator meghibasodott, folya-
dék szivaroghat ki, és atitathatja a kozeli
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targyakat. Ellendrizze az érintett alkatrésze-
ket. Tisztitsa meg ezeket az alkatrészeket, vagy
szlikseg eseten cserélje ki Oket.

—> Nem megfelel6 hasznalat vagy az akku-
mulator sériilése esetén az akkumulator-
bal gyulékony folyadék tavozhat; Kertilje
az ezzel a folyadékkal valo érintkezést. Ha ez
veletlenul mégis megtdrtenik, dblitse le vizzel.
Ha a folyadek a szemeébe kertil, forduljon
orvoshoz. Az akkumulatorbodl tavozo folyadek
irritaciot vagy egesi sértilést okozhat.

—> Az akkumulatort csak a POWER FOR
ALL rendszerhez megfelel6 partnerter-
mékekben hasznalja. A POWER FOR ALL
jelzésu 18 V-os akkumulatorok teljes mertek-
ben kompatibilisek a kvetkezd termeékekkel:

a POWER FOR ALL rendszer partnereinek
minden 18 V-os terméke.

- Tartsa be a szivattyu hasznalati utasita-
saban talalhaté, akkumulatorra vonat-
koz6 ajanlasokat. £z az egyetlen mddja
annak, hogy az akkumulator és a szivattyu
biztonsagosan mikddtethetd legyen, és hogy
az akkumulatorok védve legyenek a veszélyes
tulterheles ellen.

—> Az akkumulatorokat csak a gyarté vagy
a POWER FOR ALL rendszer partnerei
altal ajanlott akkumulatortéltékkel toltse.
Egy bizonyos tipusu akkumulatorhoz alkalmas
akkumulatortoltd tlizveszélyes, ha mas akku-
mulatorokkal hasznaljak (akkumulatortipus:
PBA 18V stb./kompatibilis akkumulatortoltdk:
AL 18 stb.).

- Az elem gyermekektdl elzarva tartandé.

—> Ne nyissa fel az akkumulatort. Zarlat
veszeélye fenyeget.

- Ne zarja rovidre az akkumulatort. Ne
tegye a nem hasznalt akkumulatort gém-
kapcsok, pénzérmék, kulcsok, szogek,
csavarok vagy egyéb apro fémtargyak
kozelébe, mivel ezek athidalhatjak az
érintkezéket. Az akkumulator érintkezdi
kozotti révidzarlat eégesi serdléseket vagy tlizet
okozhat.

- Hasznalat utan az akkumulator érintkez6i
forréak lehetnek. £zért az elem kivételekor
szamoljon vele a forro felliletek megérintése-
kor.

—> Az akkumulatort hegyes targyak, példaul
sz6g vagy csavarhuzg, illetve kiilsé eré is
karosithatja. Belsd révidzarlat léphet fel, ami
az akkumulator égeéset, flistoléset, robbanasat
vagy tulmelegedését okozhatja.

—>Soha ne szervizelje a sériilt akkumu-
latort. Az akkumulatorokon mindennemd



szervizelést csak a gyartonak vagy a hivatalos,
értékes utani szervizszolgaltatoknak szabad
elvégeznidk.

—>Védje az akkumulatort a hé6tol,

O és pl. a hosszantart6 napsugar-

zastol, tiiztél, szennyezédéstol,
viztdl és nedvességtol. Robbanas
és rovidzarlat veszélye all fenn.

—> Az akkumulatort csak-20 °C és+50 °C
kozotti kornyezeti h6mérsékleten sza-
bad lizemeltetni és tarolni. Nyaron pl. ne
hagyja az akkumulatort az autéban. 0 °C
alatti hémérsékleten a teljesitmény a készlilék-
tdl fliggden csékkenhet.

—> Az akkumulatort csak 0 °C és +45 °C
kozotti kérnyezeti hdmeérsékleten téltse. A
hémeérséklet-tartomanyon kivili téltés karo-
Sithatja az akkumulatort és névelheti a tlzve-
SZElyt.

—> Hasznalat utan hagyja legalabb 30 percig
hilni az akkumulatort, mielétt tolteni kez-
dené, vagy elrakna.

1.3.3 Tovabbi elektromossagra vonatkozé6
biztonsagi utasitasok

VESZELY!
Az implantatumok elektromag-

neses sugarzas miatti meghiba-

sodasa!

A szivattyd mikodeés kézben elektro-

magneses mezét hoz létre. Ez a mez6

befolyasolhatja az aktiv vagy passziv

orvosi implantatumok funkcioit, és

sulyos vagy haldlos sérlléseket okozhat

(pl. pacemakerek esetében).

= A szivattyl haszndlata elétt konzul-
talion orvosaval és az implantatum
gyartdjaval.

—> Rendszeres idokodzonként ellendrizze a csat-
lakozokabelt.

—> Haszndlat elétt mindig ellenérizze szemrevéte-
lezéssel a szivattyut.

—> Sérllt szivattyut (pl. sérlilt kabel) tilos hasznal-
ni. Ha a szivattyd megseérdlt, feltétlendl elle-
ndriztesse a GARDENA szervizzel.

- Ovja az akkumulétort a nedvességtél.

1.3.4 Tovabbi személyi biztonsagi utasitasok

VESZELY!
Fulladasveszély az apr6 alkatré-

szek miatt!

Az aprobb alkatrészek kénnyen lenyel-

hetok.

—> Szereléskor tartsa tavol a kisgyer-
mekeket.

—> Meritse a szivattyut a vizbe a kabellel. Ugyan-
igy huzza fel a szivattyut. Masik lehetéségkent
a szivattyu bemerithetd/felhiizhato a teleszko-
pos csdvel.

- Tartsa be a mUszaki adatokban megadott
minimalis vizszintet.

—>Ne hasznalja a terméket, ha faradt, illetve ha
gyogyszer, gyogykezelés vagy alkohol hatasa
alatt all. A szivattyd mikoédeése kdzben egy
pillanatnyi figyelemkiesés is sulyos személyi
sérlilést okozhat.

—> Ne szerelje szét a pumpat jobban, mint ahogy
szallitaskor kapta (az egyetlen kivétel az alap).

Szennyezett viz szivattylzasa esetén az alap csak

jelentés erdével tavolithatd el, és a szellézdszelep bera-

gadhat.

—> Szlikség esetén sUritett levegdvel vagy drottal
lazitsa meg a szellézészelepet.

2. TERMEKLEIRAS

2.1 Szivattyu

A szivattyit GARDENA AquaReserve es@viztartallyal
vald haszndlatra tervezték. A szivattyu locsoldfejiel, kis
esOztetdvel vagy a GARDENA mikrocsdpdgteté rend-
szerrel hasznalhaté 6ntdzésre.

A GARDENA es@viztartaly-szivattyu érzékeli a kézi viz-
szivattyUzast, és automatikusan elindul vagy ledll.

A kornyezeti feltételektdl (pl. kdzvetlen napfény) fliggs-
en a szivattyu aktivalhatja a tulmelegedés elleni védel-
met. Ekkor az ismételt lzembe helyezés el6tt rovid

2.2 Akkumulatorhaz

A kornyezeti feltételektdl (pl. kdzvetlen napfény) fliggs-
en a tulmelegedés elleni védelem magas hémeérsekle-
ten aktivalodik.

Ha az akkumulator tulségosan felmelegszik, az akku-
mulatorhaz kikapcsol.

—> A szivattyl Ujrainditésa el6tt hagyja lehdini az
akkumulatort. (= 7. szakasz)

2.2.1 Rogzitési lehetéségek

A szivattyu kezel@szervei az akkumulatorhazon
taldlhatok. Az akkumulatorhdz kabellel csatlakozik a
szivattyuhoz, és a viztartalyon kivll helyezkedik el vagy
van felszerelve.

Az akkumulatorhaz kétféleképpen rogzithetd:

91



* DuoClip ® segitségével az AquaReserve esdviz-
tartalyon
e Falitarto @

2.2.2 Kezel6épanel (® [01. abra]

Kezel6panel és kijelz6k [O4. abra]

Be-/kikapcsold @) A szivattyu be- és kikapcsolasa.
Nyomva tartéds 3 masodpercig: Az
akkumulator toltottségi allapota
megjelenik a szivattyu elinditasa
nélkdl.

LED Hibajelzés

LED @, @, ® Akkumulatortoltéttség-jelzd

Forgdgomb ® Folyamatosan allithato teljesitmény

Akkumulatortoltottség-jelzé
Az akkumulator toltéttségi allapota a szivattyu elindita-
sa utan néhany masodpercig lathato.

Akkumulatortoltottség-jelz6 Az akkumulator tol-
tottségi allapota

@, @ ¢s @ zelden vilagit 67-100 %

© és @ zolden vilagtt 34-66 %

@ z6lden vilagt 11-33 %
0-10 %

© z3lden villog

Akkumulator és télté [02. abra]

A 14606-20 cikkszamu GARDENA akkumulatoros
szivattyut egy akkumulatorral (B) és egy akkumulator-
toltével © szallitiuk.

A készllék automatikusan érzékeli az akkumulator
toltottségi dllapotat, €s az akkumulator hdmeérsekle-
tétdl és feszlltségétdl fliggd optimalis toltéarammal
tolti fel. Ez védi az akkumulatort , amely a toltében
torténd tarolas esetén is mindig teliesen feltoltott
marad ©.

2.2.3 Akkumulator-téltésjelzé © a téltén ©
[O3. abra]

Az akkumulator- A titésjelzé @ villogasa azt jelzi,
toltén a toltésjel- hogy a toltési ciklus folyamatban van.
26 © villog Megjegyzés: A toltési ciklus csak
akkor végezhetd el, ha az akkumu-
M = lator hémérséklete a megengedett
-——— toltési hémeérséklet-tartomanyon beldl
van (= 8. szakasz).

Allandoéan vilagi- Ha az akkumulatortoltén a toltésjelzd
t6 fény folyamatosan vilagit, az azt
R jelzi, hogy az akkumulator teljesen
/ ﬁ= fel van tOltve, vagy az akkumulator
—_— hémérséklet a megengedett toltési
hémérséklet-tartomanyon kivil van,
és ezért nem végezhetd toltés. Amint
eléri a megengedett hémérseklet-tar-
tomanyt, az akkumulator feltoltédik.
Ha nincs bedugva akkumulétor, a
toltésjelzd © folyamatos fénye azt
jelzi, hogy a haldzati csatlakozo be
van dugva a fali aljizatba, és az akku-
mulatortolté Uizemkész.
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3. TELEPITES

3.1 A szivattyu beszerelése az AquaReser-
ve esoOviztartalyban valé miikodéshez
[A1./05./07. abra]

1. Csavarjon egy csapcsatlakozot (cikkszam: 18222)

a szivattyu-csatlakozéra (D [A1. dbra].
2. Csatlakoztasson egy tomiét a szivattydhoz egy
tdmldécsatlakozéval (cikkszam: 18215) (3.

3.2 Rogzitési lehetéségek az akkumulator-
hazhoz

A fali tarto felszerelése

1. Szerelje fel a fali tartét a falra. Vegye figyelembe,
hogy a fuggdleges lyuktavolsag 45 mm a csavaros
csatlakozas esetén.

2. Csusztassa az akkumulatorhazat a fali tartdra,
amig a helyére nem kattan.

A DuoClip felszerelése [05. abra]

1. Nyomja ra a fali tartét a DuoClip egységre, amig a
helyére nem kattan.

2. Nyomja a DuoClip-et az AquaReserve esdviztarta-
lyon lévé Ures foglalatba, amig hallhatéan a helyére
nem kattan.

3. Csusztassa az akkumulatorhazat a DuoClip fali
tartéjara, amig a helyére nem kattan.

4. KEZELES

4.1 Az akkumulator feltéltése [ 01./02./03.
abra]

Az akkumulatort részben feltdltve szallitjuk. Az

akkumulator teljes kapacitasanak biztositasahoz

az elsé haszndlatba vétel el6tt teliesen toltse fel az

akkumulatort.

VESZELY!
Aramiités miatti sériilésveszély!

A nem megfelelé haldzati feszlltség meghi-

basodast okozhat.

—> Figyelien a haldzati feszultsegre.

- Ugyelien r4, hogy az aramforras
feszliltsége egyezzen az adattablan
szerepl® adatokkal.

Nyissa fel az akkumulatorhaz fedelét ®! @.

. Nyomja meg a kioldégombot ® az akkumulator
hatoldalén, és tavolitsa el az akkumulatort B az
akkumulatortartobol.

3. Csatlakoztassa az akkumulatortoltét © egy fali

alizathoz.

4. Ugyelien arra, hogy az akkumulétor (B és az akku-

mulatortolté felllete €s érintkezdi mindig tisztak és

széarazak legyenek, mielétt az akkumulatortoltét ©

a halézatra csatlakoztatja.
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5. Tolja ré4 az akkumulatortoltét © az akkumulétor-

1

ra®.

» Az akkumulatortoités-jelzé © az akkumulatortdl-

t6n © z6lden villog.
» Az akkumulator toltédik.

Az akkumulétortoltén © a toltésjelzé ©@ folya-
matosan zoélden vilagit.

» Az akkumulator teljesen fel van téltve (= 2.2.3.
szakasz).

Toltéskor rendszeres idékdzonként ellendrizze a
tOlt6ttség allapotat.

Miutan az akkumulator (B) teliesen feltoltédott,
vélassza le a toltérdl © az akkumulatort ®).
Huzza ki az akkumulatortoltét a haldzati aljizatbal.
Nyissa fel az akkumulatorhaz © fedelét @, és
helyezze be a feltdltott akkumulatort (B) az akku-
mulatorrekeszbe.

0.Zérja le az akkumulatorhdz @ fedelét ®, és gyd-

z6djdn meg rdla, hogy teljesen le van zarva.

VIGYAZAT!

Az akkumulatorhaz és az akkumulator

tonkre mehet!

Az akkumulatorhaz és az akkumulator tonkremegy,

ha vizbe meritik ¢ket.

—> Ne meritse vizbe az akkumulatorhazat vagy
az akkumulatort.

4.2 A szivattyu el6készitése
M Akkumulator feltoltve

1.
2.

Akassza a szivattyut az AquaReserve tartalyba.
Helyezze az akkumulatorhazat © a feltoltott
akkumulatorral (B) a tartalyon kivilre, és rogzitse
az AquaReserve tartdlyhoz a fali tartéval vagy a
DuoClip segitségével [O5. abra].

llessze a szivattytkabel csatlakozojat @ az akku-
muldtorhaz tapcsatlakozéjaba @, és csavarja be
szorosan [ O6. abra).

A kabel segitségével dllitsa be a szivattyd merlilési
mélységét az AquaReserve tartalyban.

Gy6z8djon meg arrdl, hogy a szivattyu korulbe-
[Gl 10 cm-rel az AquaReserve tartdly alja felett 16g,
hogy a szennyez6dés ne kerliljon a szivattydba.
Rogzitse a kabelt a szivattyun 1évé kabelkapocs-

ba ®.

4.3 Viz szivattyuzasa

A szivattyu beinditasa

1.

2

Nyomja meg a gombot @ a szivattyl bekapcso-

l&sahoz.

» Az esdviztartaly-szivattyu érzékeli, hogy a
fogyaszto vizet szivattylz, és automatikusan
elindul/leall.

. Allitsd be a teljesitményt a forgékapcsoléval @®.

A szivattyu leallitasa

>

->

5.

Nyomja meg a gombot @ a szivatty kikapcso-
lasahoz.
» A szivattyu ledll.

Zarja el a szelepet.

KARBANTARTAS

A

VESZELY!

Sériilésveszély all fenn a szivattyu

véletlen elindulasa miatt!

Ha a szlréfedelet karbantartasi célbdl elta-

volitja, és a jarokerék szabadda valik, a szi-

vattyu véletlen elindulésa sérllést okozhat.

—> Huzza ki a szivattyu kabelcsatlakozojat
az akkumulatorhazbdl.

5.1 A szivattyu eltavolitasa [M2. abra]

1.

Karbantartasi és tisztitasi munkak, valamint tarto-

zékok felszerelésekor tavolitsa el az akkumulatort

®.

Huizza ki a szivattyu kébelcsatlakozdjat @ az

akkumulatorhazbsl @.

Vegye ki a szivattyut a tartalybdl.

Tavolitsa el a tomlét a tomldszakasszal egyditt.

» A szivattyu és a tartozékok most megtisztithatok
(= 5.3. szakasz).

5.2 Az akkumulatorhaz eltavolitasa [M1. abra]

A DuoClip eltavolitasa

1.

2.

Nyomja befelé a DuoClip végeit, hogy kioldja a
reteszt az AquaReserve esdviztartaly gyUrdjébdl.
Huzza le a DuoClip-et, majd vegye ki a gyUribdl.

A fali tarto eltavolitasa

3.

4.

Nyomja meg a fali tartd karjat, amig a rogzitéful le
nem valik az akkumulatorhazrol.

Huzza fel és elfelé az akkumulatorhazat a fali tar-
totol.

5.3 A szivattyu tisztitasa

A

VESZELY!

Sériilésveszély, illetve a szivattyu

karosodasanak kockazata!

A szivattyurol vagy a kornyezetbdl leszakadd

részek szemsérlilést és/vagy a szivattyd

karosodasat okozhatjak.

= Ne tisztitsa a szivattyut erés vizsugarral
(kUlénésen ne nagynyomasu vizsu-
garral).

Az agressziv vegyszerek tonkre tehetik a kri-

tikus fontossagu mtianyag alkatrészeket.

- A szivattyu tisztitdsahoz ne hasznaljon
vegyszereket, tobbek kodzt benzint vagy
olddszereket.

o}

>

A szivattyu és az akkumulatorhaz ® elkulondl
egymastol.

A szivattyut egy nedves ruhaval tisztitsa meg.
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5.3.1 A visszacsaposzelep tisztitasa [M3.
abra]

A hosszan tarto, problémamentes miikddeés érdekeé-

ben rendszeres id6kozonként tisztitsa meg a vissza-

csaposzelepet.

1. Forgassa el a visszacsapdszelep fejét az éra-
mutato jarasaval ellentétes iranyba, és tavolitsa
el a visszacsapdszelepet a szivattyl csatlako-
74sarol.

2. Tisztitsa meg a visszacsaposzelepet folyd viz
alatt vagy nedves ruhaval.

3. Helyezze be a visszacsapdszelepet a szivattyu
csatlakozasi pontjdba, és forditsa el az dramutatd
jarasaval megegyezd iranyba, amig a helyére nem
kattan.

4. A visszacsaposzelepen és a szivattydnyilason
talalhaté szimbdlumok segitségével ellendrizze,
hogy megfeleléen illeszkedik-e.

5.3.2 A sziir6 tisztitasa [M2. abra]:

A hosszan tarto, problémamentes mikddeés érdeké-
ben rendszeres id6kdzonként tisztitsa meg a szUrét
az alappal.

1. Forditsa el az alapot (©, amig a jelslés D a kiol-
dasi szimbdlumra o @ nem mutat, és huizza le
az alapot.

2. Oblitse le a sziirét az alapban @ folyd viz alatt.

3. Helyezze az alapot @ a szivattydra gy, hogy a
jelolés @ és a kioldasi szimbolum w® @ egymés-
sal szemben legyen, és forditsa el az alapot, amig
a jelolés a lakat szimbdlumra nem mutat.

» A szivattyu most ismét haszndlatra kész.

5.3.3 Az akkumulator és a tolté tisztitasa [02.

abra]

—> Ne haszndljon folyd vizet.

- Ugyelien arra, hogy az akkumulator B! és az akku-
mulatortolté ©) feltlete és érintkezdi mindig tisztak
és szdrazak legyenek, mielétt az akkumulatortoltét
csatlakoztatja.

Akkumulatortolté

—> Az érintkezék és a mlanyag részek tisztitasahoz
hasznéljon egy puha, szaraz kendét.

Akkumulator

-> Egy puha, tiszta, széraz kefével tisztitsa meg az
akkumulator (B) szell6zdnyilasait s érintkezdit.

6. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés [01./02. abra]:

1. Vegye ki az akkumulatort ®.
2. Toltse fel az akkumulatort.
3. Ateljes kilritéshez forditsa fejjel lefelé a szivattyut.
4. Tisztitsa meg a kévetkezd alkatrészeket (= 5.3.
szakasz):
— Szivattyu
— Akkumulatorhaz © és akkumulatorrekesz
— Akkumulator ® és akkumulétortsits ©
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5. A szivatty(t, az akkumulatort ®, az akkumuldtor-
hazat © és az akkumulatortsltét © széraz, zart
és fagymentes helyen tarolja.

6. A szivattyl gyermekektdl elzarva tartando.

7. HIBAELHARITAS

VESZELY!
Sériilésveszély all fenn a szivattyu

véletlen elindulasa miatt!

Ha a szlréfedelet karbantartasi célbdl elta-

volitia, és a jarokerék szabadda valik, a szi-

vattyu véletlen elindulasa sértilést okozhat.

—> Huzza ki a szivattyu kabelcsatlakozojat
az akkumulatorhazbol.

7.1 Hibatablazat

Probléma Lehetséges ok Megoldas
A szivattya Alevegé nem tud —> Nyissa ki a nyomotom-
miikodik, de tavozni, mert a 16t (pl. Gnt6zOberende-
nem szivattyGiz ~ nyom6tomlid le 26sek).
vizet. van zarva.
Levegd rekedt => Varjon kb. 60 masod-
meg a szivoag- percet, amig a szivatty(
ban. kidolgozza magabdl a
levegdt (szilkség esetén
kapcsolja tobbszdr ki és
be). Ha ez nem segit,
rovid idére inditsa el
a szivattyut vizben, a
teleszkopos csé nélkill.
Az alap és a sz(ird —> Tisztitsa meg az alapot
eltdmodatt. és a sz(r6t.
Az lizembe helye- —> Meritse mélyebbre a
zés sordn a viz- szivattydt.
szint a minimalis
szint alatt van.
A szivattya Az alap és a sz(r§ —> Tisztitsa meg az alapot
miikodik, de a eltdmodott. és a sz(ir6t.
szallitasi sebes-
ség hirtelen
csokken.
A szivattyi nem Az akkumuldtor > Toltse fel az akkumu-
indul el vagy lemerilt. l4tort.
leall.
ALED @ zéiden
villog
[04. abra].




Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A szivattya nem
indul el vagy
leall.

A hibajelzé

LED (W) pirosan
vilagit [04.
abra).

Az akkumulator
hémérséklete

a megengedett
tartomdnyon kvl
van.

—> Varjon, amig az akku-
mulator hémérséklete
ismét 0 °C és +45 °C
kozitt lesz.

A szérazfutas-vé-
delem kioldott.

—> Meritse mélyebbre a
szivattyt.

A kezel6panel tul
forrd.

—> Hagyja lehilni a kezeld-
panelt (pl. Ugy, hogy az
akkumulatorhazat elviszi
a kozvetlen napfényrol).

Viz kerlilt az akku-
muldtorba.

—> Forduljon a GARDENA
szervizhez, vagy cserélje
ki az akkumulatort.

Az akkumuldtor
érintkez6i kozé

—> Szdraz ronggyal tordlje
le a vizcseppeket vagy a

vizcseppek vagy nedvességet.

nedvesség kertilt

az akkumulétorre-

keszben.

A motor eltomé-  —> Lépjen kapcsolatba a

dott. GARDENA szervizzel.
A szivattya nem  Atermék hibds.  —> Lépjen kapcsolatba a
indul el vagy GARDENA szervizzel.
leall. i i
A hibajelzé —> Cserélje ki az elemeket.
LED @) pirosan

villog [04. abra].

A szivattya nem
indul el vagy
leall.

A hibajelzé

LED W) nem

vilagit [04. abra].

Meghibasodott az
akkumulator.

—> Cserélie ki az elemeket.

A termék hibas.

—> Lépjen kapcsolatha a
GARDENA szervizzel.

Toltési miivelet
nem lehetséges.
Az akkumulator

Az akkumuldtor
nincs (jol) csatla-
koztatva.

—> Cslsztassa ra megfele-
16en az akkumulatortdl-
t6t az akkumulatorra.

?oltottsegjelzo Az akkumuldtor  —> Tisztitsa meg az akku-
e érintkez6i szeny- muldtorérintkezéket
folyamato- nyezettek. (pl. az akkumulétor
san vilagit tobbszori csatlakoztata-
[03. abra]. séaval és levalasztdsaval.
Ha sziikséges, cserélie
le az akkumulétort).
Az akkumuldtor ~ —> Vrjon, amig az akku-
hémérseklete muldtor hémérséklete
a megengedett ismét 0 °C és +45 °C
toltési hémérseék- kozott lesz.
lettartoméanyon
kivil van.
Meghibésodott az > Cserélie ki az elemeket.
akkumulator.
Az akkumula- Ez azt jelenti, = Dugja be teljesen a
tor-toltésjel- hogy az akkumu- hélozati csatlakozot a
26 @ nem vila-  1atortoltd halozati hélozati aljzatba.

git [03. abra].

csatlakozdja nincs
(megfeleléen)
csatlakoztatva.

A hélézati aljzat,
haldzati kabel
vagy toltd készi-
16k meghibaso-
dott.

—> Ellendrizze a halézati
fesziiltséget. Ha szlik-
séges, vizsgdltassa
meg a tolt6 késziiléket
valamelyik megbizott
szerzdéses kereske-
dével vagy a GARDENA
szervizzel.

MEGJEGYZES: Egyéb (izemzavarok esetén forduljon
a GARDENA terUletileg illetékes szervizkdzpontjghoz.
Javitasokat csak a GARDENA szervizkdzpontokkal,
valamint a GARDENA szerz6détt szakkereskeddivel

szabad végeztetni.

8. MUSZAKI ADATOK
Szivatty( Mérté-  Erték

kegység  (cikksz.: 14606)
Max. szallitasi meny- I/h 2400
nyiség
Max. nyomas bar 2.1
max. szallitasi magassag m 21
Max. meriilési mélység m 1,8
Folyadék max. hmér-  °C 35
séklete
Min. vizszint az iizembe mm 20
helyezés soran
Maradék vizszint mm 20
Tomeg (akkumulator kg 1,5 kg
nélkiil)
Akkumulator Mérté-  Erték

kegység  (PBA 18V 2,5 Ah W-B)
Akkumulatorfesziiltség V (DC) 18
Akkumulatorkapacitas  Ah 2,5
Cellak szama (Li-ion) 5
Alkalmas POWER FOR AL 1810 CV/AL 1815 CV/
ALL rendszerii akkumu- AL 18V-20/AL 1830 CV/
latortoltok AL 1880 CV/AL 18V-44
Akkumulatortolté Mérté-  Erték Erték

kegység (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

Halozati fesziiltség  V (AC) 220-240 220-240
Halozati frekvencia  Hz 50-60 50-60
Névleges teljesitmény W 26 50
Akkumulator t6ltd V(DC) 18 18
fesziiltség
Max. akkumulatortol- mA 1000 2000
tési aramerdsség
Akkumulator toltési
ideje (kb.) perc 124 64
PBA 18V 2,0 Ah W-B perc 154 79
PBA 18V 2,5 AhW-B perc 244 124
PBA 18V 4,0 Ah W-C
Megengedett akku-  °C 0-45 0-45
mulator-hémérséklet
toltés kozben
Tomeg g 170 210
Védelmi osztaly =l o/
Megfelelo POWER FOR PBA 18V PBA 18V
ALL rendszer akku-
mulatorok
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9. KIEGESZITOK/POTALKATRE-
SZEK

GARDENA rendszerak- Akkumulétor extra mikadési

kumulator id6 érdekében vagy cseréhez  Cikksz.:
PBA 18V 2,5 Ah W-B 14921
PBA 18V 4,0 Ah W-C 14922

GARDENA Akkumulator A POWER FOR ALL rendszeri Cikkszam:
gyorstoltd késziilek PBA 18V..W-.. akkumulatorok 14901

AL 1830 CV P4A gyors feltoltéséhez.
GARDENA AquaReserve A szivatty( csatlakoztatdsa az Cikkszam:
csatlakozokeszlet AquaReserve esdviztartdlyhoz 16505

10. GARANCIA/SZERVIZ

Szervizlink aktudlis elérhetéségei az alabbi webol-
dalon taldlhatok: www.gardena.com/contact

11. ARTALMATLANITAS

11.1 A termék artalmatlanitasa

A szimbdlum azt jelzi, hogy a termék nem
minésUl haztartasi hulladéknak. Hasz-
nositsa Ujra a terméket az elektromos és

elektronikus berendezések helyi gyUjtére-
ndszerében.

Ez segit biztositani a hulladék megfelelé artalmatla-
nitasat az élettartama végén. Tovabbi informacidért
forduljon a helyi hatdsédgokhoz, a kommunadlis hulla-
dékkezel6hdz, a GARDENA markakeresked6hdz vagy
a viszonteladdhoz. A nem megfelel$ artalmatlanitas

a veszelyes anyagok esetleges jelenléte miatt negativ
hatassal lehet a kdrnyezetre €s az emberi egészségre.

11.2 Az akkumulator leselejtezése

Az akkumulator litium-ion cellakat tar-
talmaz, amelyeket élettartamuk végén a
normal haztartasi hulladéktol elkulonitve kell
artalmatlanitani.

Li-ion

1. Teliesen meritse le a litium-ion cellakat.

2. Gondoskodjon rdla, hogy a litium-ion cellak érint-
kezdi ne zérjanak rovidre Ugy, hogy ragasztoszala-
got helyez rajuk.

3. Alitium-ion celldkat megfeleléen artalmatlanitsa
a helyi Ujrahasznosité gyljtéhelyen vagy azon
keresztul.
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1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

1.1 Simboli sul prodotto e sulla confezione

- Leggere il manuale operatore.

-> Non immergere il contenitore
per batteria o la batteria stessa
in acqua.

-> Per il caricabatterie: Se il cavo
€ danneggiato o reciso, stac-
care immediatamente la spina
dalla presa di corrente.

1.2 Istruzioni di sicurezza generali

1.2.1 Istruzioni di sicurezza per le pompe
per cisterna

PERICOLO!
Pericolo di lesioni causate da

vapori tossici!

—>Non utilizzare la pompa per la
presa di sostanze corrosive, alta-
mente inflammabili o esplosive (ad
esempio benzina, petrolio, nitro-di-
luenti), oli o olio combustibile.

1) Norme di sicurezza per 'uso
La temperatura dell’acqua non deve superare i 35 °C.

—> Non utilizzare la pompa quando ci sono per-
sone in acqua.

La perdita di lubrificanti potrebbe causare la contami-

nazione dell’acqua.

2) Interruttore di sicurezza

Dispositivo di sicurezza contro il funzionamento

a secco: Se non viene pompata acqua, la pompa si

spegne automaticamente.

Per garantire il dispositivo di sicurezza contro il fun-

zionamento a secco, la pompa aumenta la potenza a

intervalli regolari, in modo breve e udibile.

Funzione anti-inceppamento: se il motore € bloc-
cato (sovraccarico), la pompa si spegne automatica-
mente.

- Contattare I'assistenza GARDENA.

Sfiato automatico: Questa pompa & dotata di una
valvola di spurgo, che rimuove eventuali cuscini d’aria
nella pompa. A seconda della funzione, potrebbe fuo-
riuscire una piccola quantita d’acqua sotto il fissaggio
del cavo.

1.3 Istruzioni di sicurezza aggiuntive

1.3.1 Uso previsto

Questa pompa puo essere utilizzata da bambini di
eta pari o superiore a 8 anni e da persone con disa-
bilita fisiche, sensoriali 0 mentali o con mancanza di
esperienza e conoscenza, a condizione che siano
sorvegliati o che abbiano ricevuto istruzioni sull’'uso
sicuro della pompa e abbiano compreso i pericoli che
ne derivano. Non lasciare giocare i bambini con la
pompa. | bambini al di sotto degli 8 anni non devono
effettuare operazioni di pulizia o di manutenzione. |
bambini dagli 8 anni in su possono farlo solo sotto
supervisione di un adulto.

Si raccomanda di far utilizzare la pompa solo a perso-
ne di eta pari o superiore a 16 anni.

La pompa per cisterna GARDENA ¢ progettata
per prelevare I'acqua da contenitori come piscine per
bambini e cisterne d’acqua (ad esempio GARDENA
AquaReserve) per lirrigazione con un ugello spruzza-
tore o un piccolo irrigatore.

Il contenitore per batteria e la batteria non devo-
no essere immersi in acqua.

LLa pompa non & adatta al funzionamento continuo.

1) Fluidi di trasporto

’acqua salata o sporca, i liquidi corrosivi, altamente

infiammabili 0 esplosivi e i prodotti alimentari possono

provocare lesioni 0 danneggiare la pompa.

= Utilizzare la pompa per cisterna GARDENA
esclusivamente per pompare acqua.

1.3.2 Istruzioni di sicurezza per batterie e
caricabatterie

PERICOLO!
Rischio di lesioni dovute a scosse

elettriche!

—> Assicurarsi che il caricabatterie sia
alimentato tramite un interruttore
differenziale (RCD) con una corren-
te nominale di rilascio non superio-
re a 30 mA.

Le presenti istruzioni di sicurezza si applicano

solo alle batterie agli ioni di litio del sistema

POWER FOR ALL PBA 18 V.

—> Leggere tutte le norme di sicurezza

e le istruzioni. La mancata osservanza
delle avvertenze e delle istruzioni puo dare

luogo a scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni.

—> Conservare queste istruzioni in un luogo
sicuro. Utilizzare il caricabatterie solo se &
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possibile controllare tutte le funzioni ed ese-
guirle senza limitazioni o se sono state ricevu-
te le istruzioni corrispondenti.

—> Non utilizzare la batteria in ambienti
potenzialmente esplosivi.

- Tenere sotto controllo i bambini duran-
te 'uso, la pulizia e la manutenzione. /n
questo modo i bambini non giocheranno con
il caricatore.

—> Caricare solo batterie agli ioni di litio del
sistema POWER FOR ALL tipo PBA 18 V
con una capacita di 1,5 Ah o superiore
(5 celle o piul). La tensione della batteria
deve corrispondere alla tensione indicata
sul caricabatterie.

—> Utilizzare il caricabatterie solo in
ambienti chiusi e tenerlo lontano
dall'umidita. L'ingresso di acqua in un
utensile elettrico aumenta il rischio di scos-
se elettriche.

—> Tenere pulito il caricabatterie. La sporcizia
alimenta il rischio di scosse elettriche.

- Controllare sempre il caricabatterie, il
cavo e la spina prima dell’'uso. In caso di
danni, interrompete I'utilizzo del carica-
batterie.

—> Non aprire il caricabatterie da soli e farlo
riparare solo da un tecnico qualificato
utilizzando solo parti di ricambio origi-
nali. Caricabatterie, cavi e spine danneggiati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

—> Non utilizzare il caricabatterie su una
superficie facilmente infiammabile
(ad esempio carta, tessuti, ecc.) o in
un ambiente infiammabile. Rischio di
incendio dovuto al riscaldamento del carica-
batterie durante il funzionamento.

—> Se € necessario sostituire il cavo di
collegamento, ’operazione deve essere
effettuata da GARDENA o da un centro di
assistenza autorizzato post-vendita per
gli utensili elettrici GARDENA, onde evi-
tare rischi per la sicurezza.

—> Se la batteria & danneggiata o utilizzata
in modo improprio, possono fuoriuscire
dei vapori. La batteria potrebbe infiammarsi
0 esplodere. Assicurarsi che ['area sia ben
ventilata e rivolgersi a un medico in caso di
effetti avversi. | vapori possono irritare il siste-
ma respiratorio.

—> Se la batteria é difettosa, il liquido puo
fuoriuscire bagnando gli oggetti adia-
centi. Controllare le parti interessate. Pulire
queste parti o cambiarle se necessario.
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= In caso di utilizzo non corretto o di dan-
neggiamento della batteria, & possibile
che dalla stessa fuoriesca del liquido
infiammabile; i/ contatto con questo liqui-
do deve essere evitato. Qualora il contatto
avvenisse, sciacquare la parte con acqua. Se
il liquido entra in contatto con gli occhi, con-
sultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.

= Utilizzare la batteria solo per i prodotti
dei partner del sistema POWER FOR ALL.
Le batterie da 18 V con marchio POWER
FOR ALL sono pienamente compatibili con i
seguenti prodotti: tutti i prodotti da 18 V dei
partner di sistema POWER FOR ALL.

—> Seguire le raccomandazioni sulla batteria
riportate nel manuale dell’operatore della
pompa. Questo e 'unico modo per garantire
che la batteria e la pompa possano funzionare
in modo sicuro e che le batterie siano protette
da pericolosi sovraccarichi.

—> Caricare le batterie con caricabatterie
consigliati dal produttore o dai partner
del sistema POWER FOR ALL. Un cari-
cabatterie adatto a un determinato tipo di
batteria puo causare incendi se utilizzato con
altre batterie (tipo di batteria: PBA 18 V ecc. /
Caricabatterie compatibili: AL 18 ecc.).

—> Tenere le batterie fuori dalla portata dei
bambini.

—> Non aprire la batteria. Rischio di cortocir-
cuito.

—> Non provocare il corto circuito della
batteria. Quando la batteria non viene
utilizzata, tenerla lontana da graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici che potrebbero dar
luogo al collegamento tra i terminali. Un
cortocircuito tra i contatti della batteria puo
provocare ustioni o incendi.

—> | contatti della batteria possono essere
caldi dopo l'uso. Prestare attenzione ai con-
tatti caldi quando si rimuove la batteria.

— La batteria puo essere danneggiata da
oggetti appuntiti, come chiodi o caccia-
viti, o da forze esterne. Potrebbe verificarsi
un cortocircuito interno, con conseguente
incendio, fumo, esplosione o surriscaldamen-
to della batteria.

—> Non riparare mai le batterie danneggiate.
La manutenzione delle batterie deve essere
eseguita esclusivamente dal produttore o dai
centri di assistenza post-vendita autorizzati.



- Proteggere la batteria dal calore
e, ad esempio, dall'esposizione

prolungata alla luce del sole, dal
fuoco, dalla sporcizia, dall'ac-
qua e dall'umidita. C'e il rischio di
esplosione e cortocircuito.

—> Utilizzare e conservare la batteria solo a
una temperatura ambiente compresa tra
-20 °C e +50 °C. Non lasciare la batteria
all’interno dell’auto durante la stagione
estiva, ad esempio. A temperature < 0 °C,
le prestazioni possono essere ridotte in funzio-
ne del dispositivo.

- Caricare la batteria solo a una tempe-
ratura ambiente compresa tra 0 °C e
+45 °C. Una carica al di fuori di questo inter-
vallo di temperatura puo danneggiare la batte-
ria e aumentare il rischio di incendio.

—>Dopo l'uso, lasciare raffreddare la batte-
ria per almeno 30 minuti prima di caricar-
la o riporla.

1.3.3 Istruzioni aggiuntive di sicurezza elet-
trica

PERICOLO!
Malfunzionamento degli impianti

a causa delle radiazioni elettro-

magnetiche!

La pompa crea un campo elettromagne-

tico durante il funzionamento. Questo

campo puo influire sul funzionamento di

impianti medici attivi o passivi e causare

lesioni gravi o fatali (ad esempio, nel

caso di un pacemaker).

= Prima di utilizzare la pompa, con-
sultare il proprio medico e il produt-
tore dell'impianto.

= Controllare periodicamente il cavo di collega-
mento.

= Ispezionare sempre visivamente la pompa
prima dell’uso.

= Non utilizzare una pompa danneggiata (ad
esempio con un cavo danneggiato). E essen-
ziale far controllare la pompa da GARDENA
Service, se danneggiata.

- Proteggere i contatti della batteria dall’umidita.

1.3.4 Istruzioni aggiuntive di sicurezza per-
sonale

PERICOLO!
Rischio di soffocamento causato

da componenti di piccole dimen-

sioni!

| componenti pit piccoli dell'apparec-

chio potrebbero essere ingeriti.

—> Al momento del montaggio del pro-
dotto, tenere i bambini a distanza.

= Immergere la pompa nell’acqua insieme al
cavo. Tirare la pompa verso l'alto nello stesso
modo. In alternativa, la pompa puo essere
immersa/sollevata utilizzando la lancia tele-
scopica.

= Rispettare il livello minimo dell’acqua specifi-
cato nei dati tecnici.

—>Non utilizzare il prodotto quando si e stanchi
o sotto I'effetto di droghe, alcol o farmaci. Un
momento di disattenzione durante I'uso della
pompa puod provocare gravi lesioni personali.

—>Non aprire la pompa oltre il suo stato di ero-
gazione (I'unica eccezione € la base).

Se ¢ stata pompata acqua sporca, la base puo essere
rimossa solo con una forza considerevole e la valvola
di sfiato potrebbe bloccarsi.

—> Se necessario, allentare la valvola di sfiato con
aria compressa o un filo.

2. _IQSSCRIZIONE DEL PRODOT-

2.1 Pompa

Questa pompa € progettata per funzionare con la
cisterna GARDENA AquaReserve. La pompa pud
essere utilizzata per I'irrigazione con un ugello spruz-
zatore o un piccolo irrigatore o il sistema Micro-Drip di
GARDENA.

La pompa per cisterna GARDENA rileva I'estrazione
manuale dell’acqua e si avvia o si arresta automati-
camente.

A seconda delle condizioni ambientali (ad esempio,
luce solare diretta), la pompa pud attivare la protezio-
ne da surriscaldamento. Potrebbe essere necessaria
una breve fase di raffreddamento prima della rimessa
in funzione.

2.2 Contenitore per batteria

A seconda delle condizioni ambientali (ad esem-
pio, luce solare diretta), la protezione contro il surri-
scaldamento si attiva in caso di temperature ecces-
sive.

Se la batteria diventa troppo calda, il contenitore per
batteria si spegne.

—> Lasciare raffreddare la batteria prima di riavviare la
pompa. (= sezione 7)
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2.2.1 Opzioni di montaggio

| comandi della pompa si trovano sul contenitore per
batteria. Il contenitore per batteria e collegato alla
pompa tramite un cavo ed & posizionato o montato
all’esterno del serbatoio dell’acqua.

Il contenitore per batteria puo essere fissato in due
modii:

» Con DuoClip ® sulla cisterna AquaReserve

* Staffa a parete @

2.2.2 Pannello di controllo ® [Fig. 01]
Pannello di controllo e display [Fig. 04]

Interruttore on/off @ Accendere e spegnere la pompa.
Tenere premuto per 3 secondi:
Lo stato di carica della batteria
viene visualizzato senza avviare la
pompa.

LED Visualizzazione errore

LED @), ©, ® Indicatore dello stato di carica della
e batteria

Manopola ® Potenza regolabile in modo con-

tinuo

Indicatore dello stato di carica della batteria
Dopo 'awvio della pompa, per alcuni secondi viene
visualizzato lo stato di carica della batteria.

Indicatore dello stato di Stato di carica della

carica della batteria batteria

©, @e@siiluminanodi  67-100%

verde

@ e @ ssiilluminano diverde ~ 34-66%

@ siillumina di verde 11-33%
0-10%

@ lampeggia in verde

Batteria e caricabatterie [Fig. O2]

La pompa a batteria GARDENA Art. n. 14606-20 e
dotata di una batteria ® e di un caricabatterie ©).
Lo stato di carica della batteria ®) viene rilevato
automaticamente e caricata con la corrente di carica
ottimale in base alla temperatura e alla tensione della
batteria. In questo modo, la batteria (B) viene trattata
con cura e rimane costantemente e del tutto carica
quando viene riposta nel caricabatterie ©.

2.2.3 Indicatore dello stato di carica della
batteria @ sul caricabatterie ©

[Fig. O3]
Indicatore di Il ciclo di ricarica & indicato dall'indi-
carica della catore lampeggiante dello stato di

batteria lampeg- Carica della batteria ©. .
giante © Nota: il ciclo di ricarica & possibile
solo se la temperatura della batteria
— rientra nell'intervallo di temperatura di
carica consentito, (= sezione 8).
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La luce fissa dell'indicatore di carica
della batteria ©@ indica che la batteria
e completamente carica o che la
temperatura della batteria non rientra
nell'intervallo di temperatura di carica
consentito e quindi non puo essere
caricata. Non appena viene raggiunto
I'intervallo di temperatura consentito,
la batteria viene caricata.

Se la batteria non € collegata, la luce
fissa dell'indicatore di carica della
batteria @ indica che la spina di
alimentazione ¢ inserita nella presa di
corrente e che il caricabatteria € pron-
to per il funzionamento.

3. INSTALLAZIONE

3.1 Installazione della pompa per il funzio-
namento nella cisterna AquaReserve
[Fig. A1/05/07]

1. Awvitare una presa rubinetto (Art. n. 18222) sul

raccordo della pompa @ [Fig. A1].

2. Collegare un tubo alla pompa utilizzando un rac-

cordo rapido (Art. n. 18215) ®.

3.2 Opzioni di montaggio per il contenitore
per batteria

Luce fissa

Montaggio della staffa a parete

1. Montare la staffa a parete su una parete. Si noti
che la spaziatura verticale dei fori per il raccordo a
vite & di 45 mm.

2. Far scorrere il contenitore per batteria sulla staffa a
parete finché non scatta in posizione.

Montaggio DuoClip [Fig. O5]

1. Premere la staffa a parete su DuoClip finché non
scatta in posizione.

2. Inserire DuoClip in una sede di montaggio vuota
della cisterna AquaReserve finché non scatta in
posizione in modo udibile.

3. Far scorrere il contenitore per batteria sulla staffa a
parete del DuoClip finché non scatta in posizione.

4. FUNZIONAMENTO

4.1 Ricarica della batteria [Fig. 01/02/03]

La batteria in dotazione & parzialmente carica. Per
garantire le massime prestazioni della batteria,
caricarla completamente prima di utilizzarla per la
prima volta.

PERICOLO!
Rischio di lesioni dovute a scosse

elettriche!

Una tensione di rete non corretta puo

causare malfunzionamenti.

= Verificare la tensione di rete.

—> Assicurarsi che la tensione della
fonte di alimentazione corrisponda
alle specifiche riportate sulla targhet-
ta dati di funzionamento.




1. AgDrire il coperchio ® del contenitore per batteria
I
2. Premere il pulsante di rilascio @ sul retro della
batteria ed estrarre la batteria (B) dal vano batteria.
3. Collegare il caricabatterie © a una presa a muro.
4. Prima di collegare il caricabatterie ©, assicurarsi
sempre che la superficie e i contatti della batteria
e del caricabatterie siano puliti e asciutti.
5. Far scorrere il caricabatterie © sulla batteria .
» Lindicatore di carica della batteria © sul carica-
batterie © lampeggia in verde.
» La batteria si sta ricaricando.

Lindicatore di carica della batteria © sul
caricabatterie © si illumina in verde in modo
continuo.

» La batteria &€ completamente carica (= sezio-
ne 2.2.3).

6. Esaminare regolarmente lo stato di carica durante
il processo di ricarica.

7. Rimuovere la batteria ® dal caricabatterie ©
quando la batteria (B) & completamente carica.

8. Scollegare il caricabatterie dalla presa a muro.

9. Aprire il coperchio ® del contenitore per bat-
teria (©) e inserire la batteria carica ®) nel vano
batterie.

10. Chiudere il coperchio ® del contenitore per batte-
ria @) e assicurarsi che sia completamente chiuso.

AVVERTENZA!

Distruzione del contenitore per batteria e
della batteria!

Il contenitore per batteria e la batteria verranno
distrutti se immersi in acqua.

—>Non immergere il contenitore per batteria o la

batteria stessa in acqua.

4.2 Preparazione della pompa
vl Batteria carica

1. Appendere la pompa alla cisterna AquaReserve.

2. Posizionare il contenitore per batteria @ conla
batteria carica (B) all’esterno del contenitore e
fissarla alla cisterna AquaReserve con la staffa a
parete o con il DuoClip [Fig. O5].

3. Inserire la spina del cavo della pompa @ nel col-
legamento di alimentazione sul contenitore per
batteria @ e serrarla saldamente [Fig. O6].

4. Utilizzare il cavo per regolare la profondita di
immersione della pompa nella cisterna AquaRe-
serve.

5. Assicurarsi che la pompa sia sospesa a
circa 10 cm sopra la parte inferiore della cisterna
AquaReserve per tenere la sporcizia lontana dalla
pompa.

6. Fissare il cavo nella fascetta per cavi (8) sulla
pompa.

4.3 Pompaggio dell’acqua

Awvio della pompa
1. Premere il pulsante @ per accendere la pompa.
» La pompa per cisterna rileva che un’utenza ha
prelevato acqua e si awig/arresta automatica-
mente.

2. Impostare le prestazioni con la manopola @®.

Arresto della pompa

- Premere il pulsante @ per spegnere la pompa.
» La pompa si arresta.

—> Chiudere la valvola.

5. MANUTENZIONE

PERICOLO!
Rischio di lesioni dovuto all'avvio

accidentale della pompal!

Se il coperchio del filtro viene rimosso per

motivi di manutenzione e la girante rimane

esposta, I'awio accidentale della pompa

potrebbe causare lesioni.

—> Scollegare la spina del cavo della
pompa dal contenitore per batteria.

5.1 Rimozione della pompa [Fig. M2]

1. Rimuovere la batteria (B) durante i lavori di manu-
tenzione e pulizia e quando si montano accessori.

2. Scollegare la spina del cavo della pompa @ dal
contenitore per batteria ©.

3. Estrarre la pompa dal contenitore.

4. Rimuovere il tubo con la sezione del tubo flessibile.
» La pompa e gli accessori possono ora essere

puliti (= sezione 5.3).

5.2 Rimozione del contenitore per batteria
[Fig. M1]

Rimozione DuoClip

1. Premere le estremita del DuoClip verso I'interno
per sganciare il fermo dall’anello della cisterna
AquaReserve.

2. Tirare il DuoClip verso il basso ed estrarlo dall’a-
nello.

Rimozione della staffa a parete

3. Premere la leva della staffa a parete finché la lin-
guetta di fissaggio non si stacca dal contenitore
per batteria.

4. Tirare il contenitore per batteria verso I'alto e allon-
tanarlo dalla staffa a parete.
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5.3 Pulizia della pompa

PERICOLO!
Pericolo di lesioni e danni alla

pompa!

Eventuali parti che si staccano dalla pompa

o dall'area circostante possono ferire gli

occhi e/o danneggiare la pompa.

—>Non pulire la pompa con un getto
d'acqua forte (soprattutto non con un
getto d'acqua ad alta pressione).

Le sostanze chimiche aggressive possono

distruggere importanti parti in plastica.

—>Non utilizzare prodotti chimici, tra cui

benzina o solventi, per pulire la pompa.

M La pompa e il contenitore per batteria @ sono
separati I'uno dall’altra.

—> Per pulire la pompa utilizzare un panno umido.

5.3.1 Pulizia della valvola di ritegno [Fig. M3]
Per garantire un funzionamento duraturo e senza pro-
blemi, pulire la valvola di ritegno a intervalli regolari.

1. Ruotare la testa della valvola di ritegno in senso
antiorario e rimuovere la valvola di ritegno dal
raccordo della pompa.

2. Pulire la valvola di ritegno sotto acqua corrente
0 con un panno umido.

3. Inserire la valvola di ritegno nel punto di colle-
gamento della pompa e ruotarla in senso orario
finché non scatta in posizione.

4. Verificare che sia posizionata correttamente utiliz-
zando i simboli sulla valvola di ritegno e nell’aper-
tura della pompa.

5.3.2 Pulizia del filtro [Fig. M2]:
Per garantire un funzionamento duraturo e senza pro-
blemi, pulire il filtro con la base a intervalli regolari.

1. Ruotare la base @ finché il contrassegno @@ non
punta verso il simbolo di rilascio w* @) e staccare
la base.

2. Sciacquare il filtro nella base ® sotto 'acqua
corrente.

3. Posizionare la base ® sulla pompa in modo che
il contrassegno @ e il simbolo di rilascio & @)
siano uno di fronte all’altro e ruotare la base fin-
ché il contrassegno non punta verso il simbolo di
blocco @ @.

» Ora la pompa e di nuovo pronta per essere
utilizzata.

5.3.3 Pulizia della batteria e del caricabatte-
rie [Fig. 02]
—> Non utilizzare acqua corrente.
—> Prima di collegare il caricabatterie @, assicurarsi
sempre che la superficie e i contatti della batteria
e del caricabatterie siano puliti e asciutti.
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Caricabatterie

—> Utilizzare un panno morbido e asciutto per pulire i
contatti e le parti in plastica.

Batteria

—> Utilizzare una spazzola morbida, pulita e asciutta
per pulire le fessure di ventilazione e i collegamenti
della batteria ®.

6. CONSERVAZIONE

Smantellamento [Fig. 01/02]:

1. Rimuovere la batteria ®).

2. Caricare la batteria.

3. Capovolgere la pompa per svuotarla completa-
mente.

4. Pulire i seguenti componenti (= sezione 5.3):
— Pompa
— Contenitore per batteria @® e vano batterie
- Batteria ® e caricabatterie ©

5. Conservare la pompa, la batteria , il contenitore
per batteria @ e il caricabatterie © in un luogo
asciutto, chiuso e al riparo dal gelo.

6. Tenere la pompa fuori dalla portata dei bambini.

7. RICERCA GUASTI

PERICOLO!
Rischio di lesioni dovuto all'avvio

accidentale della pompa!

Se il coperchio del filtro viene rimosso per

motivi di manutenzione e la girante rimane

esposta, I'awio accidentale della pompa

potrebbe causare lesioni.

—> Scollegare la spina del cavo della
pompa dal contenitore per batteria.

7.1 Tabella degli errori

Possibile Soluzione

causa

Problema

La pompa fun-
ziona ma non
pompa acqua.

['aria non puo
fuoriuscire perché
la linea di pressio-
ne ¢ chiusa.

—> Aprire la linea di
pressione (ad esem-
pio dispositivi di irriga-
zione).

—> Attendere
circa 60 secondi fino
a quando la pompa
non si & scaricata; se
necessario, spegnerla e
riaccenderla pit volte.
Se questo non funziona,
awviare brevemente la
pompa in acqua senza
la lancia telescopica.

Si & formato un
cuscino d'aria
nella ventosa

La base e il filtro = Pulire la base e il filtro.
sono intasati.

Livello dell'acqua —> Immergere la pompa in
inferiore al livello profondita.

minimo durante la

messa in funzione




Problema

Possibile
causa

Soluzione

Soluzione

La pompa € in
funzione, ma la
portata diminui-
sce improvvisa-
mente.

La base e il filtro
sono intasati.

—> Pulire la base e il filtro.

La pompa non si

La batteria &

—> Caricare la batteria.

avvia o si ferma.  scarica.

ILED @ lam-

peggia in verde

[Fig. 04].

La pompanonsi Latemperatura  —> Attendere fino a quando

avvia o si ferma.
II LED di erro-

re @) & illumi-
nato in rosso
[Fig. 04].

della batteria si
trova al di fuori
dell'intervallo
di temperatura
consentita.

la temperatura della
batteria torna a essere
compresatra0°Ce
+45 °C.

Si ¢ attivata la
protezione contro
il funzionamento a
SEcco.

= Immergere la pompa in
profondita.

Il pannello di
controllo & troppo
caldo.

—> Lasciare raffreddare il
pannello di controllo
(ad esempio, spostando
il contenitore per batte-
ria al di fuori della luce
solare diretta).

['acqua & entrata
nella batteria.

—> Contattare il servizio di
assistenza GARDENA o
sostituire la batteria.

Sono presenti
gocee d'acqua o
umidita tra i con-
tatti della batteria
nel vano batteria.

—> Utilizzare un panno
asciutto per rimuovere
le gocce d'acqua o
I'umidita.

I motore & bloc-
cato.

—> Contattare I'assistenza
GARDENA.

La pompa non si
avvia o si ferma.
II LED di erro-

re @) lampeggia

Il prodotto &
guasto.

—> Contattare I'assistenza
GARDENA.

=> Sostituire la batteria.

—> Far scorrere corretta-
mente il caricabatterie
sulla batteria.

—> Pulire i contatti della
batteria (ad esempio,
collegando e scollegan-
do la batteria ripetuta-
mente. Se necessario,
sostituire la batteria.)

Problema Possibile
causa
Impossibile I caricabatterie
effettuare la non & (corretta-
carica. mente) collegato.
L'indicatore di -

; | contatti della
ca"ca_ della batteria sono
batteria © sporchi.
si accende in
modo continuo
[Fig. 03].

La temperatura

della batteria si
trova al di fuori

dell'intervallo

di temperatura
consentita per la

—> Attendere fino a quando
la temperatura della
batteria torna a essere

compresatra0 °Ce
+45 °C

—> Sostituire la batteria.

ricarica.

La batteria &

difettosa.
Lindicatore di La spina di ali-
carica della mentazione del
batteria © caricabatterie non
non siaccende ¢ inserita (corret-
[Fig. 03]. tamente).

=> Inserire completamente
la spina di alimenta-
zione nella presa di
corrente.

Spina di corrente, —> Controllare la tensione

cavo di alimenta-
zione 0 caricabat-

terie difettoso.

della rete. Far control-
lare il caricabatterie,
se necessario, da un
rivenditore specializ-
zato autorizzato o dal
servizio di assistenza
GARDENA.

NOTA: In caso di altre anomalie, contattare il Centro
di Assistenza Tecnica GARDENA. Le riparazioni devo-
no essere eseguite esclusivamente dai Centri di Assi-
stenza Tecnica GARDENA o dai rivenditori autorizzati

GARDENA.

8. DATI TECNICI

in rosso Pompa Unita Valore
[Fig. 04]. (Art. 14606)
La pompa nonsi La batteria & -> Sostituire la batteria. Portata max. I/h 2400
avvia o si ferma.  difettosa. Pressione max bar 21
ITLED di Il prodotto & —> Contattare I'assistenza Prevalenza max m 211
errore @ non  guacto, GARDENA. :
si accende Profondita immersione  m 18
[Flg 04]. max
Temperatura max. °C 35
dell'acqua
Livello minimo dell'ac- mm 20
qua durante la messa in
servizio
Livello dell'acqua residua mm 20
Peso (senza batteria) kg 1,5 kg
Batteria Unita Valore
(PBA 18 V 2,5 Ah W-B)
Tensione della batteria  V (CC) 18
Capacita batteria Ah 2,5
Numero di celle (ioni 5

di litio)
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11. SMALTIMENTO

Batteria Unita Valore
(PBA 18 V 2,5 Ah W-B)
Caricabatterie adeguati AL 1810 CV/AL 1815 CV/
per sistemi POWER FOR AL 18V-20/AL 1830 CV/
ALL AL 1880 CV/AL 18V-44
Caricabatterie Unita Valore Valore
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Tensione di rete V(CA) 220-240 220-240
Frequenza di rete Hz 50 - 60 50-60
Potenza nominale W 26 50
Tensione di carica V (CC) 18 18
della batteria
Max. corrente di cari- mA 1000 2000
ca della batteria
Tempo di ricarica
della batteria (circa)
PBA 18V 2,0 AhW-B min. 124 64
PBA18V25Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0 AhW-C min. 244 124
Temperatura della °C 0-45 0-45
batteria consentita
durante la carica
Peso g 170 210
Classe di protezione =Wl =]
Batterie del sistema PBA 18V PBA 18V
POWER FOR ALL
idonee
9. ACCESSORI/RICAMBI
Batteria del sistema  Batteria per un'autonomia
GARDENA di lavoro aggiuntiva o di
PBA 18V 2,5 AhW-B  ricambio N.
PBA 18 V 4,0 Ah W-C art.: 14921
N.
art.: 14922
Caricabatterie rapido  Caricabatterie per ricarica  Art.
per batteria GARDENA rapida delle batterie di n. 14901
AL 1830 CV P4A sistema POWER FOR ALL
PBA 18 V.\W-..
Set di raccordi Collegamento della pompa  Art.
GARDENA AquaReserve alla cisterna AquaReserve n. 16505

10. GARANZIA/ASSISTENZA

Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro
reparto assistenza sono disponibili online: www.
gardena.comy/contact

104

1.1

Smaltimento del prodotto

Questo simbolo indica che il prodotto non
e un rifiuto domestico. Riciclarlo tramite il

sistema di raccolta locale per le apparec-
chiature elettriche ed elettroniche.

In questo modo si garantisce il corretto smaltimento dei
rifiuti al termine della vita utile. Per ulteriori informazioni,
contattare le autorita locali, il servizio di smaltimento dei
rifiuti municipali, il rivenditore o il rivenditore GARDENA.
Lo smaltimento non corretto pud avere potenziali effetti
negativi sull'ambiente e sulla salute, a causa della
potenziale presenza di sostanze pericolose.

1.2 Smaltimento della batteria

N —

La batteria contiene celle agli ioni di litio
che non devono essere smaltite con i nor-
mali rifiuti domestici a fine vita.

q

Li-ion
Scaricare completamente le celle agli ioni di litio.
. Per assicurare che i contatti delle celle agli ioni

di litio non vadano in cortocircuito, applicarvi del
nastro adesivo.

Smaltire le celle agli ioni di litio in modo corretto
consegnandole al centro di raccolta locale.
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1. SAUGOS NURODYMAI

1.1 Simboliai ant gaminio ir pakuotés

-> Perskaitykite eksploatavimo
instrukcija.

- Nemerkite akumuliatoriaus
dezes arba akumuliatoriaus |
vandenj.

@

1.2 Bendrieji saugos nurodymai

- Akumuliatoriaus jkrovikliui:
nedelsdami iStraukite kistuka,
i$ maitinimo tinklo, jei kabelis
paZeistas arba jpjautas.

1.2.1 Lietaus vandens rezervuaro siurbliy
saugos nurodymai

PAVOJUS!
Suzalojimo rizika dél toksisky

gary!

—> Siurbliu nesiurbkite ésdinandiy,
labai degiy arba sprogiy medziagy
(pvz., benzino, naftos, nitroskiedi-
kliu), alyvos arba kaitinimo alyvos.

1) Saugaus naudojimo praktika

Vandens temperatira neturi virSyti 35 °C.

—> Nenaudokite siurblio, jei vandenyje yra zmo-
niy.

Nutekantys tepalai gali uztersti vanden.

2) Apsauginis jungiklis

Apsauga nuo darbo be vandens: jei vanduo nesiur-

biamas, siurblys automatiskai iSsijungia.

Siekiant uztikrinti apsauga nuo darbo be vandens,

siurblys reguliariais intervalais trumpam ir girdimai
padidina galia.

Apsaugos nuo uzstrigimo funkcija: jei variklis

uzblokuotas (perkrova), siurblys automatiskai iSsijun-

gia.

—> Susisiekite su GARDENA technines priezilros
centru.

Automatinis oro pasalinimas: siurblyje yra sumon-

tuotas oro isleidimo ventilis, kuris siurblyje pasalina oro

tarpus. Atsizvelgiant | pasirinktg funkcijg, i$ po kabelio

montavimo vietos gali nuteketi nedidelis vandens

kiekis.

1.3 Papildomi saugos nurodymai

1.3.1 Numatytoji paskirtis

§j siurbl gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai, taip pat

asmenys su fizine, jutimine ar protine negalia arba

stokojantys patirties ir Ziniy, su salyga, kad jie yra pri-

zidrimi arba buvo iSmokyti, kaip saugiai naudoti siurblj,

ir supranta susijusius pavojus. Vaikams negalima leisti

Zzaisti su siurbliu. Jaunesniems nei 8 mety vaikams

draudziama atlikti valymo ar naudotojo atliekamus

priezilros darbus. Siyos darbus 8 mety ir vyresni vai-

Rekomenduojame, kad siurbliu naudotysi tik 16 mety

ir vyresni asmenys.

GARDENA lietaus vandens rezervuaro siurblys

sukurtas siurbti vandenj i$ rezervuary, pvz., vaikisky

baseiny ir vandens talpyklu (pvz., GARDENA ,Aqu-

aReserve") ir laistyti naudojant purskimo antgalj arba

nedidelj purkstuva.

Akumuliatoriaus dézés ir akumuliatoriaus nepa-

nardinkite j vandeni.

Siurblys néra skirtas nuolatiniam naudojimui.

1) Skysc¢iy transportavimas

Dirbant su sdriu ar nesvariu vandeniu, koroziniais, labai

degiais ar sprogiais skysgiais ir maisto produktais gali-

ma susizeisti arba sugadinti siurblj.

—> GARDENA lietaus vandens rezervuaro
siurblj naudokite tik vandeniui siurbti.

1.3.2 Akumuliatoriy ir akumuliatoriy jkrovi-
kliy saugos instrukcijos

PAVOJUS!
Suzalojimo dél elektros smugio

pavojus!

= |sitikinkite, kad akumuliatoriaus
jkroviklis maitinamas per liekamo-
sios sroves jtaisg (LS]), kurio vardi-
ne iSjungimo srove yra ne didesne
kaip 30 mA.

Sie saugos nurodymai taikomi tik POWER FOR

ALL sistemos PBA tipo 18 V li¢io jony akumulia-
toriams.

—> Perskaitykite visus saugos jspéjimus
ir instrukcijas. Nesilaikydami jspéejimy ir
instrukcijy galite sukelti gaisra, patirti elek-
tros smugj ir (arba) rimtai susizeisti.

- Sias naudojimo instrukcijas laikykite sau-
gioje vietoje. /kroviklj naudokite tik tuo atveju,

105



Jjei galite visiSkai jvertinti visas funkcijas ir jas
atlikti be apribojimy, arba esate gave atitinka-
mas instrukcifas.

—> Nenaudokite akumuliatoriaus potencialiai
sprogioje aplinkoje.

—> Naudojant, valant ir atliekant techninés
priezitros darbus, nepalikite vaiky be
priezitros. Taip uztikrinsite, kad vaikai nezais-
ty su jkrovikliu.

- |kraukite tik POWER FOR ALL sistemos
PBA tipo 18 V, 1,5 Ah ar didesnés talpos
(5 ar daugiau sekciju) li¢io jony akumulia-
torius. Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti
ikroviklio akumuliatoriy jkrovimo jtampa.

—> Akumuliatoriaus jkroviklj naudokite
tik uzdarose patalpose ir saugokite
ji nuo dréegmeés. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidins elektros smugio pavojaus
galimybe.

—> Rupinkités akumuliatoriaus jkroviklio
Svara. Nesvarumai kelia elektros smugio
pavojy.

- Prie$ naudodami, butinai patikrinkite
akumuliatoriaus jkroviklj, kabelj ir kistu-
ka. Aptike pazeidimuy, nustokite naudoti
ikroviklj.

—> Neatidarykite jkroviklio patys ir atiduoki-
te jj taisyti tik kvalifikuotam specialistui
naudojant tik originalias atsargines dalis.
Pazeisti jkrovikliai, kabeliai ir kistukai padidina
elektros smagio pavojy.

—> Nenaudokite jkroviklio ant lengvai uzsi-
liepsnojancio pavirSiaus (pvz., popie-
riaus, tekstilés ir kt.) arba degioje aplin-
koje. Kadangi naudojant jkroviklis jkaista, gali
Kilti gaisro pavojus.

- Jei reikia pakeisti jungiamajj laida,
siekiant iSvengti su sauga susijusio
pavojaus, tai turi atlikti GARDENA arba
igaliotasis garantinés prieziuros centras,
tvarkantis GARDENA jrankius.

—> Jei akumuliatorius yra pazeistas arba
naudojamas netinkamai, i$ jo gali sklisti
garai. Akumuliatorius gali uzsiliepsnoti arba
sprogti. Patyrus nepageidaujamag poveik,
pasirdpinkite, kad vieta buty gerai vedinama ir
kreipkites j gydytoja. Garai gali dirginti kvépa-
vimo sistema.

- Jei akumuliatorius yra sugedes, gali iSte-
keti skyscio ir patekti ant Salia esanciy
objektu. Patikrinkite paveiktas dalis. Nuvalyki-
te Sias dalis arba, jei reikia, pakeiskite jas.

—> Jei akumuliatorius naudojamas netinka-
mai arba yra pazeistas, is jo gali iStekéti
degaus skyscio. Venkite salycio su Siuo
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skysciu. Ant odos netyCia patekusj skystj
nuplaukite vandeniu. Jei skyscio pateko | akis,
Kreipkites | gydytoja. Is akumuliatoriaus iSteke-
jes skystis gali sudirginti arba nudeginti.

—> Naudokite tik POWER FOR ALL sistemos
partneriy akumuliatorius. POWER FOR
ALL Zenklu pazymeti 18 V akumuliatoriai sude-
rinami su Siais gaminiais: visais 18 V POWER
FOR ALL sistemos partneriy gaminiais.

—>Vadovaukités akumuliatoriaus naudojimo
instrukcijoje pateiktomis rekomendacijo-
mis. Tik taip galima uztikrinti saugy akumulia-
toriaus ir siurblio veikima ir apsaugoti akumu-
liatoriy nuo pavojingos perkrovos.

—> Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo
arba POWER FOR ALL sistemos par-
tneriy rekomenduojamais jkrovikliais.
Tam tikro tipo akumuliatoriui skirtas jkroviklis
kelia gaisro pavojy, jei yra naudojamas su
kitais akumuliatoriais (akumuliatoriaus tipas:
PBA 18V ir t. t./Suderinami akumuliatoriy jkro-
vikliai: AL 18 ir t. t.).

—> Akumuliatoriy laikykite vaikams nepriei-
namoje vietoje.

—> Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trum-
POojo jungimo pavojus.

—> Nesukelkite akumuliatoriaus trumpojo
jungimo. Nenaudojama akumuliatoriy
laikykite toliau nuo savarzéliy, monetu,
raktu, viniy, varzty ir kity smulkiy meta-
liniy daiktu, galin¢iy sukurti jungtj tarp
gnybtu. Trumpasis jungimas tarp akumuliato-
riaus kontakty gali sukelti nudegimy ar gaisrag.

- Po naudojimo akumuliatoriaus kontaktai
gali baty karsti. /[Simdami akumuliatoriy sau-
gokites karsty kontakty.

- Akumuliatoriy gali pazeisti astrus daiktai,
pavyzdziui, vinys ar atsuktuvai, arba iSo-
rinés jégos. Gali jvykti vidinis trumpasis jungi-
mas, del kurio akumuliatorius gali uzsiliepsnoti,
Skleisti dumus, sprogti ar perkaisti.

—> Niekada neapziurinékite pazeisty akumu-
liatoriy bloku. Akumuliatoriy technine prie-
Zitrg gali atlikti tik gamintojas arba jgaliotasis
garantines priezilros centras.

[ (Pn > Saugokite akumuliatoriy nuo
O karscio ir, be kita ko, nuo ilgalai-
kio buvimo saulékaitoje, ugnies,
nesvarumy, vandens ir drégmés.
Akumuliatorius gali sprogti arba jvykti
trumpasis jungimas.
—> Akumuliatoriy naudokite ir laikykite tik
aplinkoje, kurioje vyrauja temperatura
nuo -20 °C iki +50 °C. Nepalikite akumu-



liatoriaus automobilyje, pavyzdziui, vasa-
ra. < 0 °C temperaturoje, atsizvelgiant | prie-
taisg, efektyvumas gali suprasteti.

—> Akumuliatoriy jkraukite tik esant aplinkos
temperaturai nuo 0 °C iki +45 °C. /kraunant
uZ nurodyto temperaturos diapazono riby,
galima sugadinti akumuliatoriy ir dideja gaisro
pavojus.

- Po naudojimo, pries jkraudami arba
padédami j vieta, leiskite akumuliatoriui
bent 30 minuéiy atveésti.

1.3.3 Papildomos elektros saugos instruk-
cijos

A

PAVOJUS!

Implanty veikimo sutrikimai dél
elektromagnetinés spinduliuotés!
Veikdamas siurblys sukuria elektroma-
gnetinj lauka. Sis laukas gali turéti jtakos
aktyviy arba pasyviy medicininiy implan-
tuy veikimui ir sukelti rimty arba mirtiny
suzalojimy (pvz., turintiems Sirdies sti-
muliatoriy).
= Prie$ naudodami §j siurblj, pasitar-
kite su savo gydytoju arba implanto
gamintoju.

—> Reguliariai tikrinkite jungiamajj kabelj.

- Prie$ naudodami siurblj visada jj apzitrekite.

- Pazeisto siurblio (pvz., pazeistas kabelis) nau-
doti negalima. Jei siurblys pazeistas, jj butina
patikrinti GARDENA techninés priezitros
centre.

- Saugokite akumuliatoriaus kontaktus nuo
dregmes.

1.3.4 Papildomos asmeninés saugos ins-
trukcijos

A

PAVOJUS!

Pavojus uzdusti nurijus smulkias

dalis!

Surenkant gaminj vaikai gali praryti

mazas dalis.

—> Todel surinkimo metu mazi vaikai
turi bati kuo toliau nuo jusy.

—> Laikydami uz kabelio jmerkite siurblj | vanden.
Siurblj iskelkite tokiu paciu budu. Siurblj jmerk-
ti ir iStraukti galima ir naudojant teleskopinj

kota.

—> Uztikrinkite minimaly techniniuose duomenyse
nurodytg vandens lygj.

—> Nenaudokite gaminio, jei esate pavarge arba
apsvaige nuo narkotiky, alkoholio ar vaisty.
Dirbant su gaminiu netgi akimirksnis neatidu-
mo gali buti sunkaus suzeidimo priezastis.

—> Neardykite siurblio ir naudokite jj tokj, koks jis
yra pristatytas (vienintelé iSimtis yra pagrin-
das).

Jei buvo siurbiamas nedvarus vanduo, pagrindag gali-

ma paalinti naudojant atitinkama jéga, o alsuoklio

iSleidimo voZtuvas gal uzstrigti.

- Jei reikia, atlaisvinkite alsuoklio voztuva
suslegtuoju oru arba lynu.

2. GAMINIO APRASAS

2.1 Siurblys

Sis siurblys skirtas naudotis su GARDENA ,AquaRe-
serve" lietaus vandens rezervuaru. Siurblys gali bati
naudojamas laistymui, naudojant purskimo antgalj,
nedidelj purkstuva arba GARDENA ,Micro-Drip“ sis-
tema.

GARDENA lietaus vandens rezervuaro siurblys aptinka
rankinj vandens siurbima ir automatiskai pasileidzia
arba sustoja.

Atsizvelgiant | aplinkos salygas, (pvz., tiesioginiy sau-
les spinduliy) siurblys gali suaktyvinti apsauga nuo
perkaitimo. Tokiu atveju pries tesiant eksploatavima
bdtinas trumpas ausinimo etapas.

2.2 Akumuliatoriaus dézé

Atsizvelgiant | aplinkos salygas (pvz., tiesioginiy saulés

spinduliy), esant per aukstai temperatdrai suaktyvina-

ma apsauga nuo perkaitimo.

Jei akumuliatorius per daug ikaista, akumuliatoriaus

deze issijungia.

—> Pries dar kartg paleisdami siurblj leiskite akumulia-
toriui atvesti. (= 7 skyrius)

2.2.1 Montavimo parinktys

Siurblio valdikliai yra ant akumuliatoriaus dezes. Aku-

muliatoriaus dézé prie siurblio jungiama kabeliu ir yra

jrengiama arba montuojama prie vandens rezervuaro.

Akumuliatoriaus dezé gali buti tvirtinama dviem

budais.

 ,DuoClip“ ® fiksatoriais ant ,AquaReserve* lie-
taus vandens rezervuaro

* Sieninio laikiklio @

2.2.2 Valdymo skydelis ® [01 pav.]

Valdymo skydelis ir ekranai [O4 pav.]

Uungimo(/@iéjungimo liungia ir iSjungia siurblj.

jungiklis Pasauskite ir palaikykite 3 sekun-
des: akumuliatoriaus jkrovos buse-
na rodoma nejjungus siurblio.

LED Klaidos ekranas

LED @, ©, ® Akumuliatoriaus jkrovimo busenos
T indikatorius

Su@moji rankene-  Nuolat reguliuojama galia

&
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Akumuliatoriaus jkrovimo busenos indikato-
rius

lilungus siurblj kelias sekundes yra rodoma akumulia-
toriaus jkrovos blsena.

Akumuliatoriaus jkrovimo
busenos indikatorius

Akumuliatoriaus jkro-
vimo busena

@, ©ir O sviecia zaliai 67-100 %
@ ir @ sviecia zaliai 34-66 %
@ svieia zaliai 11-33 %
@ mirksi zaliai 0-10 %

Akumuliatorius ir jkroviklis [O2 pav.]
GARDENA akumuliatorinis siurblys, (gam. Nr. 14606-
20), teikiamas su vienu akumuliatoriumi (B) ir vienu
akumuliatoriaus jkrovikliu ©.

Akumuliatoriaus jkrovos busena (B) nustatoma auto-
matiskai ir akumuliatorius jkraunamas optimalia jkrovi-
mo srove, atsizvelgiant j jo temperattirg ir jtampa. Taip
uztikrinama, kad su akumuliatoriumi bty elgiamasi
tinkamai, ir jis islikty visiskai jkrautas, kai laikomas
ikroviklyje ©.

2.2.3 Akumuliatoriaus jkrovimo busenos indi-
katorius © ant jkroviklio © [03 pav.]

Mirksintis aku-  |krovimo ciklg nurodo mirksintis
muliatoriaus akumuliatoriaus jkrovos blsenos indi-
i i indika- Kkatorius (.
iz:f::g indika Pastaba. |krovimo ciklg galima atlikti
tik tuo atveju, jei akumuliatoriaus
M temperattra nevirsija leistinos jkrovimo
temperatdros, (=> 8 skyrius).

Sviedianti lem-  Nuolat $viegiantis akumuliatoriaus
puté jkrovimo indikatorius @ nurodo, kad

akumuliatorius yra visiSkai jkrautas

arba kad akumuliatoriaus tempera-
tdra neatitinka leistino jkrovimo tem-
peratlros diapazono, todel negalima
jo jkrauti. Pasiekus leistinos tempera-
turos diapazona, akumuliatorius bus
jkraunamas.

Jei akumuliatorius neprijungtas,
nuolat Svieciantis akumuliatoriaus
jkrovimo indikatorius @ nurodo, kad
maitinimo kistukas yra jkiStas | mai-
tinimo lizda ir jkroviklis yra paruostas
naudoti.

3. INSTALIACIJA

3.1 Siurblio jrengimas ,,AquaReserve*
lietaus vandens rezervuare [A1/05/
07 pav.]
1. |sukite Ciaupo jungtj (gam. Nr. 18222) j siurblio jun-
giamajj elementa M [A1 pav.].
2. Prijunkite Zarng prie siurblio naudodami Zarnos
jungtj (gam. Nr. 18215) ®.
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3.2 Akumuliatoriaus déZzés montavimo
parinktys

Sieninio laikiklio sumontavimas

1. Pritvirtinkite sieninj laikiklj ant sienos. Atkreipkite
demesj, kad tvirtinant varztais atstumas tarp verti-
kaliy angy yra 45 mm.

2. Uzdékite akumuliatoriaus déze ant sieninio laikiklio,
kad ji uzsifiksuoty.

Montavimas naudojant ,,DuoClip“ fiksatorius

[O5 pav.]

1. Spauskite sieninj laikiklj ant ,DuoClip“ jrenginio,
kad jis uzsifiksuoty.

2. |stumkite ,DuoClip“ | tuscig prijungimo lizda ant
+AquaReserve" lietaus vandens rezervuaro, kad
iSgirstumete, kaip jis uzsifiksuoja.

3. |statykite akumuliatoriaus déze | sieninj laikiklj
,DuoClip* jrenginyje, kad jis uZsifiksuoty.

4. NAUDOJIMAS

4.1 Akumuliatoriaus jkrovimas [01/02/

03 pav.]
Naujas akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas. Sie-
kiant uztikrinti akumuliatoriaus naSuma, pries pirma
naudojima visiskai jkraukite akumuliatoriy.

PAVOJUS!
Suzalojimo dél elektros smiugio

pavojus!

Netinkama elektros tinklo jtampa gali buti

gedimy priezastis.

= Atkreipkite demesj j elektros tinklo
jtampa.

= |sitikinkite, kad maitinimo Saltinio jtam-
pa atitinka vardiniy parametry plokste-
léje nurodytas specifikacijas.

Atidarykite akumuliatoriaus dézés ! @ gaubtg ®.

. Akumuliatoriaus galinéje dalyje paspauskite atlais-
vinimo mygtuka ® ir isimkite akumuliatoriy ® i$
akumuliatoriaus skyriaus.

3. Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklj © prie sieninio

elektros lizdo.

4. Visada jsitikinkite, kad akumuliatoriaus (B) pavirsius
ir kontaktai bei jkroviklis yra SvarUs ir sausi, ir tik
tada prijunkite jkroviklj ©.

5. Uzdekite akumuliatoriaus jkroviklj © ant akumulia-

toriaus ®).

» Akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @, esantis

ant akumuliatoriaus jkroviklio ©, mirksi Zaliai.

» Akumuliatorius jkraunamas.

N —

Akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @), esan-

tis ant akumuliatoriaus jkroviklio ©), nepertrau-

kiamai Sviecia zaliai.

» Akumuliatorius visiskai jkrautas (= 2.2.3 sky-
rius).



6. |krovimo proceso metu reguliariai tikrinkite jkrovimo

busena.

7. Atjunkite akumuliatoriy (B) nuo akumuliatoriaus
ikroviklio ©, kai akumuliatorius ® yra visiskai
jkrautas.

8. Atjunkite akumuliatoriaus jkroviklj nuo elektros
tinklo lizdo.

9. Atidarykite akumuliatoriaus dezés ® gaubta ® ir
jstatykite jkrautg akumuliatoriy (8) | akumuliatoriaus
skyriy.

10. Uzdarykite akumuliatoriaus dézes @ gaubta ® ir
isitikinkite, kad jis tinkamai uzdarytas.

ISPEJIMAS!

Akumuliatoriaus dézés ir akumuliatoriaus

sugadinimo grésmeé!

Jei panardinsite | vandenj, akumuliatoriaus déze ir

akumuliatorius bus sugadinti.

—> Nemerkite akumuliatoriaus dézés arba aku-
muliatoriaus | vanden;.

4.2 Siurblio paruosimas
¥ Akumuliatorius jkrautas

1. Pakabinkite siurblj ,AquaReserve" rezervuare.

2. Padékite akumuliatoriaus deze ® su jkrautu
akumuliatoriumi (B) prie indo ir pritvirtinkite prie
+AgquaReserve" rezervuaro sieniniu laikikliu arba
,DuoClip* fiksatoriais [ O5 pav.].

3. [kigkite siurblio kabelio kistuka @ | akumuliato-
riaus dézes @ maitinimo jungtj ir tvirtai priverzkite
[ O6 pav.].

4. Siurblio panardinimo gylj ,AquaReserve* rezervu-
are reguliuokite kabeliu.

5. Pasirupinkite, kad siurblys nuo ,AquaReserve*
rezervuaro dugno buty nutoles apie 10 cm, kad j ji
nepatekty nesvarumai.

6. Pritvirtinkite kabelj siurblio kabelio apkaboje (®.

4.3 Vandens siurbimas
Siurblio paleidimas
1. Paspauskite mygtuka @, kad jjungtuméte siurblj.
» Lietaus vandens siurblys nustato, kad vartojimo
jrenginys iSsiurbé vandenj, ir automatiskai jsijun-
gia / i$sijungia.
2. Nustatykite veikima sukamaja rankenéle @®.
Siurblio sustabdymas
- Paspauskite mygtuka @), kad i§jungtuméte siurblj.
» Siurblys sustoja.
—> Uzdarykite voZtuva.

5. TECHNINE PRIEZIURA

PAVOJUS!
Suzeidimo pavojus, jei siurblys buty

netydia jjungtas!

Jei filtro gaubtas yra nuimtas techninés

priezitros tikslais ir yra matoma sparnuote,

netycinis siurblio paleidimas gali sukelti

suzalojimus.

—> Atjunkite siurblio kabelio kiStuka nuo
akumuliatoriaus dézes.

5.1 Siurblio pasalinimas [M2 pav.]

1. I8imkite akumuliatoriy ®, kai atliekate techninés
priezidros ir valymo darbus, ir kai uzdedate prie-
dus.

2. Afjunkite siurblio kabelio kistuka @ nuo akumulia-
toriaus dezes (.

3. 18imkite akumuliatoriy i$ konteinerio.

4. Pasalinkite Zarng su zarnos dalimi.

» Dabar galima valyti siurblj ir priedus (= 5.3 sky-
rius).

5.2 Akumuliatoriaus dézés iSémimas
[M1 pav.]

»DuoClip“ pasalinimas

1. Paspauskite ,DuoClip“ galus j vidy, kad atlaisvin-
tuméte ,AquaReserve” lietaus vandens rezervuaro
fiksatoriy nuo Ziedo.

2. Patraukite ,DuoClip“ Zemyn ir iStraukite i$ Ziedo.

Sieninio laikiklio pasalinimas

3. Spauskite sieninio laikiklio svirtj, kol laikiklis atsilais-
vins nuo akumuliatoriaus dezes.

4. Traukite akumuliatoriaus déze aukstyn ir patraukite
nuo sieninio laikiklio.

5.3 Siurblio valymas

PAVOJUS!
Suzalojimo ir siurblio sugadinimo

pavojus!

Nuo siurblio ar aplinkinés srities atsiskyru-

sios dalys gali suzeisti akis ir (arba) sugadinti

siurblj.

—> Siurblio neplaukite stipria vandens
srove (ypac auksto slégio vandens
Srove).

Stiprls chemikalai gali paZeisti svarbias

plastikines dalis.

= Valydami siurblj nenaudokite chemika-
ly, taip pat benzino ar tirpikliy.

M Siurblys ir akumuliatoriaus déze @ yra atskirti vie-
nas nuo kito.

=> Siurblj valykite drégna Sluoste.
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5.3.1 Kontrolinio voztuvo valymas [M3 pav.]
Jei norite, kad gaminys veikty ilgai ir be problemu,
reguliariai valykite kontrolinj voZtuva.

1. Pasukite kontrolinio voztuvo galvute pries lai-
krodZio rodykle ir pasalinkite kontrolinj voztuvg
i$ siurblio jungties.

2. Plaukite kontrolinj voztuva tekanciu vandeniu
arba valykite drégna Sluoste.

3. |statykite kontrolinj vozZtuva j siurblio jungt] ir sukite
pagal laikrodZio rodykle, kol uZsifiksuos.

4. Patikrinkite simbolius ant kontrolinio voztuvo ir siur-
blio angos ir jsitikinkite, kad jis jstatytas tinkamai.

5.3.2 Filtro valymas [M2 pav.]

Jei norite, kad gaminys veikty ilgai ir be problemu,

reguliariai valykite filtra ir pagrinda.

1. Sukite pagrinda @, kol Zzyma (@ bus ties atrakini-
mo simboliu &® @), tada nuimkite pagrinda.

2. I8skalaukite pagrindo filtra @ po tekandiu vande-
niu.

3. Uzdekite pagrinda @ ant siurblio, kad zyma @@ ir
atrakinimo simbolis & @ bty vienas priesais kita,
tada sukite pagrinda, kol Zyma atsidurs priesais
uzrakinimo simbol; @ @.

» Dabar siurblys vel paruostas naudoti.

5.3.3 Akumuliatoriaus ir jkroviklio valymas
[02 pav.]
—> Nenaudokite tekancio vandens.
—> Visada jsitikinkite, kad akumuliatoriaus (B) pavirsius
ir kontaktai bei jkroviklis yra Svarus ir sausi, ir tik
tada prijunkite akumuliatoriaus jkroviklj ©.

Akumuliatoriy jkroviklis

—> Kontaktus ir plastikines dalis nuvalykite minksta,
sausa $luoste.

Akumuliatorius

—> Akumuliatoriaus (B) ventiliacijos angas ir jungtis
valykite minkstu, Svariu ir sausu Sepetéliu.

6. LAIKYMAS

Eksploatacijos nutraukimas [01 / O2 pav.]

1. 18imkite akumuliatoriy ®.
2. |kraukite akumuliatoriy.
3. Apverskite siurblj ir jj visiSkai iStustinkite.
4. Nuvalykite Sias dalis (= 5.3 skyrius):
— Siurblys
— Akumuliatoriaus dézé (©) ir akumuliatoriaus
skyrius
— Akumuliatorius (B) ir akumuliatoriaus jkroviklis ©
5. Siurblj, akumuliatoriy ®), akumuliatoriaus déze ®
ir akumuliatoriaus jkroviklj © laikykite sausoje,
uzdaroje ir nuo Sal¢io apsaugotoje vietoje.
6. Siurblj laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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7. GEDIMU NUSTATYMAS IR
SALINIMAS

PAVOJUS!
Suzeidimo pavojus, jei siurblys buty

netycia jjungtas!

Jei filtro gaubtas yra nuimtas technines

prieziUros tikslais ir yra matoma sparnuote,

netycinis siurblio paleidimas gali sukelti

suzalojimus.

—> Atjunkite siurblio kabelio kiStuka nuo
akumuliatoriaus dézes.

7.1 Klaidy lentelé

Problema Galima prie- Sitilomi veiksmai
Zastis
Siurblys veikia,  Oras negali —> Atidarykite sléging
bet nesiurbia pasisalinti, nes 7arna (pvz., laistymo
vandens. sléginé Zarna jrenginius).
uzdaryta.
Oro tarpas siurbi- —> Palaukite apie 60 sek.,
mo pagrinde kol i$ siurblio pasisalins
oras; jei reikia, kelis
kartus iSjunkite ir dar
karta jjunkite gaminj).
Jei tai nepadeda,
trumpam jjunkite siurblj
vandenyje be teleskopi-
nio koto.
Uzsikimses —> I8valykite pagrinda
pagrindas ir ir filtra.
filtras.
Paleidimo metu = Panardinkite siurblj
vandens lygis giliau.
yra mazesnis nei
minimalus van-
dens lygis
Siurblys veikia,  UZsikim3es —> I8valykite pagrinda
bet pumpavimo  pagrindas ir ir filtra.
greitis staiga filtras.
sumazéja.
Siurblys nepa- I8seko baterija. = |kraukite akumuliatoriy.
leidZziamas arba
sustoja.
LED @ mirksi
Zaliai
[04 pav.].




Problema

Galima prie-
Zastis

Sillomi veiksmai

Siulomi veiksmai

Siurblys nepa-
leidziamas arba
sustoja.

Klaidos LED
Svie€ia raudonai
[04 pav.].

Akumuliatoriaus
temperatura nea-
titinka leidziamo
diapazono.

—> Palaukite, kol akumu-
liatoriaus temperattra
vél bus nuo 0 °C iki
+45 °C.

Suveiké apsauga
nuo darbo be

=> Panardinkite siurblj
giliau.

vandens.
Valdymo skydelis —> Leiskite valdymo skyde-
per karstas. liui atvésti (pvz., patrau-

kite akumuliatoriaus
deZe, kad jos nepasiek-
ty tiesioginiai saulés
spinduliai).

| akumuliatoriy
pateko vandens.

—> Susisiekite su
GARDENA techninés
priezidiros centru arba
pakeiskite akumu-
liatoriy.

Akumuliatoriaus
skyriuje tarp
akumuliatoriaus
kontakty yra
vandens lasy ar
drégmeés.

—> Vandens laus ar dré-
gme pasalinkite sausa
Sluoste.

Uzstriges variklis.

—> Susisiekite su
GARDENA technines
priezidros centru.

Siurblys nepa-
leidZiamas arba
sustoja.
Klaidos LED
mirksi raudonai
[04 pav.].

Gaminio defektas.

—> Susisiekite su
GARDENA techninés
priezidros centru.

—> Pakeiskite baterijas.

Siurblys nepa-
leidziamas arba
sustoja.

Klaidos

LED (W) nesvie-
¢Cia [04 pav.].

Akumuliatorius
sugedes.

—> Pakeiskite baterijas.

Gaminio defektas.

—> Susisiekite su
GARDENA technines
priezitros centru.

|krovimas nega-
limas.

Akumuliatoriaus
ikrovimo indika-
torius € 3viedia
nuolat [03 pav.].

Akumuliatoriaus
ikroviklis nepri-
jungtas arba
prijungtas netin-
kamai.

—> Tinkamai uzdékite aku-
muliatoriaus jkroviklj ant
akumuliatoriaus.

Akumuliatoriaus
kontaktai nesva-
rds.

—> Nuvalykite akumu-
liatoriaus kontaktus
(pvz., kelis kartus
prijungdami ir atjung-
dami akumuliatoriy.
Jei reikia, pakeiskite
akumuliatoriy.)

Akumuliatoriaus
temperatura nea-
titinka leistinos

jkrovimo tempera-

turos diapazono.

—> Palaukite, kol akumu-
liatoriaus temperattra
vél bus nuo 0 °C iki
+45 °C.

Akumuliatorius
sugedes.

—> Pakeiskite baterijas.

Problema Galima prie-
Zastis
Akumuliatoriaus  Akumuliatoriaus
ikrovimo indika-  jkroviklio mai-
torius @ nejsi-  tinimo kistukas

Ziehia [03 pav.].  neprilungtas

(prijungtas netin-

kamai).

=> |kiSkite maitinimo kiStu-
kg iki galo | maitinimo
lizda.

PaZeistas mai-

tinimo lizdas,

maitinimo laidas
arba jkroviklis.

=> Tikrinkite tiekiamos sro-
vés jtampa. Jei reikia,
leiskite jkroviklj patikrinti
igaliotam prekybos
atstovui arba GARDENA
techninés priezitros
centrui.

PASTABA. Atsiradus kity gedimu, kreipkités |
GARDENA technines prieZilros centra. Remonta gali
atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti
prekybininkai, kuriuos jgaliojo jmoné GARDENA.

8. TECHNINIAI DUOMENYS

Siurblys Vienetai  ReikSmeé
(gam. Nr. 14606)

DidZiausias naSumas l/val. 2400

DidZiausias slégis bar 2.1

maks. hidrostatinis min. 21

slégis

Didziausias panardinimo min. 1,8

aylis

Maks. terpés tempe- °C 35

ratura

Min. vandens lygis gami- mm 20

nio paleidimo metu

NeiSsiurbto vandens mm 20

lygis

Svoris (be akumuliato- kg 1,5 kg

riaus)

Akumuliatorius Vienetai  Verté

(PBA 18V 2,5 Ah W-B)

Akumuliatoriaus jtampa V (DC)

18

Akumuliatoriaus talpa  Ah 25

Elementy skaiCius (li¢io 5

jony)

Tinkami POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV/
sistemos akumuliato- AL 18V-20/AL 1830 CV/
riaus jkrovikliai AL 1880 CV/AL 18V-44
Akumuliatoriy jkro-  Vienetai  Verté Verté

viklis (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Elektros tinklo jtampa V (AC) 220-240 220-240
Elektros tinklo daznis Hz 50-60 50-60
Vardiné galia v 26 50
Akumuliatoriaus jkro- V (DC) 18 18

vimo jtampa

Maks. akumuliato- mA 1000 2000

riaus jkrovimo srové

111



Akumuliatoriy jkro-  Vienetai  Verté Verté
viklis (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Akumuliatoriaus jkro-

vimo laikas (apie) min. 124 64

PBA 18V 2,0 AhW-B min. 154 79

PBA 18V 2,5 AhW-B min. 244 124

PBA 18 V 4,0 Ah W-C

LeidZziama akumulia- °C 0-45 0-45
toriaus temperatura

jkrovimo metu

Svoris g 170 210
Apsaugos klasé @/l [=IpAl
Tinkami POWER FOR PBA 18V PBA 18V

ALL sistemos akumu-
liatoriai

9. PRIEDAI / ATSARGINES DALYS

GARDENA sistemos
akumuliatorius

Akumuliatorius papildomos
trukmés veikimui arba

PBA18V,2,5 Ah W-B  pakeitimui Gam.
PBA 18 V 4,0 Ah W-C Nr. 14921
Gam.
Nr. 14922
GARDENA spartusis Sparciai jkrovai skirtas Gam.
akumuliatoriaus jkrovi- POWER FOR ALL sistemos  Nr. 14901

klis AL 1830 CVP4A  akumuliatoriy PBA 18V..W-..

jkroviklis

GARDENA ,,AquaReser- Siurblio prijungimas prie G
ve* jungéiy rinkinys
dens rezervuaro

10. GARANTIJA / PRIEZIURA

am.
+AquaReserve” lietaus van-  Nr. 16505

Techninés priezidros skyriaus kontaktine informa-
cijg rasite apsilanke adresu www.gardena.com/
contact

11. SALINIMAS

1.1 Gaminio Salinimas

)¢

Taip uztikrinsite tinkama atlieky $alinimg pasibaigus
gaminio eksploatacijos laikui. Norédami gauti daugiau
informacijos, kreipkités | vietos valdzios institucijas,
buitiniy atlieky Salinimo tarnyba, GARDENA prekybos
atstova arba mazmenininka. Netinkamai iSmestas
gaminys gali daryti neigiama poveikj aplinkai ir Zmoniy
sveikatai, nes gaminyje gali buti pavojingy medziagy.

Sis simbolis nurodo, kad gaminys nepri-
skiriamas buitinems atliekoms. Atiduokite
gaminj perdirbti pasinaudodami vietine
elektros ir elektronikos jrenginiy surinkimo
sistema.
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1.2 Akumuliatoriaus iSmetimas

N —

)i

Akumuliatoriuje yra licio jony gardelés,
kuriy, pasibaigus jy eksploatavimo laikui,
negalima iSmesti kartu su buitinémis atlie-
komis.

Li-ion

. Visiskai iskraukite licio jony akumuliatorius.
. Uzdekite plévele ant licio jony akumuliatoriaus kon-

takty, kad iSvengtumete jy trumpojo jungimo.
Salinkite ligio jony akumuliatorius vietiniame atlieky
surinkimo ir

perdirbimo punkte.
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1. DROSIBAS NORADIJUMI

1.1 Simboli uz izstradajuma vai ta iepako-
juma

- Izlasiet lietotaja rokasgramatu.

- Neiegremdgjiet akumulatora
kasti vai akumulatoru tdeni.

- Akumulatora ladétajam:
Ja kabelis tiek bojats vai
sagriezts, nekavéjoties atvie-
nojiet kontaktdaksu no stravas
avota.

1.2 Visparigi drosibas noradijumi

1.2.1 DrosSibas noradijumi sukniem ar lietu-
sudens tvertni

BISTAMI!
Traumu risks toksisku tvaiku del!

—> Nelietojiet sukni kodigu, viegli
uzliesmojosu vai spradzienbistamu
vielu (pieméram benzina, naftas

mazuta suknesana|

1) Drosas lietoSanas panémieni

Udens temperatira nedrikst parsniegt 35 °C.

- Nelietojiet stkni, ja tdeni atrodas cilveki.
Udens piesarnojumu var izraisit smérvielu nopldde.
2) Drosibas slédzis

Aizsardziba pret suikna darbibu bez tdens: Ja
Gdens netiek suknéts, suknis automatiski izsledzas.

Lai nodrosinatu aizsardzibu pret stkna darbibu bez
Gdens, suknis regulari islaicigi un dzirdami palielina
jaudu.

PretiestrégSanas funkcija: Ja motors tiek blo-
kéts (parslodze), stknis automatiski izslédzas.

—> Sazinieties ar GARDENA apkopes dienestu.
Automatiska ventilacija: Sis stknis ir aprikots ar
atgaisoSanas varstu, kas sukni izlaiz spiedienu. Atka-
riba no funkcijas neliels tdens daudzums var izplust
zem kabela stipringjuma.

1.3 Papildu noradijumi par drosibu

1.3.1 Paredzeéta lietoSana

So siikni drikst izmantot bérni, kas sasniegusi 8 gadu

vecumu, ka ari personas ar ierobezotam fiziskam,

uztveres vai garigam spéjam vai pieredzes un zinasa-

nu trakumu, ar noteikumu, ka vini tiek uzraudziti vai

ir sanémusi noradijumus par sukna drosu lietoSanu

un izprot iespéjamo apdraudejumu. Berni nedrikst

rotalaties ar sukni. Bérni, kas jaunaki par 8 gadiem,

nedrikst veikt tiriSanu vai apkopi. Bérniem vecuma

no 8 gadiem tas jadara tikai pieaugu$o uzraudziba.

Sukni ieteicams izmantot tikai tiem, kas sasniegu-

§i 16 gadu vecumu.

GARDENA siuknis ar lietustidens tvertni ir pare-

dzets tdens izsUknéSanai no tadam tvertneém ka

sekliem peldbaseiniem un Gdens mucam (pieméram,

GARDENA AguaReserve), ka ari laistiSanai ar smidzi-

nasanas sprauslu vai nelielu smidzinataju.

Akumulatora kasti un akumulatoru nedrikst

iegremdet udeni.

Stknis nav piemerots nepartrauktai darbibai.

1) Transportéjamie Skidrumi

Salstudens vai netirs tdens, korozivi, ugunsnedro$i vai

spradzienbistami Skidrumi un partikas produkti var

radit traumas vai bojat stkni.

- Lietojiet GARDENA sukni ar lietusudens
tvertni tikai udens suknésanai.

1.3.2 Akumulatoru un akumulatoru ladétaju
drosibas noradijumi

BISTAMI!
lespejama trauma stravas triecie-

na del!

—>Nodrosiniet, lai akumulatora lade-
tajs tiek lietots ar paliekosas stravas
ierici (Residual Current Device,
RCD), kuras nominala nostrades
strava nav stipraka par 30 mA.

Sie drosibas noradijumi attiecas tikai uz POWER

FOR ALL sistemas PBA 18V litija jonu akumu-
latoriem.

- lzlasiet visus drosibas bridinajumus
un noradijumus. Neievérojot bridina-
jumus un noradijumus, var rasties elek-
trotrauma, aizdegSanas un/vai smagas
traumas.

- Glabajiet Sos lietoSanas noradijumus
drosa vieta. Izmantojiet ladétaju tikai tad, ja
varat pilniba izvértét visas funkcijas un izpildit
tas bez ierobeZojumiem vai, ja esat sapémusi
atbilstosus noradjjumus.
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- Nelietojiet akumulatoru spradzienbista-
ma vide.

- Uzraugiet bérnus ladétaja lietoSanas,
tiriSanas un apkopes laika. Tadéjadi bérmni
nerotalasies ar ladétaju.

—> Ladeéjiet tikai POWER FOR ALL sistemas
PBA tipa 18 V litija jonu akumulatorus,
sakot ar 1,5 Ah ietilpibu (vismaz 5 aku-
mulatora elementi). Akumulatoru sprie-
gumam jaatbilst akumulatoru ladétaja
uzlades spriegumam.

= lzmantojiet akumulatoru ladétaju tikai
slegtas un sausas telpas. Mehanizétaja

darbarika iekjuvis ddens paaugstina elek-
triskas stravas trieciena risku.

- Gadajiet, lai akumulatora ladéetajs ir tirs.
Netirumi var izraisit elektriskas stravas triecie-
nu.

- Pirms lietoSanas vienmeér parbaudiet
akumulatoru ladetaju, kabeli un kontakt-
spraudni. Nelietojiet ladetaju, ja tas ir
bojats.

—> Neatveriet ladetaju patstavigi; uzticiet ta
remontu tikai kvalificetiem specialistiem.
Boyjati ladétaji, kabeli un kontaktspraudni
paaugstina elektriska trieciena gtsanas risku.

- Nelietojiet ladétaju uz ugunsnedrosas
virsmas (pieméeram, uz papira, tekstilma-

terialiem utt.) vai viegli uzliesmojosa vide.

Sakarsana ladétaja darbibas laika rada aiz-
degsanas risku.

—> Ja nepiecieSams nomainit savienojuma
kabeli, tas javeic uznemuma GARDENA
darbiniekiem vai pilnvarota GARDENA
mehanizéeto darbariku pécpardosanas
apkopes dienesta centra, lai izvairitos no
drosibas apdraudéjuma.

—>Ja akumulators ir bojats vai tiek izman-
tots nepareizi, var izplust tvaiki. Akumu-
lators var aizdegties vai spragt. Nodrosiniet
pienacigu védinasanu un nevélamas iedar-
bibas gadijuma versieties pec mediciniskas
palidzibas. Tvaiki var kairinat elpcelus.

—>Ja akumulators ir bojats, var izplust skid-
rums un samitrinat lidzas esoSos prieks-
metus. Parbaudiet ietekmétas dalas. Notiriet
vai nepieciesamibas gadijjuma nomainiet tas.

—>Ja akumulatoru izmanto nepareizi vai
tas tiek bojats, var izplust uzliesmojoss
Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
nejausi notiek saskare, noskalojiet skarto vietu
ar adeni. Ja Skidrums ieklust acis, versieties
pec mediciniskas palidzibas. No akumulatora
iztecéjis Skidrums var izraisit kairinajumu vai
apdegumus.
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- Izmantojiet akumulatoru tikai POWER
FOR ALL sistemas partneruznémumu
izstradajumos. Ar POWER FOR ALL zimi
apziméti 18 VV akumulatori ir pilniba saderigi ar
sadu aprikojumu: 18 V POWER FOR ALL sis-
temas partneruznémumu izstradajumi.

- leverojiet ieteikumus par akumulatoriem,
kas ietverti siikna lietoSanas rokasgra-
mata. 7as ir vienigais veids, ka nodrosinat,
ka akumulatoru un sukni var drosi darbinat un
akumulatori ir aizsargati pret bistamu parslo-
azi.

- Uzladéjiet akumulatorus tikai ar razotaja
vai POWER FOR ALL sistemas partneru
ieteiktajiem akumulatoru ladéetajiem.
Akumulatora ladétajs, kas ir piemeérots noteikta
veida akumulatoram, rada ugunsbistamibu, ja
to lieto kopa ar citiem akumulatoriem (akumu-
latora tips: PBA 18 V u.c./Saderigi akumulato-
ru ladétaji: AL 18 u.c.).

- Glabajiet akumulatorus bérniem nepie-
ejama vieta.

—> Neatveriet akumulatoru. Ir iespéjams issa-
vienojums.

—> Neizraisiet akumulatora isslegumu. Kad
akumulators netiek izmantots, turiet to
drosa attaluma no metala priekSmetiem,
pieméram, papira saspraudém, moné-
tam, atslegam, naglam, skravém un
citiem nelieliem metala priekSmetiem,
kas var savienot spailes. /ssavienojums
starp akumulatora kontaktiem var radit apde-
gumus vai aizdegSanos.

—> Akumulatora kontakti péc lietosanas var
but karsti. /znemot akumulatoru, pievérsiet
uzmanibu karstajiem kontaktiem.

—> Akumulatoru var sabojat ar smailiem
priek§metiem, pieméram, naglam vai
skravgrieziem, vai aréja speka ietekme.
lespejams iekségjs isslegums un akumulators
var aizdegties, dumot, spragt vai parkarst.

—> Nekada gadijuma neveiciet bojatu aku-
mulatoru apkopi. Akumulatoru apkopi drikst
veikt tikai razotajs vai pilnvaroti apkopes (péc-
pardosanas) dienesti.

- Aizsargajiet akumulatoru pret
karstumu, ka ari, piemeram, pret
ilgstosas saules gaismas, uguns,
netirumu, udens un mitruma
ietekmi. Spradzienbistamiba un
Issavienojuma risks.

- Lietojiet un uzglabajiet akumulatoru tikai
apkartejas vides temperatira no -20 °C
lidz +50 °C. Pieméram, vasara neatstajiet



akumulatoru automasina . Ja temperatura
ir <0 °C, veiktspéja var samazinaties atkariba
no ierices.

—> Uzladejiet akumulatoru tikai apkartéejas
vides temperatura no 0 °C lidz +45 °C.
Uzlade arpus i temperatdras diapazona var
sabojat akumulatoru un palielinat aizdegsanas
risku.

- Péc lietoSanas laujiet akumulatoram
atdzist vismaz 30 minutes, pirms veicat
ta uzladi vai novietojat glabasana.

1.3.3 Papildu elektrodrosibas noradijumi

BISTAMI!
Implantu darbibas traucejumi

elektromagneétiska starojuma del!

Stknis listosanas laika rada elektromag-

nétisko lauku. Sis lauks var ietekmét

aktivu vai pasivu medicinisko implan-

tu (pieméram, elektrokardiostimulatora)

funkcionalitati un izraisit smagas vai

navéjosas traumas.

—> Pirms Sis sukna lietoSanas sazinie-
ties ar arstu un implanta razotaju.

—> Regulari parbaudiet savienojuma kabeli.

= Pirms lietoSanas vienmeér vizuali parbaudiet
sukni.

—> Bojatu sukni (pieméram, bojatu kabeli)
nedrikst lietot. Ja suknis ir bojats, tas japar-
bauda GARDENA apkopes dienestam.

—> Aizsargajiet akumulatora kontaktus no mitru-
ma.

1.3.4 Papildu noradijumi par personigo dro-
Sibu

BISTAMI!
Nosmaksanas risks mazu detalu

noriSanas del!

Mazas detalas var viegli norit.

—> Neveiciet izstradajuma uzstadisanu
mazu bérnu tuvuma.

= legremdeéjiet sukni udeni ar kabeli. Izvelciet
sukni tada pasa veida. Vai ari stikni var
iegremdet/izvilkt, izmantojot teleskopisko
cauruli.

—> levérojiet tehniskajos datos noradito minimalo
udens limeni.

—> Nelietojiet stkni, ja esat nogurusi, narkotiku,
alkohola vai zalu iespaida. Pat bridis neuzma-
nibas, lietojot stkni, var radit smagu traumu.

—> Neatveriet sUkni péc ta pievades stavokla bei-
gam (vienigais iznémums ir pamatne).

Ja ir stknéts netirs Gdens, pamatni var nonemt tikai

ar ievérojamu spéku, un ventilacijas varsts var iesprast.

—> Ja nepiecieSams, atbrivojiet ventilacijas varstu
ar saspiestu gaisu vai trosi.

2.1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

2.1 Suknis

Sis stknis ir paredzéts darbam ar GARDENA Aqua-
Reserve lietustdens tvertni. Stkni var izmantot laisti-
Sanai ar smidzinaSanas sprauslu, nelielu smidzinataju
vai GARDENA “Micro-Drip” sistému.

GARDENA suknis ar lietustidens tvertni atpazist
manualu ddens nemsanu un automatiski iesledzas vai
izsledzas.

Atkariba no apkartéjas vides apstakliem ( pieméram,
tieSiem saules stariem) stknis var aktivizét aizsardzibu
pret parkarSanu. Pirms atkartotas palaiSanas var but
nepieciesama isa dzesésanas faze.

2.2 Akumulatora kaste

Atkariba no apkartéjas vides apstakliem (pieme-
ram, tieSiem saules stariem) aizsardziba pret parkar-
Sanu tiek aktivizéta parmeérigi augstas temperatiras
gadijuma.

Ja akumulators parak sakarst, akumulatora kaste
izsledzas.

-> Pirms stkna atkartotas iedarbinasanas laujiet aku-
mulatoram atdzist. (= 7. sadala)

2.2.1 UzstadiSanas iespéjas

Sukna vadibas ierices atrodas uz akumulatora kastes.

Akumulatora kaste ir savienota ar stkni, izmantojot

kabeli, un ta ir novietota vai uzstadita arpus tdens

tvertnes.

Akumulatora kasti var pievienot divos veidos:

» Ar DuoClip ® uz AquaReserve lietustidens
tvertnes

* Sienas skava @

2.2.2 Vadibas panelis ® [attéls O1]
Vadibas panelis un displejs [attels 04]

ON/OFF (ieslégsa- leslédziet un izsledziet stkni.
nas/izslégsanas) Nospiediet un 3 sekundes turiet
sledzis (5 nospiestu: Tiek paradits akumula-

tora uzlades stavoklis, neieslédzot

sukni.
LED indikators Klidas displejs
D indikators Akumulatora uzlades stavokla
&5 ) @ indikators

Pagriezams regula-  Nepartraukti reguléjama jauda
tors @
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Akumulatora uzlades stavokla indikators

Akumulatora uzlades stavoklis tiek paradits dazas
sekundes péc sukna ieslegsSanas.

Akumulatora uzlades sta- Akumulatora uzlades

vokla indikators stavoklis

@, @ un @ iedegas zala 67-100 %

krasa

@ un @ iedegas zala krasa ~ 34-66 %

@ iedegas zala krasa 11-83 %
0-10 %

@ mirgo zala krasa

Akumulators un ladétajs [attels 02]
GARDENA ar akumulatoru darbinams stiknis, izstr.
Nr. 14606-20, tiek piegadats ar vienu akumulatoru
un vienu akumulatora ladétaju ©.

Akumulatora (B) uzlades stavoklis tiek automatiski
noteikts un uzladets ar optimalu uzlades stravu atkari-
ba no akumulatora temperatiras un sprieguma. Sadi
akumulators (B) tiek aizsargats un, paliekot ladétaja,
vienmer ir pilniba uzladéts.

2.2.3 Akumulatora uzlades stavokla indika-
tors © uz ladétaja © [attéls O3]

Mirgojoss aku- Par uzlades ciklu norada mirgojoss
mulatora uzla- akumulatora uzlades stavokla indika-
des indikators @ fors &.

Piezime: Uzlades ciklu var veikt tikai
W .

tad, ja akumulatora temperattra ir
-——- pielaujama temperaturas diapazona,
(= 8. sadala).

Nepartraukta
gaisma

Nepartrauktas gaismas akumu-
latora uzlades indikators () norada,
ka akumulators ir pilniba uzladéts vai
akumulatora temperatUra ir arpus pie-
laujama uzlades temperattras diapa-
zona un tadél to nav iesp&jams uzla-
dét. Tiklidz ir sasniegts pielaujamais
temperaturas diapazons, akumulators
tiek uzladéts.

Ja akumulators nav pievienots baro-
Sanas avotam, nepartrauktas gais-
mas akumulatora uzlades indikators
@), noradot, ka elektrotikla kontakt-
spraudnis ir pievienots sienas kontakt-
ligzdai un ladetajs ir gatavs darbam.
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3. UZSTADISANA

3.1 Suikna uzstadiSana lietoSanai AquaRe-
serve lietusudens tvertne [attels A1/05/
07]

1. Pieskrlvéjiet Udenskrana savienotaju (izstr.

nr. 18222) pie stkna savienojuma (D [attéls A1].

2. Pievienojiet §luteni suknim, izmantojot Slitenes

savienotaju (izstr. nr. 18215) (.

3.2 Akumulatora kastes uzstadiSanas iespé-

jas

Sienas kronsteina piestiprinasana

1. Piestipriniet sienas kronsteinu pie sienas. Nemiet
vera, ka skravju savienojumam vertikala atveres
atstarpe ir 45 mm.

2. Uzbidiet akumulatora kasti uz sienas kronsteina,
[idz ta ar klikski fikséjas.

DuoClip uzstadi$ana [attéls O5]

1. Nospiediet sienas kronsteinu uz DuoClip, lildz tas
ar klikski fiksejas.

2. Nospiediet DuoClip tuksa fiksacijas kontaktligzda
uz AquaReserve lietusudens tvertnes, lidz tas ar
klikski fiksejas.

3. Uzbidiet akumulatora kasti uz DuoClip sienas
kronsteina, lidz ta ar klikski fikséjas.

4.LIETOSANA

4.1 Akumulatora uzlade [atteli 01/02/03]
Akumulators piegades laika ir dalgji uzladets. Lai
nodrosinatu pilnu akumulatora veiktspéju, pirms
akumulatora pirmas lietoSanas reizes pilniba uzla-
déjiet akumulatoru.

BISTAMI!
lespéjama trauma stravas trieciena

del!

Nepareizs elektrotikla spriegums var izraisit

darbibas traucéjumus.

- leverojiet elektrotikla sprieguma para-
metrus.

—> Parliecinieties, ka barosanas avota
sprieguma parametri atbilst datu plak-
snité noraditajiem.

. Atveriet akumulatora kastes vaku ®! .

. Nospiediet atbrivoganas pogu ® akumulatora
aizmuguré un iznemiet akumulatoru () no akumu-
latora nodalijuma.

3. Pievienojiet akumulatoru ladétaju © elektrotikla

kontaktligzdai.

4. Vienmer parliecinieties, ka akumulators (B) un aku-
mulatora ladétajs ir tirs un sauss, pirms pievienot
akumulatora ladétaju ©.

5. Uzbidiet akumulatora 1adétaju © uz akumulato-

ra

N —



» Akumulatora uzlades indikators © akumulatora
ladeétaja © mirgo zaja krasa.

» Akumulators tiek uzladéts.

Akumulatora uzlades indikators @ akumulatora

ladétaja © deg zala krasa bez partraukuma.

» Akumulators ir pilniba uzladéts (= 2.2.3 sadala).

6. Uzlades laika regulari parbaudiet uzlades stavokli.

7. Atvienojiet akumulatoru no akumulatora ladéta-
ja ©, kad akumulators ® ir pilniba uzladéats.

8. Atvienojiet akumulatora ladéetaju no elektrotikla
kontaktligzdas.

9. Atveriet vaku @ akumulatora kastei @ un ievieto-
jiet uzladeto akumulatoru (8) akumulatora nodali-
juma.

10. Aizveriet vaku @ akumulatora kastei @ un parlie-
cinieties, ka tas ir pilniba aizverts.

BRIDINAJUMS!

Akumulatora kastes un akumulatora boja-

jums!

Akumulatora kaste un akumulators tiks sabojati, ja

tie tiks iegremdéti tden.

= Neiegremdeéjiet akumulatora kasti vai akumu-
latoru tden.

4.2 Sukna sagatavosana
M Akumulators uzladéts

1. Uzkariniet sukni AquaReserve tvertné.

2. Novietojiet akumulatora kasti © ar uzladéto aku-
mulatoru (B) arpus tvertnes un piestipriniet to pie
AquaReserve tvertnes, izmantojot sienas kronstei-
nu vai DuoClip [attéls O5].

3. levietojiet siikna kabela spraudni @) akumulatora
kastes (@ barosanas savienojuma un ciesi pieskra-
véjiet to [attéls OB].

4. Izmantojiet kabeli, lai regulétu sukna iegremdésa-
nas dzilumu AquaReserve tvertne.

5. Parliecinieties, ka stknis atrodas apméram 10 cm
virs AquaReserve tvertnes apaksas, lai netirumi
nenonaktu suknr.

6. Nostipriniet kabeli sikna kabela spailé @®).

4.3 Udens siiknésana
Sukna ieslégSana
1. Nospiediet pogu @), lai ieslégtu stkni.

» Suknis ar lietusddens tvertni konstaté, ka dar-
binama ierice ir izsakusi tGdeni, un automatiski
ieslédzas/izsledzas.

2. lestatiet veiktspgju ar pagriezamu regulatoru (.
Sukna apturésana
- Nospiediet pogu @), lai izslégtu sakni.
» Suknis tiek apturéts.
—> Aizveriet varstu.

5. APKOPE

BISTAMI!
Traumu risks, nejausi iedarbinot

sukni!

Ja filtra vaks tiek nonemts apkopes nolukos

un lapstinritenis ir atsegts, sukni nejausi

iedarbinot, var gut traumas.

—> Atvienojiet sukna kabela kontakt-
spraudni no akumulatora kastes.

5.1 Sukna nonemsana [attels M2]

1. Iznemiet akumulatoru ® apkopes un tiriganas
darbu laika, ka ari pievienojot piederumus.

2. Atvienojiet siikna kabela spraudni @ no akumula-
tora kastes @.

3. Iznemiet stkni no tvertnes.

4. Nonemiet $|Uteni ar SlUtenes dalu.
» Tagad var tirit sukni un piederumus

(= 5.3 sadala).

5.2 Akumulatora kastes nonemsana
[attels M1]

DuoClip nonemsana

1. Nospiediet DuoClip galus uz ieksu, lai atbrivotu
fiksatoru no AquaReserve lietustudens tvertnes
gredzena.

2. Pavelciet DuoClip uz leju un ara no gredzena.

Sienas kronsteina nonemsana

3. Nospiediet sienas kronsteina sviru, lidz fiksacijas
cilne atbrivojas no akumulatora kastes.

4. Pavelciet akumulatora kasti uz augsu un prom no
sienas kronsteina.

5.3 Siikna tiriSana

BISTAMI!
lespéjama trauma un sukna bojaju-

mi!

No stkna vai ap to atdalamas detalas var

jevainot acis un/vai sabojat sukni.

= Netiriet sukni ar spécigu udens struklu
(ipasi ne ar augstspiediena tdens
struklu).

Kodigas kimikalijas var sabojat svarigas

plastmasas detalas.

—> Sukna tirisanai neizmantojiet kimikali-
jas, tostarp benzinu vai skidinatajus.

¥ SOknis un akumulatora kaste @ ir janodala viens
no otra.

—> Sukna tiriSanai izmantojiet mitru dranu.
5.3.1 Pretvarsta tiriSana [attels M3]

Lai nodrosinatu ilgstoSu un darbibu bez problemam,
regulari tiriet pretvarstu.
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1. Pagrieziet pretvarsta galvinu pretéji pulkstenra-
ditaja kustibas virzienam un nonemiet pretvar-
stu no stikna savienojuma.

2. Notiriet pretvarstu zem tekoSa Gdens vai ar
mitru dranu.

3. levietojiet pretvarstu sukna savienojuma vieta un
pagrieziet to pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz
tas ar klikski fiksejas.

4. Parbaudiet, vai tas ir pareizi ievietots, izmantojot
simbolus uz pretvarsta un sukna atvere.

5.3.2 Filtra tiriSana [attéels M2]:

Lai nodrosinatu ilgstoSu un darbibu bez problemam,
regulari tiriet filtra pamatni.

1. Pagrieziet pamatni @, [idz atzime norada uz
atbrivoganas simbolu s @ un nonemiet pamatni.

2. Noskalojiet filtra pamatni (@ zem tekoga tdens.

3. Novietojiet pamatni @ uz stikna ta, lai atzime
un atbrivodanas simbols o @ atrastos viens pret
otru, un pagrieziet pamatni, lidz atzime norada uz
blokésanas simbolu @ @).

» SUknis atkal ir gatavs darbam.

5.3.3 Akumulatora un ladétaja tiriSana [attéls
02]
—> Neizmantojiet krana tdeni.
—> Vienmér parliecinieties, ka akumulators (B) un aku-
mulatora ladétajs ir tirs un sauss, pirms pievienot
akumulatora ladétaju ©.

Akumulatora ladétajs

—> Kontaktu un plastmasas dalu tirisanai izmantojiet
mikstu, sausu dranu.

Akumulators

= Izmantojiet mikstu, tiru, sausu suku, lai iztiritu
ventilacijas atveres un notiritu akumulatora
kontaktus.

6. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksana [atteli 01/02]:
1. Iznemiet akumulatoru ®).
2. Uzladgjiet akumulatoru.
3. Apgrieziet stkni otradi, lai to pilniba iztuksotu.
4. Notiriet Sadas dalas (= 5.3 sadala):
— Suknis
— Akumulatora kaste @ un akumulatora nodali-
jums
— Akumulators ® un akumulatora ladétajs ©
5. Uzglabajiet stikni, akumulatoru ®, akumulatora
kasti ® un akumulatora ladétaju © sausa, slégta
un no sala iedarbibas aizsargata vieta.
6. Uzglabajiet stikni bérniem nepieejama vieta.
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7.PROBLEMU NOVERSANA

BISTAMI!
Traumu risks, nejausi iedarbinot

sukni!

Ja filtra vaks tiek nonemts apkopes nolukos

un lapstinritenis ir atsegts, sukni nejausi

iedarbinot, var gut traumas.

—> Atvienojiet sukna kabela kontakt-
spraudni no akumulatora kastes.

7.1 Kladu tabula

Problema lespejamais

iemesls

Risinajums

Suknis darbojas, Gaiss neizplust, jo = Atbrivojiet spiediena

bet nesuikne spiediena sistema liniju (piemeram, laisti-
udeni. ir noslegta. $anas ierices).
Gaiss uzkrajies = Uzgaidiet aptuve-
stknesanas ni 60 sekundes, [idz
pamatne suknis tiek automatiski

atgaisots (vairakas rei-
zes izsledziet/iesledziet
stkni, ja nepiecieSams).
Ja problema joprojam
pastav, islaicigi iedar-
biniet sukni udeni bez
teleskopiskas caurules.

Pamatne un filtrs - —=> Notiriet pamatni un

ir aizserejusi. filtru.
Sakot lietot sukni, —> legremdegjiet sukni
udens limenis ir dzilak.
zem minimala
udens limena
Suknis darbojas, Pamatne un filtrs —> Notiriet pamatni un
tacu pievades ir aizserejusi. filtru.

atrums peksni
samazinas.

Suknis neie- Akumulators ir
sledzas vai tiek  tukSs.
apturéts.

LED indika-

tors @ mirgo

zala krasa

[attels 04].

—> Uzladgjiet akumulatoru.




Problema lespejamais Risinajums PIEZIME. Jebkuras citas nepareizas darbibas gadi-
iemesls juma, sazinieties ar GARDENA apkopes dienestu.
Suknis neie- Akumulatora > Uzgaidiet, lidz akumula- Remoptu drikst Veik’.( tikai GARDE'\JA apkopes dienes-
sledzas vai tiek  temperatira tora temperatara atkal ir tos vai GARDENA pilnvaroti izplatitaji.
apturets. arpus pielaujama diapazona no 0 °C lidz
Kladas LED indi-  diapazona. +45 °C, 8. TEHNISKIE DATI
kators () deg lesledzas aizsar- = legremdejiet sukni
sarkanakrasa i petsikna daijak - . -
[attels 04]. darbibu bez e Suknis Vieniba Vertiba
ugre n|Su ez (izstr. nr. 14606)
Vadibas panelis ir —> Laujiet vadibas panelim Maks. pufvafies atrums Vr_‘ - 2400
parak Karsts. atdzist (piemeram, par- Maks. spiediens bari 2,1
vietojot akumulatora Maks. pievades m 21
kasti prom no tieSiem augst.ums
saules stariem). - — ;
Akumulalora it > Sazinielies ar GARDENA s, iegremdesanas - m 8
iekluvis tdens. apkopes dienestu vai —
nomainiet akumulatoru. Skidruma maks. tem-  °C 35
Starp akumulatora = Udens pilienu vai "e_“f‘"f" — -
kontaktiem aku- mitruma nosusinasanai Minimalais tdens lime- mm 20
mulatora nodaffu-  zmantojiet sausu nis, sakot lietot sukni
\%?rlrr]iltjr[ljj?r?ss piieni. dranu. Palikusa iidens limenis  mm 20
Dzingjs Ir blokts. —> Sazinieties ar GARDENA  Svars (bez akumulatora) kg 1.5kg
apkopes dienestu.
Slric ot A - - Akumulators Vieniba Vertiba
Suknis neie- Izstradajums ir = Sazinieties ar GARDENA
slédzas vai tiek  bojats. apkopes dienestu. (PBA 18 V 2,5 Ah W-B)
apturets. ini Akumulatora spriegums V (DC) 18
Kludas LED indi- > tomanet o Akumulatora ietilpiba _ Ah 25
kators @) mirgo i ’
sarkana krasa Elementu skaits (litija 5
[attels 04]. jonu)
Siiknis neie- Akumulatorair -~ —> Nomainiet akumulatoru. Piemerots POWER FOR AL 1810 CV/AL 1815 CV/
sledzas vai tiek  bojats. ALL sistemas akumulato- AL 18V-20/AL 1830 CV/
A, b indi. ZSUAdaums it > Sazineties ar GARDENA - ladetajiem AL 1880 C/AL 18V-44
i bojats. apkopes dienestu. o _ e
kators (%) nedeg Akumulatora ladétajs Vieniha  Vértiba Vertiba
[attels 04]. (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Uzlade nav Akumulatora lade- —> Uzbidiet akumulatora Elektrotikla sprie- V (AC) 220-240 220-240
iespejama. tajs nav pievienots  ladetaju uz akumulatora gums
Akumulatora areizi. areizi.
uzlades indi- P P — Elektrofikla frekvence Hz 50-60 50-60
Akumulatora kon- => Notiriet akumulatora ——
kators © deg  taki ir e kontaktus (piemeé- Nominala jauda R 26 50
nepartraukti ram, vairakas reizes Akumulatora uzlades V (OC) 18 18
[attels 03]. ievietojot un iznemot i
A _ spriegums
akumulatoru. Ja nepie-
ciesams, nomainiet Maks. akumulatora ~ mA 1000 2000
akumulatoru. uzlades strava
Akumulatora tem- —> Uzgaidiet, lidz akumula- Akumulatora uzlades
peratiira arpus tora temperatira atkal ir laiks (apt.) min. 124 64
pielaujama lade- diapazona no 0 °C fidz PBA 18V 2,0 Ah W-B  min. 154 79
Sanas temperatu- +45 °C PBA18V25AhW-B  min. 244 124
ras diapazona. PBA 18V 4,0 Ah W-C
Akumulatorair = Nomainiet akumulatoru. Atlaujama akumu-  °C 0-45 0-45
bojats. latora temperatira
— I—— uzlades laika
Akumulatora Nav (pareizi) => Pilniba ievietojiet
uzlades indika-  ievietots akumu- akumulatora ladétaja Svars g 170 210
tors © neiede-  'atora ladetaja elektrotikla kontakt- Aizsardzibas Klase @/ @ /I
gas [attéls 03].  ©lektrotikla kon- spraudni baroSanas —
" taktspraudnis. kontaktligzda. Piemeroti POWER FOR PBA 18V PBA 18V
Bojata kontakt- > Parbaudiet elektrotikia e sistemas akumu-

ligzda, elektrotikla
kabelis vai lade-
tajs.

spriegumu. NepiecieSa-
mibas gadijuma uzticiet
ladetaja parbaudi
pilnvarotam izplatitajam
vai GARDENA apkopes
dienestam.
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9. PIEDERUMI / REZERVES
DALAS

GARDENA sistemas Akumulators papildu darba

akumulators laikam vai mainai Izstr. nr.:
PBA 18 V 2,5 Ah W-B 14921
PBA 18 V 4,0 Ah W-C 14922
GARDENA atrais Atrai POWER FOR ALL Izstr. nr.
akumulatora ladetajs  sistemas akumulatoru 14901
AL 1830 CV P4A PBA 18 V..W-.. uzladei.

GARDENA AquaReserve Sikna pievienoSana AquaRe- lzstr. nr.
savienojuma kom- serve lietusudens tvertnei 16505
plekts

10. GARANTIJA/APKOPE.

MUsu apkopes dienesta pasreizéja kontaktinfor-
macija ir atrodama tieSsaisté: www.gardena.com/
contact

11. UTILIZACIJA

111 Izstradajuma utilizésana

Simbols norada, ka zales plavéjs nav sadzi-
ves atkritumi. Parstradajiet to, izmantojot
elektrisko un elektronisko iericu savaksanas
sistému jusu valstl.

Tas palidzés nodrosinat pareizu atkritumu utilizaciju

péc izstradajuma darbmuza beigam. Lai iegitu papildu
informaciju, sazinieties ar vietéjam varas iestadéem,
sadzives atkritumu apsaimniekoSanas uznémumu, savu
GARDENA izplatitaju vai mazumtirgotaju. Nepareiza
utilizacija var negativi ietekmeét vidi un cilveku veselibu
iespéjamas bistamo vielu klatbdtnes dél.

11.2 Akumulatora utilizacija
Akumulatora litija jonu elementi, kas péc
ekspluatacijas beigam jautilize atseviski no
sadzives atkritumiem.

Li-ion

—

Izladéjiet litija-jonu elementus lidz galam.

2. Nodrosiniet, lai litija jonu elementu kontaktiem
neveidotos issavienojums, parliméjot tos ar lenti.

3. Utilizéjiet litija jonu elementus pareizi vietéja otrrei-

z€jas parstrades vieta.
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1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.1 Symbolen op het product en de verpak-
king

- Lees de gebruikershandlei-
ding.

- Dompel de accubak of de
accu niet onder in water.

@

1.2 Algemene veiligheidsinstructies

-> Voor de acculader: Verwijder
de stekker onmiddellijk uit het
stopcontact als het snoer is
beschadigd of doorgesneden.

1.2.1 Veiligheidsinstructies voor regenton-
pompen

GEVAAR!
Risico op letsel door giftige dam-

pen!

—> Gebruik de pomp niet voor corro-
sieve, licht ontvlambare of explosie-
ve stoffen (bijv. benzine, petroleum,
nitroverdunners), olién of stookolie.

1) Veilige werkmethoden
De watertemperatuur mag niet hoger zijn dan 35 °C.

—> Gebruik de pomp niet voor water waarin zich
mensen bevinden.

Lekkende smeermiddelen kunnen leiden tot verontrei-

niging van het water.

2) Veiligheidsschakelaar

Droogloopbeveiliging: Als geen water wordt ver-
pompt, wordt de pomp automatisch uitgeschakeld.
Om beveiliging tegen drooglopen te waarborgen,
verhoogt de pomp het vermogen met regelmatige
tussenpozen kort en hoorbaar.
Antiblokkeerfunctie: Als de motor wordt geblok-
keerd (overbelasting), wordt de pomp automatisch
uitgeschakeld.

—> Neem contact op met de GARDENA service.
Automatische ontluchting: Deze pomp is uitgerust
met een ontluchtingsklep, die alle luchtbellen uit de
pomp verwijdert. Afhankelijk van de functie kan een
kleine hoeveelheid water uit de onderkant van de
kabelbevestiging stromen.

1.3 Aanvullende veiligheidsinstructies

1.3.1 Gebruik

Deze pomp kan worden gebruikt door kinderen

van 8 jaar en ouder, en door personen met lichamelij-
ke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of die gebrek
aan ervaring of kennis hebben, mits zij onder toezicht
staan of instructies hebben ontvangen over het veilige
gebruik van de pomp en zij de daaruit voortvioeien-
de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met de
pomp spelen. Kinderen jonger dan 8 jaar mogen geen
reiniging of gebruikersonderhoud uitvoeren. Kinderen
van 8 jaar en ouder mogen dit alleen onder toezicht
doen.

Wij raden u aan de pomp alleen te laten gebruiken
door personen van 16 jaar en ouder.

De regentonpomp van GARDENA is ontworpen
voor het verwijderen van water uit reservoirs zoals
kinderzwembaden en regentonnen (bijv. GARDENA
AquaReserve) en voor het bewateren met een broes
of kleine sprinkler.

De accubak en accu mogen niet worden onder-

gedompeld in water.

De pomp is niet geschikt voor continubedrijf.

1) Transportvloeistoffen

Zout water of vuil water, corrosieve, licht ontvlambare

of explosieve vloeistoffen en voedingsmiddelen kun-

nen letsel of schade aan de pomp veroorzaken.

—> Gebruik de regentonpomp van GARDENA
alleen om water te verpompen.

1.3.2 Veiligheidsinstructies voor accu’s en
acculaders

GEVAAR!
Risico op letsel door elektrische

schok!

—> De acculader moet worden gevoed
via een aardlekschakelaar (ALS)
met een nominale aanspreek-
stroom van max. 30 mA.

Deze veiligheidsinstructies gelden alleen voor

lithium-ion accu’s van het POWER FOR ALL-sys-
teem PBA 18V.

—> Lees alle veiligheidswaarschuwingen
en -instructies. Het niet opvolgen van
de waarschuwingen en instructies kan
leiden tot elektrische schokken, brand en/
of ernstig letsel.

—> Bewaar deze instructies op een veilige
plaats. Gebruik de lader alleen als u alle
functies volledig kunt evalueren en zonder
beperkingen kunt uitvoeren of als u overeen-
komstige instructies heeft ontvangen.
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—> Gebruik de accu niet in potentieel explo-
sieve omgevingen.

—> Houd toezicht op kinderen tijdens
gebruik, reiniging en onderhoud. Dit zorgt
ervoor dat kinderen niet met de lader spelen.

- Laad alleen lithiumionaccu’s op van het
POWER FOR ALL-systeem van het type
PBA 18 V, met een capaciteit van 1,5 Ah
of meer (5 accucellen of meer). De
accuspanning moet overeenkomen met
de acculaadspanning van de lader.

—> Gebruik de acculader alleen in geslo-
ten ruimten en houd deze uit de buurt
van vocht. Water dat in elektrisch gereed-

schap binnendringt, verhoogt het risico op
elektrische schokken.

—> Houd de acculader schoon. Vuil vormt een
gevaar voor elektrische schok.

— Controleer de acculader, kabel en stek-
ker altijd voorafgaand aan het gebruik.
Stop met het gebruik van de lader als u
schade vaststelt.

—> Open de lader niet zelf en laat deze repa-
reren door een gekwalificeerde specialist
die alleen originele reserveonderdelen
gebruikt. Beschadigde laders, kabels en
stekkers verhogen het risico op elektrische
schokken.

—> Gebruik de lader niet op een licht ont-
vlambaar oppervlak (bijv. papier, textiel,
enz.) of in een ontvlambare atmosfeer. £r
bestaat brandgevaar doordat de lader warm
wordt tiidens bedrif.

= Als de aansluitkabel moet worden ver-
vangen, moet dit worden uitgevoerd door
GARDENA of door een erkend after-
sales-servicecentrum voor elektrische
gereedschap van GARDENA om veilig-
heidsrisico’s te voorkomen.

= Er kunnen dampen ontsnappen als de
accu beschadigd is of verkeerd wordt
gebruikt. De accu kan in brand vliegen of
exploderen. Zorg ervoor dat de ruimte goed
is geventileerd en roep medische hulp in als je
nadelige gevolgen ervaart. De dampen kun-
nen de luchtwegen irriteren.

—> Als de accu defect is, kan er vloeistof
lekken en kunnen aangrenzende voor-
werpen nat worden. Controleer betreffende
onderdelen. Reinig deze onderdelen of ver-
vang ze indien nodig.

- Bij verkeerd gebruik of als de accu
beschadigd is, kan brandbare viloeistof
uit de accu ontsnappen; Vermijd contact
met dergelijke vioeistof. Als u per ongeluk
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in contact komt met de vioeistof, afspoelen
met water. Als de vioeistof in contact met je
ogen komt, moet je medische hulp inroepen.
Vioeistof dlie uit de accu komt kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

—> Gebruik de accu alleen in partnerpro-
ducten van het POWER FOR ALL-sys-
teem. 18V-accu’s met het POWER FOR
ALL-label zijn volledig compatibel met de
volgende producten: alle 18V-producten van
POWER FOR ALL-systeempartners.

—>Volg de accu-aanbevelingen in de
gebruiksaanwijzing voor jouw product.
Dit is de enige manier om ervoor te zorgen dat
de accu en de pomp veilig kunnen worden
gebruikt en dat de accu’s worden beschermd
tegen gevaarlijke overbelasting.

—>Laad de accu’s alleen op met acculaders
die worden aanbevolen door de fabrikant
of door partners van het POWER FOR
ALL-systeem. Een acculader die geschikt
is voor een bepaald type accu vormt brand-
gevaar bij gebruik in combinatie met andere
accu’s (accutype: PBA 18 V enz,/compatibele
acculaders: AL 18 enz.).

—>Houd accu’s uit de buurt van kinderen.

—> Open de accu niet. £r bestaat een risico op
Kortsluiting.

—> Sluit de accu niet kort. Houd de accu als
deze niet wordt gebruikt uit de buurt van
paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die een overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken.
Kortsluiting tussen de accucontacten kan
brandwonden of brand veroorzaken.

- De accucontacten kunnen heet zijn na
gebruik. Wees voorzichtig met de hete con-
tacten, wanneer je de accu verwijdert.

—> De accu kan beschadigd raken door
puntige voorwerpen zoals een spijker of
schroevendraaier of door externe kracht.
Er kan interne kortsluiting ontstaan, waardoor
de accu in brand kan raken, kan gaan roken,
kan exploderen of oververhit kan raken.

—>Voer nooit service uit aan beschadigde
accupacks. Service aan accu’s mag alleen
worden uitgevoerd door de fabrikant of geau-
toriseerde aftersales-servicecentra.

[ (fn > Bescherm de accu tegen hitte,

O langdurige blootstelling aan zon-

licht, vuur, vuil, water en vocht.
Er bestaat gevaar voor explosie en
Kkortsluiting.



—> Gebruik en bewaar de accu alleen bij een
omgevingstemperatuur tussen -20 °C
en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld niet
‘s zomers in een auto liggen. Bjj tempe-
raturen lager dan O °C kunnen de prestaties
afnemen, athankelijk van het apparaat.

—> Laad de accu alleen op bij een omge-
vingstemperatuur tussen 0 °C en 45 °C.
Opladen buiten het temperatuurbereik kan
de accu beschadigen en het risico op brand
vergroten.

—> Laat de accu na gebruik ten min-
ste 30 minuten afkoelen voordat u hem
oplaadt of opbergt.

1.3.3 Aanvullende elektrische veiligheidsin-
structies

GEVAAR!
Defect van implantaten als gevolg

van elektromagnetische straling!
De pomp genereert een elektromagne-
tisch veld tijdens bedrijf. Dit veld kan de
werking van actieve of passieve medi-
sche implantaten verstoren en tot ernstig
of dodelijk letsel leiden (bijv. in het geval
van een pacemaker).
—> Raadpleeg uw arts en de fabrikant
van uw implantaat voordat u deze
pomp gebruikt.

—> Controleer de aansluitkabel regelmatig.

= Inspecteer de pomp altijd visueel voor
gebruik.

- Een beschadigde pomp (bijv. beschadig-
de kabel) mag niet worden gebruikt. Het is
van essentieel belang dat de pomp door
GARDENA Service wordt gecontroleerd als
deze beschadigd is.

—> Bescherm de accucontacten tegen vocht.

1.3.4 Aanvullende persoonlijke veiligheids-
instructies

GEVAAR!
Verstikkingsgevaar door kleine

onderdelen!

Kleine onderdelen kunnen eenvoudig

worden ingeslikt.

—> Houd kleine kinderen tijdens de
montage uit te buurt.

—> Dompel de pomp aan de kabel onder in
water. Trek de pomp ook aan de kabel
omhoog. De pomp kan ook worden onder-
gedompeld/omhoog getrokken met de ver-
lengbuis.

—>Neem het minimale waterniveau in acht dat
staat vermeld in de technische gegevens.

= Gebruik het product niet als u moe bent of
onder invloed bent van drugs, alcohol of
medicijnen. Eén moment van onoplettendheid
tijdens het gebruik van de pomp kan ernstig
persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

—> Open de pomp niet verder dan nodig voor
afgifte (de enige uitzondering hierop is de
basis).

Als vuil water is verpompt, kan de basis alleen met

kracht worden verwijderd en kan de ontluchtingsklep

blijven vastzitten.

—> Maak de ontluchtingsklep indien nodig los
met perslucht of een draad.

2. PRODUCTBESCHRIJVING

2.1 Pomp

Deze pomp is ontworpen voor gebruik met de regen-
ton GARDENA AquaReserve. De pomp kan worden
gebruikt voor bewateren met een broes, een kleine
sprinkler of het GARDENA Micro-Drip-System.

De regentonpomp van GARDENA detecteert hand-
matige waterextractie en start of stopt automatisch.
Afhankelijk van de omgevingsomstandigheden (bijv. in
direct zonlicht) kan de oververhittingsbeveiliging van
de pomp worden geactiveerd. Mogelijk moet het pro-
duct dan korte tijd afkoelen voordat het weer in bedrijf
wordt gesteld.

2.2 Accubak

Afhankelijk van de omgevingsomstandigheden (bijv. in
direct zonlicht) wordt de oververhittingsbeveiliging
geactiveerd bij extreme temperaturen.

Als de accu te heet wordt, wordt de accubak uitge-
schakeld.

—> Laat de accu afkoelen voordat u de pomp
opnieuw start. (= rubriek 7)

2.2.1 Montageopties

De bedieningselementen van de pomp bevinden zich
op de accubak. De accubak is via een kabel aan-
gesloten op de pomp en wordt buiten de regenton
geplaatst of gemonteerd.

De accubak kan op twee manieren worden bevestigd:
» Met DuoClip ® op de AquaReserve-regenton

« Wandbeugel @

2.2.2 Bedieningspaneel ® [afb. O1]
Bedieningspaneel en displays [afb. O4]

On/Off-schakelaar @ Schakelt de pomp in en uit.
3 seconden ingedrukt houden:
Het laadniveau van de accu wordt
weergegeven zonder dat de pomp
wordt gestart.

Led Foutweergave
Led ©® 0O, O Acculaadstatusindicator
Draaiknop ® Traploos instelbaar vermogen
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Acculaadstatusindicator
Het laadniveau van de accu wordt gedurende enkele
seconden weergegeven nadat de pomp is gestart.

Indicatie van laadniveau van Laadniveau van accu
accu

@, @ en @ branden groen 67-100%

@ en @ branden groen 34-66%
@ brandt groen 11-33%
@ knippert groen 0-10%

Accu en oplader [afb. O2]

De GARDENA-accupomp art.nr. 14606-20 wordt
geleverd met één accu ® en één acculader ©.

Het laadniveau van de accu (B) wordt automatisch
gedetecteerd en het opladen vindt automatisch plaats
met de optimale laadstroom, afhankelijk van de accu-
temperatuur en de -spanning. Daardoor wordt de
accu (B) beschermd en bilijft deze bij bewaren in de
acculader © altijd volledig opgeladen.

2.2.3 Acculaadstatusindicator © op de accu-
lader © [afb. O3]

Acculaadindica- De laadcyclus wordt aangegeven
tor © knippert  door het knipperen van de acculaad-
statusindicator (o).

— Opmerking: De laadcyclus kan
alleen plaatsvinden als de temperatuur
van de accu binnen het toegestane
laadtemperatuurbereik ligt (= para-

graaf 8).
Lampje brandt  Het continu branden van de accu-
constant laadindicator @) geeft aan dat de
R accu volledig is opgeladen of dat de
. / ﬂ= temperatuur van de accu zich buiten
—_— het toegestane laadtemperatuurbereik

bevindt en de accu daarom niet kan
worden opgeladen. Nadat het toe-
gestane temperatuurbereik is bereikt,
wordt de accu opgeladen.

Zonder dat de accu ingestoken is,
signaleert het continue branden

van de acculaadindicator ©), dat de
netstekker in het stopcontact is gesto-
ken en de lader klaar voor gebruik is.

3. INSTALLATIE

3.1 De pomp installeren voor gebruik in de
AquaReserve-regenton [afb. A1/05/07]

1. Sluit een waterdief (art.nr. 18222) aan op de pom-
paansluiting @ [afb. A1].

2. Sluit een slang aan op de pomp met behulp van
een slangstuk (art.nr. 18215) ®.

3.2 Montageopties voor de accubak

De muurbeugel monteren

1. Bevestig de muurbeugel op een muur. Merk op
dat de verticale afstand tussen de gaten voor de
schroefverbinding 456 mm bedraagt.
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2. Schuif de accubak op de muurbeugel tot hij vast-
klikt.

De DuoClip [afb. O5] aanbrengen

1. Druk de muurbeugel op de DuoClip tot hij vast-
klikt.

2. Druk de DuoClip in een lege houder op de Aqua-
Reserve-regenton tot hij hoorbaar vastklikt.

3. Schuif de accubak op de muurbeugel op de Duo-
Clip tot hij op zijn plaats vastklikt.

4. BEDIENING

4.1 De accu opladen [afb. 01/02/03]

De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd. Voor
optimale prestaties van de accu moet u de accu
volledig opladen voor het eerste gebruik.

GEVAAR!
Risico op letsel door elektrische

schok!

Een onjuiste netspanning kan leiden tot

storingen.

—> Let op de netspanning.

—> Controleer of de spanning van de
voedingsbron overeenkomt met de
specificaties op het typeplaatje.

1. Open het deksel ® van de accubak | ®.

2. Druk op de ontgrendelknop ® aan de achterkant
van de accu en verwijder de accu (B) uit het accu-
compartiment.

3. Sluit de acculader © aan op een stopcontact.

4. Zorg dat het oppervlak en de contacten van de
accu (B) en de acculader altijd schoon en droog
zijn voordat u de acculader © aansluit.

5. Schuif de acculader © op de accu ®.

» De acculaadindicator € op de acculader ©
knippert groen.
» De accu is aan het opladen.

De acculaadindicator @ op de acculader ©
brandt continu groen.

» De accu is volledig opgeladen (= para-
graaf 2.2.3).

6. Controleer tijdens het opladen regelmatig de laad-
status.

7. Koppel de accu ® los van de acculader © wan-
neer de accu (B) volledig is opgeladen.

8. Haal de acculader uit de wandcontactdoos.

9. Open de klep ® van de accubak @ en plaats de

opgeladen accu (B) in het accucompartiment.

10. Sluit het deksel ® van de accubak @ en zorg dat

deze volledig is gesloten.



WAARSCHUWING!

Vernietiging van de accubak en accu!

De accubak en accu worden vernietigd als ze in

water worden ondergedompeld.

—> Dompel de accubak of de accu niet onder in
water.

4.2 De pomp voorbereiden
M Accu opgeladen

1. Hang de pomp in de AquaReserve-ton.

2. Plaats de accubak (@ met de opgeladen accu
buiten de ton en bevestig hem aan de AquaRe-
serve-ton met de muurbeugel of met de DuoClip
[afb. O5].

3. Steek de stekker van de pompkabel @ in de voe-
dingsaansluiting op de accubak @ en draai hem
vast [afb. OB].

4. Gebruik de kabel om de dompeldiepte van de
pomp in de AquaReserve-ton aan te passen.

5. Zorg dat de pomp ongeveer 10 cm boven de
bodem van de AquaReserve-ton hangt, om vuil uit
de buurt van de pomp te houden.

6. Zet de kabel vast in de kabelklem (&) op de pomp.

4.3 Water verpompen

De pomp starten

1. Druk op de knop @ om de pomp in te schakelen.
» De regentonpomp detecteert dat er water is

onttrokken door een verbruiker en start/stopt
automatisch.

2. Stel de prestaties in met de draaiknop @.

De pomp stoppen

- Druk op de knop @ om de pomp uit te schakelen.
» De pomp stopt.

—=> Sluit de klep.

5. ONDERHOUD

GEVAAR!

Risico op letsel door onbedoeld star-

ten van de pomp!

Als het filterdeksel voor onderhoudsdoelein-

den is verwijderd en de rotor blootligt, kan

dit leiden tot letsel als de pomp onbedoeld

wordt gestart.

—> Koppel de stekker van de pompkabel
los van de accubak.

A

5.1 De pomp verwijderen [afb. M2]

1. Verwijder de batterij (B) tijidens onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden en bij het aansluiten van
accessoires.

2. Koppel de stekker van de pompkabel @) los van
de accubak @.

3. Neem de pomp uit de ton.

4. Verwijder de slang met het slangstuk.

» De pomp en accessoires kunnen nu worden
gereinigd (= paragraaf 5.3).

5.2 De accubak verwijderen [afb. M1]

De DuoClip verwijderen

1. Druk de uiteinden van de DuoClip naar binnen om
de vergrendeling los te nemen uit de ring van de
AquaReserve-regenton.

2. Trek de DuoClip omlaag en uit de ring.

De muurbeugel verwijderen

3. Druk op de hefboom van de muurbeugel tot het
borglipje loskomt uit de accubak.

4. Trek de accubak omhoog en weg van de muur-
beugel.

5.3 De pomp reinigen

GEVAAR!
Risico op letsel en schade aan de

pomp!

Losrakende onderdelen van de pomp of de

omgeving kunnen leiden tot oogletsel en/of

beschadiging van de pomp.

—> Reinig de pomp niet met een sterke
waterstraal (vooral niet met een water-
straal onder hoge druk).

Agressieve chemicalién kunnen belangrijke

kunststof onderdelen onherstelbaar bescha-

digen.

—> Gebruik geen chemicalién, waaronder
benzine en oplosmiddelen, om de
pomp te reinigen.

M De pomp en de accubak @ zijn van elkaar
gescheiden.

—> Gebruik een vochtige doek om de pomp te reini-
gen.

5.3.1 De terugslagklep reinigen [afb. M3]
Reinig de terugslagklep regelmatig, om een langduri-
ge probleemloze werking te garanderen.

1. Draai de kop van de terugslagklep linksom en
verwijder de terugslagklep uit de pompaan-
sluiting.

2. Reinig de terugslagklep onder stromend water
of met een vochtige doek.

3. Plaats de terugslagklep in het pompaansluitpunt
en draai hem rechtsom tot hij op zijn plaats vast-
Klikt.

4. Controleer met behulp van de symbolen op de
terugslagklep en in de pompopening of de klep
goed op zijn plaats zit.

5.3.2 Het filter reinigen [afb. M2]:

Reinig het filter inclusief basis regelmatig, om een

langdurige probleemloze werking te garanderen.

1. Draai de basis @ tot de markering naar het
ontgrendelsymbool &® @) wijst, en trek de basis
eraf.
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2. Spoel het filter in de basis ® onder stromend
water.

3. Plaats de basis ® zodanig op de pomp dat de
markering @ en het ontgrendelsymbool o
tegenover elkaar staan, en draai de basis tot de
markering naar het vergrendelsymbool @8 @ wijst.

» De pomp is nu weer klaar voor gebruik.

5.3.3 De accu en oplader reinigen [afb. 02]

—> Gebruik geen stromend water.

—> Zorg dat het opperviak en de contacten van de
accu (B) en de acculader altijd schoon en droog
zijn voordat u de acculader @ aansluit.

Acculader

—> Gebruik een zachte, droge doek om de contacten
en de kunststof onderdelen schoon te maken.

Accu

- Reinig de ventilatiesleuven en de aansluitingen
van de accu (B) met een zachte, schone, droge
borstel.

6. OPSLAG

Buitenbedrijfstelling [afb. 01/02]:

1. Verwijder de accu ®.

2. Laad de accu op.

3. Draai de pomp ondersteboven om hem volledig
te legen.

4. Reinig de volgende onderdelen (= paragraaf 5.3):
- Pomp
— Accubak @ en accucompartiment
- Accu ® en acculader ©

5. Bewaar de pomp, accu ®), accubak @ en accu-
lader © op een droge, afgesloten en vorstvrije
plaats.

6. Houd de pomp buiten het bereik van kinderen.

7. PROBLEEMOPLOSSING

GEVAAR!

Risico op letsel door onbedoeld star-

ten van de pomp!

Als het filterdeksel voor onderhoudsdoelein-

den is verwijderd en de rotor blootligt, kan

dit leiden tot letsel als de pomp onbedoeld

wordt gestart.

—> Koppel de stekker van de pompkabel
los van de accubak.

A
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7.1 Foutentabel

Probleem

Mogelijke
oorzaak

Oplossing

De pomp werkt,

Er kan geen lucht

=> Open de persleiding

maar verpompt  ontsnappen, door-  (bijv. bewateringsap-
geen water. dat de persleiding paraten).
is afgesloten.
Luchtbel in de —> Wacht ca. 60 seconden
zuigvoet tot de pomp zichzelf
heeft ontlucht. Schakel
de pomp indien nodig
verschillende keren uit
en weer in. Al dit niet
helpt, start u de pomp
kort in water zonder de
verlengbuis.
De basis en het ~ —> Reinig de basis en
filter zijn verstopt. het filter.
Waterniveau lager —> Dompel de pomp dieper
dan het minimale onder.
waterniveau
tijdens de inbe-
drijfstelling
De pomp draait, De basis enhet > Reinig de basis en

maar de afgif-
tesnelheid daalt

filter zijn verstopt.

het filter.

plotseling.
De pomp start of De accuis leeg. —> Laad de accu op.
stopt niet.
Led @ knippert

groen
[afb 04].
De pomp start of De temperatuur ~ —> Wacht tot de accu-
stopt niet. van de accu ligt temperatuur weer tus-
Storings- buiten het toege- sen 0°C en 45 °C ligt.
led W) brandt stane bereik.

rood [afb. 04].

Droogloopbeveili-
ging is uitgescha-
keld.

—> Dompel de pomp dieper
onder.

Het bedie-
ningspaneel is te
warm.

—> Laat het bedie-
ningspaneel afkoelen
(bijv. door de accubak
weg van direct zonlicht
te plaatsen).

Er is water in de
accu gekomen.

—> Neem contact op met
GARDENA Service of
vervang de accu.

Er bevinden zich
waterdruppels of
vocht tussen de

accucontacten in
het accucompar-
timent.

—> Gebruik een droge doek
om de waterdruppels of
vocht te verwijderen.

Motor is geblok-

—> Neem contact op met

keerd. de GARDENA service.
De pomp start of Product is defect. —> Neem contact op met
stopt niet. de GARDENA service.
Storingsled —> Vlervang de accu.
knippert rood
[afh. 04].
De pomp start of De accu is defect. > Vervang de accu.
stopt niet. P - N
Storings- roduct is defect. lals%rg Fggréﬁgtsoepwrirgzt
led @) brandt :

niet [afh. 04].




Probleem

Opladen is niet
mogelijk.

De acculaadin-
dicator @
brandt continu
[afb. 03].

De acculaadindi-

cator @ brandt
niet [afh. 03].

Mogelijke Oplossing 8. TECHN'SCHE GEGEVENS
oorzaak
De acculader —> Schuif de acculader Pomp Eenheid ~ Waarde
is niet (correct) correct op de accu. (art.nr. 14606)
aangesloten. Max. toevoercapaciteit  |/h 2400
Contacten van de > Reinig de accucontac-
accu zjn vuil ten (bilv. door de accu Max. druk bar 2.1
meerdere keren aan te Max. opvoerhoogte m 21
sluiten en weer los te "
koppelen. Vervang de Max. dompeldiepte m 1,8
accu indien nodig). Max. mediatemperatuur °C 35
Temperatuur van  —> Wacht tot de accu- Min. waterniveau tijdens mm 20
de accu bevindt temperatuur weer tus- inbedrijfstelling
t%%zg;gig het sen 0°C en 45 °C ligt Restwaterniveau mm 20
laadtemperatuur- Gewicht (zonder accu) kg 1,5 kg
bereik.
De accu is defect. —> Vervang de accu. Accu Eenheid  Waarde
De stekkervan = Steek de stekker volle- (PBA18V 2,5 Ah W-B)
de acculader is dig in het stopcontact. Accuspanning V (DC) 18
niet (juist) aange- o
sloten. Accucapaciteit Anh 2,5
Stopcontact, > Controleer de netspan- Aantal cellen (Li-ion) 5
netsnoer of accu-  ning. Laat de acculader Geschikte acculaders AL 1810 GV/AL 1815 CV/
lader is defect. indien nodig controleren voor het POWER FOR AL 18V-20/AL 1830 CV/
door een erkende ALL-systeem AL 1880 CV/AL 18V-44
gespecialiseerde dealer
of door GARDENA
Service. Acculader Eenheid  Waarde Waarde
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
OPMERKING: Neem bij andere storingen contact Netspanning V (AC) 220-240 220 - 240
op met de serviceafdeling van GARDENA. Reparaties Netf i " 5060 5060
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door service- etirequentie z — —
afdelingen van GARDENA of door gespecialiseerde Nominaal vermogen W 26 50
dealers die zijn goedgekeurd door GARDENA. Accu-oplaadspanning V (DC) 18 18
Max. acculaadstroom mA 1000 2000
Acculaadtijd (ca.)
PBA 18V 2,0 AhW-B min. 124 64
PBA 18V 2,5 Ah W-B  min. 154 79
PBA 18V 4,0 AhW-C min. 244 124
Toegestane accutem- °C 0-45 0-45
peratuur tijdens het
opladen
Gewicht g 170 210
Beschermingsklasse (=l @/
Geschikte POWER FOR PBA 18V PBA 18V

ALL-systeemaccu’s
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9. ACCESSOIRES/RESERVEON-
DERDELEN

GARDENA-systee- Accu voor extra looptijd of

maccu voor vervanging

PBA 18 V 2,5 Ah W-B Art.

PBA 18 V 4,0 Ah W-C nr.: 14921
Art.
nr.: 14922

GARDENA Accu-snella- Lader voor snel opladen van ~ Art.
der AL 1830 CV P4A POWER FOR ALL-systeemac- nr. 14901
cu's PBA 18V..W-..

Aansluitset voor De pomp aansluiten op de  Art.
GARDENA AquaReserve AquaReserve-regenton nr. 16505

10. GARANTIE/SERVICE

De actuele contactgegevens van onze serviceaf-
deling zijn online te vinden op: www.gardena.com/
contact

11. AFVOER

11.1 Het product afvoeren

Het symbool geeft aan dat het product
geen huishoudelijk afval is. Recycle het

product via uw lokale inzamelsysteem voor
elektrische en elektronische apparatuur.

Dit draagt bij aan een juiste afvalverwerking aan het
einde van de levensduur. Neem voor meer informatie
contact op met de plaatselijke autoriteiten, de gemeen-
telijke afvalverwerkingsdienst, uw GARDENA-dealer

of de winkel. Onjuist afvoeren kan negatieve gevolgen
hebben voor het milieu en de volksgezondheid vanwe-
ge de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.

11.2 De accu afvoeren
De accu bevat lithium-ion-cellen die niet bij
het gewone huisvuil mogen worden weg-
gegooid aan het einde van hun levensduur.

Li-ion

—_

Ontlaad de lithium-ion-cellen volledig.

2. Zorg ervoor dat de contacten van de lithium-ion-
cel geen kortsluiting veroorzaken door er tape
overheen te plaatsen.

3. Voer de lithium-ion-cellen op de juiste wijze af bij

of via het plaatselijke inzamelpunt voor recycling.
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1. SIKKERHETSINSTRUK-
SJONER

1.1 Symboler pa produktet og emballasjen

-> Les bruksanvisningen.

- Batteriboksen og batteriet ma
ikke senkes ned i vann.

-> For batteriladeren: Koble
stgpselet fra stramnettet umid-
delbart hvis kabelen er skadet
eller kuttet.

1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner

1.2.1 Sikkerhetsinstruksjoner for pumper for
regnvannstank

FARE!
Fare for skade grunnet giftig

gass!

—> Du ma ikke bruke pumpen til &
handtere etsende, sveert brannfar-
lige eller eksplosive stoffer (f.eks.
bensin, petroleum, nitrotynner), olje
eller fyringsolje.

1) Sikre arbeidsrutiner
Vanntemperaturen ma ikke overstige 35 °C.

—> Du ma ikke bruke pumpen nar det er perso-
ner i vannet.

Forurensning av vannet kan skyldes smaremiddellek-

kasje.

2) Sikkerhetsbryter

Sikkerhet mot torrkjoring: Hvis det ikke pumpes

noe vann, slas pumpen automatisk av.

Pumpesffekten ekes i regelmessige intervaller for &

opprettholde terrkjeringssikringen.

Anti-blokkeringsfunksjon: Hvis motoren blokkeres
(overbelastning), slds pumpen automatisk av.

- Ta kontakt med GARDENA Service.
Automatisk lufting: Denne pumpen er utstyrt med
en lufteventil som fierner eventuelle luftputer i pumpen.
En liten mengde vann kan renne ut under kabelfestet,
avhengig av funksjonen.

1.3 Ekstra sikkerhetsinstruksjoner

1.3.1 Bruksomrader

Denne pumpen kan brukes av barn fra 8 ar og opp-
over, og av personer med fysiske, sensoriske eller
mentale funksjonsnedsettelser eller manglende erfa-
ring og kunnskap, forutsatt at de er under tilsyn eller
har fatt oppleering i sikker bruk av pumpen og forstar
farene det medferer. Barn skal ikke leke med pumpen.
Barn under 8 &r ma ikke rengjare eller vedlikeholde
produktet. Barn fra 8 &r og oppover skal kun gjare
dette under tilsyn.

Vi anbefaler at pumpen kun brukes av personer

over 16 ar.

GARDENA-pumpen for regnvannstank er utformet
for fierning av vann fra beholdere som plaskebasseng
og vanntanker (f.eks. GARDENA AguaReserve), og for
vanning med en spraytedyse eller liten spreder.
Batteriboksen og batteriet ma ikke senkes ned

i vann.

Pumpen er ikke egnet for kontinuerlig drift.

1) Transportvaesker

Saltvann eller skittent vann, etsende, sveert brennbare
eller eksplosive veesker og naeringsmidler kan fere il
personskade eller skade pumpen.

—> GARDENA-pumpen for regnvannstank
ma bare brukes til & pumpe vann.

1.3.2 Sikkerhetsinstruksjoner for batterier
og batteriladere

FARE!
Fare for skade som falge av elek-

trisk stot!

—> Serg for at batteriladeren far strem
via en reststrgmenhet (RCD) med
en nominell styrestrgm pa maksi-
malt 30 mA.

Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for
litium-ion-batterier i systemet POWER FOR ALL
PBA 18 V.

—> Les alle sikkerhetsadvarsler og
instruksjoner. Hvis du ikke falger advars-
lene og instruksjonene, kan det fare til
elektrisk stat, brann ogy/eller alvorlig per-
sonskade.

- Oppbevar disse instruksjonene pa et
sikkert sted. Bruk laderen bare hvis du kan
evaluere alle funksjonene fullstendig og utfare
dem uten begrensninger, eller hvis du har
mottatt tilsvarende instruksjoner.

- lkke bruk batteriet i potensielt eksplosive
omgivelser.

129



- Overvak barn under bruk, rengjering og
vedlikehold. Dette sikrer at barn ikke leker
med laderen.

= Lad kun litiumionbatterier av POWER
FOR ALL-systemtype PBA 18 V med en
kapasitet pa 1,5 Ah eller mer (5 batte-
riceller eller mer). Batterispenningen ma
tilsvare batteriladespenningen til laderen.

—> Bruk batteriladeren bare i lukkede
rom, og hold den unna fukt. Hvis det

kommer vann inn i elektroverktoyet, oker
faren for elektrisk stat.

—> Hold batteriladeren ren. Smuss farer til fare
for elektrisk stet.

—> Kontroller alltid batteriladeren, kabelen
og stopselet fgr bruk. Slutt & bruke lade-
ren hvis du oppdager skader.

- lkke apne laderen selv, men fa den repa-
rert av en kvalifisert spesialist som bare
bruker originale reservedeler. Skadede
ladere, kabler og stepsler eker faren for elek-
trisk stat.

- lkke bruk laderen pa en lettantennelig
overflate (f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i
brennbare omgivelser. Det er fare for brann
fordli laderen varmes opp under drift.

- Hvis kabelen ma skiftes ut, ma dette gjg-
res av GARDENA eller et autorisert ser-
vicesenter for GARDENA-elektroverktoy
for a unnga sikkerhetsfarer.

—> Damp kan slippe ut hvis batteriet er ska-
det eller brukes feil. Batteriet kan begynne
a brenne eller eksplodere. Serg for at omradet
er godt ventilert, og oppsek lege dersom du
opplever negative virkninger. Dampen kan irri-
tere respirasjonssystemet.

= Hvis batteriet er defekt, kan veeske lekke
ut og gjere gjenstander i naerheten vate.
Kontroller berarte deler. Rengjer disse delene,
eller skift dem om nadvendig.

- Hvis det brukes pa feil mate, eller hvis
batteriet er skadet, kan brennbar vaeske
komme ut av batteriet. Unnga kontakt med
denne veesken. Skyll med vann hvis kontakt
oppstar ved et uhell. Oppsek lege hvis vaes-
ken kommer i kontakt med @ynene. Vaeske fra
batteriet kan forarsake irritasjon eller brann-
Skader.

- Bruk bare batteriet i POWER FOR
ALL-systempartnerprodukter. POWER
FOR ALL-merkede 18 V-batterier er fullstendig
kompatibel med falgende produkter: Alle 18 V
produkter fra POWER FOR ALL-systempart-
nere.
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- Folg batterianbefalingene i bruksanvis-
ningen for pumpen. Dette er den eneste
maten for & sikre at batteriet og pumpen kan
brukes trygt, og at batteriene er beskyttet mot
farlig overbelastning.

- Du ma bare lade batteriene med batte-
riladere som er anbefalt av produsenten
eller av POWER FOR ALL-systempart-
nere. £n batterilader som er egnet for en
bestemt type batteri, utgjeor en brannfare hvis
den brukes med andre batterier (batteritype:
PBA 18 V osv. / Kompatible batteriladere:

AL 18 osv.).

—> Oppbevar batteriene utilgjengelig for
barn.

- Ikke apne batteriet. Da er det fare for kort-
slutning.

- Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar bat-
teriet ikke er i bruk, ma det holdes unna
binders, mynter, nokler, spiker, skruer og
andre sma metallgjenstander som kan
danne en forbindelse fra den ene batte-
ripolen til den andre. £n kortslutning mellom
batterikontaktene kan fere til brannskader eller
brann.

—> Batterikontaktene kan vaere varme etter
bruk. Veer oppmerksom péa de varme kontak-
tene nar du tar ut batteriet.

—> Batteriet kan bli skadet av skarpe gjen-
stander som spikre eller skrutrekkere,
eller ved a bli utsatt for slag eller stgt. Det
kan oppstéa en intern kortslutning som farer
til at batteriet brenner, ryker, eksploderer eller
overopphetes.

- Utfor aldri service pa skaddde batteri-
pakker. Service pa batterier ma kun utfe-
res av produsenten eller et autorisert after
sales-servicesenter.

[ 7y > Beskytt batteriet mot varme og

O langvarig eksponering for kraftig
sollys, flammer, smuss, vann og
fuktighet. Det er fare for eksplosjon
0g Kortslutning.

- Batteriet ma bare brukes og oppbeva-
res i omgivelsestemperaturer pa mel-
lom-20 °C og +50 °C. Du ma for eksempel
ikke la batteriet ligge i bilen om somme-
ren. Ved temperaturer under O °C kan ytelsen
bli redusert, avhengig av enheten.

- Batteriet ma bare lades i omgivelses-
temperaturer pa mellom 0 °C og +45 °C.
Lading utenfor temperaturomradet kan skade
batteriet og oke faren for brann.



— La batteriet avkjoles i minst 30 minutter
etter bruk for du lader det eller legger det
bort for oppbevaring.

1.3.3 Ekstra instruksjoner for elektrisk sik-
kerhet

FARE!
Implantatsvikt pa grunn av elek-

tromagnetisk straling!

Pumpen genererer et elektromagnetisk

felt under bruk. Dette feltet kan pavirke

funksjonen til aktive eller passive medi-

sinske implantater og forarsake alvorlige

eller dadelige skader (f.eks. for personer

med pacemaker).

—> Radfer deg med legen din og
produsenten av implantatet far du
bruker denne pumpen.

- Kontroller forbindelseskabelen med jevne
mellomrom.

—> Pumpen skal alltid inspiseres visuelt far bruk.

—> En skadet pumpe (f.eks. med en skadet
kabel) ma ikke brukes. Det er viktig at pum-
pen kontrolleres av GARDENA Service hvis
den er skadet.

—> Beskytt batterikontaktene mot fuktighet.

1.3.4 Ekstra instruksjoner om personlig sik-
kerhet

FARE!
A Fare for kvelning pa grunn av sma
deler!
Mindre deler kan lett svelges.
—>Hold sma barn pa avstand nar du
monterer produktet.

—> Senk pumpen ned i vannet med kabelen.
Trekk pumpen opp pa samme mate. Alterna-
tivt kan pumpen senkes/trekkes opp ved hjelp
av teleskopraret.

- Folg anvisningen for minste vanniva som er
angitt i de tekniske dataene.

- Ikke bruk produktet hvis du er trett eller pavir-
ket av rusmidler eller legemidler. Et ayeblikks
uoppmerksomhet under bruk av pumpen kan
fore til alvorlig personskade.

- Ikke &pne pumpen pé& annen mate enn slik
den leveres (det eneste unntaket er sokkelen).

Hvis du har pumpet skittent vann, mé du bruke bety-

delig kraft for & fierne sokkelen, og det kan hende at

lufteventilen sitter fast.

= Lasne om nadvendig lufteventilen med trykk-
luft eller en staltrad.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Pumpe

Denne pumpen er konstruert for bruk med regnvanns-
tanken GARDENA AquaReserve. Pumpen kan brukes
til vanning med spraytedyser, smé spredere eller
GARDENA Micro-Drip-systemet.

GARDENA-pumpen til regnvannstank registrerer
manuell vanntapping og starter eller stopper automa-
tisk.

Avhengig av omgivelsesforholdene (f.eks. direkte sol-
lys) kan pumpen aktivere overopphetingsbeskyttelsen.
Da kan det hende at den mé kjeles ned en liten stund
fer den tas i bruk igjen.

2.2 Batteriboks

Avhengig av omgivelsesforholdene (f.eks. direkte sol-
lys) aktiveres overopphetingsbeskyttelsen ved haye
temperaturer.

Hvis batteriet blir for varmt, slas batteriboksen av.

=> Vent til batteriet er nedkjelt far du starter pumpen
pa nytt. (=> del 7)

2.2.1 Monteringsalternativer

Pumpekontrollene er plassert pa batteriboksen. Bat-

teriboksen er koblet til pumpen via en kabel, og den er

plassert eller montert pa utsiden av vanntanken.

Batteriboksen kan festes pa to mater:

e Med DuoClip ® pa AquaReserve-regnvanns-
tanken

* \eggbrakett @

2.2.2 Kontrollpanel ®) [fig. O1]
Kontrollpanel og visninger [fig. 04]

Av/pa-bryter @ Sl& pumpen pa og av.
/pa-bryt Trykk pa og hold inne i
tre sekunder: Batteriets ladestatus
vises uten at du starter pumpen.

LED-lampe Feilvisning
&5%5”@3 Indikator for batteriets ladestatus
Dreiebryter @ Kontinuerlig justerbar effekt

Indikator for batteriets ladestatus
Batteriets ladestatus vises i noen sekunder etter at
pumpen er startet.

Indikator for batteriets lade- Batteriets ladestatus
status

@, @ og @ lyser gront 67-100 %
@ og @ lyser grant 34-66 %
@ lyser gront 11-33 %
@ blinker grent 0-10 %
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Batteri og lader [fig. 02]
GARDENA-batteripumpen med art.nr. 14606-20 leve-
res med ett batteri ® og én batterilader ©.

Batteriets ladestatus (B) registreres automatisk, og
batteriet lades ved optimal ladestrem for batteriets
temperatur og spenning. Slik blir batteriet () skanet,
og det forblir alltid helt oppladet nar det oppbevares i
laderen ©).

2.2.3 Batteriladelampe © pa laderen ©
[fig. O3]

Blinkende lys pa Ladesyklusen angis av den blinken-
batteriladelam- de batteriladelampen ©@.

pen © Merk: Ladesyklusen kan bare utfares
hvis temperaturen pa batteriet er
M innenfor det tillatte temperaturomradet

for lading, (= del 8).

Nar batteriladelampen @ lyser kon-
tinuerlig, betyr det at batteriet er
fulladet, eller at batteritemperaturen
ikke er innenfor tillatt ladetempera-
turomrade, og at batteriet derfor ikke
kan lades. Batteriet lades sa snart det
tillatte temperaturomradet er nadd.
Hvis batteriet ikke er plugget inn, og
batteriladelampen @), betyr det at
stopselet er satt i stramuttaket, og at
batteriladeren er klar til bruk.

3. INSTALLASJON

3.1 Slik installerer du pumpen for bruk i
AquaReserve-regnvannstanken [fig. A1/
05/07]

1. Skru en krankobling (art.nr. 18222) pa pumpekob-

lingen @ [fig. A1].

2. Koble en slange til pumpen ved hjelp av en slan-

gekobling (art.nr 18215) ®.

3.2 Monteringsalternativer for batteriboksen

Kontinuerlig lys

Montere veggbraketten

1. Fest veggbraketten pa en vegg. Veer oppmerksom
pé at den vertikale hullavstanden er 45 mm for
skrueforbindelsen.

2. Skyv batteriboksen inn pa veggbraketten til den
smetter pa plass.

Montere DuoClip [fig. O5]

1. Trykk veggbraketten mot DuoClip til den smetter
pa plass.

2. Skyv DuoClip inn i en tom monteringssokkel pa
AquaReserve-regnvannstanken til du herer at den
smetter pa plass.

3. Skyv batteriboksen inn pé veggbraketten pa
DuoClip til den smetter pé plass.
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4. BRUK

4.1 Batterilading [fig. 01/02/03]

Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full
batteriytelse ma du lade batteriet helt opp fer du
bruker det for farste gang.

FARE!
A Fare for skade som fglge av elektrisk

stot!

Feil nettspenning kan fare til funksjonsfeil.

—>Veer oppmerksom pa nettspenningen.

= Sjekk at spenningen til stramkilden
stemmer overens med spesifikasjone-
ne pa typeskiltet.

1. Apne dekselet ® pa batteriboksen | .

2. Trykk pa utlaserknappen @ bak pa batteriet, og ta
batteriet (B) ut av batterirommet.

3. Koble batteriladeren © til en stikkontakt.

4. Sjekk alltid at overflatene og kontaktene pa bat-
teriet (B) og batteriladeren er rene og terre for du
kobler til laderen (©.

5. Skyv batteriladeren © inn pa batteriet ®.

» Batteriladelampen @) pa batteriladeren blin-
ker grant.
» Batteriet lader.

Batteriladelampen @ pa batteriladeren © lyser
kontinuerlig grant.

» Batteriet er fulladet (= del 2.2.3).

6. Sjekk ladestatusen regelmessig under ladepro-
sessen.

7. Koble batteriet ®) fra batteriladeren © néar batteri-
et ® er fulladet.

8. Koble laderen fra stikkontakten.

9. Apne dekselet ® pa batteriboksen ®), og sett det
oppladede batteriet (B) inn i batterirommet.

10. Lukk dekselet ® pa batteriboksen @), og sjekk at
det er helt lukket.

ADVARSEL!

Slik kan batteriboksen og batteriet bli ade-

lagt!

Batteriboksen og batteriet blir adelagt hvis de sen-

kes ned i vann.

- Batteriboksen og batteriet méa ikke senkes
ned i vann.

4.2 Klargjering av pumpen
M Batteri ladet

1. Heng pumpen i AquaReserve-tanken.

2. Plasser batteriboksen @ med det ladede batte-
riet (B) utenfor beholderen, og fest den til Aqu-
aReserve-tanken med veggbraketten eller med
DuoClip [fig. O8].



3. Sett pumpekabelpluggen @ inn i strgmkontak-
ten pa batteriboksen (@), og skru den godit fast
[fig. OB].

4. Bruk kabelen til & justere nedsenkingsdybden til
pumpen i AquaReserve-tanken.

5. Sjekk at pumpen henger ca. 10 cm over bunnen
pé AquaReserve-tanken for & unngé smuss pa
pumpen.

6. Fest kabelen i kabelkliemmen (8) pa pumpen.

4.3 Pumpe vann

Starte pumpen
1. Trykk pa knappen @ for & sl& pa pumpen.
» Pumpen til regnvannstanken registrerer at et
uttak har tappet ut vann, og starter/stopper
automatisk.

2. Angi ytelsen med dreiebryteren ®.

Stoppe pumpen

- Trykk pa knappen @ for & sl& av pumpen.
» Pumpen stopper.

—> Steng ventilen.

5. VEDLIKEHOLD

Q FARE!

Fare for personskade pa grunn av at
pumpen startes opp ved et uhell!
Hvis filterdekselet tas av for vedlikehold og
viftebladet er eksponert, kan det oppsta
personskade pa grunn av at pumpen star-
tes opp ved et uhell.
—> Koble pumpekabelpluggen fra batter-

iboksen.

5.1 Fjerne pumpen [fig. M2]

1. Ta ut batteriet (B) under vedlikehold og rengjaring,
samt nar du setter pa tilbehar.

2. gble pumpekabelpluggen @ fra batteriboksen

3. Ta pumpen ut av beholderen.
4. Fjern slangen med slangedelen.
» Pumpen og tilbeheret kan na rengjeres (=
del 5.3).

5.2 Fjerne batteriboksen [fig. M1]

Fjerne DuoClip

1. Trykk tuppene pa DuoClip innover for & lasne has-
pen fra ringen p& AquaReserve-regnvannstanken.

2. Trekk DuoClip ned og ut av ringen.

Fjerne veggbraketten

3. Trykk pa veggbrakettspaken til festetappen lasner
fra batteriboksen.

4. Trekk batteriboksen opp og bort fra veggbraket-
ten.

5.3 Rengjore pumpen

FARE!

A Fare for personskader og skade pa
pumpen!

Deler som lgsner fra pumpen eller omra-

det rundt, kan skade @ynene dine og/eller

pumpen.

—> Du ma ikke rengjere pumpen med en
vannstréle (spesielt ikke med en vann-
strale med hayt trykk).

Sterke kjemikalier kan @delegge viktige

plastdeler.

—> Du ma ikke rengjere pumpen med kje-
mikalier, inkludert bensin og lasemidler.

M Pumpen og batteriboksen (@ er separate deler.
—> Rengjer pumpen med en fuktig klut.

5.3.1 Rengjgre tilbakeslagsventilen [fig. M3]
Rengjer tilbakeslagsventilen regelmessig for & sikre
langvarig, problemfri drift.

1. Vri toppen pa tilbakeslagsventilen mot klokken,
og fiern tilbakeslagsventilen fra pumpekoblin-
gen.

2. Rengjer tilbakeslagsventilen under rennende
vann eller med en fuktig klut.

3. Sett tilbakeslagsventilen inn i pumpekoblings-
punktet, og vri den med klokken til den smetter
pa plass.

4. Sjekk at den er riktig plassert ved hjelp av symbo-
lene pa tilbakeslagsventilen og i pumpeapningen.

5.3.2 Rengjore filteret [fig. M2]:

Rengjer filteret med sokkelen regelmessig for & sikre

langvarig, problemfri drift.

1. Vri sokkelen @ til merket (@ peker mot utloser-
symbolet &'@), og dra av sokkelen.

2. Skyll filteret i sokkelen (® under rennende vann.

3. Plasser sokkelen @ pa pumpen slik at merket
o0g utlgsersymbolet w* @) er pa motsatt side av
hverandre, og vri sokkelen til merket peker mot
lassymbolet 8@).

» Nar er pumpen Klar til bruk igjen.

5.3.3 Rengjore batteriet og laderen [fig. 02]

—> Du ma ikke bruke rennende vann.

—> Sjekk alltid at overflatene og kontaktene pé bat-
teriet (B) og batteriladeren er rene og terre for du
kobler til batteriladeren ©).

Batterilader

—> Bruk en myk, tarr Kiut til & rengjere kontaktene og
plastdelene.

Batteri

—> Bruk en myk, ren og terr barste til & rengjere venti-
lasjonsapningene og kontaktene pa batteriet ®.
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6. OPPBEVARING Problem Mulig érsak Lagsning
eli : . Pumpen starter  Batteritemperatu- —> Vent til batteritem-
Avvikling [fig. 01/02]: ikke, eller stop-  rener uten[or det peraturen ligger pa
1. Fjern batteriet ®. per ikke. tillatte omradet. mellom 0 °C og +45 °C
; LED-feillam- igien.
2. Lad batteriet.
3. Snu pumpen opp ned for & tamme den helt. ?:tli]t [ﬁglyg‘:i; Torrkjgrings- —> Senk pumpen dypere.
4. Rengjer falgende deler (= del 5.3): gﬁgbﬁelse er
— Pumpe -
) . Kontrollpanelet er = Kjol ned kontrollpanelet
- Batteriboksen @ og batterirommet for varrr?t. (#eks. ved éﬂyt['se

6.
7.

— Batteriet ® og batteriladeren ©

Oppbevar pumpen, batteriet ®), batteriboksen @
og batteriladeren © pa et tart, lukket og frostfritt
sted.

Oppbevar pumpen utilgiengelig for barn.

FEILSOKING

A

FARE!

Fare for personskade pa grunn av at
pumpen startes opp ved et uhell!
Huvis filterdekselet tas av for vedlikehold og
viftebladet er eksponert, kan det oppsta
personskade pa grunn av at pumpen star-
tes opp ved et uhell.
—> Koble pumpekabelpluggen fra batter-
iboksen.

7.1 Feiltabell

Problem Mulig arsak Lgsning

Pumpen gar, Luft slipper ikke = f\pne trykkledningen
men den pumper ut fordi trykkled- (f.eks. pa vanningsen-
ikke vann. ningen er stengt. heter).

=> Vent i ca. 60 sekunder
til pumpen er ventilert
(sla den av og pa noen
ganger om ngdvendig).
Hvis dette ikke hjelper,
starter du pumpen raskt
i vann uten teleskop-

Luftpute i suge-
foten

roret.
Sokkelen og filte- > Rengjer sokkelen og
ret er tilstoppet. filteret.

Vannivaet er lave-
re enn minimum-
snivaet under
idriftsettelse

—> Senk pumpen dypere.

Pumpen kjgrer,
men tilfgrsels-

Sokkelen og filte-
ret er tilstoppet.

—> Rengjor sokkelen og
filteret.

mengden synker
plutselig.

Pumpen starter
ikke, eller stop-

Batteriet er —> Lad batteriet.

utladet.

per ikke.
LED-lam-

pen @ blinker
gront

[fig.

04].
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batteriboksen bort fra
direkte sollys).

Vann har kommet
inn i batteriet.

—> Kontakt GARDENA
Service eller bytt ut
batteriet.

Det er vanndraper
eller fuktighet
mellom batte-
rikontaktene i
batterirommet.

=> Bruk en torr klut til &
fierne vanndréper eller
fuktighet.

Motoren er blok-

—> Ta kontakt med

kert. GARDENA Service.
Pumpen starter  Produktet er —> Ta kontakt med
ikke, eller stop-  defekt. GARDENA Service.

per ikke.
LED-feillam-

pen @) blinker
radt
[fig. 04].

—> Skift batteri.

Pumpen starter
ikke, eller stop-
per ikke.
LED-feillam-

pen (W) lyser
ikke [fig. 04].

Batteriet er

—> Skift batteri.

defekt.
Produktet er —> Ta kontakt med
defekt. GARDENA Service.

Lading er ikke
mulig.
Batteriladelam-
pen @ lyser
kontinuerlig
[fig. 03].

Batteriladeren er
ikke (riktig) festet.

—> Skyv batteriladeren pa
batteriet pa riktig mate.

Batterikontaktene
er tilsmusset.

—> Rengjer batterikontak-
tene (f.eks. ved a koble
batteriet til og fra flere
ganger. Bytt batteri ved
behov.

Batteritemperatu-
ren er utenfor det
tillatte ladetempe-

—> Vent il batteritem-
peraturen ligger pa
mellom 0 °C og +45 °C

raturomrédet. igien.
Batteriet er —> Skift batteri.
defekt.
Batteriladelam-  Hovedkontakien — —> Sett stopselet helt inn i

pen @ lyser
ikke [fig. 03].

til batteriladeren
er ikke (riktig)

stikkontakten.

koblet til.

Stikkontakt, = Kontroller nettspen-
stramledning eller ningen. Fa eventuelt
lader er defekt. laderen kontrollert av

en autorisert spesi-
alforhandler eller av
GARDENA Service.

MERK: For andre feil, vennligst kontakt en serviceav-
deling for GARDENA. Reparasjoner skal bare utferes
av GARDENA-serviceavdelinger eller spesialforhandle-
re som er godkjent av GARDENA.



8. TEKNISKE DATA

10. GARANTI/SERVICE

Pumpe Enhet Verdi
(art.nr. 14606)
Maks. leveringskapasitet |/t 2400
Maks. trykk bar 2,1
Maks. leveringstrykk m 21
Maks. nedsenkbar dybde m 1,8
Maks. medietemperatur °C 35
Min. vanniva under idrift- mm 20
settelse
Restvanniva mm 20
Vekt (uten batteri) kg 1,5 kg
Batteri Enhet Verdi
(PBA 18V 2,5 Ah W-B)
Batterispenning V (likestrom) 18
Batterikapasitet Anh 2,5
Antall celler (litiumion) 5
Egnede batteriladere AL 1810 CV/AL 1815 CV/
for POWER FOR ALL- AL 18V-20/AL 1830 CV/
systemet AL 1880 CV/AL 18V-44
Batterilader Enhet Verdi Verdi
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Nettspenning V(AC) 220-240 220-240
Nettfrekvens Hz 50-60 50-60
Nominell effekt W 26 50
Batteriladespenning  V (likestrom) 18 18
Maks. batterilade- mA 1000 2000
strgm
Ladetid for batteriet
ca. min. 124 64
PBA 18V 2,0 AhW-B min. 154 79
PBA18V 2,5 AhW-B min. 244 124
PBA 18 V 4,0 Ah W-C
Tillatt batteritempera- °C 0-45 0-45
tur under lading
Vekt g 170 210
Beskyttelsesglass =Wl =l
Egnede batterier for PBA 18V PBA18V
POWER FOR ALL-
systemet
9. TILBEHOR/RESERVEDELER
GARDENA system- Batteri for ekstra driftstid eller
batteri il utskiftning
PBA 18 V 2,5 Ah W-B Art.
PBA 18 V 4,0 Ah W-C nr. 14921
Art.
nr. 14922
GARDENA Batteri-hur-  For rask lading av POWER ~ Art.
tiglader AL 1830 CV FOR ALL System-batterier ~ nr. 14901
P4A PBA 18 V..W-...

GARDENA AquaReser-  Koble pumpen til AquaReser-  Art.
ve-tilkoblingssett ve-regnvannstanken nr. 16505

Du finner oppdatert kontaktinformasjon for ser-
viceavdelingen var pa nett: www.gardena.com/
contact

11. KASSERING

11.1 Kassering av produktet

)34

Dette bidrar til & sikre riktig avfallshandtering nér leve-
tiden er over. Hvis du vil ha mer informasjon, kan du
kontakte lokale myndigheter, en lokal avfallsstasjon
eller en GARDENA-forhandler. Feil avhending kan ha
en potensielt negativ effekt pa miljiget og menneskers
heI?fe pa grunn av mulig tilstedeveerelse av farlige
stoffer.

Symbolet indikerer at produktet ikke er
husholdningsavfall. Lever produktet til gjen-
vinning ved hjelp av det lokale oppsam-
lingssystemet for elektrisk og elektronisk
utstyr.

11.2 Kassering av batteriet

)54

Li-ion

Batteriet inneholder litiumion-elementer,
som ved utlgp av levetiden skal kastes
separat fra det normale husholdnings-
avfallet.

1. Litiumionbatteriene ma lades helt ut.

2. Sett tape over litiumion-cellekontaktene sa de ikke
kortsluttes.

3. Kasser litiumion-cellene pa riktig mate pa eller pa
den lokale gjenvinningsstasjonen.
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1.ZASADY BEZPIECZENSTWA

1.1 Symbole na produkcie i opakowaniu

- Nalezy przeczyta¢ instrukcije
obstugi.

- Nie zanurzac¢ skrzynki aku-
mulatora ani akumulatora w
wodzie.
- Dotyczy tadowarki: Natych-
e miast odtaczy¢ wtyczke od
sieci elektrycznej, jesli kabel
jest uszkodzony lub przeciety.

1.2 Ogolne zasady bezpieczenstwa

1.2.1 Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
pomp do deszczéwki

OSTRZEZENIE!

A Niebezpieczenstwo obrazen na
skutek dziatania toksycznych
oparow!
= Nie uzywac¢ pompy do pracy z

substancjami zracymi, wysoce
tatwopalnymi lub wybuchowymi
(np. benzyna, ropa naftowa, roz-
cienczalnikami nitro), olejami lub
olejem opatowym.

1) Bezpieczne praktyki robocze

Temperatura wody nie moze przekraczac¢ 35°C.

= Nie uzywac pompy, gdy w wodzie znajdujg
sie ludzie.

Zanieczyszczenie wody moze wynikac z wyciekaja-

cych srodkdw smarnych.

2) Wytacznik bezpieczenstwa

Zabezpieczenie przed praca na sucho: Jesli woda

nie jest pompowana, pompa wyltgcza sie automa-

tycznie.
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Aby zapewni¢ ochrong przed praca na sucho, pompa
w regularnych odstepach czasu krétko i styszalnie
zwigksza moc.

Funkcja zapobiegajaca zablokowaniu: jesli silnik
jest zablokowany (przeciazenie), pompa wytacza sie
automatycznie.

—> Skontaktowac sie z serwisem GARDENA.
Automatyczne odpowietrzanie: Pompa jest
wyposazona w zawdr odpowietrzajacy, ktory usuwa
uwigzione powietrze z pompy. W zaleznosci od funk-
cji niewielka ilos¢ wody moze przedostac sie spod
mocowania kabla.

1.3 Dodatkowe zasady bezpieczenstwa

1.3.1 Przeznaczenie
Pompa moze by¢ uzywana przez dzieci w wieku co
najmniej 8 lat, a takze przez osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umysto-
wych oraz przez osoby nieposiadajgce wiedzy albo
doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen,
pod warunkiem, ze sg one nadzorowane lub zostaty
poinstruowane na temat bezpiecznego korzystania z
pompy i rozumiejg wynikajace z tego zagrozenia. Nie
wolno dopuscic, aby dzieci bawity sie pompa. Dzieci
ponizej 8 roku zycia nie moga czysci¢ ani konserwo-
wac produktu. Dzieci w wieku co najmniej 8 lat powin-
ny wykonywac te czynnosci pod nadzorem.
Zaleca sie, aby pompa byta uzywana wytacznie przez
osoby w wieku co najmniej 16 lat.
Pompa do deszczéwki GARDENA jest przezna-
czona do usuwania wody ze zbiornikdw, takich jak
baseny ogrodowe i zbiorniki na deszczéwke (np.
GARDENA AguaReserve), a takze do podlewania przy
uzyciu dyszy zraszajacej lub matego zraszacza.
Skrzynki akumulatora ani akumulatora nie wolno
zanurzaé¢ w wodzie.
Pompa nie nadaje sie do pracy ciagtej.
1) Transportowane ciecze
Stona lub brudna woda, substancje zrace, tatwopalne
albo wybuchowe ciecze oraz artykuty spozywcze
moga spowodowac obrazenia ciata lub uszkodzi¢
pompe.
—> Pompy do deszczéwki GARDENA nalezy
uzywac wytacznie do pompowania wodly.

1.3.2 Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
akumulatoréw i tadowarek

OSTRZEZENIE!
Ryzyko obrazen wskutek poraze-

nia pradem elektrycznym!

= Upewni¢ sie, ze tadowarka jest
zasilana przez wytgcznik réz-
nicowopradowy (RCD) o pra-
dzie zadziatania nie wigkszym
niz 30 mA.

Niniejsze instrukcje bezpieczenstwa dotycza

tylko akumulatoréw systemowych litowo-jono-
wych POWER FOR ALL PBA 18 V.




—> Zapoznac¢ sie ze wszystkimi ostrze-
zeniami dotyczacymi bezpieczenstwa
i instrukcjami. Niezastosowanie sie do
ostrzezen i instrukcji moze spowodowac
porazenie pradem j/lub powazne obra-
zenia.

—> Przechowywag niniejsze instrukcje w
bezpiecznym miejscu. Ladowarki nalezy
uzywac wytgcznie wtedy, gdy mozna w pemi
oceni¢ wszystkie funkcje i wykonac je bez
Zadnych ograniczen lub jesli uzytkownik otrzy-
mat odpowiednie instrukcje.

—> Akumulatora nie wolno uzywac¢ w poten-
cjalnie wybuchowej atmosferze.

—> Nalezy nadzorowac¢ dzieci podczas
uzytkowania, czyszczenia i konserwacji.
Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie
fadowarka.

—>tadowac tylko akumulatory litowo-jo-
nowe systemu POWER FOR ALL typu
PBA 18 V od pojemnosci 1,5 Ah (maja-
ce 5 lub wiecej ogniw). Napiecie aku-
mulatora musi by¢ zgodne z napieciem
tadowania tadowarki akumulatora.

—> tadowarki nalezy uzywaé wytacznie w
zamknietych pomieszczeniach i nalezy
trzymacé ja z dala od wilgoci. Woda,

ktdra przedostanie sie do elektronarzedzia
ZWigkszy ryzyko porazenia pradem.

—>tadowarka musi by¢ utrzymywana w
czystosci. Brud stwarza ryzyko porazenia
pradem.

—> Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢
tadowarke, kabel i wtyczke. W przypadku
wykrycia jakichkolwiek uszkodzen nalezy
zaprzestac korzystania z tadowarki.

—> Nie wolno samodzielnie otwiera¢ tado-
warki i nalezy zleca¢ jej naprawe wytacz-
nie wykwalifikowanemu specijaliscie,
korzystajac tylko z oryginalnych czesci
zamiennych. Uszkodzone tadowarki, kable i
wtyczki zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

—>tadowarki nie nalezy uzywac¢ na
powierzchni, ktéra moze tatwo ulec
zaptonowi (np. na papierze, tkaninach
itp.) ani w sSrodowisku tatwopalnym. /st-
nieje ryzyko pozaru z powodu nagrzewania sie
fadowarki podczas pracy.

—> Jesli przewéd taczacy wymaga wymiany,
musi jej dokonac¢ firma GARDENA lub
autoryzowany serwis obstugi posprze-
daznej elektronarzedzi GARDENA, aby
uniknaé¢ zagrozen dla bezpieczenstwa.

—> Jesli akumulator jest uszkodzony lub
uzywany nieprawidiowo, moga wydosta-
wac sie z niego opary. Akumulator moze

sie zapalic lub wybuchngc. Upewnic sie,

Ze W miejscu pracy zapewniona jest dobra
wentylacja i w razie wystapienia jakichkolwiek
niepozgdanych skutkow nalezy skonsultowac
sie z lekarzem. Opary moga podrazni¢ uktad
oddechowy.

- Jesli akumulator jest uszkodzony, moze
doj$¢ do wycieku cieczy i zamoczenia
sasiadujacych obiektéw. Sprawdzic ele-
menty, ktdre zostaty narazone. Oczyscic te
elementy lub wymienic je w razie potrzeby.

—> Nieprawidtowe uzytkowanie lub uszko-
dzenie akumulatora moze spowodowac
wydostanie sie z niego tatwopalnej
cieczy; nalezy unikac kontaktu z tg ciecza.
Jezeli dojdzie do kontaktu, przemyc wodg. W
przypadku przedostania sie cieczy do oczu
nalezy niezwtocznie skorzystac z dodatkowej
pomocy medycznej. Plyn wydobywajacy sie z
akumulatora moze powodowac podraznienia
lub poparzenia.

—> Akumulatora mozna uzywa¢ wytacznie
z urzadzeniami zgodnymi z systemem
POWER FOR ALL. Akumulatory 18 V z ozna-
czeniem POWER FOR ALL sg w petni kompa-
tybilne z nastepujacymi produktami: wszystkie
urzgdzenia z zasilaniem 18 V zgodne z syste-
mem POWER FOR ALL.

—> Nalezy przestrzega¢ zalecen dotycza-
cych akumulatora zawartych w instrukcji
obstugi pompy. Jest to jedyny sposob na
Zapewnienie bezpiecznego dziatania akumula-
tora i pompy oraz zabezpieczenie akumulato-
row przed niebezpiecznymi przecigzeniami.

—> Akumulatory nalezy tadowac¢ wytacznie
za pomoca tadowarek zalecanych przez
producenta lub partnerow systemu
POWER FOR ALL. tadowarka przeznaczona
do akumulatora okreslonego typu stwarza
zagrozenie pozarowe w przypadku uzywania
Z innymi akumulatorami (typ akumulatora:
PBA 18 V itd. / kompatybilne tadowarki:

AL 18 itd.).

—> Akumulatory przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

—> Nie wolno otwiera¢ akumulatora. /stnieje
niebezpieczenstwo wystapienia zwarcia.

—> Uwazacé, aby nie doszto do zwarcia
akumulatora. Kiedy akumulator nie jest

uzywany, nalezy przechowywac go z dala
od spinaczy do papieru, monet, kluczy,
gwozdzi, Srub oraz innych niewielkich
metalowych przedmiotéw, ktére mogty-
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by potaczy¢ dwa zaciski akumulatora.
Zwarcie migdzy zaciskami akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

- Po uzyciu akumulatora zaciski moga by¢
gorace. Podczas wyjmowania akumulatora
uwazac na gorgce Styki.

—> Akumulator moze zosta¢ uszkodzony
przez ostro zakonczone elementy, takie
jak gwozdzie lub wkretaki, albo przez
wywierana z zewnatrz site. Moze wystgpic
zwarcie wewnetrzne, ktére spowoduje prze-
palenie, zadymienie, wybuch lub przegrzanie
akumulatora.

- Pod zadnym pozorem nie nalezy serwiso-
wac uszkodzonych akumulatoréw. Kon-
serwacje akumulatorow powinien wykonywac
wytacznie producent lub autoryzowany serwis
obstugi posprzedazowey.

—> Chroni¢ akumulator przed

O wysoka temperatura, a takze na

przyktad przed ditugotrwatym
dziataniem swiatta stoneczne-
go, ogniem, brudem, wodgq i
wilgocia. /stnieje ryzyko wybuchu i
zwarcia.

—> Akumulator nalezy eksploatowac i prze-
chowywac w temperaturze otoczenia
od -20°C do +50°C. Np. latem nie pozo-
stawia¢ akumulatora w samochodzie. '/
temperaturach <0°C wydajnos¢ moze byc
ograniczona, w zaleznosci od urzadzenia.

—> Akumulator nalezy tadowaé wytacznie w
temperaturze otoczenia od 0°C do +45°C.
tadowanie poza dozwolonym zakresem
temperatury moze spowodowac uszkodzenie
akumulatora i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

- Po uzyciu odczekaé¢ co naj-
mniej 30 minut, aby akumulator schtodzit
sie przed ponownym natadowaniem lub
pozostawieniem do przechowywania.
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1.3.3 Dodatkowe instrukcje dotyczace bez-
pieczenstwa elektrycznego

OSTRZEZENIE!
Nieprawidtowe dziatanie implan-

tow z powodu promieniowania
elektromagnetycznego!
Pompa wytwarza pole elektroma-
gnetyczne podczas pracy. Pole to
moze mie¢ wptyw na funkcjonowanie
aktywnych lub pasywnych implantow
medycznych (np. rozrusznikéw serca)
i powodowac powazne lub smiertelne
obrazenia.
= Przed uzyciem tej pompy nalezy
skonsultowac sie z lekarzem oraz
producentem implantu.

—> Nalezy regularnie sprawdzac przewdd pota-
czeniowy.

- Przed uzyciem pompy nalezy zawsze przepro-
wadzi¢ kontrole wzrokowa.

- Nie wolno uzywac uszkodzonej pompy (np. w
przypadku uszkodzonego przewodu). W przy-
padku uszkodzenia pompy nalezy koniecznie
oddac jg do kontroli do serwisu GARDENA.

—> Styki akumulatora chroni¢ przed wilgocia.

1.3.4 Dodatkowe instrukcje dotyczace bez-
pieczenstwa osobistego

OSTRZEZENIE!
A Ryzyko uduszenia z powodu

matych czesci!

tatwo moze dojs¢ do potknigcia matych

elementow.

—> Nie dopuszcza¢ matych dzieci do
miejsca, w ktérym odbywa sie
montaz.

—> Zanurzy¢ pompe w wodzie razem z kablem.
Wyciagna¢ pompe w ten sam sposdb. Alter-
natywnie pompe mozna zanurzyé/wyciagnac
za pomoca lancy teleskopowe;.

—>Zachowa¢ minimalny poziom wody okreslony
w danych technicznych.

—> Produktu nie wolno uzywac w przypadku
zmeczenia ani pod wptywem narkotykdw,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi pod-
czas obstugi pompy moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen.

—> Nie otwiera¢ pompy poza stanem, w jakim
zostata dostarczona (jedynym wyjatkiem jest
podstawa).

Jesli pompowano brudng wode, podstawe mozna

zdjaé tylko przy uzyciu znacznej sity, a zawor odpo-

wietrzajacy moze sig zablokowad.



—> W razie potrzeby poluzowac zawdr odpowie-
trzajacy za pomoca sprezonego powietrza lub
przewodu.

2. OPIS PRODUKTU

2.1 Pompa

Pompa ta jest przeznaczona do pracy ze zbiornikiem
na deszczéwke GARDENA AguaReserve. Pompa
moze by¢ uzywana do podlewania za pomoca zra-
Szacza recznego, matego zraszacza lub systemu
GARDENA Micro-Drip.

Pompa do deszczowki GARDENA wykrywa reczne
pobieranie wody i uruchamia si¢ lub zatrzymuje auto-
matycznie.

W zaleznosci od warunkéw otoczenia (np. bezpo-
$rednie dziatanie promieni stonecznych) pompa moze
aktywowac zabezpieczenie przed przegrzaniem.
Przed ponownym uruchomieniem moze by¢ wymaga-
na krétka faza chtodzenia.

2.2 Przedziat akumulatora

W zaleznosci od warunkéw otoczenia (np. bezposred-
nie dziatanie promieni stonecznych) zabezpieczenie
przed przegrzaniem wigcza sie w przypadku zbyt
wysokich temperatur.

Jesli akumulator jest zbyt goracy, skrzynka akumula-
tora wytgcza sie.

—> Przed ponownym wigczeniem pompy poczekac,
az akumulator wystygnie. (= sekcja 7)

2.2.1 Opcje montazu

Elementy sterujgce pompy znajduja sie na skrzynce

akumulatora. Skrzynka akumulatora jest podtgczona

do pompy za pomoca przewodu i jest umieszczona

lub zamontowana na zewnatrz zbiornika wody.

Skrzynke akumulatora mozna zamocowac na dwa

sposoby:

» Za pomocg systemu DuoClip ® na zbiorniku na
deszczéwke AquaReserve

 Uchwyt nascienny @

2.2.2 Panel sterowania ® [rys. 01]

Panel sterowania i wyswietlacze [rys. 04]

Wytacznik @ Wiaczanie i wytaczanie pompy.
Nacisnac i przytrzymac przez 3
sekundy: stan natadowania akumu-
latora jest wyswietlany bez urucha-
miania pompy.

Dioda LED Wyswietlanie btedow

Dioda L| Wskaznik stanu natadowania aku-

O, O, &5 mulatora

Pokretio ® Moc regulowana w sposéb ciagly

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Stan natadowania akumulatora jest wyswietlany przez
kilka sekund po uruchomieniu pompy.

Poziom natadowania
akumulatora

Wskaznik stanu natadowa-
nia akumulatora

O, @i ® swieca nazielono  67-100 %

@i © swieca na zielono 34-66 %

@ swieci na zielono 11-33 %
0-10 %

@ miga na zielono

Akumulator i fadowarka [rys. 02]

Pompa akumulatorowa GARDENA, nr art. 14606-20,
jest dostarczana z jednym akumulatorem (B) oraz
jedna tadowarka ©.

Stan natadowania akumulatora (B) jest automatycznie
wykrywany, a akumulator jest tadowany optymalnym
pradem tadowania w zaleznosci od temperatury i
napiecia akumulatora. Pozwala to chroni¢ akumula-
tor ®), ktdry w przypadku przechowywania w fado-
warce (© pozostaje zawsze catkowicie natadowany.

2.2.3 Wskaznik stanu tadowania akumulatora
©@ na tadowarce © [rys. 03]

Miganie wskaz-
nika stanu nata-
dowania ©

b <

Cykl tadowania jest sygnalizowany
migajacym wskaznikiem stanu tado-
wania akumulatora @).

Nalezy pamigtac: Cykl tadowania
mozna przeprowadzic tylko wtedy,
gdy temperatura akumulatora miesci
sie w dopuszczalnym zakresie tempe-
ratury tadowania, (= sekcja 8).

Swiatto ciagte wskaznika stanu nata-
dowania akumulatora @ sygnalizuje
catkowite natadowanie akumulatora
lub Ze temperatura akumulatora
wykracza poza dopuszczalny zakres
temperatur tadowania, co uniemozli-
wia fadowanie akumulatora. Gdy tem-
peratura powrdci do dopuszczalnego
zakresu, akumulator bedzie tadowany.
Jesli akumulator nie jest podtaczony,
Swiatto ciagte wskaznika stanu nata-
dowania akumulatora @ sygnalizuje,
ze wtyczka sieciowa jest wiozona

w gniazdo $cienne i tadowarka jest
gotowa do pracy.

3. INSTALACJA

3.1 Montaz pompy do pracy ze zbiornikiem
na deszczowke AquaReserve [rys. A1/
05/07]

1. Przykrecic¢ przytacze kranowe (nr art. 18222) do

przytacza pompy @ [rys. Al].

2. Podtaczy¢ waz do pompy za pomocs ztaczki do

weza (nr art. 18215) ®.

3.2 Opcje montazu skrzynki akumulatora

Swiatto ciagte

Montaz uchwytu nasciennego

1. Zamontowac uchwyt nascienny na Scianie. Nalezy
pamietac, ze pionowy rozstaw otwordw dla pota-
czenia srubowego wynosi 45 mm.

2. Wsuna¢ skrzynke akumulatora na uchwyt
nascienny, az zatrzasnie sie na swoim miejscu.
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Montaz DuoClip [rys. O5]

1.

2.

Weisna¢ uchwyt nascienny w DuoClip, az zatrza-
$nie sie na swoim miejscu.

Wecisna¢ DuoClip w puste ghiazdo montazowe na
zbiorniku na deszczéwke AquaReserve, az zatrza-
$nie sie styszalnie na swoim miejscu.

Wsunac¢ skrzynke akumulatora na uchwyt
nascienny w systemie DuoClip, az zatrzasnie sie
na swoim miejscu.

4. OBSLUGA

OSTRZEZENIE!

Zniszczenie skrzynki akumulatora i aku-
mulatora!

Jesli akumulator zostanie zanurzony w wodzie,
skrzynka akumulatora i akumulator zostang znisz-
czone.

= Nie zanurza¢ skrzynki akumulatora ani aku-

4.1 tadowanie akumulatora [rys. 01/02/03]
Akumulator jest dostarczany w stanie czesciowo
natadowanym. Aby akumulator miat petng pojem-
nos¢, nalezy go catkowicie natadowac przed
pierwszym uzyciem.

A

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen wskutek porazenia

pradem elektrycznym!

Nieprawidtowe napiecie sieciowe moze spo-

wodowac nieprawidtowe dziatanie.

—> Zwracac uwage na napiecie sieciowe.

—> Upewnic sie, ze napiecie pochodzace
ze zrddta pradu jest zgodne ze specy-
fikacja podang na tabliczce znamiono-
wej fadowarki.

—

8.

9.

Otworzyé pokrywe ® skrzynki akumulatora | ©.

Nacisnaé przycisk zwalniajacy ® z tytu akumula-

tora i wyja¢ akumulator (B) z komory.

Podiaczy¢ tadowarke © do gniazda zasilania.

Przed podiaczeniem tadowarki © nalezy zawsze

upewnic sig, ze powierzchnia oraz styki akumula-

tora (B i tadowarki sg zawsze czyste i suche.

Wsunac fadowarke © na akumulator .

» Wskaznik stanu nafadowania akumulatora @) na
fadowarce © miga na zielono.

» Akumulator jest fadowany.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora ©@

na tadowarce © $wieci na zielono w sposéb

ciagty.

» Akumulator jest w petni natadowany (= sek-
cja 2.2.3).

Podczas tadowania nalezy regularnie sprawdzacé
stan natadowania.

Oditaczyé akumulator @ od tadowarki ©), gdy
akumulator (B) jest w petni natadowany.
Odtgczy¢ tadowarke do akumulatora od gniazda
zasilania.

Otworzyé pokrywe ® skrzynki akumulatora @) i
wiozy¢ natadowany akumulator ® do komory.

10.Zamkna¢ pokrywe ® skrzynki akumulatora @i

upewnic sie, ze jest ona catkowicie zamknieta.

140

mulatora w wodzie.

4.2 Przygotowanie pompy
M Akumulator natadowany

1.
2.

Zawiesi¢ pompe na zbiorniku AquaReserve.
Umiescié skrzynke akumulatora @ z natadowa-
nym akumulatorem (B) poza pojemnikiem i zamo-
cowac jg do zbiornika AquaReserve za pomoca
uchwytu nasciennego lub systemu DuoClip

[rys. O5].

Wiozyé wtyczke przewodu pompy @ do gniazda
zasilania w skrzynce akumulatora @ i dokrecié ja
[rys. O6].

Uzy¢ kabla, aby ustawi¢ glebokos¢ zanurzenia
pompy w zbiorniku AquaReserve.

Upewnic sie, ze pompa wisi okoto 10 cm nad
dnem zbiornika AquaReserve, aby zapobiec
przedostawaniu sie zanieczyszczen do pompy.
Zamocowad kabel w zacisku kablowym ® na
pompie.

4.3 Pompowanie wody

Uruchamianie pompy

1.

2.

Nacisna¢ przycisk @), aby wiaczyé pompe.

» Pompa do deszczowki wykrywa, Zze woda
zostata wybrana przez odbiorce | wigcza/wyla-
cza sie automatycznie.

Ustawi¢ wydajno$é za pomoca pokretta ®.

Zatrzymywanie pompy
- Nacisnag przycisk @), aby wylaczy¢ pompe.

» Pompa sie zatrzymuje.

=> Zamknij zawor paliwa.

5. KONSERWACJA

A

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo obrazen na sku-
tek przypadkowego uruchomienia
pompy!
Jesli pokrywa filtra zostanie zdjeta w celach
konserwacyjnych, a wirnik zostanie odsto-
niety, moze doj$¢ do obrazen ciata w wyni-
ku przypadkowego uruchomienia pompy.
—> Odiaczy¢ wtyczke przewodu pompy
od skrzynki akumulatora.

5.1 Demontaz pompy [rys. M2]

1

. Wyja¢ akumulator (B) podczas konserwaciji i czysz-

czenia, a takze podczas podigczania akcesoriow.




2. Odftaczyé wtyczke przewodu pompy @ od skrzyn-
ki akumulatora .
3. Wyja¢ pompe z pojemnika.
4. Wymontowaé przewdd elastyczny wraz z sekcjg
przewodu elastycznego.
» Pompe i akcesoria mozna teraz oczyscic (=
sekcja 5.3).

5.2 Demontaz skrzynki akumulatora [rys. M1]

Demontaz DuoClip

1. Nacisna¢ koncoéwki DuoClip do $rodka, aby zwol-
ni¢ zaczep z pierscienia zbiornika na deszczéwke
AquaReserve.

2. Pociggna¢ DuoClip w dét i wyciagna¢ z pierscie-
nia.

Demontaz uchwytu nasciennego

3. Naciska¢ dzwignie uchwytu nasciennego, az
wystep mocujacy zostanie zwolniony ze skrzynki
akumulatora.

4. Wyciagna¢ skrzynke akumulatora z uchwytu
nasciennego.

5.3 Czyszczenie pompy

OSTRZEZENIE!
Ryzyko odniesienia obrazen oraz

uszkodzenia pompy!

Odrywanie sie czesci od pompy lub otocze-

nia moze spowodowac obrazenia oczu i/lub

uszkodzenie pompy.

—> Nie czysci¢ pompy silnym strumieniem
wody (zwiaszcza nie uzywac myjki
cisnieniowej).

Agresywne srodki chemiczne moga znisz-

czy¢ wazne elementy plastikowe.

—> Do czyszczenia pompy nie uzywac
srodkéw chemicznych, benzyny ani
rozpuszczalnikow.

M Pompa i skrzynka akumulatora @ sg od siebie
oddzielone.

—> Do czyszczenia pompy nalezy uzywac wilgotnej
szmatki.

5.3.1 Czyszczenie zaworu zwrotnego

[rys. M3]
Aby zapewni¢ diugotrwata i bezproblemowa prace,
nalezy regularnie czysci¢ zawdr zwrotny.

1. Obrdci¢ glowice zaworu zwrotnego w lewo i
wymontowac zawor zwrotny ze zigcza pompy.

2. Wyczysci¢ zawdr zwrotny pod biezaca woda
lub wilgotng szmatka.

3. Wiozy¢ zawdr zwrotny do punktu potaczeniowego
pompy i obréci¢ go w prawo, az zatrzasnie sie na
swoim miejscu.

4. Sprawdzi¢, czy jest prawidtowo osadzony, uzy-
wajgc symboli na zaworze zwrotnym i w otworze
pompy.

5.3.2 Czyszczenie filtra [rys. M2]:

Aby zapewni¢ dtugotrwatg i bezproblemowa prace,
nalezy regularie czysci¢ filtr wraz z podstawa.

1. Obréci¢ podstawe (@, az znak (@ bedzie wskazy-
wat symbol zwalniania a® @) i zdjaé podstawe.
2. Optukad filtr w podstawie @ pod biezaca woda.
3. Umiescic¢ podstawe @ na pompie tak, aby
znak @ i symbol zwolnienia a* @) byty naprzeciw
siebie, i obracac¢ podstawe, az znak bedzie wska-
zywaé symbol blokady @ @.
» Pompa jest teraz ponownie gotowa do uzycia.

5.3.3 Czyszczenie akumulatora i tadowarki
[rys. 02]
—> Nie uzywac biezacej wody.
—> Zawsze upewnic sie, ze powierzchnia oraz styki
akumulatora (B) i fadowarki sa czyste i suche przed
podtaczeniem tadowarki ©.

tadowarka
—> Do czyszczenia zaciskow i elementdw plastiko-
wych nalezy uzywac migkkiej, suchej szmatki.

Akumulator

—> Do czyszczenia otwordw wentylacyjnych i stykow
akumulatora (B) uzywac miekkiej, czystej i suchej
szczotki.

6. PRZECHOWYWANIE

Wytaczanie z eksploataciji [rys. 01/02]:

1. Wyja¢ akumulator ®.

2. Natadowac akumulator.

3. Obrdci¢ pompe do goéry dnem, aby catkowicie ja
oproznic.

4. Oczysci¢ nastepujace czesci (= sekcja 5.3):
— Pompa
— Skrzynka akumulatora ® i komora akumulatora
— Akumulator ®) i tadowarka ©

5. Pompe, akumulator ®), skrzynke akumulatora @
i tadowarke © nalezy przechowywac w suchym,
zamknietym i zabezpieczonym przed mrozem
miejscu.

6. Produkt nalezy przechowywac¢ w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.
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7.RQZWIAZYWANIE PROBLE-
MOwW

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo obrazen na sku-

tek przypadkowego uruchomienia
pompy!
Jesli pokrywa filtra zostanie zdjeta w celach
konserwacyjnych, a wirnik zostanie odsto-
niety, moze dojs¢ do obrazen ciata w wyni-
ku przypadkowego uruchomienia pompy.
- QOdfaczy¢ wtyczke przewodu pompy
od skrzynki akumulatora.

7.1 Tabela btedow

Problem Mozliwa przy- Rozwiazanie
czyna
Pompa pracuje,  Powietrze nie - Otworzy¢ przewod
ale nie pompuje  moze sie wydo- cignieniowy (np. urza-
wody. sta¢, poniewaz dzenia do podlewania).

obwod cisnienio-
wy jest zamkniety.

W podstawie ssa- —> Odczekac

cej jest uwiezione ok. 60 sekund, az

powietrze pompa sie odpowietrzy
(w razie potrzeby kilka
razy wytaczy¢ i ponow-

nie wiaczyé urzadzenie).

Jesli to nie pomoze,
uruchomi¢ pompe na
krotko w wodzie bez

lancy teleskopowej.
Podstawa i filtr s3 —> Oczysci¢ podstawe
zatkane. i filtr.
Poziom wody —> Zanurzy¢ pompe
ponizej minimal- glebiej.
nego podczas
pierwszego uru-
chomienia
Pompa pracuje, Podstawa i filtr s3 —> OczySci¢ podstawe
ale jej wydaj- zatkane. i filtr.
nosc nagle
spada.

Pompa nie uru-  Akumulator rozla- —> Natadowac akumulator.
chamia sig lub dowany.

sig zatrzymuje.

Dioda

LED @ miga na

zielono

[rys. 04].
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Problem Mozliwa przy- Rozwiazanie
czyna
Pompa nie uru-  Temperatura —> Odczekad, az tempe-
chamia sie lub akumulatora ratura akumulatora
sig zatrzymuje.  wykracza poza ponownie bedzie
Dioda LED uster- dopuszczalny mie$ci¢ sie w zakresie
ki @) $wieci zakres tempe- 0d 0 °C do +45 °C.
na czerwono ratur.
[rys. 04]. Zabezpieczenie > Zanurzy¢ pompe
przed pracg na glebiej.
sucho wytaczyto
sie samoczynnie.
Zbyt wysoka tem- —> Poczekac, az panel
peratura panelu sterowania ostygnie
sterowania. (np. poprzez prze-
niesienie skrzynki
akumulatora z dala od
bezposredniego $wiatta
stonecznego).
Woda dostata sig  —> Skontaktowac sie z

do akumulatora.

serwisem GARDENA lub
wymieni¢ akumulator.

Miedzy stykami
akumulatora w
komorze akumu-
latora znajduja
sig krople wody
lub dostata sie
wilgoc.

= Przy uzyciu suchej
szmatki usunac¢ krople
wody lub wilgoc.

Silnik jest zablo-

—> Skontaktowac sig z ser-

kowany. wisem GARDENA.

Pompa nie uru-  Produkt jest —> Skontaktowac sie z ser-
chamia sie lub uszkodzony. wisem GARDENA.
sie zatrzymuje. o )
Dioda LED uster- —> Wymienic baterie.
ki miga na
czerwono

[rys. 04].
Pompa nie uru-  Akumulator jest > Wymienic baterie.
chamia si¢ lub uszkodzony.
si¢ zatrzymuje. Produkti -~

. jest —> Skontaktowac si¢ z ser-
Dioda LED uszkodzony. wisem GARDENA.
nie zapala sie
[rys. 04].
tadowanie jest  tadowarkanie > Prawidiowo wsunagé
niemozliwe. jest prawidtowo tadowarke na aku-

Wskaznik stanu
natadowania
akumulatora @
Swieci sie w
sposob ciagly
[rys. 03].

podtaczona. mulator,
Zaciski akumu- = QOczyscic styki aku-
latora sg zabru- mulatora (np. poprzez
dzone. kilkakrotne podtaczenie
i odtaczenie akumulato-
ra. W razie koniecznosci
wymieni¢ akumulator.)
Temperatura —> Odczekad, az tempe-
akumulatora ratura akumulatora
wykracza poza ponownie bedzie
dopuszczalny mie$ci¢ sie w zakresie
zakres temperatur -~ od 0 °C do +45 °C.
tadowania.

Akumulator jest
uszkodzony.

—> Wymieni¢ baterie.




Problem Mozliwa przy- Rozwiazanie tadowarka Jednostka Wartosé Wartosé
czyna (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Wskaznik stanu  Wtyczka przewo-  —> Wiozy¢ wtyczke prze- Czas fadowania aku-
natadowania du sieciowego wodu sieciowego do mulatora (ok.) min. 124 64
akumulatora @  fadowarki nie gniazda zasilania. PBA18V2,0 AhW-B  min. 154 79
nie Swieci sie jest (prawidtowo) PBA18V2,5AhW-B  min. 244 124
[rys. 03]. pocitaczona. PBA 18 V 4,0 Ah W-C
Gniazdko, prze- > Sprawdzi¢ napigcie Dopuszczalna tempe- °C 0-45 0-45

wod zasilajacy
lub tadowarka sa
uszkodzone.

zasilania sieciowego. W
razie koniecznosci zle-
ci¢ sprawdzenie fado-
warki autoryzowanemu
wyspecjalizowanemu
dilerowi lub serwisowi
GARDENA.

UWAGA: w przypadku wystapienia innych awarii
prosimy o kontakt z serwisem GARDENA. Naprawy
nalezy powierza¢ dziatom serwisowym GARDENA
lub wyspecjalizowanym dilerom autoryzowanym przez
firme GARDENA.

8. DANE TECHNICZNE

Pompa Jednostka Warto$¢
(art. 14606)

Maks. wydajnosé I/n 2400

Maks. cisnienie bar 2,1

Maks. odlegtos¢é dostar- m 21

czania wody

Maks. gtebokos¢ zanu- m 1,8

rzenia

Maksymalna temperatu- °C 35

ra medium

Min. poziom wody mm 20

podczas oddawania do
eksploatacji

Poziom wody po wypom- mm 20
powaniu

Cigzar (bez akumulatora) kg 1,5kg

Jednostka Warto:

Akumulator M
(PBA 18V 2,5 Ah W-B)

Napigcie akumulatora  V (DC) 18

Pojemnos$¢ akumulatora Ah 2,5

Liczba ogniw (litowo-jo- 5

nowych)

Odpowiednie tadowarki AL 1810 CV/AL 1815 CV/

akumulatoréw systemo- AL 18V-20/AL 1830 CV/

wych POWER FOR ALL AL 1880 CV/AL 18V-44

tadowarka Jednostka Wartos¢ Wartosé
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

Napiecie sieciowe V (AC) 220-240 220-240

Czestotliwosé sie- Hz 50 - 60 50 - 60

ciowa

Moc znamionowa W 26 50

Napiecie tadowania  V (DC) 18 18

akumulatora

Maks. natezenie mA 1000 2000

pradu tadowania aku-

mulatora

ratura akumulatora
podczas tadowania

Waga g 170 210

Stopien ochrony =l @/

Odpowiednie aku- PBA18V PBA 18V

mulatory systemowe

POWER FOR ALL

9. AKCESORIA / CZESCI
ZAMIENNE

Akumulator systemo-  Akumulator zamienny lub

wy GARDENA zapewniajacy dodatkowy

PBA18V25AhW-B  czas pracy

Nr
PBA 18 V 4,0 Ah W-C art.: 14921

Nr
art.: 14922

GARDENA Szybka tado- tadowarka do szybkiego Art.
warka akumulatorow tadowania akumulatoréw sys- nr 14901
AL 1830 CV P4A temowych POWER FOR ALL

PBA 18 V.W-..

Zestaw przytaczeniowy Podfaczenie pompy do
GARDENA AquaReserve zbiorika na deszczowke
AquaReserve

10. GWARANCJA/SERWIS

Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwi-
sowego mozna znalez¢ na stronie: www.gardena.
comy/contact

11. UTYLIZACJA
11.1 Utylizacja produktu

)3

Pomoze to zapewni¢ wiasciwg utylizacje odpadow

po zakoriczeniu okresu ich uzytkowania. Aby uzyskac
wiecej informacji, nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami, przedsiebiorstwem gospodarki komunalnej,
dilerem lub sprzedawcg GARDENA. Nieprawidtowa
utylizacja moze mie¢ negatywny wptyw na srodowisko
i zdrowie ludzi ze wzgledu na mozliwg obecnosc sub-
stanciji niebezpiecznych.

Nr
art. 16505

Symbol ten oznacza, ze produkt nie sta-
nowi odpadu z gospodarstwa domowego.
Produkt nalezy poddac recyklingowi za
posrednictwem lokalnego systemu zbidrki
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
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11.2 Utylizacja akumulatora

Akumulator zawiera ogniwa litowo-jonowe.
W zwigzku z tym nie moze by¢ usuwany
razem z normalnymi odpadami komunal-
nymi, lecz powinien zostac przekazany do

Li-ion utylizaciji.

1. Nalezy catkowicie roztadowac ogniwa litowo-jo-
nowe.

2. Zabezpieczy¢ zaciski ogniwa litowo-jonowego
przed zwarciem, naktadajac na nie tasme.

3. Ogniwa litowo-jonowe nalezy utylizowac we wia-
Sciwy sposob, przekazujac do lokalnego punktu
zbidrki surowcow wtdrnych.
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1. E\IETRUQOES DE SEGURAN-

1.1 Simbolos no produto e na embalagem

-> Leia 0 manual do utilizador.

-> Nao mergulhe a caixa da bate-
ria ou a bateria em agua.

-> Para o carregador de bateria:
remova imediatamente a ficha
da corrente elétrica se o cabo

estiver danificado ou cortado.

1.2 Instrucoes de seguranca gerais

1.2.1 Instrucoes de seguranca para bombas

para deposito de agua da chuva

c PERIGO!

Risco de ferimentos devido a

vapores toxicos!

—>Nao utilize a bomba para manu-
sear substancias corrosivas, alta-
mente inflamaveis ou explosivas
(por exemplo, gasolina, petrdleo,
diluentes de nitro), éleos ou dleo de

aquecimento.

1) Praticas de funcionamento seguro

A temperatura da dgua nao pode exceder os 35 °C.
—>Nao utilize a bomba quando estiverem pes-

soas ha agua.

Pode ocorrer contaminagdo da dgua devido a fugas
de lubrificantes.

2) Interrutor de seguranca

Seguranca de funcionamento seco: se nao for
bombeada agua, a bomba desliga-se automatica-
mente.

Para garantir a seguranca de funcionamento a seco, a
bomba aumenta a poténcia de forma breve e audivel
em intervalos regulares.

Funcéao antiencravamento: se o motor bloquear
(sobrecarga), a bomba desliga-se automaticamente.

—> Contacte a assisténcia GARDENA.
Ventilacdo automatica: esta bomba esta equipada
com uma valvula de purga, que remove qualquer
bolsa de ar na bomba. Dependendo da fun¢éo, uma
peguena quantidade de agua pode sair pela fixagao
do cabo.

1.3 Instrucoes de seguranca adicionais

1.3.1 Finalidade

Esta bomba pode ser utilizada por criancas com
idade igual ou superior a 8 anos, bem como por pes-
soas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conheci-
mento, desde que sejam supervisionadas ou tenham
recebido instrucdes relativas a utilizagao segura da
bomba e tenham compreendido os perigos resultan-
tes. As criangas nao devem brincar com a bomba. As
criangas com menos de 8 anos de idade nao devem
realizar trabalhos de limpeza ou manutencéo. As
criangas com idade igual ou superior a 8 anos apenas
0 podem fazer sob supervisao.

Recomendamos que a bomba seja utilizada apenas
por pessoas com idade igual ou superior a 16 anos.
A bomba para depésito de agua da chuva
GARDENA foi concebida para remover agua de
reservatorios como piscinas rasas e depdsitos de
agua (por exemplo, GARDENA AquaReserve) e para
regar com um bocal pulverizador ou um aspersor
pequeno.

A caixa da bateria e a bateria nao devem ser
submersas em agua.

A bomba nao é adequada para funcionamento con-
tinuo.

1) Fluidos de transporte

A dgua salgada ou agua suja, liquidos corrosivos,

altamente inflamaveis ou explosivos e alimentos

podem causar ferimentos ou danificar a bomba.

- Utilize apenas a bomba para depésito de
agua da chuva GARDENA para bombear
agua.

1.3.2 Instrucoes de seguranca para baterias
e carregadores de bateria

c PERIGO!

Risco de ferimentos devido a

choque elétrico!

- Certifique-se de que o carregador
de bateria recebe alimentacao atra-
vés de um dispositivo diferencial
residual (RCD) com uma corrente
nominal de disparo nao superior
a 30 mA.

Estas instrucoes de seguranca aplicam-se

apenas a baterias de i6es de litio do sistema
POWER FOR ALL PBA 18 V.
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—> Leia todas as instrucoes e avisos de
seguranca. O incumprimento dos avisos
e das instrugbes podera resultar em cho-
ques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

—> Guarde estas instrucées num local segu-
ro. Utilize o carregador apenas se conseguir
avaliar completamente todas as funcées e
executa-las sem restricbes ou se tiver recebi-
do instrugées em conformidade.

—>Nao utilize a bateria em ambientes
potencialmente explosivos.

—> Supervisione as criancas durante a res-
petiva utilizacao, limpeza e manutencao.
Tal ira garantir que as criancas ndo brincam
com o carregador.

—> Carregue apenas baterias de ides de
litio do tipo do sistema POWER FOR ALL
PBA 18 V com uma capacidade de 1,5 Ah
ou mais (5 células de bateria ou mais). A
tensao da bateria tem de corresponder
a tensao de carregamento da bateria do
carregador.

—> Utilize apenas o carregador de bateria
em espacos fechados e mantenha-o
afastado da humidade. A entrada de

agua numa ferramenta elétrica aumenta o
risco de choque elétrico.

—> Mantenha o carregador de bateria limpo.
A sujidade constitui um risco de choque elé-
trico.

- Verifique sempre o carregador de bate-
ria, o cabo e a ficha antes da respetiva
utilizacao. Interrompa a utilizacao do
carregador se detetar quaisquer danos.

—>Nao abra o carregador pessoalmente e
solicite a sua reparacao apenas por um
especialista qualificado que utilize uni-
camente pecas de substituicao originais.
Os carregadores, os cabos e as fichas danifi-
cados aumentam o risco de choque elétrico.

—> Nao utilize o carregador sobre uma
superficie facilmente inflamavel (por
exemplo, papel, téxteis, etc.) ou num
ambiente inflamavel. Existe um risco de
incéndio devido ao aquecimento do carrega-
dor durante o funcionamento.

—>Se o cabo de ligacao precisar de ser
substituido, a substituicdao tem de ser
feita pela GARDENA, ou por um centro
de servico de pos-venda autorizado para
ferramentas elétricas GARDENA, a fim
de evitar riscos de seguranca.

—> Poderao ocorrer fugas de vapores se a
bateria estiver danificada ou for utilizada
incorretamente. A bateria pode incendiar ou
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explodir. Certifique-se de que a area esta bem
ventilada e procure assisténcia médica caso
sinta quaisquer efeitos adversos. Os vapores
podem provocar a irritagdo do sistema respi-
ratorio.

—> Se a bateria estiver defeituosa, pode-

ra ocorrer a fuga de liquido molhando
potencialmente objetos adjacentes. \eri-
fique as pecas afetadas. Limpe as respetivas
pecas ou substitua-as, se necessario.

—> Se o produto for utilizado incorretamente

ou se a bateria estiver danificada, podera
ocorrer a fuga de liquido inflamavel da
bateria. O contacto com este liquido deve
ser evitado. Se ocorrer algum contacto aci-
dental, lave com agua. Se o liquido entrar em
contacto com os olhos, procure assisténcia
medica adicional. O liquido vertido da bateria
pode provocar irritagées ou queimaduras.

- Utilize apenas a bateria em produtos de

parceiros do sistema POWER FOR ALL.
As baterias de 18 V. com marcacao POWER
FOR ALL s&o totalmente compativeis com
0s seguintes produtos: todos os produtos
de 18 V de parceiros do sistema POWER
FOR ALL.

—> Respeite as recomendacées para a bate-

ria indicadas no manual do utilizador da
bomba. Esta € a unica forma de garantir que
a bateria e a bomba podem ser operadas em
seguranca e que as baterias estao protegidas
contra sobrecargas perigosas.

—> Carregue as baterias apenas com carre-

gadores de bateria recomendados pelo
fabricante ou por parceiros do sistema
POWER FOR ALL. Um carregador de bate-
ria adequado a um determinado tipo de bate-
ria representa um risco de incéndio quando
utilizado com outras baterias (tipo de bateria:
PBA 18V, etc. / Carregadores de bateria
compativeis: AL 18 etc.).

—> Mantenha as baterias fora do alcance de

criancas.

—>Nao abra a bateria. Existe um risco de cur-

to-circuito.

—> Nao provoque um curto-circuito da bate-

ria. Quando a bateria nao estiver a ser
utilizada, mantenha-a afastada de clips,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros objetos metalicos pequenos que
possam fazer uma ligacao entre dois ter-
minais. Um curto-circuito entre os contactos
da bateria pode provocar queimaduras ou um
incéndiio.



—> Os contactos da bateria podem estar
quentes apés a utilizacao. Tenha cuidado
com 0s contactos quentes quando remover
a bateria.

— A bateria pode ser danificada por objetos
pontiagudos, como pregos ou chaves de
parafusos, ou por forcas aplicadas exter-
namente. Pode ocorrer um curto-circuito
interno, provocando a combustéo, a liberta-
cao de fumos, a explosdo ou o sobreaqueci-
mento da bateria.

—>Nunca efetue a manutencao de baterias
danificadas. A manutencdo das baterias
deve ser efetuada apenas pelo fabricante ou
por centros de servico de pds-venda autori-
zados.

- Proteja a bateria do calor e tam-

O bém, por exemplo, da exposicao

prolongada a luz solar, a fogo, a
sujidade, a agua e a humidade.
Existe um risco de exploséo e curto-
-circuito.

—> Utilize e armazene a bateria apenas a
uma temperatura ambiente entre -20 °C e
+50 °C. Por exemplo, nao deixe a bateria
no automovel durante o verao. A tempera-
turas inferiores a 0 °C, o desempenho pode
ser reduzido dependendo do dispositivo.

—> Carregue a bateria apenas a uma tem-
peratura ambiente entre 0 °C e +45 °C. O
carregamento fora deste intervalo de tempe-
ratura pode danificar a bateria e aumentar o
risco de incéndio.

—> Apos a utilizacao, deixe a bateria arre-
fecer durante, pelo menos, 30 minutos
antes de a carregar ou guardar.

1.3.3 Instrucoes de seguranca elétrica adi-
cionais

PERIGO!
Mau funcionamento de implantes

devido a radiacao eletromagné-
tica!
A bomba cria um campo eletromag-
nético durante o funcionamento. Este
campo pode afetar o funcionamento de
implantes médicos ativos ou passivos
e provocar ferimentos graves ou fatais
(por exemplo, no caso de um pace-
maker).
—> Consulte o seu médico e o fabri-
cante do seu implante antes de
utilizar esta bomba.

- Verifique o cabo de ligagao regularmente.

—> Inspecione sempre visualmente a bomba
antes de a utilizar.

—> Uma bomba danificada ndo deve ser utilizada
(por exemplo, cabo danificado). E essencial
que a bomba seja verificada pela assisténcia
GARDENA se estiver danificada.

—> Proteja os contactos da bateria contra a
humidade.

1.3.4 Instrucoes de seguranca pessoal adi-
cionais

PERIGO!
Risco de asfixia devido a pecas

pequenas!

As pecas pequenas podem ser facil-

mente engolidas.

—> Mantenha as criangas afastadas
enquanto monta o produto.

—> Mergulhe a bomba na agua com o cabo.
Puxe a bomba para cima da mesma forma.
Em alternativa, a bomba pode ser submersa/
puxada para cima utilizando o tubo telesco-
pico.

—> Respeite o nivel minimo de agua indicado nas
especificagdes técnicas.

—>Nao utilize o produto se estiver cansado ou
sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
¢ao. Um momento de desatencéo durante o
manuseamento da bomba pode resultar em
ferimentos pessoais graves.

—>Nao abra a bomba para além do seu estado
de entrega (a Unica excegao € a base).

Se tiver sido bombeada dgua suja, a base s6 pode
ser removida com forga consideravel e a valvula de
ventilagao pode ficar presa.

—> Se necessario, desaperte a valvula de ventila-
¢ao com ar comprimido ou um fio.

2. DESCRICAO DO PRODUTO

2.1 Bomba

Esta bomba foi concebida para funcionar com o
deposito de agua da chuva GARDENA AquaReserve.
A bomba pode ser utilizada para regar com um bocal
pulverizador, um aspersor pequeno ou o sistema
gota-a-gota (Micro-Drip) GARDENA.

A bomba para depdsito de dgua da chuva GARDENA
deteta a extragdo manual da agua e arranca ou para
automaticamente.

Dependendo das condigdes ambientais (por exem-
plo, luz solar direta), a bomba pode ativar a protegéo
contra sobreaquecimento. Poderd ser necessaria uma
breve fase de arrefecimento antes de a voltar a colo-
car em funcionamento.
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2.2 Caixa da bateria

Dependendo das condigbes ambientais (por exem-
plo, luz solar direta), a protegao contra sobreaqueci-
mento é ativada a temperaturas excessivas.

Se a bateria ficar demasiado quente, a caixa da bate-
ria desliga-se.

—> Deixe a bateria arrefecer antes de reiniciar a
bomba. (= secgéo 7).

2.2.1 Opcoes de montagem

Os controlos da bomba estéo localizados na caixa da
bateria. A caixa da bateria € ligada & bomba através
de um cabo e é posicionada ou montada no exterior
do depdsito de agua.

A caixa da bateria pode ser colocada de duas formas:

» Com DuoClip ® no depdsito de agua da chuva
AquaReserve
» Com suporte de parede @

2.2.2 Painel de controlo ® [Fig. O1]

Painel de controlo e visores [Fig. 04]

Interrutor ON/OFF @ L|gue e desligue a bomba.
Prima continuamente durante
3 segundos: 0 estado de carga da
bateria é apresentado sem ligar a
bomba.

LED Apresentagéo de erros

Indicador de estado de carga da
bateria

LED ©, @, ®

Botzo rotativo @ Poténcia ajustavel continuamente

Indicador de estado de carga da bateria
O estado de carga da bateria é apresentado durante
alguns segundos apds o arranque da bomba.

Indicador de estado de Estado de carga da

carga da bateria bateria
@, © e O acesos a verde 67-100%
@ e © acesos a verde 34-66%
@ aceso a verde 11-33%
@ intermitente a verde 0-10%

Bateria e carregador [Fig. 02]

A bomba a bateria GARDENA, artigo n.® 14606-20,
¢é fornecida com uma bateria (B) e um carregador de
bateria ©.

O estado de carga da bateria (B) é automaticamente
detetado e a bateria é carregada com a corrente

de carregamento ideal, dependendo da respetiva
temperatura e tensao. Desta forma, a bateria (B) fica
protegida e permanece sempre totalmente carregada
durante o armazenamento no carregador ©.
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2.2.3 Indicador de estado de carga da bate-
ria @ no carregador © [Fig. O3]

Intermiténcia
do indicador de
carga da bate-
ria @

O ciclo de carregamento € indicado

pelo indicador de estado de carga da

bateria ) intermitente.

Nota: o ciclo de carregamento s6 é

possivel se a temperatura da bateria

M estiver dentro do respetivo intervalo
permitido, (= secgao 8).

A luz fixa no indicador de carga
da bateria (@) indica que a bateria
esta totalmente carregada ou que a
temperatura da bateria ndo se encon-
tra no intervalo de temperatura de
carregamento permitido e, por isso,
nao pode ser carregada. Assim que o
intervalo de temperatura permitido for
atingido, a bateria é carregada.
Se a bateria ndo estiver ligada, a luz
fixa no indicador de carga de bateria
indica que a ficha de alimentacéo
estd inserida na tomada de parede
e que o carregador esta pronto a
utilizar.

3.INSTALACAO

3.1 Instalar a bomba para funcionamento
no depdsito de agua da chuva AquaRe-
serve [Fig. A1/05/07]

1. Aperte uma ligagéao para torneira (artigo n.© 18222)

na ligacao da bomba @ [Fig. A1].

2. Ligue uma mangueira a bomba utilizando um

conetor de mangueira (artigo n.2 18215) ®.

Luz fixa

3.2 Opcoes de montagem da caixa da bateria

Instalar o suporte de parede

1. Instale o suporte de parede numa parede. Tenha
em atencéo que o espagamento do orificio vertical
& de 45 mm para a ligagao roscada.

2. Faga deslizar a caixa da bateria para o suporte de
parede até encaixar no devido lugar.

Instalar o DuoClip [Fig. O5]

1. Pressione o suporte de parede contra o DuoClip
até encaixar no devido lugar.

2. Empurre o DuoClip para dentro de uma entrada
de montagem vazia no depdsito de dgua da chuva
AquaReserve até ouvir um clique ao encaixar.

3. Faca deslizar a caixa da bateria para o suporte de
parede no DuoClip até encaixar no devido lugar.

4. FUNCIONAMENTO

4.1 Carregar a bateria [Fig. 01/02/03]

A bateria € fornecida parcialmente carregada. Para
garantir o desempenho total da bateria, carregue-
-a completamente antes de a utilizar pela primeira
vez.




/_\ PERIGO!
Risco de ferimentos devido a choque
elétrico!
Uma tenséo da rede elétrica incorreta pode
provocar avarias.
—> Respeite a tensdo da rede elétrica.
- Certifique-se de que a tenséo da fonte
de alimentagao coincide com as espe-
cificacoes da etiqueta de tipo.

. Abra a tampa (®) da caixa da bateria ! .

2. Pressione o botdo de desengate ® na parte pos-
terior da bateria e remova a bateria (B) do compar-
timento da bateria.

3. Ligue o carregador de bateria © a uma tomada
de parede.

4. Certifique-se sempre de que a superficie e os
contactos da bateria (B) e do carregador de bate-
ria estao limpos e secos antes de ligar o carrega-
dor ©.

5. Introduza o carregador de bateria © na bate-

ria .

» O indicador de carga da bateria @ no carrega-

dor de bateria © pisca a verde.

» A bateria esta a carregar.

—_

O indicador de carga da bateria @ no carre-
gador de bateria © acende-se continuamente
a verde.

» A bateria esta totalmente carregada (= sec-
¢do 2.2.3).

6. Verifique regularmente o estado da carga durante
0 processo de carregamento.

7. Remova a bateria ® do carregador de bateria ©
quando a bateria (B) estiver totalmente carregada.

8. Desligue o carregador da bateria da tomada elé-
trica.

9. Abra a tampa (® da caixa da bateria ® e insira
a bateria carregada (B) no compartimento da
bateria.

10.Feche a tampa ® da caixa da bateria ® e certifi-
que-se de que esta completamente fechada.

AVISO!

Destruicao da caixa da bateria e da bate-

ria!

A caixa da bateria e a bateria ficarédo danificadas se

forem submersas em agua.

—>Nao mergulhe a caixa da bateria ou a bateria
em agua.

4.2 Preparacao da bomba
M Bateria carregada

1. Pendure a bomba no depdsito AquaReserve.

2. Cologue a caixa da bateria @ com a bateria car-
regada (B) fora do reservatorio e fixe-a ao depdsito
AquaReserve com o suporte de parede ou com o
DuoClip [Fig. O5].

3. Insira a ficha do cabo da bomba @ na ligacéo
de alimentacéo da caixa da bateria @ e aperte-a
[Fig. O8].

4. Utilize o cabo para ajustar a profundidade de imer-
sdo da bomba no depdsito AquaReserve.

5. Certifique-se de que a bomba esta suspensa
cerca de 10 cm acima da parte inferior do depo-
sito AquaReserve para manter a sujidade afastada
da bomba.

6. Fixe o cabo a abragadeira de cabo (8) na bomba.

4.3 Bombear agua

Iniciar a bomba
1. Prima o bot&o @) para ligar a bomba.
» A bomba para depdsito de dgua da chuva
deteta que a dgua foi extraida por um consumi-
dor e arranca/para automaticamente.

2. Defina o desempenho com o botao rotativo @.

Parar a bomba

- Prima o botdo @) para desligar a bomba.
» A bomba para.

—> Feche a vélvula.

5. MANUTENCAO

PERIGO!
Risco de ferimentos devido ao arran-

que acidental da bomba!

Se a cobertura do filtro for removida para

fins de manutengéo e o propulsor estiver

exposto, podem ocorrer ferimentos causa-

dos pelo arranque acidental da bomba.

= Desligue a ficha do cabo da bomba da
caixa da bateria.

5.1 Remover a bomba [Fig. M2]

1. Remova a bateria (B) durante os trabalhos de
manutencgao e limpeza e quando instalar aces-
sorios.

2. Desligue a ficha do cabo da bomba @ da caixa
da bateria ©).

3. Remova a bomba do reservatorio.

4. Remova a mangueira com a secgao da manguei-
ra.

» A bomba e os acessdrios podem agora ser lim-
pos (= seccéo 5.3).

5.2 Remover a caixa da bateria [Fig. M1]

Remover o DuoClip

1. Pressione as pontas do DuoClip para dentro para
soltar o trinco do anel do depdsito de agua da
chuva AquaReserve.

2. Puxe o DuoClip para baixo e para fora do anel.

149



Remover o suporte de parede

3. Pressione a alavanca do suporte de parede até
que a patilha de retengao seja libertada da caixa
da bateria.

4. Puxe a caixa da bateria para cima e para fora do
suporte de parede.

5.3 Limpar a bomba

c PERIGO!

Risco de ferimentos e danos na
bomba!

As pecas que se soltam da bomba ou da
area circundante podem ferir os seus olhos
e/ou danificar a bomba.

—>Nao limpe a bomba com um jato de

de agua de alta pressao).
Alguns produtos quimicos agressivos
podem destruir pecas de plastico impor-
tantes.
—> N&o utilize produtos quimicos, incluin-
do gasolina ou solventes, para limpar
a bomba.

agua forte (especialmente com um jato

M A bomba e a caixa da bateria ©) séo separadas
uma da outra.

-> Utilize um pano humido para limpar a bomba.

5.3.1 Limpar a valvula de retorno [Fig. M3]

Para garantir um funcionamento duradouro e sem
problemas, limpe a valvula de retorno em intervalos
regulares.

1. Rode a cabeca da valvula de retorno para a

esquerda e remova a valvula de retorno da liga-

¢ao da bomba.

2. Limpe a valvula de retorno com agua corrente

ou com um pano humido.
3. Insira a valvula de retorno no ponto de ligagao

da bomba e rode-a para a direita até encaixar no

devido lugar.

4. Verifique se esta corretamente assente, utilizando

os sfimbolos na valvula de retorno e na abertura
da bomba.

5.3.2 Limpar o filtro [Fig. M2]:

Para garantir um funcionamento duradouro e sem
problemas, limpe o filtro com a base em intervalos
regulares.

1. Rode a base @ até a marca @@ apontar para o
simbolo de libertacéo w® @) e retire a base.

2. Enxague o filtro na base ® com &gua corrente.

3. Coloque a base (@ na bomba de forma que a

marca (@ e o simbolo de libertagdo f* @) fiquem

opostos entre si e rode a base até que a marca
aponte para o simbolo de bloqueio @ @.

» A bomba esta agora novamente pronta a uti-
lizar.
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5.3.3 Limpar a bateria e o carregador

[Fig. 02]

—> Nao utilize agua corrente.
—> Certifique-se sempre de que a superficie e os

contactos da bateria (B) e do carregador de bate-
ria estao limpos e secos antes de ligar o carrega-
dor de bateria ©.

Carregador de bateria
—> Utilize um pano macio e seco para limpar os con-

tactos e as pecas de plastico.

Bateria
—> Utilize uma escova macia, limpa e seca para

limpar as ranhuras de ventilagao e as ligagdes da
bateria ®.

6. ARMAZENAMENTO

Desativacao [Fig. 01/02]:

1.
2.
3.

6.

Remova a bateria ®.

Carregue a bateria.

Vire a bomba ao contrario para esvazia-la com-
pletamente.

. Limpe as seguintes pecgas (= secgao 5.3):

—Bomba
— Caixa da bateria @ e compartimento da bateria
— Bateria ® e carregador de bateria ©

. Guarde a bomba, a bateria , a caixa da bate-

ria @ e o carregador de bateria © num local
seco, fechado e protegido do gelo.
Mantenha a bomba fora do alcance das criancas.

7.RESOLUCAO DE PROBLEMAS

PERIGO!
Risco de ferimentos devido ao arran-

que acidental da bomba!

Se a cobertura do filtro for removida para

fins de manutengao e o propulsor estiver

exposto, podem ocorrer ferimentos causa-

dos pelo arranque acidental da bomba.

—> Desligue a ficha do cabo da bomba da
caixa da bateria.




7.1 Tabela de erros

Problema Causa possivel Solugao
Problema Causa possivel Solucéo A bomba nao A bateria esta —> Substitua a pilha.
A bomba fun- O arndo conse- —> Abra a linha de pressédo gr[aEchgeou para. _com defeito
ciona, mas ndo  gue sair porque a (por exemplo, dispositi- N O produto estd = Contacte a assisténcia
bombeia agua.  linha de pressdo vos de rega). erro (% nao com defeito. GARDENA.
estd fechada. acende [Fig. 04].
Bolsadearna  —> Aguarde cerca Néo é possivel O carregador de = Deslize o carregador de
base de succdo de 60 segundos até carregar. bateria ndo esta bateria corretamente
2 bomba ter ventilado 0 indicador (corretamente) em direcéo & bateria.
(desligue-a e ligue-a de carga da ligado.
varias vezes, se neces- bateria © acen- s contactos - Limpe os contactos

sario). Se isto ndo
ajudar, ligue a bomba
brevemente em &gua
sem o tubo telescapico.

A base e o filtro
estdo obstruidos.

—> Limpe a base e o filtro.

Nivel de agua
abaixo do nivel
minimo de &gua
durante a coloca-
¢do em funciona-
mento

=> Mergulhe a bomba
mais profundamente.

A base e o filtro
estdo obstruidos.

A bomba esta a
funcionar, mas
a taxa de débito

—> Limpe a base e o filtro.

cai subitamente.

A bomba nao A pilha estd des-  —> Carregue a bateria.
arranca ou para. carregada.

0 LED @ pisca

a verde

[Fig. 04].

A bomba nao A temperatura —> Aguarde até que a
arranca ou para. da bateria temperatura da bateria
0 LED de encontra-se fora esteja novamente

de-se continua-

mente [Fig. 03].  gyjos.

da bateria estao

da bateria (por exem-
plo, encaixando e
desencaixando varias
vezes a bateria. Se
necessario, substitua a
bateria.)

A temperatura
da bateria
encontra-se fora
do intervalo de
temperatura de
carregamento
permitido.

—> Aguarde até que a
temperatura da bateria
esteja novamente
entre 0 °C e +45 °C.

A bateria esta
com defeito.

—> Substitua a pilha.

0 indicador de
carga da bate-
ria ©) néo acen-
de [Fig. 03].

A ficha de alimen-
tagdo do carre-
gador de bateria
nao estd inserida

(corretamente).

—> Introduza totalmente a
ficha de rede elétrica na
tomada de alimentagéo.

Atomada, o cabo —> Verifique a tensdo da

de alimentacéo ou
o carregador esta

com defeito.

rede elétrica. Permita
que o carregador seja
verificado, se necessa-
rio, por um distribuidor

erro (W) acende- go intervtalo de entre 0 °C e +45 °C. especializado autorizado
-se a vermelho eq}gera ura per- ou pela assisténcia
[Fig. 04]. mitido. GARDENA.
A protecdo contra —> Mergulhe a bomba
funcionamento a mais profundamente. NOTA: no caso de outras avarias, contacte o depar-
seco disparou. tamento de assisténcia GARDENA. As reparacoes
0 painel de con- > Deixe o0 painel de s6 podem ser efetuadas pelos departamentos de
trolo esta dema- controlo arrefecer assisténcia GARDENA ou por concessionarios espe-
siado quente. (por exemplo, afastando cialistas aprovados pela GARDENA.
a caixa da bateria da luz
solar direta). = Z
- — 8. ESPECIFICACOES TECNICAS
Entroudguana  —> Contacte a assisténcia
bateria. GARDENA ou substitua .
a bateria. Bomba Unidade  Valor
rtigon.° 1
Existem gotas de  —> Utilize um pano seco - - (artigo 4606)
4gua ou humida- para remover as gotas Capacidade max. de I/h 2400
de entre os con- de 4gua ou a humidade. débito
tactos da bateria YN
o respetivo Pressao max. bar 2,1
compartimento. Altura manométrica max. m 21
0 motor esta —> Contacte a assisténcia Profundidade max. de m 1,8
bloqueado. GARDENA. submersao
A bomba nao 0 produto estd ~ —> Contacte a assisténcia Temperatura maxima °C 35
arranca ou para.  com defeito. GARDENA. do meio
OLED de > Substitua a pilha. Nivel min. de agua mm 20
erro (% pisca a durante a colocacéo em
vermelho funcionamento
[Fig. 04]. . - -
Nivel de agua residual mm 20
Peso (sem hateria) kg 1,5 kg
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Bateria Unidade  Valor

(PBA 18V 2,5 Ah W-B)
Tensao da bateria V (CO) 18
Capacidade da bateria  Ah 2,5
Nimero de células (ides 5
de litio)
Carregadores de bateria AL 1810 CV/AL 1815 CV/
do sistema POWER FOR AL 18V-20/AL 1830 CV/
ALL adequados AL 1880 CV/AL-18V-44

Carregador de bateria Unidade  Valor Valor
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

Tensdao maxima V (CA) 220-240 220-240
Frequéncia de corren- Hz 50 - 60 50 - 60
te elétrica

Poténcia nominal W 26 50
Tensdo de carrega-  V (CC) 18 18
mento da bateria

Corrente de carrega- mA 1000 2000
mento max. da bateria

Tempo de carrega-

mento da bateria min. 124 64
(aprox.) min. 154 79
PBA18V 2,0 AhnW-B  min. 244 124
PBA 18V 2,5 Ah W-B

PBA 18 V 4,0 Ah W-C

Temperatura permiti- °C 0-45 0-45
da da bateria durante

o carregamento

Peso g 170 210
Classe de protecao @/ @/
Baterias adequadas PBA18V PBA18V
para sistema POWER

FOR ALL

9. ACESSORIOS/PECAS
SOBRESSELENTES

Bateria do sistema
GARDENA

Bateria para tempo de fun-
cionamento adicional ou para

PBA 18V 2,5 AhW-B  substituicao N.cdo

PBA de 18 V 4,0 Ah arti-

W-C go: 14921
N.c do
arti-
go: 14922

Carregador rapido Carregador para carrega- Artigo

de bateria GARDENA  mento rdpido das baterias ~ n.c 14901

AL 1830 CV P4A do sistema POWER FOR ALL

PBA 18 V.W-..

Conjunto de ligagao Ligar a bomba ao depdsito de Artigo
GARDENA AquaReserve 4gua da chuva AquaReserve  n.° 16505

10. GARANTIA/ASSISTENCIA

As informacdes de contacto atuais para 0 nosso
departamento de assisténcia podem ser encontra-
das online: www.gardena.com/contact
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11. ELIMINACAO

11.1 Eliminacéao do produto

)3

Isto ajudara a garantir uma eliminagéao adequada dos
residuos no final da sua vida Util. Para obter mais
informagdes, contacte as autoridades locais, 0 servico
de eliminacgéo de residuos municipais, 0 seu conces-
sionario ou revendedor GARDENA. A eliminacéo ina-
dequada pode ter um impacto negativo no ambiente
e na saude humana, devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

O simbolo indica que o produto ndo é
um residuo domestico. Recicle o produto
através do sistema de recolha local para
equipamentos elétricos e eletrénicos.

11.2 Eliminacéao da bateria

)i

Li-ion

A bateria contém células de iGes de litio
que nao devem ser eliminadas com o lixo
doméstico no final da sua vida Util.

1. Descarregue completamente as células de ides
de litio.

2. Certifique-se de que os contactos da célula de
ides de litio ndo provocam curto-circuito colocan-
do fita sobre os mesmos.

3. Elimine as células de ides de litio corretamente no
ponto de recolha de reciclagem local ou através
do mesmo.
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1. !I_NASTRUCTIUNI DE SIGURAN-

1.1 Simboluri pe produs si ambalaj

-> Cititi manualul operatorului.

-> Nu scufundati cutia acumu-
latorului sau acumulatorul in
apa.

-> Curétarea incarcatorului de
acumulatori: Scoateti stecherul
din priza imediat in cazul in
care cablul

este deteriorat sau taiat.

1.2 Instructiuni generale de siguranta

1.2.1 Instructiuni de siguranta pentru pom-
pele rezervoarelor de apa de ploaie

PERICOL!
Risc de ranire din cauza vaporilor

toxici!

= Nu utilizati pompa pentru manipu-
larea substantelor corozive, foarte
inflamabile sau explozive (de exem-
plu, benzina, petrol, diluanti nitro),
uleiuri sau pacura.

1) Practici de utilizare in siguranta
Temperatura apei nu trebuie sa depaseasca 35°C.

= Nu utilizati pompa cand sunt persoane in apa.

Contaminarea apei poate fi cauzata de scurgerile de
lubrifianti.

2) Buton de siguranta

Siguranta de mers in gol: Daca nu se pompeaza
apa, pompa se opreste automat.

Pentru a asigura siguranta la mers in gol, pompa cres-
te puterea in mod scurt si audibil la intervale regulate.

Functie anti-blocare: Daca motorul este blocat
(suprasarcing), pompa se opreste automat.

—> Adresati-va service-ului GARDENA.
Ventilarea automata: Aceasta pompa este echipata
cu o valva de golire, care elimina orice perna de aer
din pompa. O cantitate mica de apa se poate scur-
ge sub punctul de fixare a cablului, dar depinde de
functie.

1.3 Instructiuni de siguranta suplimentare

1.3.1 Domeniul de utilizare

Aceasta pompa poate fi utilizatd de copii cu varsta
de 8 ani si peste, precum si de persoane cu diza-
bilitati fizice, senzoriale sau mentale sau cu lipsa de
experienta si cunostinte, cu conditia sa fie suprave-
gheate sau sa fi primit instructiuni privind utilizarea in
siguranta a pompei si s& fi inteles pericolele care pot
rezulta. Copii nu au voie sa se joace cu pompa. Copiii
cu varsta sub 8 ani nu trebuie sa efectueze activitati
de curatare sau intretinere a pompei. Copiii cu varsta
de 8 ani si peste pot sa faca acest lucru doar sub
supraveghere.

Va recomandam ca pompa sa fie utilizatd doar de
persoane cu varsta de cel putin 16 ani..

Pompa pentru rezervoare de apa de ploaie
GARDENA este conceputa pentru a scoate apa din
recipiente precum piscine pentru copii si rezervoare
de apa (de exemplu, GARDENA AquaReserve) si pen-
tru udarea cu ajutorul unei duze de pulverizare sau a
unui aspersor mic.

Cutia acumulatorului si acumulatorul nu trebuie
scufundate in apa.

Pompa nu este adecvata pentru functionare continua.
1) Transportarea lichidelor

Apa sarata sau murdarg, lichidele corozive, extrem de
inflamabile sau explozive, precum si produsele alimen-
tare pot cauza vatamari corporale sau pot deteriora
pompa..

- Utilizati pompa pentru rezervorul de apa
de ploaie GARDENA numai pentru pompa-
rea apei.

1.3.2 Instructiuni privind siguranta in cazul
acumulatorilor si a incarcatoarelor de
acumulatori

PERICOL!
Pericol de vatamari corporale prin

electrocutare!

—> Asigurati-va ca incarcatorul de
acumulatori este alimentat printr-un
dispozitiv de protectie impotriva
curentului rezidual cu un curent
de declansare nominal de cel
mult 30 mA.

Aceste instructiuni de siguranta sunt valabile

numai pentru acumulatorii litiu-ion ai sistemului
POWER FOR ALL PBA 18V.
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—> Cititi toate avertismentele si instruc-
tiunile de siguranta. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor poate avea
ca rezultat electrocutarea, incendii si/sau
leziuni grave.

- Pastrati aceste instructiuni intr-un loc
sigur. Ultilizati incarcatorul numai daca puteti
evalua pe deplin toate functiile si le puteti efec-
tua fara restrictii sau daca ati primit instructiu-
nile corespunzatoare.

= Nu utilizati acumulatorul in atmosfere
potential explozive.

—> Supravegheati copiii in timpul utilizarii,
curatarii si intretinerii. Astfel, acestia nu vor
putea sa se joace cu incarcatorul.

- incércati numai acumulatoare Li-lon de
tipul POWER FOR ALL System PBA 18 V
de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand
cu 5 celule de acumulator). Tensiunea
bateriei trebuie sa corespunda cu tensiu-
nea de incarcare a incarcatorului.

- Folositi incarcatorul de acumulatori
numai in spatii inchise si feriti-l de
umezeala. Apa care patrunde intr-o

unealta electrica va spori pericolul de elec-
trocutare.

- Pastrati incarcatorul de acumulatori
curat. Din cauza murdadriei exista pericol de
electrocutare.

- Verificati intotdeauna incarcatorul de
acumulatori, cablul si fisa inainte de uti-
lizare. Nu mai utilizati incarcatorul, daca
descoperiti vreo deteriorare.

- Nu deschideti dvs. insiva incarcatorul si
lasati-1 sa fie reparat numai de un spe-
cialist calificat, folosind numai piese de
schimb originale. incarcatoarele, cablurile
si stecarele deteriorate cresc riscul de elec-
trocutare.

—> Nu utilizati incarcatorul pe o suprafata
usor inflamabila (de ex. hartie, materiale
textile etc.) sau intr-un mediu inflamabil.
Exista un risc de incendiu din cauza incalzirii
incarcatorului in timpul functionarii.

—-1n cazul in care cablul de conectare
trebuie inlocuit, inlocuirea se va exe-
cuta de GARDENA sau de un centru de
service autorizat pentru unelte electrice
GARDENA in vederea evitarii pericolelor
privind siguranta.

—> Daca acumulatorul este deteriorat sau
utilizat necorespunzator, exista riscul
de degajare a vaporilor. Bateria se poate
aprinde sau poate exploda. Asigurati-va ca
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zona este bine ventilata si solicitati asistenta
medicala daca resimtiti efecte adverse. Vaporii
pot irita sistemul respirator.

—> Daca bateria este defecta, lichidul se
poate scurge si poate sa ude obiectele
din jur. Verificali piesele afectate. Curatati
aceste piese sau inlocuiti-le daca este nece-
sar.

—> Daca este utilizat incorect sau daca este
deteriorat, din acumulator poate curge
lichid inflamabil; evitati contactul cu acest
lichid. Totusi, daca intrati accidental in contact
cu lichidul respectiv, spalati cu apa. Daca lichi-
dul intra in contact cu ochii, solicitati asistenta
medicala suplimentara. Lichidul care iese din
baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

—> Utilizati acumulatorul numai in produse
partenere cu sistemul POWER FOR ALL.
Acumulatorii de 18 V, cu marcajul POWER
FOR ALL, sunt complet compatibili cu urma-
toarele produse: toate produsele partenere
de 18V, cu sistemul POWER FOR ALL.

—> Respectati recomandarile privind acumu-
latorii din manualul operatorului pompei
dvs. Aceasta este singura modalitate de a
garanta ca acumulatorul si pompa pot fi utili-
Zzate in sigurantd si cd acumulatorii sunt prote-
jati impotriva suprasarcinii periculoase.

—>incércati bateriile folosind incarcatoarele
recomandate de producator sau de par-
tenerii sistemului POWER FOR ALL. Un
incarcator care este adecvat pentru un anumit
tip de acumulator reprezinta un pericol de
incendiu cand este utilizat cu alti acumulatori
(tio de acumulator: PBA 18 V etc./Incércétoa-
re de acumulatori compatibile: AL 18 etc.).

—> Pastrati acumulatoarele intr-o locatie
inaccesibila copiilor.

- Nu deschideti bateria. Exista pericol de
scurtcircuitare.

- Nu scurtcircuitati bateria. Cand bateria
nu este utilizata, pastrati-o la distanta
de agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte mici de metal,
care pot crea o conexiune intre borne.
Un scurtcircuit intre contactele bateriei poate
cauza arsuri sau incendiu.

—> Contactele acumulatorului pot fi fierbinti
dupa utilizare. Acordati atentie contactelor
fierbinti cadnd scoateti acumulatorul.

—> Acumulatorul poate fi deteriorat de
obiecte ascutite, cum ar fi cuie sau suru-
belnite sau de o forta aplicata din exte-



rior. Se poate produce un scurtcircuit intern,
ceea ce poate cauza arderea, emiterea de
fum, explozia sau supraincalzirea bateriei.

= Nu reparati niciodata acumulatori deteri-
orati. Repararea acumulatorilor trebuie efec-
tuata numai de producator sau de centrele de
service post-vanzare autorizate.

= Protejati acumulatorul impotriva

O caldurii, si, de exemplu, impotri-

va expunerii prelungite la lumina
solara, flacari, murdarie, apa si
umezeala. Exista risc de explozie si
de scurtcircuit.

—> Operati si depozitati acumulatorul numai
la o temperatura ambianta cuprinsa
intre -20 °C si +50 °C. Nu lasati acumu-
latorul in masina, de ex., pe durata verii.
La temperaturi de < 0°C, performanta poate fi
redusd, in functie de dispozitiv.

- incércati acumulatorul numai la o tem-
peratura ambianta cuprinsa intre 0 °C si
+45 °C. Incarcarea in afara acestui interval
poate cauza deteriorarea acumulatorului si
exista riscul de incendiu.

- Dupa utilizare, lasati acumulatorul sa se
raceasca timp de cel putin 30 minute,
inaintea incarcarii sau depozitarii aces-
tuia.

1.3.3 Instructiuni de siguranta electrica
suplimentare

PERICOL!
Defectiuni ale implanturilor cau-

zate de radiatiile electromagne-
tice!
Pompa creeaza un camp electromag-
netic in timpul functionarii. Acest camp
poate afecta functionalitatea implanturi-
lor medicale active sau pasive si poate
provoca leziuni grave sau mortale (de
exemplu, daca o persoana are un stimu-
lator cardiac).
—> Adresati-va medicului dvs. si pro-
ducatorului implantului dvs. inainte
de a utiliza pompa.

—> Verificati cablul la intervale regulate.

—> Inspectati vizual pompa inainte de fiecare
utilizare.

—> O pompa deteriorata (de exemplu, cablu dete-
riorat) nu trebuie utilizata. Daca este deteriora-
ta, este esential ca pompa sa fie verificata de
un service GARDENA.

—> Protejati contactele acumulatorului de umidi-
tate.

1.3.4 Instructiuni de siguranta personala
suplimentare

PERICOL!
Risc de sufocare din cauza piese-

lor mici!

Componentele mici pot fi inghitite cu

usurinta.

—> Copii mici trebuie tinuti la distanta
in timpul asamblarii produsului.

—> Scufundati pompa in apa impreuna cu cablul.
Trageti pompa in sus in acelasi mod. Alterna-
tiv, pompa poate fi scufundaté/ridicata folo-
sind lancea telescopica.

—> Respectati nivelul minim al apei specificat in
datele tehnice.

—>Nu utilizati produsul daca sunteti obosit sau
sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul operarii pompei poate duce la vatamari
corporale grave.

—>Nu deschideti pompa dincolo de starea sa de
livrare (singura exceptie este baza).

Daca a fost pompata apa murdara, baza poate fi

indepartata numai cu o forta considerabild, iar supapa

de aerisire se poate bloca.

—> Daca este necesar, slabiti supapa de aerisire
cu aer comprimat sau cu un fir metalic.

2. DESCRIEREA PRODUSULUI

2.1 Pompa

Aceasta pompa este conceputa pentru a functiona cu
rezervorul de apa de ploaie GARDENA AquaReserve.
Pompa poate fi utilizatéa pentru udare cu ajutorul unei
duze de pulverizare, a unui mic aspersor sau a siste-
mului Micro-Drip de la GARDENA.

Pompa pentru rezervorul de apa de ploaie GARDENA
detecteaza extractia manuala a apei si porneste sau
se opreste automat.

In functie de conditiile ambientale (de ex., lumina
directa a soarelui), pompa poate activa protectia
impotriva supraincalzirii. Este posibil sa fie necesara o
scurta faza de racire inainte de repunerea in functiune.

2.2 Cutia acumulatorului

In functie de conditiile ambientale (de ex., lumina
direct& a soarelui), protectia impotriva supraincalzirii se
activeaza la temperaturi excesive.

Daca acumulatorul se incalzeste prea mult, cutia acu-
mulatorului se opreste.

—> Lasati acumulatorul sa se raceasca inainte de a
reporni pompa. (= sectiunea 7)
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2.2.1 Optiuni de montare

Comenzile pompei sunt amplasate pe cutia acumula-
torului. Cutia acumulatorului este conectata la pompa
printr-un cablu si este pozitionata sau montata in exte-
riorul rezervorului de apa.

Cutia acumulatorului poate fi atasata in doua moduri:

* Cu DuoClip ® pe rezervorul de apa de ploaie
AquaReserve
 Consola de perete @

2.2.2 Panoul de control (® [Fig. O1]

Panou de control si afisaje [Fig. 04]

Comutator ON/ Porniti si opriti pompa.

OFF @ Apasati si tineti apasat timp de 3
secunde: Starea de incarcare a
acumulatorului este afisata fara a
porni pompa.

LED-ul Afisarea erorilor

LED @, @, ©® Indicator pentru starea de incércare

a bateriei

Buton rotativ ®) Putere reglabild continuu

Indicator pentru starea de incarcare a bate-
riei

Starea de incarcare a bateriei este afisata timp de
cateva secunde dupa pornirea pompei.

Indicator pentru starea de  Starea de incarcare a
incarcare a bateriei bateriei

@, © si © lumineaza in verde 67-100 %

@ si © lumineaza in verde 34-66 %
@ lumineaza in verde 11-33 %
@ lumineaza intermitent in 0-10 %

verde

Acumulatorul si incarcatorul [Fig. 0O2]

Pompa pe acumulator GARDENA, nr. art. 14606-20,
este livrata cu un acumulator () si un incarcator de
acumulatori ©).

Starea de incarcare a acumulatorului (B) este detecta-
ta automat nivelul de incarcare al acumulatorului si il
incarca folosind curentul optim de incarcare, in functie
de temperatura si tensiunea acumulatorului. in felul
acesta se menajeaza acumulatorul ®), care raméane
intotdeauna complet incarcat daca este pastrat in
incarcatorul ©.

2.2.3 Indicatorul de incarcare a acumulatoru-
lui © de pe incarcatorul © [Fig. 03]

Lumina intermi- Ciclul de incarcare este indicat prin
tenti la indica- aprinderea intermitenta a indicato-
torul gradului de Tului de incércare al acumulatorului @.
incarcare al acu- Nota: Ciclul de incdrcare poate
mulatorului @ avea loc numai daca temperatura

acumulatorului este in intervalul de
temperaturi de incarcare permise, (=
sectiunea 8).
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Lumina continua Aprinderea continua a indicatorului
pentru gradul de incarcare al acumu-
latorului @ semnalizeaz faptul ca
acumulatorul este incarcat complet
sau ca temperatura acumulatorului
este in afara intervalului permis de
temperaturi de incarcare si, de aceea,
nu poate fi incarcat. Acumulatorul este
incarcat de indata ce se atinge inter-
valul permis al temperaturii.

Daca acumulatorul nu este conectat,
indicatorul pentru gradul de incarcare
este aprins continuu semnali-

zand faptul ca stecarul este introdus
in priza de perete, iar incarcatorul este
pregatit de functionare.

3. INSTALAREA

3.1 Instalarea pompei pentru functionarea
intr-un rezervor de apa de ploaie Aqua-
Reserve [Fig. A1/05/07]

1. Insurubati un racord de robinet (nr. art. 18222) pe

racordul pompei @ [Fig. A1].

2. Conectati un furtun la pompa folosind un racord

de furtun (nr. art. 18215) ®).

3.2 Optiuni de montare pentru cutia acumu-
latorului

Montarea consolei de perete

1. Montati consola pe perete. Retineti ca distanta
verticald intre gauri este de 45 mm pentru conexi-
unea cu surub.

2. Glisati cutia acumulatorului pe consola de perete
pana cand se fixeaza in pozitie.

Fixarea DuoClip [Fig. O5]

1. Apasati consola de perete pe DuoClip pana cand
se fixeaza in pozitie.

2. Impingeti DuoClip intr-un soclu de montare gol de
pe rezervorul de apa de ploaie AquaReserve pana
cand se aude un clic care indica fixarea corecta.

3. Glisati cutia acumulatorului pe consola de perete
DuoClip pana cand se fixeaza in pozitie.

4. FUNCTIONAREA

4.1 incarcarea acumulatorului [Fig. 01/02/
03]

Bateria este livrata incarcata partial. Pentru a

asigura performanta maxima a acumulatorului,

incarcati-o complet inainte de a o utiliza pentru

prima data.




PERICOL!

Pericol de vatamari corporale prin

electrocutare!

O tensiune de alimentare incorecta poate

provoca defectiuni.

—>Tineti cont de tensiunea retelei de ali-
mentare.

—> Asigurati-va ca tensiunea sursei elec-
trice corespunde cu indicatiile de pe
placuta de identificare.

. Deschideti capacul ®al compartimentului acu-

mulatoruluil ®.

. Apésati butonul de eliberare ® de pe partea din

spate a acumulatorului si scoateti acumulatorul

din compartiment.

Conectati incarcatorul de acumulatori ©lao priza

de perete.

Asigurati-va intotdeauna ca suprafata si contactele

acumulatorului (B) si ale incarcatorului de acumu-

latori © sunt curate si uscate inainte de a conecta

incarcatorul ©.

Impingeti incarcatorul de acumulator © pe acu-

mulator ®).

» Indicatorul gradului de incarcare al acumulato-
rului © lumineaza intermitent in verde ©).

» Acumulatorul se incarca.

Indicatorul pentru gradul de incarcare a acumu-
latorului @) este aprins continuu in verde ©.

» Acumulatorul este complet incarcat (= sectiu-
nea 2.2.3).

Examinati periodic starea de incarcare in timpul
procesului de incarcare.

Deconectati acumulatorul ® de la incarcator ©
cand acumulatorul este incarcat complet.
Deconectati incarcatorul de baterii de la priza.
Deschideti capacul ® al cutiei acumulatorului ®
si introduceti acumulatorul incarcat (8) in comparti-
mentul acumulatorului.

10.inchideti capacul ® al cutiei acumulatorului @ si

asigurati-va ca este complet inchis.

AVERTISMENT!

Distrugerea cutiei acumulatorului si a acu-
mulatorului!

Cutia acumulatorului si acumulatorul vor fi distruse
daca sunt scufundate in apa.

—> Nu scufundati cutia acumulatorului sau acu-

mulatorul in apa.

4.2 Pregatirea pompei
v Baterie incarcata

1.
2.

Agatati pompa in rezervorul AquaReserve.

Asezati cutia acumulatorului @ cu acumulatorul
incarcat (B) in afara containerului si fixati-o in rezer-
vorul AquaReserve cu ajutorul consolei de perete
sau cu DuoClip [Fig. O5].

3.

4.

5.

6.

Introduceti stecherul cablului pompei in conexiu-
nea de alimentare de pe cutia acumulatorului ® si
strangeti-o bine [Fig. O6].

Utilizati cablul pentru a regla adancimea de imersie
a pompei in rezervorul AquaReserve.

Asigurati-va ca pompa este suspendata la aproxi-
mativ 10 cm deasupra fundului rezervorului Aqua-
Reserve, pentru a impiedica patrunderea murdariei
in pompa.

Fixati cablul in clema pentru cablu ® de pe
pompa.

4.3 Pomparea apei

Pornirea pompei

1.

2.

Apasati butonul @ pentru a porni pompa.

» Pompa rezervorului de apa de ploaie detectea-
za cd apa a fost extrasa de un consumator si
pornests/opreste automat.

Setati performanta cu ajutorul butonului rotativ @).

Oprirea pompei
- Apésati butonul @ pentru a opri pompa.

» Pompa se opreste.

- Inchideti supapa.

5.INTRETINEREA

A

PERICOL!

Riscul de ranire din cauza pornirii

accidentale a pompei!

Daca capacul filtrului este indepartat in

scopuri de intretinere si rotorul este expus,

pornirea accidentala a pompei poate provo-

ca leziuni.

—> Deconectati cablul pompei de la cutia
acumulatorului.

5.1 Demontarea pompei [Fig. M2]

1.

Eal

Scoateti acumulatorul (8) in timpul lucrarilor de

intretinere, curatare si atunci cand atasati acce-

sorii.

Deconectati stecherul cablului @ al pompei de la

cutia acumulatorului ©.

Scoateti pompa din recipient.

Scoateti furtunul impreuna cu sectiunea de furtun.

» Pompa si accesoriile pot fi acum curatate (=
sectiunea 5.3).

5.2 Scoaterea cutiei acumulatorului [Fig. M1]

Demontarea DuoClip-ului

1.

Apasati varfurile DuoClip in interior pentru a elibera
dispozitivul de prindere din inelul rezervorului de
apa de ploaie AquaReserve.

Trageti DuoClip in jos si scoateti-I din inel.
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Demontarea consolei de perete

3. Apasati maneta consolei de perete pana cand
clema de fixare se elibereaza din cutia acumula-
torului.

4. Trageti cutia acumulatorului in sus si indepartati-o
de consola de perete.

5.3 Curatarea pompei

PERICOL!
Risc de ranire si deteriorare a pom-

pei!

Piesele care se desprind din pompa sau din

zona inconjuratoare pot provoca leziuni ocu-

lare si/sau deteriorarea pompei.

—>Nu curatati pompa cu un jet puternic
de apa, in special cu un jet sub nalta
presiune.

Substantele chimice agresive pot distruge

piesele din plastic importante.

—> Nu utilizati substante chimice, inclusiv
benzina sau solventi, pentru a curata

pompa.

M Pompa si cutia acumulatorului ® sunt separate
una de cealalta.

—> Utilizati o laveta umeda pentru a curata pompa.

5.3.1 Curatarea supapei de inchidere

[Fig. M3]
Pentru a asigura o functionare durabila si fara proble-
me, curatati supapa de inchidere la intervale regulate.

1. Rotiti capul supapei de inchidere contrar sen-
sului acelor de ceasornic si scoateti supapa de
inchidere din racordul pompei.

2. Curatati supapa de inchidere sub jet de apa
sau cu o laveta umeda.

3. Introduceti supapa de inchidere in punctul de
racordare al pompei si rotiti-o in sensul acelor de
ceasornic pana cand se fixeaza in pozitie.

4. Verificati daca este asezat corect folosind simbo-
lurile de pe supapa de control si din deschiderea
pompei.

5.3.2 Curatarea filtrului [Fig. M2]:

Pentru a asigura o functionare durabila si fara pro-

bleme, curatati filtrul impreuna cu baza la intervale

regulate.

1. Rotiti baza (@ pana cand marcajul (@ indica sim-
bolul de eliberare ® @ si trageti baza pentru a o
scoate.

2. Clatiti filtrul din baza (® sub jet de apé.

3. Asezati baza (® pe pompa astfel incat marcajul
si simbolul de eliberare of® @) sa fie unul fata de
celalalt si rotiti baza pana cand marcajul indica
simbolul de blocare @ @.

» Pompa este acum gata de utilizare.
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5.3.3 Curatarea acumulatorului si a incarca-
torului [Fig. 02]

—> Nu folositi apa curenta.

-> Asigurati-va intotdeauna ca suprafata si contactele
acumulatorului (8) si ale incarcatorului de acumu-
latori © sunt curate si uscate inainte de a conecta
incarcatorul ©.

incarcator de acumulator

—> Folositi o laveta moale si uscata pentru a curata
contactele si componentele din plastic.

Acumulator
—-> Utilizati o perie moale, curata si uscata pentru a
curata fantele de ventilatie si conexiunile acumu-

latorului ®.
6. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune [Fig. 01/02]:

1. Scoateti acumulatorul ®.
2. Incércati bateria.
3. Intoarceti pompa cu susul in jos pentru a o goli
complet.
4. Curatati urmatoarele piese (= sectiunea 5.3):
— Pompa
— Cutia acumulatorului @ si compartimentul acu-
mulatorului
— Acumulatorul (B) si incarcatorul de acumula-
tori

5. Depozitati pompa, acumulatorul ®, cutia acumu-
latorului si incarcatorul de acumulatori © intr-un
loc uscat, inchis si ferit de inghet.

6. Nu lasati pompa la indeméana copiilor.

7. DEPANARE

PERICOL!
Riscul de ranire din cauza pornirii

accidentale a pompei!

Daca capacul filtrului este indepartat in

scopuri de intretinere si rotorul este expus,

pornirea accidentala a pompei poate provo-

ca leziuni.

—> Deconectati cablul pompei de la cutia
acumulatorului.




7.1 Tabel de defectiuni

Problema Cauza posibila Remediu
Problema Cauza posibila Remediu Pompa nu Bateria este -> Tnlocuit,‘\ bateria.
Pompa functi- Aerul nu poate sd —> Deschideti conducta gg:g:tsge sause _defectd.
oneaza, dar nu iasd, deoarece de presiune (de exem- o Produsul este —> Adresatj-va service-ului
ol o LED-ul de

pompeaza apa.  furtunul sub plu, dispozitivele de defect. GARDENA.

presiune este irigare). eroare_ nu

blocat. se aprinde

~ - - [Fig. 04].

Perna de aer —> Asteptati aproxima- AP

in piciorul de tiv 60 de secunde Procesul de Acumulatorul nu - —> Glisati incarcdtorul de

aspiratie pand cand pompa incarcare nu este coenctat acumulator corect pe

se aeriseste; opriti si
porniti din nou de mai
multe ori, daca este
necesar). Dacd acest
lucru nu ajutd, porniti
pompa pentru scurt
timp n apd, fard lancea
telescopica.

Baza si filtrul sunt => Curdtati baza si filtrul.
infundate.

Nivelul apei —> Scufundati pompa mai
este sub nivelul adanc.

minim n timpul

primei puneri in

functiune

Pompa func-
tioneaza, dar
debitul scade
brusc.

Baza si filtrul sunt —> Curdtati baza si filtrul.
infundate.

Pompa nu
porneste sau se
opreste.

LED-ul © se
aprinde intermi-
tent in verde

Bateria este des- —> Incércati bateria.
carcatd.

[Fig. 04].

Pompa nu Temperatura acu- —> Asteptati pand cand
porneste sause  mulatorului estein  temperatura acumu-
opreste. afara domeniului latorului este din nou
LED-ul de eroa-  admisibil. intre 0 °C si +45 °C.
re @) se aprinde

intermitent in
rosu [Fig. 04].

Protectia impotri- —> Scufundati pompa mai
va functionarii in
gol s-a activat.

adanc.

Panoul de control —> Ldsati panoul de control

este prea fier- sé se raceasca (de ex.

binte. mutand cutia acumu-
latorului din lumina
directa a soarelui).

Apa a patruns in
baterie.

—> Contactati Service-ul
GARDENA sau nlocuiti
bateria.

Existd picaturi de  —> Folositi o laveta uscata
apa sau umiditate pentru a indepérta
intre contactele picaturile de apa sau
acumulatorului in umiditatea.
compartimentul

acumulatorului.

Motorul este —> Adresati-va service-ului

blocat. GARDENA.
Pompa nu Produsul este —> Adresati-va service-ului
porneste sau se  defect. GARDENA.
opreste. -> Tnlocuiti bateria.

LED-ul de eroa-

re (%) se aprinde
intermitent in
rosu

[Fig. 04].

este posibil.

(corect). acumulator.

Indicator de
incércare a acu-
mulatorului ©
sta aprins conti-
nuu [Fig. 03].

Contactele acu-
mulatorului sunt
murdare.

—> Curatati contactele
acumulatorului (de ex.
prin introducerea si
scoaterea repetata
a acumulatorului. Even-
tual nlocuiti bateria.)

Temperatura acu- —> Asteptati pana cand

mulatorului este in ~ temperatura acumu-
afara intervalului latorului este din nou
de temperaturi de intre 0 °C si +45 °C.
incdrcare permis.

Bateria este -> Tnlocuiti bateria.
defectd.
Indicatorul de Stecarul de => Introduceti stecarul
incarcare a acu-  alimentare al complet in priza.
mulatorului @  Tncércatorului

nu se aprinde
[Fig. 03].

de acumulatori
nu este introdus
(corect).

Priza, cablul de
alimentare sau
incarcdtorul este
defect.

—> Verificati tensiunea de
alimentare. Dacd este
cazul, solicitati verifi-
carea incdrcdtorului de
catre un dealer autorizat
sau de cdtre service-ul
GARDENA.

NOTA: Pentru orice alte defectiuni, contactati depar-
tamentul de service GARDENA. Reparatiile trebuie
efectuate exclusiv de departamentele de service
GARDENA sau de distribuitori specializati, autorizati

de GARDENA.
8. DATE TEHNICE
Pompa Unitate Valoare

(Art. 14606)

Capacitate maxima de  |/h 2400
pompare
Presiune maxima bar 2,1
Cap max. de pompare m 21
Adancime maxima de m 1,8
imersare
Temperatura maximaa °C 35
mediului pompat
Nivelul minim al apei mm 20
in timpul punerii in
functiune
Nivel apa reziduala mm 20
Greutate (fara baterie) kg 1,5kg
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11. ELIMINAREA LA DESEURI

N —

Acumulator Unitate Valoare

(PBA 18V 2,5 Ah W-B)
Tensiune baterie Vic.c) 18
Capacitate baterie Ah 2,5
Numar de celule (Li-lon) 5
incarcatoare de acumu- AL 1810 CV/AL 1815 CV/
latori de sistem POWER AL 18V-20/AL 1830 CV/
FOR ALL adecvate AL 1880 CV/AL 18V-44
incarcitor de acu- Unitate Valoare Valoare
mulator (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Tensiune retea Vi(c.a) 220-240 220-240
Frecventa retea Hz 50 - 60 50 - 60
Putere nominala W 26 50
Tensiunea de incadrca- V (c.c.) 18 18
re a acumulatorului
Curent max. de incar- mA 1000 2000
care a bateriei
Timp de incarcare
acumulator (aproxi-  min. 124 64
mativ) min. 154 79
PBA18V 2,0 AhnW-B  min. 244 124
PBA 18 V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V 4,0 Ah W-C
Temperatura permisa °C 0-45 0-45
a bateriei in timpul
incarcarii
Greutate g 170 210
Clasa de protectie /i =l
Acumulatori POWER PBA 18V PBA 18V
FOR ALL System
adecvati

9. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Sistem de acumulatori Acumulator pentru un timp
GARDENA suplimentar de functionare
PBA 18V 2,5 Ah W-B  sau de schimb

PBA 18 V 4,0 Ah W-C

Nr.
art.: 14921

Nr.
art.: 14922
Pentru incdrcarea rapidda ~ Nr.

incarcator rapid

acumulator GARDENA  acumulatorului POWER FOR  art. 14901
AL 1830 CV P4A ALL System PBA 18V..W-..

Set de conectare Conectarea pompei la Nr.
GARDENA AquaReserve rezervorul de apa de ploaie  art. 16505

AquaReserve

10. GARANTIE/SERVICE

Informatiile de contact actuale pentru departa-
mentul nostru de service sunt disponibile online la:
www.gardena.com/contact
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11.1 Eliminarea produsului la deseuri

)3

Acest lucru va contribui la eliminarea corespunzéatoare
a deseurilor la sfarsitul duratei sale de viata. Pentru mai
multe informatii, contactati autoritatile locale, serviciul
de eliminare a deseurl\or municipale, distribuitorul sau
distribuitorul GARDENA. Eliminarea necorespunzatoare
ca deseu poate avea un impact negativ asupra mediu-
ui si sanatatii oamenilor, din cauza posibilei prezente a
substantelor periculoase.

Simbolul indica faptul ca produsul nu este

deseu casnic. Reciclati produsul prin siste-
mul local de colectare pentru echipamente
electrice si electronice.

11.2 Eliminarea acumulatorului

)i

Li-ion

Acumulatorul contine celule de Li-ion, care
dupé expirarea duratei de viata trebuie dis-
puse separat de gunoiul menajer.

Descarcati complet celulele litiu-ion.
. Asigurati-va ca contactele celulelor litiu-ion nu fac
scurtcircuit, lipindu-le cu banda izolatoare.

3. Eliminati la deseuri celulele litiu-ion in mod cores-

punzator, la punctele de colectare pentru reciclare
locale.
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1.YTUIN3ALMA

U No TEXHUKE
BE30MACHOCTHU

1.1 CumBonbI Ha U3genumn U yrnakoBke

- O3HaKOMbLTECH C PYKOBOA-
CTBOM MO 9KCMyatauunu.

- 3anpeluaetca norpyxarb
aKKYMYSIATOPHBIA 60K 1
aKKyMySIATOP B BOAY.

- [1nA 3apAaAHOro yCTponcTBa:
B cnyyae nospexaeHnAa nnm
obpbiBa kabena Hezamenmn-
TEJIbHO VI3BMIEKUTE LUTEKEP K3
pO3eTKM.

@

1.2 O6wue MHCTPYKLMUM NO TEXHUKe 6e30-
NMacHocTH

1.2.1 UHcTpyKuMm no TexHuke 6e3onacHo-
cTu npu paboTe ¢ NorpyHbiM1 Haco-
camu ana AoXAeBOou BoAbl

c OMACHO!

Puck ana 3nopoBbA n3-3a TOK-

CUYHbIX Napos!

—> BanpeLyaeTca ncnonb3oBaTb
Hacoc anAa paboTbl C eakMMu,
JIErKOBOCTIaMEHAOLLMMUCA 1
B3PbIBOOMACHBIMW BELLECTBAMMU
(HampumMep, 6eH3MHOM, HedTe-
npoayKTamu, HUTPOPaCcTBOPU-
TENAMU), Maciamm 1 TOMNOYHbLIM
MaszyToM.

1) NpaBuna TexHnkKn 6€30MNaCHOCTU NpU IKCMy-
araumm
Temneparypa BoAbl He AOMKHa npesbiwarb 35 °C.

—> BanpelyaeTca NCMob30BaTb HACOC, EClV B
BOJE HaxoOATcA SOAM.

YTeuka cMa304YHbIX MaTtepranioB MOXET NPUBECTU K

3arpAGHEHIO BObI.

2) 3alWwmMTHbIN Nnepeknoyarenb

3awwmTa oT cyxoro xoaa: Ecnv Boaa He npokayu-
BAETCA, HACOC aBTOMATUYECKM BbIK/THOYAETCA.

[nA 3aWmThl OT CyXOro XoAa HacoC KpaTkoBpeMeH-
HO ¥ C XapaKTepHbIM 3BYKOM YBEIMYMBAET MOLL-
HOCTb C PerynApHLIMU NHTEPBaNaMu.

3awumTa oT 3aKNUHMUBaHUA: Ecnn apuratens
3a6/10KMPOBaH (Meperpyaka), Hacoc aBTOMaTUYeCcKn
BbIK/IOYAETCA.

—> ObpaTnTeck B CEPBUCHBIV LIEHTP
GARDENA.

ABTOMaTuUuyeckan BEHTUNALUA: ,D,aHHbII7I HacocC

OCHallleH CTpaBBakoLLMM KnarnaHoM, KOTOprlZ

yoanAaeT BO3ayxX U3 Hacoca. B cBA3n ¢ aTum

HebonblLOEe KOMMYECTBO BOAbLI MOXET BbITEKATb

13-nog Kpennenua kabena.

1.3 [JononHuTtenbHble MHCTPYKLMK no 6es-
onacHoCcTH

1.3.1 Ucnonb3oBaHue No Ha3HayYeHUIo
[laHHbI HACOC MOXET UCMONb30BaThCA AETbMU

OT 8 neT, a Takxe NMMuamm ¢ OrpaHnYeHHbIMU (hnan-
YEeCKNUMU, CEHCOPHBIMU UMM YMCTBEHHBIMU CMO-
COBHOCTAMM 1 IMLAMU C HEAOCTATOUYHBIM OMbITOM
1 BHAHWAMM, €CIN OHW HaxOAATCA NOA Habnoae-
HueMm, OO NPOLWN NHCTPYKTaXK NO 6e30MacHOMy
MCMONB30BaHMIO HAacoCca U MOHMMAIOT CBA3aHHbIE
C ero 1ncnonb3oBaHeM onacHocTu. He paspe-
LanTe AeTAM urpatb ¢ HacocoMm. [detv oo 8 net

He JOMKHBI BBINOMHATL OYUCTKY AW TEXHUYECKOoe
obcnyxmeaHue. et B Bo3pacTe OT 8 NeT Aonycka-
t0TCA K TaknM paboTam ToSbKO Moz, MPUCMOTPOM
B3POCTbIX.

He pekomeHayeTca oonyckaTb K MCMONb30BaHMNIO
Hacoca netev mnagwe 16 ner.

MorpyxHoW Hacoc AnA AOXAEeBOW BoAbl
GARDENA npeaHagHaveH ana oTkavnsaHuA BOAb!
13 TaKMNX PE3EPBYAPOB, KaK KapKacHble HaccenHbl
1 60o4kn (Hanpumep, GARDENA AquaReserve), a
Takxke 4nAa Noamea ¢ UCMosb30BaHMEM PaChbIn-
TeNbHOM Hacaaku 1 HeboNbLLIOrO pacnblIUTENA.
3anpeuiaeTcA NorpyxaTb akKyMyNnATOPHbIA
6noK 1 akKymynAaTop B BoAy.

Hacoc He npeaHagHaveH And HenpepbiBHOM pabo-
Thl.

1) MepekaunBaemble XUAKOCTHU

ConeHanA BoAa wnu rpA3HaA BOAA, Bbl3biBatoLLMeE
KOPPO3Wt0, SIErKOBOCMIaMEHAIOLLIMECA MW B3PbI-
BOOMaCHbIE XWAKOCTU 1 NPOAYKTbI MUTaHNA MOryT
NPVBECTU K TPaBMe U MNOBPEXAEHUNIO Hacoca.

—> lcnonbayiTe NOrpy»Hou Hacoc And
noxaeson Bogbl GARDENA T051bKO a1A
nepekayvkn Boapl.
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1.3.2 TexHuka 6e30MacHOCTU NPU UCMOJIb-

30BaHUM aKKYMYJIATOPOB U 3apAAHbIX

YCTPOWUCTB

OMNACHO!
Puck nonyyeHus Tpaembl B

pesynbTare nopaxeHus 3NeKTpu-

4yecKum Tokom!

- [nTaHne Ha 3apAaHOe YCTPOM-
CTBO [OJ1A aKKyMy/IATOpa AOSMKHO
noaaBarbCcA Yepes YCTPONCTBO
3allmTHOro otkntoveHus (Y30) ¢
HOMUHaJIbHBIM TOKOM OTKJTHOYe-
HWA He 6onee 30 MA.

[aHHble yKa3aHUA TeXHUKU 6e30nMacHOCTU OTHO-

CATCA TOJNIbKO K JITUN-UOHHBIM aKKyMynAaTopam
PBA Ha 18 B cuctembl POWER FOR ALL.

—> BHMMaTenbHO Npo4YUTanTe BCe yKa-
3aHuA TexHUkn 6e3onacHoCT U
WHCTPYKUMKU. Hecob/toaeHne aTnx yka-
3aHMU M IHCTRYKLMI MOXKET MPUBECTU K
[10PAXKEHWNIO SIEKTPUYECKMM TOKOM, BOG-
rOpPaHNIo /Wi TAXKE/TbIM TpaBMam.

—>XpaHuTe AaHHble MHCTPYKLUUM B HaAeX-
HOM MecTe. /Icro/ibayvite 3apaaHoe
YCTPOWCTBO TO/ILKO MPU YCIOBUM, YTO Bbl

MOXKETE MOJIHOCTLIO OLEHUTH BCE (OYHKLMM 1

BbIMO/THUTL UX 6€3 OrpaHUYeHWk 1 ecim
Bbl [1071Y 4171 COOTBETCTBYIOLLINE UHCTPYK-
umm.

- 3anpeLiaeTca UCNONb30BaTh aKKyMyns-
TOP B NOTEHLUanbHO B3pbIBOONACHOM
cpepe.

—> Cneaute 3a AeTbMU BO BpemMf UCnosib30-

BaHMWA, OUMCTKMU U TEXHUYECcKoro obcny-

YXUBaHUA USAENUA. He Mo3Bo/1AviTe AETAM

nrpatb C 3apALAHbLIM YCTPONCTBOM.

- 3apsaxanTe ToNbKO IMTUN-UOHHbIE
akkymynaTopbl cuctembl POWER FOR
ALL Ttuna PBA 18 B emkocTbIO He
meHee 1,5 A-u (5 u 6onee akKkymynaTop-
HbIX 35ieMeHTOoB). HanpaxxeHue akKy-
MynATOpa AOMXHO COOTBETCTBOBATb
HanpAXeHUIo 3apAAKK, BblAaBaeMoMy
3apAAHbIM YCTPOUCTBOM.

—> Wcnonb3yiTe 3apAgHOe YCTPOUCTBO
TOJIbKO B CYXOM 3aKpbITOM NMoMeLue-
HUN. HonaaaHme BOAbI BHYTPb 134es1MA
yBe/in4dnBaeT PUCK MopakeHA 3/1eKTpu-
HYECKUM TOKOM.

—> CopgepxuTe 3apagHoe YCTPOUCTBO B
yucToTe. /13-3a rpA3y BO3HUKAET orac-
HOCTb MOPaXXeHMA S/IEKTPUYECKIMM TOKOM.

—>Mepea UMcnonb3oBaHUeM Bcerga npose-

pAATe 3apAgHOe YCTPONCTBO, Kabenb 1
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wrekep. Mpu o6HapyxeHun noBpexae-
HUW NpeKpaTuTe UCnonb3oBaHue 3apaa-
HOro yCTpoMcCTBa.

—> He BCKpbiBaUTe 3apAAHOE YCTPOUCTBO

camocTosTenbHo. Ero peMoHT fomkeH
BbINOJNIHATLCA TONbKO KBaNnUpuUUUpoBaH-
HbIM CMELUanMcTOM C UCTONIb30BaHUEM
TOJIbKO OPUrMHaNbHbIX 3anMacHbIX YacTeun.
[NoBpexxaeHHbIE 3apAaAHbLIE YCTPOKCTBA,
Kabes 1 LLITeKepbl MOBLILLIAKT PUCK 10pPa-
YKEHUA 3/IEKTPUYECKIM TOKOM.

—> He ucnonb3ynte 3apAgHoOe yCTPOUCTBO

Ha NerkoBocrylaMeHAeMon NnOBEpPXHOCTU
(Hanpumep, Ha 6ymare, TKaHu U T. 4.) Unn
B ropiouen cpene. /13-3a Harpesa 3apAaai-
HOIO YCTPOVICTBA B MPOLECcCe 3apAaKu
CYLLECTBYET OMacHOCTb BO3rOPaHuA.

—> B cnyyae Heo6x0AUMMOCTU 3amMeHbl

coeauHUTeNbHOro kabena cooTBeTCTBY-
owue paboTbl 4OMKHbI BbINONAHATLCA
cneuunanuctamu komnaium GARDENA
Unu B o(huLManbHOM CEPBUCHOM LIeHTpe
GARDENA, ut06bl nabexarb yrpo3 6es-
OMacHOCTMU.

= Mpu NnoBpeXAE€HUN UK HENPaBUIbHOM

WCMONb30BaHMMU aKKyMyNfATopa U3 Hero
MOTYT BbIXOAWUTb Napbl. AKKYMY/IATOP
MOXET 3aropeTbCA Wav B3opBaTsCA. Yoenu-
TEChb, YTO MECTO XOPOLLO MPOBETPHUBAETCA,
1 obpatnTech 3a MeaULMHCKON MOMOLLBIO B
C/ly4ae BO3HUKHOBEHWA Kakux-imbo moboy-
HbIX 3¢hheKToB. [lapbl MOryT pasapaxars
[bIXaTe/IbHYK CUCTEeMY.

—> Ecnu akKymynaTop HEUCTNPaBEH, XUa-

KOCTb MOXET BbIT€Yb U HAMOYMUTb pacno-
JIO)KEeHHble PAAOM NpeaMeTbl. []poBepbTe
3aTPOHYThIE KOMMOHEHTbI. QYUCTUATE KX N
3aMeHUTe B Cry4ae HeobXxoaMMOCTH.

- Mpyu HenpaBUIbHOM UCOJIb30BaHUMN UNU

MOBPEXAEHUU aKKyMyNATOpa U3 Hero
MOXXET BbITEKaTb JIErKOBOCIIaMeHAoWwa-
AICA XXUAKOCTb: 130eraniTe KOHTaKTa C Heu.
[pwv criy4ariHOM KOHTaKTe MpOMOKTE MECTO
COrMpMKOCHOBEHMA BOAOW. [lpv monaaaHm
JKUAKOCTY B 71a3a 06patutech 3a MeAMLIMH-
CKOW MOMOLLBIO. BbITEKLLINV M3 aKKYMY/IATO-
pa 9IEKTPO/IUT MOXKET MPUBECTU K Pasapa-
IKEHUIO KOXKU M/TN XUMUYECKOMY OXKOrY.

—> WUcnonb3ynTte akKyMynaTop TOJNbKO C

npoaykuuen naptHepoe POWER FOR
ALL. Akkymynaropel 18 B ¢ MapKupoBKov
POWER FOR ALL no/iHOCTbIO COBMECTUMBI
CO CrIeayroLNMN NSAENNAMN: BCE N3AETNA
naptHepoB POWER FOR ALL, paccyutaH-
Hble Ha HarpaxeHwe 18 B.



—> Cobniogante pekomeHgaumMm rno Ucnosb-
30BaHUIO aKKYMyJNATOPOB, NPUBEAEeHHbIe
B PYKOBOJACTBE MO 3KCryaTauum Ballero
Hacoca. 370 e4MHCTBEHHEIV criocob obe-
crne4unTb 6e30MacHyto paboTy akKyMyIATopa
M Hacoca, a TaKkxKe 3aLUmTy aKKyMy/IaTopa Ot
OrMacHbIX Meperpysok.

- 3apaKauTe aKkKymynAaTopbl TOJIbKO C
NMOMOLLbIO 3apPAAHbIX YCTPOUCTB, PEeKOo-
MEeHAO0BaHHbIX MPOU3BOAUTENIEM UNTU
naptHepamu POWER FOR ALL. 3apAagHoe
YCTPOVICTBO, MpeaHas3HavYeHHoe A/1A ornpe-
JE/1EHHOrO TUNa akKyMy/IATOPOB, MPeACcTaB-
JIAET 0racHOCTb BO3ropaHA rpwv UCrosib-
30BaHWM C APYrMU aKKyMY/IATOpamMu (Tyr
akkymynaropa: PBA 18 B v 1.4./CoBmecTy-
mMble 3apAaHsie ycTpovictaa: AL 18 v T.4.).

—> XpaHuTe akKKyMynAaToOpbl B HEAOCTYMHOM
AnA aeten mecre.

—> He BckpbiBanTe akkymynaTop. Cyiecrsy-
€T 0acHOCTb KOPOTKOIrO 3aMblKaHMA.

—> He nonyckanTte KOPOTKOro 3aMmblKaHUA
aKkKkymynatopa. Korga akkymynsaTop He
MUCNoNb3yeTCA, XpaHUTe ero Baanu ot
CKpenoK, MOHET, KJlloueu, rBeo3aeun, BUH-
TOB U APYrUX MEeNKUX MeTanin4yecKux
npeaMeToB, KOTOPbIe MOTYT NPUBECTU K
3aMbIKaHUIO KNEeMM. KOpOTKOe 3aMbikaHne
MKy KOHTaKTaMu aKKyMy/IAaTopa MOXeET
MPUBECTU K OXKOram msm BO3ropaHuio.

= Mocne paboTbl KOHTaKTbl aKKyMynATOpa
MOryT 6bITb rOpAYNMM. [IpVI CHATM aKKy-
My/IATOPa MOMHUTE O FOPAYMX KOHTaKTaXx.

—> AKKyMYNnATOp MOXXeT 6biTb NOBpeXaeH
3a0CTPEHHbIMU NpeaMeTaMu, TAaKUMU
Kak rBO34u1 Unuv oTBepTKMU, Nnbo BHewl -
HUM BO3AEUCTBUEM. OTO MOXKET MPUBECTY
K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHMHO U
aKKYMYJIATOP 3aropUTCA, 3abIMUTCA, B30P-
BETCA WM MeperpeercA.

—> Hukorga He BbinonHAnUTe o6cnyxuea-
HUe NOBPEXAEHHbIX aKKyMYNATOPHbIX
6nokoB. Bce paboTsl Mo 06Cay»K1MBaHUO
aKKYMY/TATOPOB [AO/DKHbI BbIMO/THATECA TO/Ib-
KO MPOU3BOANTENIEM W/IN CrieLmMancTamm
ouLmMasIbHBIX CePBUCHBIX LIEHTPOB.

—> 06ecneubTe 3aWMUTY aKKyMyna-

Topa OT BO3AeWCTBUA Tenna, a
TaK)Xe OT NPOAOCKUTENBHOIO
BO34ENCTBUA CONTHEYHbIX Jly4YeMn,
OrHA, rPA3u, BoAbl U Bnaru.
CyLecTByeT oracHOCTb B3pbIBa 1
KOPOTKOrO 3aMbIKaHWA.

- WUcnonb3ynTte U XpaHUTEe akKyMynaTop
TONBKO MpU TeMnepaTtype oOKpyXxawLien
cpeabl ot -20 go +50 °C. Hanpumep, He
OCTaBNAWTE aKKyMynAaTop B aBTomobune
netvom. [Ipu Temneparype < 0 °C npon3Bo-
[NTENTbHOCTb MOXXET CHU3UTLCA B 3aBUCHIMO-
CTV OT U3AE/NA.

- 3apfxaute akKyMmynaTop TOJIbKO Npu
TemMnepaTtype OKpy)atolwen cpeabl
ot 0 no +45 °C. BapAgka npwu Temreparype
BbILLE MW HWWKE YKa3aHHOIro AvanasoHa
MOXET MPUBECTU K MOBPEXKAEHUIO aKKyMY-
JIATOPA U MOBBILLEHWNIO PUCKa BO3rOPaHUA.

- Mocne ucnonb3oBaHUA AanTe akkKy-
MYJIATOPY OCTbITb B TEYEHUE HE
MmeHee 30 MUHYT, Npexae Yem 3apAxarb
unu yébmupartb ero Ha XxpaHeHue.

1.3.3 [lononHuTesNbHbie MHCTPYKLUUN MO
anekTpo6esonacHocTH

OMNACHO!
Monomka uMnnaHTaToB n3-3a

3NEeKTPOMarHUTHOro uany4veHus!
Bo Bpema pabotsl Hacoc cosnaet
3/IEKTPOMarHu1THOE nose. 1o none
MOXET CcO34aBarb NoMexu Asa rnac-
CUBHbIX N aKTUBHbIX MEONLIMHCKNX
MMMaHTaTOB, 13-3a Yero BOSHUKaeT
PVICK CEPbE3HOrO WM CMEPTENBHOrO
Bpea 300POBbIO (HaNMpUMeP, CBA3aH-
HOrO C MCMO/b30BaHNEM KapANoCTU-
MYSIATOPOB).
= [1POKOHCYNETMPYMATECH C BPa4YOM
1 UBroTOBUTENIEM UMTIaHTAaTA,
npexae Yem npucTynarb K aKc-
nayaraumm Hacoca.

- PerynAapHo NpoBepAnTe CoeanHUTEbHbIN
kabenb.

—> Bcerga ocmatpuBaiTe Hacoc nepef,
MNCMOMb30BaHNEM.

- BanpelaeTca UCMob30BaTh NMOBPEXAEH-
HbI1 HACOC (HanpuMep, ecrv MOBPEXOEH
kabenb). Ecnn Hacoc noBpexaeH, ero Heob-
XOAMMO OTAATb Ha MPOBEPKY B CEPBUCHbIN
LeHTp GARDENA.

- BalmlanTe KOHTaKTbl akkyMysiAaTopa ot
Bnaru.
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1.3.4 [lononHuTEsNbHbIE MHCTPYKLIUU MO NINY-
How 6e3onacHoCcTn

OlMACHO!
Puck yaywba MenkuMmu getans-

mu!

CyLLeCcTByeT pUCK NpornareiBaHuA

MesnKux aetanen.

—> Bo BpemA c6opkM He moanyckan-
Te MasleHbKUX OETEN K USAENNIO.

—> [NorpyxanTte Hacoc B BOAY, YOEpXMBaA ero
3a kabesnb. BbITArnBanTe HacoC TeM e
cnocobom. [Morpy»artb/BbITArMBaTbL HACOC
MOXHO TaKXKe 3a TENIECKOMUYECKYIO LUITAHTY.

—> Cobntoaante MUHYMasbHBIA YPOBEHb BOABI,
YKag8aHHbIN B TEXHNYECKIX JaHHbIX.

—> He vcnonb3yiTe nsnenve, ecnu Bel yctanu
WV HaXoOWTECh MOL BO3AENCTBUEM Hap-
KOTUYECKINX BELLLECTB, aIKorona Uin nekap-
CTBEHHbIX Mpenaparos. Manenwana HeBHY-
MaresibHOCTb NMpu paboTe C HACOCOM MOXET
06epHYTbCA CEPLESHBIMYM TPABMaMU.

—> He pasbuipalite Hacoc: UCMosb3ynTe ero
B TOM BU[JE, B KOTOPOM OH Oblf1 MOCTaBMEH
(EAVHCTBEHHbBIM UCK/TIOYEHVEM ABNAETCA
OCHOBaHwVe).

Ecnn 6bina 38akavaHa rpAgHaA Boga, OCHOBaHUE

MOXHO CHATb TOSIbKO C 6OMbLLIVM ycunuewm, npu

3TOM BbIMYCKHOW KnanaH MOXET 3aK/IMHUTb.

= [Mpu HeobxoaAnMOoCTH pPas3bnoKmpynTe
BbIMYCKHOW KnanaH C MOMOLLIO CKaToro
BO3Ayxa WA MPOBOSIOKM.

2. ONMMCAHUE USOEJUA

2.1 Hacoc

[aHHbI Hacoc NpeaHasHadveH ana paboTbl ¢ 6akom
nna noxaeson Boasl GARDENA AquaReserve.
Hacoc MoxeT ncnonb3oBaTbeA Ana nonvea ¢
pacnbinUTENbHON HacaaKom, HeboNbLUNM Pachbl-
NUTENEM U CUCTEMOW MUKPOKanebHOro nonvea
GARDENA.

[Morpy>kHon Hacoc ana aoxaeson Boasl GARDENA
onpenenaAeT BbINOMHAEMbIN BPyYHYHO 3a60p BOAbI
1 aBTOMAaTUYECKM 3arnyckaeTca Win ocTaHaBMBa-
eTcA.

B 8aB1CMMOCTM OT YCNOBUI OKPYKatoLLen cpebl
(HanprMep, NPY HaXoXAEHUW MO NPAMbLIMIN COI-
HEYHbIMM fly4amMu) HACOC MOXET aKTUBMPOBaTb
3alnTy oT neperpesa. [Nepes NOBTOPHLIM 3arny-
CKOM MOXeT noTpeboBaTbcA HeBOSbLLION Neprom,
oxnaxaeHVA.
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2.2 AKKyMynaTopHbin 6nok

B 3aBUCHMOCTI OT YCNOBUI OKPYXKatoLLer cpeasl
(HampumMep, NPU HaXoKAEeHM NoA, MPAMbLIMY COJ-
HEYHbIMY lyYamu 1 MOBLILIEHMIN TemMnepaTypsbl)
BKJIHOYaETCA 3allmTa OT neperpesa.

Ecnun akkyMynATop neperpesaeTcA, akkyMynaTop-
HbI 610K BbIK/IKOYAETCA.

—> [lepen NOBTOPHbLIM 3aMyCKOM Hacoca danTte
aKKyMyNATOPY OCThITh. (= pasaen 7)

2.2.1 BapuaHTbl MOHTaXa

OpraHbl ynpaeneHna HACOCOM PaCMONOXEHb! Ha
aKKyMynATOpHOM 6110Ke. AKKYMYNATOPHbIN 610K
MOAKJIIOYAETCA K HACOCY C MOMOLLbIO Kabena 1
pasmMeLLaeTcA Unv KpenuTcA CHapyXu pesepsyapa
[ON1A BOAbI.

AKKYMYNATOPHBIN 6/10K MOXHO YCTAHOBWTbL ABYMA
cnocobamu:

e C nomousto DuoClip ® Ha 6ak ana aoxaeson
BoApl AquaReserve
* C NOMOLLBIO HACTEHHOTO KPOHLWTeiHa (@)

2.2.2 Manenb ynpaenenuna @ [Puc. 01]

MaHenb ynpaBneHua u uHankatopsl [Puc. 04]

BkrtoueHne v BbIKIIOYEHE
Hacoca.

Haxkatne B TeueHne 3 cekyHa;
OT0b6paxeHne ypoBHA 3apAda
aKKyMynAaTopa (Hacoc He BKJIO-

MNepekntoyatens
nuTaHvA

yaetca).
CeeToanoaHbIn VHanKaumAa owmnbKn
UHAVKATOP
CeToanoHble VHOVKaLMA ypOBHA 3apAda akKy-
@n@a@pu MynAaTopa
[MoBOPQTHLIV pery-  beccTyneHyartana perynmpoBka
nAaTop MOLLHOCTM

UHavkKauma ypoBHA 3apafa akKymynaTopa
YpoBeHb 3apAna akkyMynaTopa oTo6pakaeTca B
TEUYEHWE HECKOMBKIX CEKYHZ, MOC/e 3arycka Haco-
ca.

UHavkauua ypoBHA 3apAda YpoBeHb 3apaaa

akKymynaTopa akKymynsaTopa
©, © u @ ropar senerbm  67-100 %

O v @ ropar seneHbim 34-66 %

© ropwt zenetbiv 11-83 %

@ muiraet seneHbim 0-10 %

AKKYMynaTop u 3apsagHoe yctpoicTteo [Puc.
02]

AKKYMYNATOPHBIN Hacoc GARDENA, apt. 14606-20,
MOCTaBAAETCA C OAHUM akkymynaTopom () v ogHum
3apAaaHbimM yerporicteom ©.

YposeHb 3apaaa akkymynatopa (B onpeaenserca
aBTOMATNYECKU, MOCTIE YEro BbINOMHAETCA 3apaaKa
Npwn ONTUMaLHOM TOKE C YYE6TOM TeMMeparypsl 1



HanpAXeHWA akkyMynaTopa. 3a c4eT aToro Npos-
neBaeTcA CPoK Cyx6bl akkymynaTopa ®), a Takke
NOANEPKNBAETCA MaKCUMaSIbHbBIA YPOBEHb 3apAaa,
Koraa akKyMysIATop OCTaeTcA B 3apAAHOM YCTPOM-
ctee ©.

2.2.3 UnaukaTop 3apanku akkymynatopa ©
Ha 3apagHom ycTpouictee (© [Puc. 03]

Muranuve niau- Muranume vHankKaTopa 3apAgkn
KaTopa 3apaaku aKKyMylaTopa yKasblBaeT Ha
akkymynaTopa  BbINOJHEHVE Lykna 3apAaK.
Mpumeuanume. LInkn 3apagkmn
MOXET BbINOMHATLCA TOMBKO MPU
YCNOBUMK, YTO TEMMNepaTtypa akKymy-
NATOPA Haxo4MTCA B AOMYCTUMOM
avanasoHe (= paaaen 8).

HenpepbiBHOE cBEYEHUE NHOV-
Katopa 3apAAKK akkyMynAaTopa
yKaablBaeT Ha TO, YTO aKKyMySIATOp
MOSTHOCTBIO 3aPAXEH WUAIN YTO TEM-
nepatypa akkymysiATopa BbIXOAUT 3a
npeaesnsl 4ONyCTMMOro AnanasoHa
Temneparyp 3apAaKu, 13-3a Yero
3apAaka HeBO3MOXHA. 3apaaka
6yaeT BbiNonHeHa, Koraa Temre-
patypa akkymynatopa BepHeTCA B
npeaesnsl 4ONyCTUMOro AnanasoHa.
Ecnun akkymynaTop He BCTaB/eH,
HenpepbIBHOE CBEYEHUE VHIV-
Katopa 3apAAKY akkyMynAaTopa
YKaablBaeT Ha T, YTO WTEeKep
NMOAKIIOUEH K PO3ETKE ¥ 3apAaHOe
YCTPOICTBO rOTOBO K paborTe.

3. YCTAHOBKA

3.1 YctaHoBKa Hacoca B 6ak anAa goxae-
Bou Boabl AquaReserve [Puc. A1/05/07]

1. HaBepHruTte Wyuep (apt. 18222) Ha coeanHeHne
nacoca @ [Pvic. Al].

2. MNMopcoenmHWTe WNaHM K HACOCY C MOMOLLbIO
KOHHeKTOpa ANA WnaHra (apt. 18215) @.

HenpepbiBHOE
cBeueHue

3.2 BapuaHTbl MOHTaX<a aKKyMyNATOPHOIO
6noka

YcTaHOBKa HaCTEHHOIO KPOHLUTEWHA

1. YCTaHOBWTE HACTEHHBIN KPOHLUTEMH Ha CTEHY.
Ob6parunTe BHUMaHWe, YTO PaCCTOAHNE Mexay
OTBEPCTUAMM MOJ, BUHTbI MO BEPTUKAIN COCTaB-
nAaet 45 mm.

2. BcTaBbTe akKyMynATOPHBbIN 610K B HACTEHHbI
KPOHLUTENH A0 Lienyka.

YctaHoska DuoClip [Puc. O5]

1. MpwxmMUTe HAaCTEHHbIN KPOHLWTeH K DuoClip o
Lenyka.

2. Bcrassre DuoClip B nycToe kpenneHue Ha bake
anAa noxaeson Boasl AquaReserve 0 wenvka.

3. YcTaHoBUTE akKyMyNATOPHbIN 610K Ha HACTEH-
HbI kpoHWTerH B DuoClip Ao wenyka.

4. OKCIUTYATALUA

4.1 3apsagka akkymynaTtopa [Puc. 01/02/03]
AKKYMYSIATOP NMOCTaBAAETCA YaCTUYHO 3apFXKEH-
HbIM. Mepen NepBbIM UCMOb30BaHWEM MOSTHO-
CTbtO 3apAANTE aKKYMYSIATOP, YTOOLI MCMOML30-
BaTb €ro NOSIHYIO EMKOCTb.

OMACHO!
Puck nonyuyeHus TpaBMbl B pe3yrib-

TaTte Nnopa)keHUA NeKTPUYECKUM

TOKOM!

HenpasuibHOEe HaNpAXXeHNe CeTU MOXET

NPVIBECTU K HEUCMPABHOCTM.

= YunTbiBaiTe CETEBOE HAMPAXEHME.

—> HanpaxeHne NCToYHMKa MMTaHnA
[OMKHO COOTBETCTBOBATL XapaKTe-
PUCTUKAaM Ha NacrnopTHOM Tabanyke.

1. OtkpoiiTe Kpbiky © aKkyMynATOPHOro
6noka @.

2. Hakmute KHOMKY n3BneveHns ® na zagHeit
naHenu akkyMynaTopa 1 U3BEKUTe akKyMyna-
Top ® u3 otceka.

3. MopkntounTte 3apagHoe yerpoictso © k poset-
Ke.

4. Tlepen NoaKMOYEHNEM 3apALaHOro YCTPON-
ctBa (© o6azaTensHo ybeanTech, UTo MOBEPXHO-
CTV ¥ KOHTaKTbl akkymynaTtopa (B) 1 3apAgHoro
YCTPOWCTBA YNCTbIE U CyXME.

5. HagsuHiTe 3apaaHoe yetpoiictso © Ha akky-
mynatop ®.

» Wnaukarop sapaaxy akkymynatopa © Ha
3apaaHom yerpovictee © muraer eneHbim.
» AKKYMYIATOP 3apAxaeTcA.

WhavkaTop sapaaku akkymynatopa @ Ha
3apaaHom yctpoiictee © NOCTOAHHO ropuT
3eMeHbIM.

» AKKYMY/TATOP MO/THOCTLIO 3aPAKEH (= pas-
nen 2.2.3).

6. Bo BpemA 3apAaKy perynapHO NpoBepAnTe
ypoBeHb 3apAaa.

7. OtcoenmHuTe akkymynatop (B) ot 3apAgHOro
yetpovictea ©, korna akkymynatop ® 6ynet
MOMHOCTBIO 3aPAXEH.

8. OTkntoumTe 3apAaHOEe YCTPOMCTBO OT CETEBOW
PO3ETKM.

9. Otkpoirte kpbitky E akKyMynATOPHOrO
6noka @ 1 BCTaBLTE 3aPAKEHHBIN aKKyMyA-
Top (B B OTCEK.

10. axpoiite Kpbiky E aKkyMynATOPHOro
6noka @). Y6eanTech, 4to oHa MaoTHO 3akpbiTa.
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NMPEAYNPEXOEHUE!

MoBpexaeHne akKymynaTopHoro 6noka u

akKymynAaTopa 6e3 BO3MOXXHOCTU BOCCTa-

HOBJIEHUA!

[Mpy NOrpy>eHnn B BOAY aKKyMyNATOPHbIN 610K

1N akkymynaTop 6yayT 6e3B03BpaTHO MOBPEX-

[OEeHbl.

—> BanpeLlaeTcA Norpyarb akKyMyIATOPHbIN
610K 1 akKyMyfIATOP B BOAY.

4.2 MoaroToBKa Hacoca
M AKKyMYynATOp 3apAxeH

1. TMopaecste Hacoc B bake AquaReserve.

2. PaamecTute akkymynaTopHbiit 6nok @ ¢ 3apa-

YEHHbIM akkymynATopom (B) cHapyxw 6aka 1
3akpenute ero Ha 6ake AquaReserve ¢ momo-
LLIbKO HACTEHHOrO KpoHLUTerHa nnn DuoClip
[Puc. O5].

3. Bcrassre Wrekep kabena Hacoca (D B pagbem

nUTaHVA Ha akkymynAaTopHom 6roke @ u 3aTa-

HuTe ero [Puc. OQ].
4. C nomoupto kabenAa oTperynupynte rnyouHy
norpy>xeHua Hacoca B 6ak AquaReserve.

5. lMopgBelwmBanTe Hacoc Tak, YTobbl A0 AHa Hbaka

AquaReserve octaBanoch npumepHo 10 cm,
YTOObBI MPESOTBPATUTL NONazfaHue rpAasu B
Hacoc.

6. 3akpenuTe kabenb B kabensHoM saxume @ Ha

Hacoce.
4.3 MepekaunBaHue Boabl

3anyck Hacoca
1. Haxmunte kHOMKy @, YTOObI BKIKOUYMTHL HACOC.
» [lorpy)KHoOv Hacoc /1A AOKAEBOV BOAbI

OrpeaenfeT, Koraa nosb30Bateslb BbiMOIHAET
3ab0p BOAbI, M ABTOMATMYECKM 3arycKaeTcs/

ocTaHaB/IMBaeTCA.

2. HacTtponTe Npor3BoANTENBHOCT C MOMOLLLIO
noBopoTHoro perynatopa ®.

BbikntiouyeHue Hacoca

- Haxmnte KHOMKy @), 4TOBbI BLIKIOUNTL HACOC.

» Hacoc BbIK/OYUTCA.
—> 3akpowTe knanaH.
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5. TEXHUYECKOE OBCJTY)XU-
BAHUE

OMACHO!
Puck nonyyeHus TpaBmbl U3-3a cny-

YanHoro 3anycka Hacoca!

Ecnu kpbilwka dgunstpa 6eina cHATa AnAa

npoeseaeHnA TexHM4YeCKoro OﬁCJ‘Iy)KI/IBa-

HVA 1 KpblbYaTKa HUYEeM He 3aKpbiTa,

ClyYalnHbIn 3amnyck Hacoca MOXET npuse-

CTW K MOJyYEHUIO TPaBM.

= OTcoeanHnTe padbemM kabenAa Haco-
ca OT aKKyMynATOPHOro 6oka.

5.1 lemoHTaX Hacoca [Puc. M2]

1.

3Bnekante akkymynatop (B) Ha BpemA nNpose-

[IEHNA TEXHUYECKOIO OBCNYXNBAHNA 1 OUNCTKM,

a TaKke Npu yCTaHOBKe NPUHALNEXHOCTEN.

OTcoeamHuTe pasbeM kabena Hacoca @ ot

aKkyMynATopHoro 6noka @).

13BneknTe Hacoc 13 pesepsyapa.

CHUMWTE LWNAHT C KOHHEKTOPOM.

» [locne 310ro Hacoc v NPUHAEANEXHOCTU
MOXHO o4mcTuThb (= pasgen 5.3).

5.2 CHATUE aKKyMynATOpHOro 6noka

[Puc. M1]

CHsatue DuoClip

1.

2.

CowmuTte kKoHLbl DuoClip no HanpaeneHuto apyr
K Apyry, 4tobbl pa3bnoknposats GurkcaTop,
kotopbiM DuoClip kpenuTca Ha konbLie 6aka anAa
noxaeson Boasl AquaReserve.

MoTAHWTe DuoClip BHWU3 1 N3BNEKNUTE N3 KOMbLA.

CHATUE C HACTEHHOI0 KPOHLW TENHA

3.

HaxknmanTe Ha pblYaXoK HACTEHHOIO KPOH-
LUTENHA, MOKa KPenexHaaA nanka He BeIMAET 13
aKKyMyNIATOPHOrO 610Ka.

[OTAHWUTE aKKyMYNATOPHbIN BBEPX U B CTOPOHY
N3 HACTEHHOIO KPOHLLTEMHA.




5.3 OuucTka Hacoca

OMNACHO!
PucK TpaBMMPOBaHUA U MOBPeXAe-

HUA Hacoca!

[etanu, otTioMaHHble OT Hacoca 1 oT/ie-

TEBLUME OT Hero unn na obnactu PAOOM

C H/M, MOTYT NMPMUBECTU K TPaBMe rnas I/I/

VIV MOBPEXAEHMIO Hacoca.

—> BanpelyaeTca ounLLaTb HaCOC CUJlb-
HOW CTpyew BoAbl (0COBEHHO Mpu
MNCNONBb30BaHNN MOWKW BbICOKOIrO
LaBfieHunA).

Al'peCCl/IBHbIe XMun4yeckune cpencrtsa

MOTYT MNOBPEAUTb BAKHbIE MIACTUKOBbIE

aertanu.

—> 3anpelaeTca Ncnonb3oBarh 41a
OYMCTKIN Hacoca XMMUYECKne cpea-
CTBa, B TOM uuncne 6eH31H nnm pac-
TBOPUTENN.

M Hacoc v akkymynatopHbii 610k @ otcoeanHe-
Hbl APYr OT Apyra.
- OuuanTe HacoC BNaYXHOM TKaHbIO.

5.3.1 OuucTtka 3anopHoro knanaHa [Puc. M3]

[na obecneyeHns gnutensHon n 6ecnepebonHom
paboThbl PerynApPHO oYKMLLaNTE 3anMOPHLIN KianaH.

1. ToBepHUTE roNoBKY 3anopHOro KianaHa
NMPOTMB YaCOBOW CTPESIKM 1 CHUMMKTE 3anop-
HbI KNanaH ¢ CoeAnMHeHmA Hacoca.

2. TNpomoWiTe 3anopHbI KnanaH NoA npo-
TOYHOW BOAOW UM OUUCTUTE Ero BAaXKHON
TKaHbHO.

3. BcTaBbTe 3anopHbIN KnanaH B cCoeanHeHne
Hacoca 1 NoBepHWTE ero Nno YacoBow CTPeske
[0 Wenyka.

4. Yb6eamtech, YTO OH YCTAHOBMEH MPaBUIbHO,
OPWEHTNPYACH Ha CMMBOJIbI HA 3aNOPHOM Kia-
rnaHe 1y OTBEpPCTNA Hacoca.

5.3.2 Ouuctka pmnbrpa [Puc. M2]:

[na obecneveHns gnutensHon n 6ecnepebonHom
paboTbl perynApHO ounanTe uUIsTp B OCHOBA-
HUW.

1. Moeopaungaiite ocHosaHue @ 0o Tex nop,
noka metka () He ByaeT HanpaBneHa Ha CMMBOJ
pas6nokvposky W @), nocne Yero CTAHUTE
OCHOBaHMe.

2. TMpomoitTe dunstp B ocHosaHn (8 noa NpoTou-
HOW BOOOW.

3. YcTaHosuTe ocHoBaHue (@ Ha HacoC Takum
obpagom, YTobbl MeTKa (@) 1 cumMBON Pa3bIoKK-
poBky & @) 6bi1 COBMELLEHDI, 11 3aTEM NOBEP-
HUTE OCHOBaHWe Tak, YTObbl MeTKa ykadbiBana
Ha cuMBO 6510KMpoBkL @ @).

» [locne a1oro Hacoc cHoBa roToB K MUCO/Ib-
30BaHMIO.

5.3.3 OumncTka akKymynaTopa v 3apAagHoro
yctpoiuctea [Puc. 02]
—> He 1ncnonb3ynTe NPOTOYHYO BOAY.
- [lepen NOAKOYEHNEM 3aPAAHOIO YCTPONCTBA
© obazarensHo ybeantech, YTO NOBEPXHOCTA
N KOHTaKTbl akkymynaTopa (B) 1 3apagHoro
YCTPOWCTBA YNCTbIE 1 CyXMe.

3apAgHoe yCTPOMCTBO
= 1A OYNCTKN KOHTAKTOB U NNacTUKOBbLIX JeTa-
nen CMonb3ynTe MATKYIO CyXyto TKaHb.

AkKymynatop

=> OunCTUTE BEHTUNALMOHHbBIE OTBEPCTMA U KOH-
TakTbl akkymynaTopa (B) MAMKOM YNCTON Cyxom
LLIETKOW.

6. XPAHEHUE

BbiBog 13 akcnnyatauum [Puc. 01/02]:

1. Vasnexute akkymynatop ®.

2. 3apAaguTe akkyMynaTop.
[NepeBepHWTE HACOC BBEPX AHOM, YTOObI CNNTH
13 HEro BCHO XNOKOCTb.
Ouunctute cnepytowme getanu (= pasgen 5.3):
—Hacoc
— AKKyMynATOPHBI 6510k ) 1 OTCek ANA aKKy-

MynAaTopa

— Akkymynatop ® v 3apaaHoe yctpoiicteo ©

5. XpaHwuTe Hacoc, akkymynatop ®), akkymyna-
TopHbI 610k @ 1 3apaaHoe yerpoiictso © B
CyXOM MOMeELLEHUN, 3aLMLLEHHOM OT oTpuULa-
TenbHbIX Temneparyp.

6. XpaHuTe HacoC B HELOCTYNMHOM OnA AeTew
mecTe.

7.NMOUCK U YCTPAHEHUE
HEUCIMPABHOCTEU

OMACHO!

Puck nony4yeHua TpaBMbl U3-3a ciy-

yaMHoro sanycka Hacoca!

Ecnu kpbiwka duastpa 6eina cHATa anAa

NPOBEAEHMA TEXHNYECKOrO 06CyKM1Ba-

HNA N KPpblbYaTtka HUYemM He 3aKpbiTa,

CJ'IyHaI;IHbIPI 3arnyck Hacoca MOXET npvse-

CTV K MONYYEHNIO TPABM.

—> OTtcoeanHnTe pasbem kabena Haco-
ca OT akKyMynATOPHOro boka.
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7.1 Tabnuua HeucnpaBHocTeMn

Mpobnema

Bo3amoxHaa Cnocob yctpaHeHua
npuymnHa

Hacoc pa6oraer,
HO BOAa He
nepekaumea-
eTcA.

Boanyx He —> OTKpOiiTe HanopHyto
BbIBOANTCA 13 ANHWO (Hanpu-
130e1A, TaK Kak Mep, McronbayiiTe
HanopHaA NuHuA ycTpoiicTBa AnA
3aKpbiTa. nonuea).

BosnywHasa npob- => Mopgoxante npubn-
Ka BO BCACHIBaKO- 3UTeNbHO 60 cekyHa,

Mpobnema Bo3amoxnas Cnocob ycTpaHeHua
npuunHa

Hacoc He 3any-  VIsgenve Henc-  —> OBparuteck B CepsiC-
CKaetca um MnpasHo. Hbil LeHTp GARDENA.
0CTaHaB/mea- —> 3ameHuTe akkymy-
ercA. ATo

. p.
CBeToAMOAHbIi
MHANKaTop
ownbku
muraer Kpac-

HbIM
LieM OCHOBaHIM 1OKa Hacoc BbINOMHUT [Puc. 04].
CTpaB/MBaHue BO3ayxa
(MIpV HEOBXOANMOCTI Hacoc He sany-  Akkymynatop —> 3ameHnTe akkymy-
HECKO/TbKO Pas BHIKITO- cKaetca uim HencnpaseH. TNIATOP.
gp;)e 'EC%H;’?OB%'O”WTS g:::uasnusa- Vanenve Hewe-  —> OBpaTuTeCh B CepBuC-
nombrno, HeHALONTO Cetoquonbiii  "PasHO- HbllA LieHTp GARDENA.
3anycTuTe HAcoC B MHAnKaTop
Bofie Oes Terneckonmue- ownbkun () He
CKOIA WTaHT Y. roput [Puc. 04].
OcHoBaHue n —> QuucTuTe 0CHOBaHKE 1 Mpouecc 3apan-  3apAaaHoe —> TpaBubHO HaBNHbLTE
(unbTp 3aco- (unetp. K1 HEBO3MOXKEH.  YCTPOWCTBO 3apAaHOe YCTPOICTBO
PEHBI. Wnpavkatop aKKymynATopa Ha aKKyMyNATop.
Bo Bpems Beoga  —> OnycTiTe Hacoc Ha 3apARKN aKky- :mggzﬂfgﬁgao
B 3Kcrnyaraumio Gonbluyio rnyouHy. mynaropa @ HENDABUNBHO
YPOBEHb BOLbI ropuT Henpe- :
HIDKE MUHAMANb- puigHo [Puc. 03].  Kouraxrel => QUNCTUTE KOHTaKTbI
HO ionycTuMoro akkymynatopa aKkymynATopa (Hanpu-
Hacoc pa6otaer, (OcHoBaHve 1 —> QuKCTUTE OCHOBAHME 1 GATPASHEHSI. pl"gpk;'gaﬁ‘;gb;%f&ﬁo_
HO PacX0f PE3KO  (UIbTP 3aC0- unsTp. A
nanaer. Db, unte akkymynatop. lpu
HeobX0aMMOCTH 3ame-
Hacoc He 3any-  Akkymynatop —> 3apAaauTe akkymynatop. HITE aKKyMYNIATOP).
KaeTcA nm A3PAKEH.
gcggugnnusa- pasprxe Temneparypa => [loxautech, Koraa
eten akkymynatopa TEMNeparypa akkymy-
cserbnuonublﬁ BHE 10MyCTUMOr0 NATOpa cHoBa bynet
WHAMKa- Avanagora Tem- B ananasote ot 0 [0
neparyp 3apagku. +45°C
op @ muraer
3eNeHbIM AKKyMynaTop —> 3ameHunTe akkymy-
[Puc. 04]. HeucnpaseH. NIATOP.
Hacoc He 3any-  Temneparypa => [loxautech, Koraa WHavkatop Lltekep 3apan- = Bcrasbre WTekep B

CKaeTcA nm
OCTaHaBNMBa-
erTcA.
CBeToavoaHbIii
MHAVIKaTOp
ownbkm

ropuT KPacHbIM
[Puc. 04].

aKkymynatopa Temneparypa akkymy-

BHE [10MYCTMOr0 NATOpa cHoea byneT

[QanagoHa. B Ananasoxe ot 0 oo
+45 °C.

Cpaborana => OnycTuTe Hacoc Ha

3aumra o1 pabotel  GONbLUYIO ryOUHY.
BCYXYI0.

MaHenb ynpas- > [aiiTe naHenn ynpas-

3apAAKM aKKy-  HOro YCTpoiicTBa pO3eTKy 10 yropa.

mynatopa (O ne  He BCTaBeEH
roypm [II’]uc. 03].  (pasunbho) B

POETKY.

Posetka, cete- = [poBepbTe HANPAXEHNE
BOil Kabenb ceTu. lpu Heobxo-

1K 3apAaHoE QUMOCTY OTAAiATE
YCTPOICTBO HeNc-  3apAAHOE YCTPOWCTBO
MpaBHbI. Ha NpoBepKy asTopy-

30BaHHOMY Junepy uin
B CEPBUCHbIA LIBHTP
GARDENA.

JIEHUA CINLIKOM NEHUA OCTbITb (Hanpu-

ropavan. mep, nepemectuTe
AKKYMYNATOPHBIA 610K
B TEHb).

B akkymynatop  —> O6pariTech B CepBuc-

nonana soaa. Hyto cnyxby GARDENA
A 3AMEHNUTE aKKy-
MYNIATOP.

Kannw Boasl wnn - —> Ynanute kannu oAbl

Bnara Mexay NN BAAry Cyxol

KOHTaKTamu TKaHbI0.

aKKyMynATopa B

AKKYMYNATOPHOM

OTCEKeE.

[surarens 3abno- —> Obparutech B cepauc-
K1pOBaH. Hbi LieHTp GARDENA.
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Tpax GARDENA vnn y annepos, aBTOPU30BaHHbIX
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8. TEXHUYECKUE OAHHDLIE

9.MPUH EXXHOCTW /
3AMNACHbIE YACTU

Hacoc Eamnnua  3Hauenmne
uamepe-  (apt. 14606) AKKYMYNATOP CUCTEMBI AKKYMYNIATOD [ YBE/AYe-
HuA GARDENA HUA BpeMeH paboTH uin - ApT.:
MakKc. pacxo, 2400 PBA18B 2,5 AuW-B  Ha 3ameHy 14921
pacxoa / PBA 18 B 4,0 Alu W-C 14922
Makc. paBnenue 6ap 2,1
Makc. Hanop M 21 3apagHoe ycTpoiicTBO [N ObiCTPO 3apadki akky-  ApTt. 14901
ana GbicTpoi 3apaa-  mynatopos PBA 18 B.W-..
Makc. rnybuta norpy- M 1.8 Ki aKKymynatopa cucTems POWER FOR ALL
XeHua GARDENA AL 1830 CV
Makc. Temneparypa °C 35 P4A
CpeAbl Komnnekr ana noaco- [Ina noncoeanHeHna Hacoca Apr. 16505
MuH. ypoBeHb BOAbI BO MM 20 eanHenna GARDENA  k Gaky 1A OXAEBON BOAbI
BpEeMA BBO/A B 3KCNNy- AquaReserve AquaReserve
araumio
MuHuMansHas ocTaTou- MM 20 10. rAPAHTMﬂ/CEPBMC
Haa rny6uHa Bofbl
Bec (6e3 akkymynatopa) Kr 1,5 kr AKTyanbHble KOHTaKTHblE JaHHbIE HALINX Cep-
BWCHBbIX LIEHTPOB AOCTYMHbI MO a4pecy: WWW.
AKkkymynarop Eamnnua  3Hauenne gardena.com/contact
usmepe- (PBA 18 B, 2,5 Alu, W-B)
Hug 11. YTUIIN3ALMUNA
HanpsaxeHune akkymy- B (nocr. 18
Aaropa ToKa) 11.1 YTunusauua usgenusa
EmMKocCTb akkymynatopa Ay 2,5
K OTOT CUMBOJT yKa3bIBaeT Ha To, YTO AaH-
ONIMMECTBO ANICMEHTOB 5 HOE U3aenne He NOANEXUT yTUAN3aLmMm
(nuTWii-NOHHbIE) B KA4eCTBe GbITOBBIX OTXOA0B. Viaaene
MopaxopAwue 3apaaHbie AL 1810 CV/AL 1815 CV/ HEeo6XoAMMO nepeaars B MECTHBIN LIEHTP
YCTPOWCTBA 1A aKKy- AL 18V-20/AL 1830 CV/ cbopa 1 nepepaboTki ANEKTPUYECKOTO W
MYNATOPOB CUCTEMbI AL 1880 CV/AL 18V-44 3NEKTPOHHOro 060pPyA0BaHMA.
POWER FOR ALL

3apaaHoe ycTpoiicTBo EauHuua  3Hauehme  3HaueHue
namepe- (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
HUA

HanpsaxeHnue cetn B (nepem.  220-240 220-240
ToKa)

Yacrora cetn Ty 50-60 50 - 60

HomunanbHaa mow- BT 26 50

HOCTb

HanpaxeHue 3apagkn B (nocr. 18 18

aKKymynaTopa TOKa)

Makc. cuna Toka MA 1000 2000

3apAAKN aKKymy-

naTopa

Bpema 3apaaku akky-

mynatopa (npnbn.) MUH 124 64

PBA 18 B 2,0 A4 W-B MuH 154 79

PBA18B 2,5 A-uW-B MuH 244 124

PBA 18 B 4,0 Alu W-C

Llonyctuman temne- °C 0-45 0-45

patypa akkymynaropa

BO BpeMA 3apAaKu

Bec r 170 210

Knacc sawurbl /i =l

Mopxopawme akky- PBA18B PBA18 B

MYNATOPbI CUCTEMbI

POWER FOR ALL

Tak nspenvie 6yget Hagnexalim obpasom yTum-
3MPOBAHO B KOHLLE CpoKa Ciyxbbl. [1na nonyveHna
[0NoNHNTENbHON HopMaLMn obpaTuTeck B MeCT-
Hble OpraHbl BNacTh, MecTHble Cry6bl N0 yTUIn3a-
unn otxodos, k annepy GARDENA vnn npoaasLy.
113-3a NOTEHUMANbHOMO HaMYMA ONacHbIX BELLECTB
HenpaBubHaA yTUAN3aLmMA MOXET HAHECTU Bpes,
OKpyXXatoLLen cpefe 1 300POBbIO NtoAeN.

11.2 YTunusauuna akkymynatopa
AKKYMYSIATOP COAEPKUT JIUTUNA-VOHHBIE
3/1EMEHTbI, KOTOPblE MO OKOHYaHUK
cpoka Cny>bbl AOMKHbI YTUAN3NPOBATLCA
OTAENbHO OT 0ObIYHbLIX OLITOBbLIX OTXO10B.

Li-ion

1. TlonHOCTbIO pagdpAanTe TUTUA-NOHHBbIE NEeMEH-
Thl.

2. 3akneunTe KOHTaKTbl IMTUN-UOHHbBIX 3/1EMEHTOB
KNenkom NeHTon Bo nabexaHne KopoTKoro
3aMblKaHVA.

3. YTunuaupymnte MMTUN-UOHHbBIE BNEMEHTbI Haa-
nexatum obpasom B MECTHOM LieHTpe cbopa 1
nepepaboTKM OTXOAOB.
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sk Akumulatorové cerpadlo
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1. BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 Symboly na vyrobku a obale

-> Precitajte si navod na obsluhu.
- Akumulgtorovy box ani akumu-
@ lator neponarajte do vody.
-> Pre nabijacku: V pripade
A poskodenia alebo prerezania
kébla ihned' vytiahnite zastrcku
Z0 siete.

1.2 VSeobecné bezpecénostné pokyny

1.2.1 Bezpecnostné pokyny pre ¢erpadla do

nadrze na dazdovu vodu

e NEBEZPEGENSTVO!

Nebezpecenstvo poranenia toxic-

kymi vyparmi!

- Cerpadio nepouzivajte na derpa-
nie korozivnych, vysokohorlavych
alebo vybusnych latok (napr. ben-
zin, ropa, nitroriedidla), olejov alebo
vykurovacieho oleja.

1) Postupy bezpecnej obsluhy

Teplota vody nesmie prekrocit 35 °C.
—>Nepouzivajte Cerpadlo, ked' su vo vode [udia.
Unik maziv méze znegistit vodu.

2) Bezpecnostny spinac

Poistka proti chodu nasucho: ak sa necerpa voda,
Cerpadlo sa automaticky vypne.

Aby bola zaistend bezpec¢nost pri chode nasucho,
Cerpadlo v pravidelnych intervaloch kratko a pocutel-
ne zvysi vykon.

Funkcia proti zadretiu: Ak je motor zablokovany
(pretazeny), Gerpadio sa automaticky vypne.
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—> Obratte sa na servis GARDENA.
Automatické odvzdusnenie: Toto cerpadlo je
vybavené odvzdusnovacim ventilom, ktory odstrariuje
pripadny vzduchovy vankus v Gerpadle. V zavislosti
od funkcie moéze pod upevnenim kébla unikndt malé
mnozstvo vody.

1.3 DalSie bezpeénostné pokyny

1.3.1 Planované pouzitie

Toto ¢erpadlo mézu pouzivat deti vo

veku 8 rokov a starsie, ako aj osoby s fyzickym, zmys-
lovym alebo mentalnym postihnutim alebo s nedo-
stato¢nymi skisenostami a znalostami, ak su pod
dohladom alebo boli pou¢ené o bezpecnom pouzivani
Gerpadla a porozumeli nebezpecenstvam suvisiacimi
s pouzivanim. Deti sa nesmu hrat s ¢erpadlom. Deti
mladsie ako 8 rokov nesmu vykonavat Cistenie ani
udrzbu. Deti vo veku 8 rokov a starsie to smu robit len
pod dohladom dospelych.

Odporucame, aby cerpadlo pouZivali iba osoby starsie
ako 16 rokov.

Cerpadlo do nadrze na dazdovii vodu GARDENA
je uréené na odcerpavanie vody z nadrzi, ako su
detské bazény a sudy na vodu (napr. GARDENA Aqu-
aReserve), a na polievanie pomocou rozprasovacej
trysky alebo malého zavlazovaca.

Akumulatorovy box a akumulator sa nesmu
ponarat do vody.

Cerpadlo nie je vhodné na nepretrzita prevadzku.

1) Cerpané kvapaliny

Slana alebo Spinava voda, korozivne, vysoko horlavé
alebo vybusné kvapaliny a potraviny mozu sposobit
poranenie alebo poskodenie Gerpadia.

- Cerpadla do nadrze na dazd'ovii vodu
GARDENA pouzivajte iba na Cerpanie vody.

1.3.2 Bezpecnostné pokyny pre akumulatory
a nabijacky akumulatorov

Q NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia zasa-

hom elektrickym pradom!

—> Nabijacka smie byt napajana

len cez prudovy chrani¢ (RCD)
s menovitym vypinacim prddom
najviac 30 mA.

Tieto bezpecénostné pokyny platia len pre

litium-ionové akumulatory systému POWER FOR

ALL PBA 18V.

—> Precitajte si vSetky bezpec¢nostné
upozornenia a pokyny. NedodrZanie
tychto upozorneni a pokynov méze spéso-
bit zasah elektrickym prudom, poZiar alebo
tazké zranenia.

- Tieto pokyny uchovavajte na bezpeénom
mieste. Nabjjacku pouzivajte len viedy, ak
dokaZete plne posudit vSetky funkcie a vyko-
navat ich bez obmedzeni, alebo ak ste dostali
prislusné pokyny.

—> Akumulator nepouzivajte v potencialne
vybusnom prostredi.



—> Nenechavajte deti osamote, ked’ nabijac-
ku pouzivate, Cistite alebo na nej vykona-
vate udrzbu. Tym zaistite, aby sa deti nehrali
S nabijackou.

- Nabijajte iba litiovo-ionové akumulatory
systému POWER FOR ALL typu PBA 18 V
s kapacitou 1,5 Ah alebo viac (5 alebo
viac batériovych ¢lankov). Napatie aku-
mulatora sa musi zhodovat s nabijacim
napatim nabijacky.

—> Nabijacku pouzivajte len v uzavretych
priestoroch a chraiite ju pred vihkos-
tou. Ak sa do elektrického nastroja dosta-

ne voda, zvysuje sa nebezpecenstvo trazu
elektrickym pradom.

—> Nabijacku akumulatora udrziavajte Gistu.
Necistoty predstavuju riziko trazu elektrickym
pradom.

- Pred pouzitim vzdy skontrolujte nabijac-
ku akumulatora, kabel a zastréku. Ak zis-
tite poskodenie, nabijacku nepouzivajte.

—> Nabijacku neotvarajte sami a nechajte ju
opravit iba kvalifikovanym odbornym per-
sonalom a iba s originalnymi nahradnymi
dielmi. Poskodené nabijacky, kable a zastrcky
2vy8uju riziko zasahu elektrickym prdadom.

—> Nabijacku nepouzivajte na lahko zapal-
nom povrchu (napr. papier, textilie atd’)
alebo v horlavom prostredi. \/ désledku
Zzahriatia, ku ktorému dochadza pri nabijani,
hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

- Ak je potrebné vymenit pripajaci kabel,
musi to vykonat spoloénost GARDENA
alebo autorizovany zakaznicky servis
elektrického naradia GARDENA, aby sa
predislo bezpe¢nostnym rizikam.

—>V pripade poskodenia alebo nesprav-
neho pouzivania mé6zu z akumulatora
unikat pary. Akumulator sa méze vznietit
alebo vybuchnut. Zabezpecte dobré vetranie
priestoru a v pripade akychkolvek neziaducich
Ucinkov vyhladajte lekarsku pomoc. Vypary
mézu spdsobit podrazdenie dychacich ciest.

- Ak je akumulator chybny, kvapalina
moze vytekat a dostat sa na okolité casti
a povrchy. Skontrolujte zasiahnuté casti. Pri-
padne ich vycistite alebo vymerite.

= Pri nespravnom pouzivani alebo posko-
deni moéze z akumulatora uniknut horfa-
va kvapalina. /yhnite sa kontaktu s touto
kvapalinou. V pripade nahodného kontaktu
umyte postihnuté miesto vodou. Ak sa kvapa-
lina dostane do kontaktu s o¢ami, vyhladajte

dalSiu lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlica
z akumulatora méze spésobit podrazdenie
alebo popaleniny.

—>V partnerskych vyrobkoch systému
POWER FOR ALL pouzivajte len akumu-
lator. 78 VV akumulatory s oznacenim POWER
FOR ALL st plne kompatibilné s nasledujicimi
produktmi: vsetky 18 V produkty od partnerov
systemu POWER FOR ALL.

—> Dodrzujte odporucania tykajuce sa aku-
mulatora uvedené v navode na obsluhu
¢erpadla. /ba tak je mozZné zarucit bezpecnu
prevadzku akumulatora a cerpadla a ochranu
akumulatora pred nebezpecnym pretaZzenim.

—> Akumulatory nabijajte len pomocou nabi-
jaciek odporucéanych vyrobcom alebo
partnermi systému POWER FOR ALL.
Nabijacka, ktora je vhodna pre urcity typ
akumulatorov, predstavuje nebezpecenstvo
poZiaru pri pouZiti s inymi akumulatormi (typ
akumulatora: PBA 18 V atd./Kompatibilné
nabijacky: AL 18 atd.).

—> Akumulatory uchovavajte mimo dosahu
deti.

—> Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecen-
stvo skratu.

—> Akumulator neskratujte. Nepouzivany
akumulator odkladajte v dostatoc¢nej
vzdialenosti od kancelarskych sponiek,
minci, klicov, klincov, skrutiek alebo
inych malych kovovych predmetov, ktoré
by mohli sposobit premostenie kontak-
tov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze
spdsobit popaleniny alebo poziar.

- Kontakty akumulatora mézu byt po pou-
ziti horuce. Pri odstrariovani akumulatora
davajte pozor na hordce kontakty.

—> Ostré predmety, ako su klince alebo
skrutkovace, alebo vonkajsia sila, m6zu
akumulator poskodit. Mdoze ddjst k vnutor-
nému skratu a akumulator méze horiet, dymit,
vybuchnut alebo sa prehriat.

—> Na poskodenych akumulatoroch nikdy
nevykonavaijte servis. Servis akumulatorov
smie vykonavat len vyrobca alebo autorizova-
né centra zakaznickeho servisu.

[ (7n > Chrante akumulator pred teplom

O a tiez napriklad pred dlhodobym

vystavenim sineénému Ziareniu,
ohnu, necistotam, vode a vlhkos-
ti. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a
Skratu.

—> Akumulator pouzivajte a skladujte len pri
teplote okolia od -20 °C do +50 °C. Napri-
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klad v lete nenechavajte akumulator
v aute. Pri teplotach nizsich ako 0 °C, sa
vykon méZe zniZit v zavislosti od zariadenia.

—> Akumulator nabijajte len pri teplote oko-
lia od 0 °C do +45 °C. Pri nabijani mimo tep-
lotného rozsahu sa akumulator méZe poskodit
a zvySuje sa riziko poZiaru.

- Po pouziti nechajte akumulator vychlad-
nut aspon na 30 minut, az potom ho
nabite alebo uskladnite.

1.3.3 DalSie pokyny tykajtice sa elektrickej
bezpecnosti

e NEBEZPEGENSTVO!

Porucha zdravotnickych pomé-
cok v désledku elektromagnetic-
kého ziarenia!
Cerpadlo vytvara podas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze
ovplyvnit funkciu aktivnych alebo pasiv-
nych zdravotnickych pomdcok a spo-
sobit vézne alebo smrtelné zranenia
(napr. v pripade kardiostimulatora).
= Pred pouzitim tohto ¢erpadla sa
poradte so svojim lekarom a vyrob-
com Cerpadla.

=V pravidelnych intervaloch kontrolujte pripajact
kabel.

= Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte Cer-
padlo.

—> Poskodené cerpadlo (napr. poskodeny kabel)
sa nesmie pouzivat. Ak je cerpadlo poskode-
né, je nevyhnutné, aby ho skontroloval servis
GARDENA.

- Chrérite kontakty akumulatora pred vihkostou.

1.3.4 DalSie pokyny tykajtice sa osobnej
bezpecnosti

c NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo udusenia malymi

castami!

Malé Casti sa daju lahko prehltnut.

= Pri montazi vyrobku drzte batolata
v dostatocnej vzdialenosti.

= Ponorte ¢erpadlo do vody pomocou kabla.
Cerpadlo vytiahnite rovnakym sposobom.
Cerpadlo je mozné ponorit/vytiahnut aj pomo-
cou teleskopickej rarky.

—> Dodrzujte minimalnu hladinu vody uvedenu
v technickych udajoch.

—> Vlyrobok nepouzivajte, ked' ste unaveni alebo
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pri pouzivani Cerpadla
mbze zapricinit vazny Uraz.
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—> Neotvarajte Cerpadlo viac, ako je otvorené pri
dodani (jedinou vynimkou je spodna ¢ast).

Ak bola ¢erpana znecistena voda, spodnu cast

je mozné odstranit len s pouzitim znacnej sily

a odvzdusniovaci ventil méZe zostat zaseknuty.

=V pripade potreby uvolnite odvzdushovaci
ventil stla¢enym vzduchom alebo drétom.

2. OPIS VYROBKU

2.1 Cerpadlo

Toto Cerpadlo je uréené na prevadzku s nadrzou na
dazdovi vodu GARDENA AquaReserve. Cerpadio
mozno pouZit na polievanie pomocou rozprasova-

cej hubice, malého postrekovaca alebo systému
GARDENA Micro-Drip.

Cerpadlo do nadrze na dazdovi vodu GARDENA
rozpozna, ze prebieha ru¢né Serpanie vody a automa-
ticky sa zapne a vypne.

V zavislosti od podmienok prostredia (napr. priame
slnec¢né svetlo) moze Cerpadlo aktivovat ochranu proti
prehriatiu. Pred opatovnym uvedenim do prevadzky
moze byt potrebna kratka faza chladenia.

2.2 Akumulatorovy box

V zavislosti od podmienok prostredia (napr. priame
slnecné svetlo) sa pri nadmernych teplotach aktivuje
ochrana proti prehriatiu.

Ak sa akumulétor prili§ zahreje, akumulatorovy box sa
vypne.

=> Pred opéatovnym spustenim Cerpadla nechajte
akumulator vychladnut. (= Gast 7)

2.2.1 Moznosti montaze

Ovladacie prvky Cerpadla sa nachadzaju na akumula-
torovom boxe. Akumulatorovy box je pripojeny k Cer-
padlu kdblom a je umiestneny alebo namontovany
mimo vodnej nadrze.

Akumulatorovy box mozno pripevnit dvoma spdsob-
mi:

* svorkou DuoClip ® na nédrzi na dazdovd vodu
AquaReserve,
 pomocou néstenného drziaka @.

2.2.2 Ovladaci panel ® (obr. O1)
Ovladaci panel a displeje [obr. 04]

Vypinas @ Zapnutie a vypnutie Cerpadia.
Stladte a podrzte 3 sekundy:
zobrazi sa stav nabitia akumulétora
bez spustenia Cerpadla.

LED Zobrazenie chyby

LED @, ©, ® Indikator stavu nabitia akumulatora

Otoény gombik ®  Plynulé nastavenie vykonu




Indikator stavu nabitia akumulatora
Stav nabitia akumulatora sa zobrazuje niekolko
sekund po spusteni Gerpadla.

Stav nabitia akumu-
latora

67 -100 %

Indikator stavu nabitia aku-
mulatora

Indikétory @ @ a @ sa roz-

svietia nazeleno

Indikatory @ a @ sa rozsvietia 34 —66 %

nazeleno
@ sa rozsvieti nazeleno 11-33%
@ blika nazeleno 0-10%

Akumulator a nabija¢ka (obr. 02)
Akumulatorové Serpadlo GARDENA ¢&. v. 14606-20 sa
dodava s jednym akumulatorom (B) a jednou nabijac-
kou ©

Stav nabitia akumulatora (B) sa zisti automaticky

a akumulator sa nabija optimdlnym nabijacim prddom
v zavislosti od teploty a napétia akumulatora. Akumu-
lator ® sa tym Setri a pri uchovavani v nabijagke ©
zostane vzdy plne nabity.

2.2.3 Indikator stavu nabitia akumulatora ©
na nabijacke © (obr. 03)

Blikajuci indi-
kator nabijania
akumulatora ©@

Cyklus nabijania signalizuje blikajuci
indikator stavu nabitia akumulatora ).
Poznamka: Nabijaci cyklus moze
prebiehat len vtedy, ak je teplota aku-
w mulétora v povolenom rozsahu teploty
nabijania, pozrite si (= Cast 8).

Neprerusované NepreruSovane svietiaci indikator
svetlo nabitia akumulatora () signalizuje, ze

akumulator je Uplne nabity alebo Ze
teplota akumulatora je mimo pripust-
néeho teplotného rozsahu nabijania,

a akumulator sa preto nemoze nabijat.
Akonéhle teplota dosiahne pripustny
teplotny rozsah, akumulator sa zacne
nabijat.

Ak nie je pripojeny akumulator,
neprerusované svetlo indikatora
nabijania akumulatora @ signalizuje,
ze zastréka je zapojend do sietovej
zasuvky a nabijacka je pripravena na
prevadzku.

h/¢

3.INSTALACIA

3.1 Instalacia ¢erpadla na prevadzku
v nadrzi na dazd'ovi vodu AquaReserve
(obr. A1/05/07)

1. Naskrutkujte nakrutku (€. v. 18222) na pripojenie
¢erpadla @ (obr. A1).

2. Pripojte hadicu k ¢erpadlu pomocou hadicovej
spojky (&. v. 18215) ®.

3.2 Moznosti montaze akumulatorového boxu

Pripevnenie nastenného drziaka

1. Namontujte nastenny drZiak na stenu. Upozorfiu-
jeme, Ze vertikalny rozstup otvorov pre skrutkovée
spojenie je 45 mm.

2. Nasunte akumulatorovy box na nastenny drziak,
kym nezapadne na miesto.

Montaz svorky DuoClip (obr. O5)

1. Nasadte nastenny drZiak na svorku DuoClip, aby
zaklapol na miesto.

2. Zatlacte svorku DuoClip do prazdnej montéznej
zasuvky na nadrzi na dazdovu vodu AquaReserve,
kym nepocujete zacvaknutie.

3. Nasurite akumulatorovy box na nastenny drziak na
svorke DuoClip, kym nezaklapne na miesto.

4. OBSLUHA

4.1 Nabijanie akumulatora [obr. 01/02/03]
Akumulator sa dodava Ciastocne nabity. Pred
prvym pouzitim akumulator Uplne nabite, aby sa
zabezpecil plny vykon.

c NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia zasahom

elektrickym pradom!

Nespravne napétie elektrickej siete moéze

sposobit poruchy.

- Vsimajte si sietové napatie.

—> Napaétie zdroja napajania sa musi zho-
dovat s Udajmi na typovom stitku.

. Otvorte kryt ® akumulatorového boxu | @).

. Stlaéte uvoltiovacie tlacidio ® na zadnej strane
akumulétora a vyberte akumulator ® z akumula-
torového priestoru.

3. Pripojte nabija¢ku akumulatora © do sietovej

ZAsuvky.

4. Pred pripojenim nabijagky © vzdy skontrolujte
povrch a kontakty akumulatora(® a nabijacky, &i
su Cisté a suché.

5. Nasunte nabijacku © na akumulator ®.

» Indlikator nabitia akumuldtora @ na nabijacke ©

blika nazeleno.

» Akumulator sa nabija.

N —

Indikétor nabitia akumulatora €@ na nabija¢-
ke © nepretrzite svieti nazeleno.

» Akumulator je uplne nabity (= Cast 2.2.3).

6. Pocas nabijania pravidelne kontrolujte stav nabitia.

7. Ked sa akumulator ® Uplne nabije, akumulator
vytiahnite z nabfjacky ©.

. Odpojte nabijacku z elektrickej zasuvky.

. Otvorte kryt ® akumultorového boxu ®
a zasunte nabity akumulator (8) do akumulatoroveé-
ho priestoru.

10. Zatvorte kryt ®) akumulatorového boxu @ a skon-

trolujte, ¢i je Uplne zatvoreny.

©
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VAROVANIE!

Zni¢enie akumulatorového boxu a akumu-

latora!

Akumulatorovy box a akumulétor sa znicia, ak sa

ponoria do vody.

—> Akumulatorovy box ani akumulator neponaraj-
te do vody.

4.2 Priprava ¢erpadla
M Akumulator je nabity

1. Zaveste Cerpadlo do nadrze AquaReserve.

2. Umiestnite akumulatorovy box @ s nabitym
akumulatorom (B) mimo nadrze a pripevnite ho
k nadrzi AquaReserve pomocou nastenného
drziaka alebo pomocou svorky DuoClip (obr. O5).

3. Zasunte zastréku kabla ¢erpadia @ do napéjacie-
ho konektora na akumulatorovom boxe @ a pevne
ju dotiahnite (obr. O6).

4. Pomocou kdbla nastavte hibku ponorenia erpadia
v nadrzi AquaReserve.

5. Cerpadio musi visiet priblizne 10 cm nad dnom
nadrze AquaReserve, aby sa do ¢erpadla nedo-
stali necistoty.

6. Kabel upevnite do kablovej svorky (8) na Cerpadle.

4.3 Cerpanie vody
Spustenie ¢erpadla
1. Stlagenim tlagidla @ zapnite erpadio.
» Cerpadilo do nadrze na daZdovii vodu rozpo-

zna, Ci spotrebic¢ odobera vodu, a automaticky
sa spustj/vypne.

2. Nastavte vykon otoénym gombikom @®.

Zastavenie ¢erpadla

- Ak cheete Gerpadlo vypnut, stladte tladidlo @.
» Cerpadilo sa zastavi.

—> Zatvorte ventil.

5. UDRZBA

A

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo poranenia v dosled-

ku nahodného spustenia ¢erpadia!

Ak sa kryt filtra pri Udrzbe odstrani a obezné

koleso je odkryté, méze dojst k poraneniu

v dbésledku nahodného spustenia cerpadla.

—> Odpojte kablovi koncovku Cerpadla
od akumulatoroveho boxu.
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5.1 Odobratie ¢erpadla (obr. M2)

1. PriudrZbe, Sisteni a pri pripajani prislusenstva
vyberte akumulétor ®.

2. Odpojte kablovii koncovku &erpadia @ od akumu-
latorového boxu @).

3. Vyberte cerpadlo z nadrze.

4. Odstréanite hadicu spolu s hadicovou ¢astou.
» Cerpadlo a prislusenstvo je teraz mozné vydistit

(= CGast 5.3).

5.2 Odobratie akumulatorového boxu
(obr. M1)

Odobratie svorky DuoClip

1. Stlacte koncovky svorky DuoClip dovnutra, aby
sa uvolnila zapadka z krizka nadrze na dazdovu
vodu AgquaReserve.

2. Potiahnite svorku DuoClip nadol a von z krizka.

Demontaz nastenného drziaka

3. Stlacte packu nastenného drziaka, kym sa poistna
zapadka neuvolni z akumuldtorového boxu.

4. Vytiahnite akumulatorovy box nahor a smerom od
nastenného drziaka.

5.3 Cistenie éerpadla

c NEBEZPECENSTVO!

Riziko poranenia a poskodenia cer-

padila!

Casti odlomené z Serpadia alebo z jeho

okolia mézu spdsobit poranenie o¢i a/alebo

poskodenie cerpadla.

—> Cerpadlo nedistite silnym prdadom vody
(najma nie vysokotlakovym pradom
vody).

Agresivne chemikdlie mozu poskodit dolezi-

té plastové diely.

—> Na distenie Cerpadla nepouzivajte che-
mikalie vratane benzinu a rozpustadiel.

1 Cerpadlo a akumulatorovy box @ st od seba
oddelené.

—> Na Cistenie Cerpadla pouZivajte vihku utierku.

5.3.1 Cistenie spatného ventilu (obr. M3)

Aby sa zarucila diha Zivotnost a bezporuchova pre-
vadzka, v pravidelnych intervaloch istite spatny ventil.

1. Otocte hlavu spéatného ventilu proti smeru hodi-
novych rudiciek a vyberte spatny ventil z pripo-
jenia Gerpadla.

2. Spatny ventil ocistite pod tecucou vodou alebo
vihkou utierkou.

3. Vlozte spatny ventil do pripojovacieho bodu cer-
padla a otacajte ho v smere hodinovych rudiciek,
kym nezapadne na miesto.

4. Skontrolujte, ¢i je spatny ventil spravne nasadeny
podla symbolov na spatnom ventile a v otvore
Cerpadla.



5.3.2 Cistenie filtra (obr. M2):

Aby sa zarucila diha Zivotnost a bezporuchova pre-
vadzka, v pravidelnych intervaloch distite filter spolu so
spodnou c¢astou.

1. Otodte spodnt ¢ast @, kym znacka @@ nebude
smerovat k symbolu uvolnenia w® @ a spodn
Cast stiahnite.

2. Filter v spodnej ¢asti @ oplachnite pod tedticou
vodou.

3. Umiestnite spodnui ¢ast @ na erpadlo tak, aby
znacka (@ a symbol uvolnenia w® @) boli oproti
sebe, a otaCajte spodnu Cast, kym znacka nesme-
ruje na symbol zamku @ @.

» Cerpadilo je teraz opat pripravené na pouZiva-
nie.

5.3.3 Cistenie akumulatora a nabijacky
(obr. 02)

-> NepouZivajte telcu vodu.

- Pred pripojenim nabijacky © sa vzdy uistite, ze
povrch a kontakty akumulatora ® a nabijagky ©
su Cisté a suché.

Nabijacka akumulatorov

—> Na distenie kontaktov a plastovych ¢asti pouZite
makku suchu handricku.

Akumulator

—> Na Gistenie ventilacnych otvorov a pripojeni aku-
mulatora (B) pouzivajte makku, Cistu, suchu kefu.

6. SKLADOVANIE

7. RIESENIE PROBLEMOV

c NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecéenstvo poranenia v dosled-

ku nahodného spustenia ¢erpadla!

Ak sa kryt filtra pri Udrzbe odstrani a obezné

koleso je odkryté, moze dojst k poraneniu

v dosledku nahodného spustenia Gerpadia.

= Odpojte kablovid koncovku Cerpadla
od akumulatorového boxu.

7.1 Taburka chyb

Problém

Cerpadlo je
spustené, ale
necerpa vodu.

Odstranenie

=> Otvorte tlakové vedenie
(napr. polievacie zaria-
denia).

Mozna pri¢ina
Vzduch nemoze
unikat, pretoze

tlakové vedenie je
uzavreté.

Vzduchovy vanki$ —> Pockajte pribliz-

v sacej patke ne 60 sekund, kym sa
¢erpadlo neodvzdusni
(v pripade potreby
cerpadlo niekolkokrat
vypnite a zapnite). Ak
to nepomoze, nakratko
spustite cerpadlo vo
vode bez teleskopickej
rarky.

Spodnd Cast a fil- —> Spodnd cast a filter
ter st zanesené. vyGistite.

Hladina vody —> Ponorte ¢erpadio hibie.
pod minimalnou

hladinou pocas

uvedenia do pre-

vadzky

Vyradenie z prevadzky [obr. 01/02]:

1. Vyberte akumulator ®.

2. Nabite akumulator.

3. Obratte cerpadio hore dnom, aby sa Uplne
vyprazdnilo.

4. Vycistite nasledujuce Casti (= ¢ast 5.3):
— Cerpadlo
— Akumulétorovy box ® a akumulatorovy priestor
— Akumulator ® a nabijagku ©

5. Cerpadio, akumulétor ®), akumulétorovy box @
a nabijagku © skladujte na suchom a uzavretom
mieste, kde nemrzne.

6. Cerpadio uchovavajte mimo dosahu deti.

Cerpadlo je
spustené, ale
prietok nahle
klesa.

Cerpadlo sa Akumulator je
nespusti alebo vybity.

sa zastavi.

Indikator

LED @ blika
nazeleno
[obr. 04].

Spodnd Cast a fil- —> Spodnu Cast a filter
ter sl zanesené. vyGistite.

—> Nabite akumuldtor.

175



8. TECHNICKE UDAJE

Problém Mozna pricina  Odstranenie
CGerpadlo sa Teplota akumu- = Pockajte, kym bude tep- .
nespusti alebo  Iatora je mimo lota akumulétora opat Cerpadio Jednotka Hodnota
sazastavi.  pripusiného medzi 0 °C a +45 °C. (€. v. 14606)
Chybovy indika- _rozsahu. Max. éerpany objem I/h 2400
tor LED @) sa Aktivovala sa -> Ponorte gerpadio hibsie. Max. tlak b 51
rozsvieti nacer-  gohrana pred cho- ax. ta ar ,
veno [obr. 04].  om nasucho. Max. Gerpacia vyska m 21
Ovladaci panel je = Nechajte ovladaci panel Maximalna hibka pono- m 1,8
prili§ hortci. vychladndt (napr. pre- renia
g:)l)e(zsdtm?egl;;{mulatorovy Max. teplota média °C 35
. - - Minimalna hladinavody mm 20
Do akumuldtora  —> Obratte sa na servis " "
sa dostala voda. GARDENA alebo p?galf uvedenia do pre-
vymeiite akumulator. vadzky
V akumuldtoro- = Na odstranenie kvapiek Hladina zvySkovej vody _mm 20
vom priestore vody alebo vihkosti pou- Hmotnost (bez akumu- kg 1,5 kg
sa nachadzaju Zite sucht handricku. latora)
kvapky vody alebo
hkost medtz Akumulator Jednotka Hodn
kontaktmi akumu-
ltora. (PBA 18 V 2,5 Ah W-B)
Motor je zablo- = Obrétte sa na servis Napétie akumulator Ved- 18
kovany. GARDENA. nosmerne)
Cerpadlo sa Vyrobok je - Obratte sa na servis Kapacita akumulatora  Ah 25
'S':Szl;lggv?'em chybny. GARDENA. Podet &lankov (Li-lon) 5
Chybovy indika- = Vymente batériu. Vhodné nabijacky sys- AL 1810 CV/AL 1815 CV/
it témového akumulatora AL 18V-20/AL 1830 CV/
tor LED @ bk POWER FOR ALL AL 1880 CV/AL 18V-44
(obr. 04).
¢ sor i - i Nabijacka akumu- Jednotka Hodnota Hodnot:
Cerpadlo sa Akumulator je = Vymente batériu. .
nespusti alebo  chybr. y Iitorov (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
g?l zsg‘t’qviil.ldi Virobok je > Obrafte sa na servis Siefové napatie V (AC) 220-240  220-240
kézor LI‘E,D chybny. GARDENA. Siefova frekvencia  Hz 50 — 60 50 - 60
sa nerozsvieti Menovity vykon W 26 50
(obr. 04). Nabijacie napatie  V(ed 18 18
Nabijanie nie je  Nabijacka nie je  —> Nasunte nabijacku akumulatora nosmerng)
mozné. pripojend spravne.  spravne na akumulétor. Max. nabiiaci pra
i . . jaci prad mA 1000 2000
Lnk[:::;a:::;:ra:gg Kontakty aku- —> Qcistite kontakty akumulatora
muldtora st akumulétora (napr. = P
nepretrzite svieti  znegistens. opakovanym i)rir?ojenim Cas nabijania akumu-
(obr. 03). a odpojenim akumuld- latora (pribl.) min. 124 64
tora). Pripadne wmeiite PBA18V2,0AhW-B min. 154 79
akurhulétor) PBA18V2,5AhW-B min. 244 124
. PBA 18V 4,0 Ah W-C
Teplota akumuld- —> Pockajte, kym bude tep- . . o
toraje mimopri-  lota akumulatora opat :Ir(lgrlrllitlg?otfaploggas ¢ 0-45 0-45
pustného rozsahu  medzi 0 °C a +45 °C. A biiania p
teploty nabijania. I
Akumulétor je => Vymente batériu. Hmotnost 9 170 210
chybny. Trieda ochrany @/ @/l
Indikator nabitia  Sietova zastrcka = Sietovli zastrcku Gplne Vhodné systémoveé PBA 18V PBA 18V

akumulatora ©
sa nerozsvieti
[obr. 03].

nabijacky nie je
(spravne) zasu-
nuta.

zasunite do elektrickej
Z&suvky.

Zasuvka, sietovy
kabel alebo nabi-
jacka st chybné.

—> Skontrolujte napétie
siete. Pripadne nechajte
nabijacku skontrolovat
u autorizovaného pre-
dajcu alebo v servise
GARDENA.

UPOZORNENIE: Pri inych poruchéch sa obrétte na
servisné stredisko GARDENA. Opravy mézu vykona-
vat len servisné strediskd GARDENA alebo $pecializo-
vani predajcovia schvéleni spolo¢nostou GARDENA.
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9. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE
DIELY

Systémovy akumulator Akumuldtor na dihSiu pre-

GARDENA vadzku alebo na vymenu C.v.
PBA 18V 2,5 Ah W-B 14921
PBA 18 V 4,0 Ah W-C 14922
Rychlonabijacka aku- Nabijacka na rychle C.v.
mulatora GARDENA nabijanie akumulatorov 14901
AL 1830 CV P4A systemu POWER FOR ALL

PBA 18V..W-..

Stiprava na pripojenie  Pripojenie cerpadia k nadrzi €. v. 16505
k nadrzi GARDENA na dazdovii vodu Aqua-
AquaReserve Reserve

10. ZARUKA/SERVIS

Aktudlne kontaktné informacie nasho servisného
oddelenia najdete na webovej stranke: www.gar-
dena.com/contact

11. LIKVIDACIA

111 Likvidacia vyrobku

Tento symbol znameng, ze vyrobok nepatrf
do komunalneho odpadu. Vyrobok recyk-

lujte prostrednictvom miestneho zberného
systému pre elektrické a elektronické
zariadenia.

Tym sa zabezpeci spravna likvidacia odpadu na konci
zivotnosti. DalSie informécie ziskate od miestnych orga-
nov, komunalnej sluzby na likvidaciu odpadu, predajcu
alebo distributora spoloc¢nosti GARDENA. Nespravna
likvidacia méze mat negativny vplyv na Zivotné pros-
tredie a zdravie Gloveka z dovodu moznej pritomnosti
nebezpecnych latok.

11.2 Likvidacia akumulatora

Akumulator obsahuije litium-iénové clanky,
ktoré je potrebné na konci ich Zivotnosti
zlikvidovat oddelene od bezného doméace-
ho odpadu.

Li-ion

—_

Litium-ionové ¢lanky Uplne zlikviduijte.

2. Dbajte na to, aby kontakty litium-idnovych ¢lankov
nemonhli skratovat tym, Ze ich zalepite paskou.

3. Litium-idonové ¢lanky zlikvidujte predpisanym spo-

sobom odovzdanim do alebo prostrednictvom

prislusného miesta pre zber a recyklaciu.
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sl Akumulatorska ¢rpalka za - ot se na servis GARDENA.
crpanje dezevnice za zbi- Samodejno prezraéevanje: Ta ¢rpalka je opremlje-

H na z odzracevalnim ventilom, ki odstrani zra¢no blazi-
ralnlke no v ¢rpalki. Glede na delovanje lahko pod pritrditvijo
kabla uhaja majhna koli¢ina vode.

Originalna navodila za uporabo

1. VARNOSTNA NAVODILA . oo 178 1.3 Dodatna varnostna navodila
2. OPISIZDELKA ... ... ... ... . .. 180 1.3.1 Namen uporabe
3. NAMESTITEV . ........ ... i 181 To ¢&rpalko lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter
4. DELOVANJE 181 osebe s telesnimi, cutnimi ali duSevnimi motnjami ali s
’ STy pomanikljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pod nad-
5. VZDRZEVANJE..................... 182 zorom ali ¢e so prejele navodila glede varne uporabe
6. SHRANJEVANJE .. ................. 183 Erpalke in razumejo nevarnosti, povezane z njo. Otroci
7. ODPRAVLJANJE TEZAV 183 se ne smejo igrati s Erpalko. Otroci, miajsi od 8 let,
' T ne smejo Cistiti ali vzdrzevati ¢rpalke. Otroci, starejsi
8. TEHNICNIPODATKI .. ............... 184 od 8 let, smejo to poceti le pod nadzorom.
9. DODATNA OPREMA/NADOMESTNI DELI. 184 Priporo¢amo, da ¢rpalko uporabljajo samo osebe,
10.GARANCIJA/SERVIS ... ... ... . ... 184 starejse od 16 let.
11.0DLAGANJE ..o 185 Crpalka za érpanje dezevnice za zbiralnike
GARDENA je zasnovana za odstranjevanje vode iz
1. VARNOSTNA NAVOD"_A Zbiralnikov, kot so otroski bazeni in zbiralniki za vodo

(npr. GARDENA AquaReserve), in za zalivanje z razpr-
Silno Sobo ali majhnim skropilnikom.
Akumulatorskega ohisja in akumulatorja ne
potapljajte v vodo.

-> Preberite navodila za uporabo. Crpalka ni primerna za neprekinjeno uporabo.

1) Prevazanje tekoéin

> Ak latorsk higia al Slana voda ali umazana voda, jedka, lahko vnetljiva ali
@ UV oI Etole) Glnlist) 1l eksplozivna tekogina in Zivila lahko povzrogijo telesne

1.1 Simboli na izdelku ali embalazi

Ehumu i e PeiElEje v poskodbe ali poskodbe Crpalke.

vodo.
—> Za ¢rpanje vode uporabljajte samo érpal-

> Gisenje polniinika akumula- ko za ¢rpanje dezZevnice za zbiralnike
e torja: Ce je kabel poskodovan GARDENA.
ali prerezan, takoj odstranite
ViiC iz vtiénice. 1.3.2 Varnostna navodila za akumulatorje in
polnilnike akumulatorjev
1.2 Splosna varnostna navodila c NEVARNOST!
1.2.1 Varnostna navodila za érpalke za érpa- Nivarnost poskodb zaradi elek-
nje dezevnice za zbiralnike tricnega udara.
" = Polnilnik akumulatorja mora biti
A NEVARNOST'V . . napajan prek naprave na preostali
N_evarnost poskodb zaradi toksic¢- tok (RCD) z nazivnim sprozilnim
nih hlapov. » tokom najve¢ 30 mA.
= Qrpalke n,e L_Jporabljajte Z,,a_raY”?’ Ta varnostna navodila veljajo samo za litij-i-
nje z jedkimi, lahko vnetljivimi ali onske akumulatorje sistema POWER FOR ALL
eksplozivnimi snovmi (npr. bencin, PBA 18 V.
petrolej, nitro razreddila), olji ali

—> Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje opozoril in navo-
dil lahko povzroci elektricni udar, poZar in/
ali tezko telesno poskodbo.

kurilnimi olji.
1) Varni operativni postopki
Temperatura vode ne sme presegati 35 °C.

- Crpalke ne uporabljajte, ko so fjudje v vodi. — Ta navodila hranite na varnem mestu. Po/-
Vodo lahko onesnazijo maziva, ki pronicajo vanjo. nilnik uporabljajte le, Ce lahko v celoti ocenite
2) Varnostno stikalo delovanje vseh funkcij in jih izvajate brez omeji-
Zaséita pred suhim delovanjem: Ce se voda ne tev ali Ce ste prejeli ustrezna navodia.

¢rpa, se crpalka samodejno izklopi. - Crpalke ne uporabljajte v potencialno

Da zagotovite varno suho delovanje, ¢rpalka v rednih eksplozivhem okolju.

intervalih na kratko in sliSno pove¢a moc.

Funkcija prepreéevanja zamasitve: Ce je motor
blokiran (preobremenitev), se ¢rpalka samodejno
izklopi.
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—> Med uporabo, ¢isSéenjem in vzdrzevanjem
izdelka naj bodo otroci pod nadzorom.
Tako boste preprecili, da bi se otroci igrali s
polnilnikom.

- Polnite samo litij-ionske akumulator-
je tipa PBA 18 V sistema POWER FOR
ALL s kapaciteto najmanj 1,5 Ah (naj-
manj 5 akumulatorskih celic). Napetost
akumulatorja se mora ujemati s polnilno
napetostjo akumulatorja polnilnika.

—> Polnilnik akumulatorja uporabljajte
samo v zaprtih, suhih prostorih. Ce v

elektricno orodje prodre voda, se poveca
nevarnost elektricnega udara.

- Polnilnik akumulatorja redno cistite.
Umazanija predstavija nevarnost elektricnega
udara.

- Pred uporabo vedno preverite polnilnik
akumulatorja, kabel in vti¢. Prenehajte
uporabljati polnilnik, ¢e opazite poskod-
bo.

= Polnilnika ne odpirajte sami. Popravilo
lahko opravi le usposobljeno strokovno
osebje, ki uporablja samo originalne
nadomestne dele. Poskodovani polnilniki,
kabli in vtici povecujejo nevarnost elektricnega
udara.

= Polnilnika ne uporabljajte na lahko
vnetljivi povrsSini (npr. papir, tekstil, ipd.)
ali v vnetljivem okolju. Obstaja nevarnost
poZara zaradi segrevanja polnilnika med delo-
vanjem.

- Ce je treba zamenijati prikljuéni kabel,
mora to opraviti druzba GARDENA ali
pooblaséen poprodajni servisni center
za stroje GARDENA, s ¢imer se izognete
varnostnim tveganjem.

- Ce je akumulator poskodovan ali neu-
strezno uporabljen, lahko oddaja hlape.
Akumulator se lahko vZge ali eksplodira. Pre-
pricajte se, da je prostor dobro prezracevan
in poiscite zdravnisko pomoc, ce opazite
kakrsnekoli nezelene ucinke. Hlapi lahko dra-
Zijo dihala.

- Ce je akumulator pokvarjen, lahko iz
njega izteka tekocina in zmoci predmete
v okolici. Preglejte prizadete dele. Dele ocisti-
te ali jih po potrebi zamenjajte.

- Ce akumulator uporabljate na neustrezen
nacin ali je ta poSkodovan, lahko iz njega
izteka vnetljiva tekoc€ina. Te tekocine se ne
dotikajte. Ce se tekodine nehote dotaknete,
jo sperite z vodo. Ce tekodina pride v stik z

ocmi, poiscite zdravnisko pomoc. Tekocina, ki
izteka iz akumulatorja, lahko povzroci drazenje
ali opekline.

—> Akumulator uporabljajte samo s par-
tnerskimi izdelki sistema POWER FOR
ALL. 78-voltni akumulatorji POWER FOR ALL
S0 popolnoma zdruZijivi z naslednjimi izdelki:
z vsemi 18-voltnimi izdelki sistema POWER
FOR ALL.

—> Upostevaijte priporocila za akumulatorje
v navodilih za uporabo ¢rpalke. 7o je edini
nacin, da zagotovite varno delovanje akumula-
torja in Crpalke ter zascitite akumulatorje pred
nevarno preobremenitvijo.

—> Akumulatorje polnite samo s polnilnikom
za akumulatorje, ki ga priporoc¢a proi-
zvajalec ali partner sistema POWER FOR
ALL. Polnilnik akumulatorja, ki je primeren
za eno vrsto akumulatorjev, lahko ob uporabi
z drugimi akumulatorji povzroCi nevarnost
za nastanek pozara (vrsta akumulatorja:

PBA 18 V itd./ZdruZijivi polnilniki akumulator-
jev: AL 18 itd.).

—> Akumulatorji naj bodo vedno izven dose-
ga otrok.

—> Ne odpirajte akumulatorja. Obstaja nevar-
nost kratkega stika.

- Ne povzrocajte kratkih stikov akumula-
torja. Ko akumulatorja ne uporabljate, ta

ne sme priti v stik s sponkami za papir,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ali drugimi
majhnimi kovinskimi predmeti, ki lahko
vzpostavijo povezavo med dvema polo-
ma. Kratek stik med kontakti akumulatorja
lahko povzroci opekline ali pozar.

- Kontakti akumulatorja so lahko po upo-
rabi vroéi. Pri odstranjevanju akumulatorja
pazite na vroce kontakte.

—> Akumulator lahko poskodujejo ostri pred-
meti, kot so zeblji ali izvijaci, ali zunanja
sila. Lahko pride do notranjega kratkega stika,
zaradli cesar akumulator zagori, oddaja dim,
eksplodira ali se pregreje.

- Ne servisirajte poskodovanih akumula-
torjev. zdrzevanje akumulatorjev naj izvaja
samo proizvajalec ali pooblasceni poprodajni
servisni center.

AP — Akumulator zaSditite pred vro-

O ¢ino ter na primer pred daljSo

izpostavljenostjo soncni svetlobi,
ognju, umazaniji, vodi in vlagi.
Obstaja nevarnost eksplozije in krat-
kega stika.
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—> Akumulator uporabljajte in hranite le pri

temperaturi okolice med -20 °C in +50 °C.

Akumulatorja na primer ne puscajte v
avtu poleti. Pri temperaturah pod 0 °C je
lahko zmogljivost nekaterih naprav omejena.

—> Akumulatorsko polnite le pri tempera-
turi okolice med 0 °C in +45 °C. Ce boste
akumulator polnili zunaj omenjenega tempe-
raturnega obmocja, ga lahko poskodujete in
povecate nevarnost pozara.

—> Po uporabi morate pred polnjenjem ali
shranjevanjem pocakati, da se akumula-
tor ohlaja najmanj 30 minut.

1.3.3 Dodatna varnostna navodila za delo z
elektriko

NEVARNOST!
Nepravilno delovanje vsadkov

zaradi elektromagnetnega seva-

nja!

Crpalka med delovanjem ustvarja

elektromagnetno polje. To polje lahko

vpliva na delovanje aktivnih ali pasivnih

medicinskih vsadkov in povzroci hude ali

smrtne poskodbe (¢e npr. oseba upo-

rablja sréni spodbujevalnik).

= Pred uporabo te Crpalke se posve-
tujte z zdravnikom in proizvajalcem
vsadka.

= Priklju¢ni kabel preverjajte v rednih ¢asovnih
presledkih.

- Pred vsako uporabo ¢rpalko vizualno preglej-
te.

—> Poskodovane Crpalke (npr. poskodovan kabel)
ni dovolieno uporabliati. Ce je ¢rpalka pos-
kodovana, jo mora nujno pregledati servisna
sluzba podjetja GARDENA.

- Kontakti akumulatorja morajo biti zasciteni
pred vlago.

1.3.4 Dodatna navodila za osebno varnost

NEVARNOST!
A Nevarnost zadusitve zaradi
majhnih delov.
Majhne dele je mogoce enostavno
pogoltniti.
—> Med sestavljanjem dojencki ne
smejo biti v blizini.

- Crpalko potopite v vodo s kablom. Crpalko
povlecite navzgor na enak nadin. Crpalko
lahko tudi potopite/poviecete navzgor s tele-
skopsko palico.

—> Upostevajte najnizji nivo vode, ki je naveden
med tehni¢nimi podatki.
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—>Ne uporabljajte izdelka, Ce ste utrujeni oziroma
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenu-
tek nepozornosti med uporabo ¢rpalke lahko
povzroCi tezko telesno poskodbo.

- Crpalke ne odpiraite izven dobavnega stanja
(edina izjema je podstavek).

Ce je bila iz&rpana umazana voda, lahko podstavek

odstranite le z veliko silo, prezracevalni ventil pa se

lahko zatakne.

—> Po potrebi odvijte prezracevalni ventil s stisnje-
nim zrakom ali Zico.

2. OPIS IZDELKA

2.1 Crpalka

Ta Crpalka je zasnovana za uporabo z zbiralnikom za
dezevnico GARDENA AquaReserve. Crpalka se lahko
uporablja za zalivanje z razprsiino Sobo, majhnim
Skropilnikom ali sistemom GARDENA Micro-Drip.
Crpalka za zbiranje dezevnice za zbiralnike GARDENA
zazna ro¢no ¢rpanje vode in se samodejno zazene

ali ustavi.

Glede na okoljske razmere (npr. neposredna sonéna
svetloba) lahko ¢rpalka vklopi zas&ito pred pregreva-
njem. Pred vnovi¢nim zagonom bo morda potrebna
kratka faza hlajenja.

2.2 Akumulatorsko ohisje

Zascita pred pregrevanjem se aktivira pri previsokih

temperaturah, odvisno od okoljskih razmer (npr. nepo-

sredna son¢na svetloba).

Ce se akumulator preved segreje, se akumulatorsko

ohisje izklopi.

—> Pred vnovi¢nim zagonom &rpalke pocakajte, da se
akumulator ohladi. (= razdelek 7)

2.2.1 Moznosti namestitve

Krmilni elementi ¢rpalke so na akumulatorskem ohis-
ju. Akumulatorsko ohiSje je s Crpalko povezano prek
kabla in je namesceno zunaj zbiralnika za vodo.
Akumulatorsko ohisje lahko pritrdite na dva nacina:

e S sistemom DuoClip ® na zbiralniku za dezev-
nico AquaReserve
« Stenski nosilec @

2.2.2 Nadzorna ploséa ® [slika O1]

Nadzorna plos¢a in prikazi [slika 04]

Stikalo za vklop/ Vklopite in izklopite ¢rpalko.

izklop @ Pritisnite in pridrzite vsaj 3 sekun-
de: Stanje napolnjenosti akumu-
latorja se prikaze, ne da bi zagnali
Srpalko.

Indikator LED Prikaz napake

Indikator LED Stanje akumulatorja na indikatorju
@D, @ napolnjenosti

Vrtljivi gumb ® Nastavljiva mo¢




Stanje akumulatorja na indikatorju napolnje-
nosti

Stanje napolnjenosti akumulatorja je prikazano nekaj
sekund po zagonu ¢rpalke.

Stanje akumulatorja na indi- Stanje napolnjenosti
katorju napolnjenosti akumulatorja

Indikatorjj @, @ in @ zasvetijo 67-100 %

zeleno

Indikatorja @ in @ zasvetita ~ 34-66 %

zeleno

Indikator @ zasveti zeleno 11-33 %
0-10 %

Indikator @ utripa zeleno

Akumulator in polnilnik [slika O2]
Akumulatorska ¢rpalka GARDENA, &t. izdelka 14606-
20, je opremljena z enim akumulatorjem (®) in enim
polnilnikom akumulatorja ©.

Raven napolnjenosti akumulatorja (B) je samodej-

no zaznana, akumulator pa se polni z optimalnim
polnilnim tokom, ki je odvisen od temperature in
napetosti akumulatorja. To §Giti akumulator ®), ki pri
shranjevanju v polnilniku © vedno ostane popolnoma
napolnjen.

2.2.3 Indikator napolnjenosti akumulatorja ©@
na polnilniku akumulatorja © [Slika 03]

Utripajogéi indi-
kator napolnje-
nosti akumula-
torja ©@

Polnilni cikel oznacuje utripanje
indikatorja stanja napolnjenosti aku-
mulatorja (.

Opomba: Polnjenje je mogoce le, ko
je temperatura akumulatorja v dovo-
lienem temperaturnem obmocju za
polnjenje, (= razdelek 8).

Neprekinjeno
sveti

Neprekinjeno svetenje indika-

torja napolnjenosti akumulatorja ©@
oznaduje, da je akumulator povsem
napolnjen ali da temperatura akumu-
latorja ni v dovolienem temperaturnem
obmocju za polnjenje in ga zato

ni mogoce polniti. Ko je dosezeno
dovolieno temperaturno obmocdije za
polnjenje, se akumulator polni.

Ce akumulator ni prikloplien, indikator
napolnjenosti akumulatorja @ sveti
neprekinjeno, kar oznacuje, da je
omrezni vti¢ vstavljen v vti¢nico in da
je polnilnik akumulatorja pripravijen za
delovanje.

3. NAMESTITEV

3.1 Namestitev ¢rpalke za uporabo v zbi-
ralniku za deZevnico AquaReserve
[slika A1/05/07]

1. Na prikljugek &rpalke (D [slika A1] privijfte prikljudek

za pipo (St. izdelka 18222).
2. Priklopite cev na ¢rpalko s prikljuckom za cev (§t.
Izdelka 18215) @).

3.2 Moznosti namestitve ohisja akumulatorja

Namestitev stenskega nosilca

1. Namestite stenski nosilec na steno. Navpicni raz-
mik med luknjami za pritrditev z vijaki je 45 mm.

2. Ohisje akumulatorja potisnite na stenski nosilec, da
se zaskoci.

Namestitev sistema DuoClip [slika O5]

1. Stenski nosilec potisnite na sistem DuoClip, da se
zaskodi.

2. Potisnite sistem DuoClip v prazno namestitveno
mesto na zbiralniku za dezevnico AquaReserve, da
se sli$no zaskoci.

3. Potisnite ohisje akumulatorja na stenski nosilec na
sistemu DuoClip, da se zaskodi.

4. DELOVANJE

4.1 Polnjenje akumulatorja [slika 01/02/03]
Prilozen akumulator je delno napolnjen. Polno
zmogljivost akumulatorja dosezete tako, da ga
pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

NEVARNOST!
Nevarnost poskodb zaradi elektric-

nega udara.

Nepraviina omrezna napetost lahko povzroci

okvare.

—> Preverite omrezno napetost.

—> Napetost vira napetosti se mora uje-
mati z napetostjo, navedeno na tipski
tablici.

. Odprite pokrov ® ohi§ja akumulatorja ®.

. Pritisnite gumb za sprostitev & na zadniji strani
akumulatorja in odstranite akumulator (B) iz prosto-
ra za akumulator.

3. Polnilnik akumulatorja © prikljugite na omrezno

vticnico.

4. Preden prikljugite polnilnik ©), se vedno prepri¢aj-
te, da so povrsina in kontakti akumulatorja (8) ter
polnilnika akumulatorja Gisti in suhi.

5. Potisnite polnilnik akumulatorja © na akumula-

tor ®.

» Indikator napolnjenosti akumulatorja @ na pol-

nilniku akumulatorja © utripa zeleno.

» Akumulator se polni.

N —

Indikator napolnjenosti akumulatorja © na
polnilniku akumulatorja © neprekinjeno sveti
zeleno.

» Akumulator je povsem napolnjen (= razde-
lek 2.2.3).

6. Med postopkom polnjenja redno preverjajte stanje
polnjenja.

7. Odklopite akumulator (B) od polnilnika akumulator-
ja ©, ko se akumulator ® napolni do konca.

8. Polnilnik odklopite iz stenske vti¢nice.
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9.

Odprite pokrov ®) ohija akumulatorja @ in
vstavite napolnjen akumulator (B) v prostor za
akumulator.

10. Zaprite pokrov ® ohigja akumulatorja @ in se pre-

pricajte, da je popolnoma zaprt.

OPOZORILO!

Uniéenje ohisja akumulatorja in akumula-
torja.

Ce sta ohigje akumulatorja in akumulator potopliena
v vodo, bosta unicena.

—> Akumulatorskega ohisja ali akumulatorja ne

potapljajte v vodo.

4.2 Priprava ¢rpalke
M Akumulator je napolnjen

1.
2.

6.

Crpalko obesite v zbiralnik AquaReserve.

Ohigje akumulatorja @ z napolnjenim akumula-
torjem (B) namestite zunaj zbiralnika in ga pritrdite
na zbiralnik AquaReserve s stenskim nosilcem ali s
sistemom DuoClip [slika O5].

Vstavite vti& kabla ¢rpalke @ v prikljugek za
napajanje na ohigju akumulatorja @ in ga privite
[slika O6].

S kablom prilagodite globino potopitve Erpalke v
zbiralniku AquaReserve.

Prepricajte se, da ¢rpalka visi priblizno 10 cm nad
dnom zbiralnika AquaReserve, da umazanija ne
pride v stik s ¢rpalko.

Kabel pritrdite v kabelsko sponko (&) na ¢rpalki.

4.3 Crpanje vode

Zagon ¢rpalke

1.

2.

Pritisnite gumb @), da vklopite Srpalko.

» Crpalka za zbiranje deZevnice za zbiralnike
zazna, da je porabnik iz¢rpal vodo, in se samo-
dejno zaZene/zaustavi.

Delovanije nastavite z vrtljivim gumbom .

Zaustavitev ¢rpalke
—> Pritisnite gumb @), da izklopite &rpalko.

» Crpalka se zaustavi,

—> Zaprite ventil.

5.VZDRZEVANJE

A

NEVARNOST!

Nevarnost poskodb zaradi nenamer-

nega zagona c¢rpalke.

Ce pokrov filtra odstranite zaradi vzdrze-

vanja in je rotor izpostavljen, lahko pride

do poskodb zaradi nenamernega zagona

Crpalke.

—> Odklopite vti¢ kabla ¢rpalke iz ohisja
akumulatorja.
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5.1 Odstranitev ¢rpalke [slika M2]

1.

Med vzdrZevalnimi deli in ¢iS¢enjem ter pri pri-
Klapljanju pribora odstranite akumulator (®.

. Odklopite vti¢ kabla &rpalke @ iz ohigja akumula-

torja @.

. Crpalko vzemite iz zbiralnika.
. Odstranite cev s cevnim delom.

» Crpalko in pribor lahko zdaj odistite (= razde-
lek 5.3).

5.2 Odstranitev ohisja akumulatorja [slika

M1]

Odstranitev sistema DuoClip

1.

2.

Pritisnite konice sistema DuoClip navznoter, da
sprostite zaporo iz obro¢ka zbiralnika za deZevnico
AquaReserve.

|zvlecite sistem DuoClip iz obroc¢ka.

Odstranitev stenskega nosilca

3.

4.

Pritiskajte rocico stenskega nosilca, dokler se
zadrzevalni jezicek ne sprosti iz ohisja akumula-
torja.

Ohisje akumulatorja povlecite navzgor in stran od
stenskega nosilca.

5.3 Ciséenje &rpalke

A

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb in

poskodb cérpalke!

Deli, ki se odlomijo od ¢rpalke ali v njeni bli-

zini, lahko poskoduiejo oci in/ali Erpalko.

—> Crpalke ne distite z mocnim vodnim
curkom (zlasti ne z vodnim curkom
pod visokim tlakom).

Agresivne kemikalije lahko poskodujejo

pomembne plasti¢ne dele.

- Crpalke ne distite s kemi¢nimi sredstvi,
kot so bencin ali topila.

M Crpalka in ohigje akumulatorja ® sta logena.

- Crpalko ogistite z viazno krpo.

5.3.1 Ciséenje povratnega ventila [slika M3]
Za zagotavljanje dolgotrajnega in brezhibnega delova-
nja redno Cistite povratni ventil.

1.

Obrnite glavo povratnega ventila v nasprotni
smeri urinega kazalca in odstranite povratni
ventil s prikljucka Crpalke.

. Povratni ventil ogistite pod teko¢o vodo ali z

vlazno krpo.

. Povratni ventil vstavite v priklju¢no tocko Crpalke

in ga obracajte v smeri urinega kazalca, dokler se
ne zaskodi.

. Preverite, ali je pravilno namescen, s pomocjo sim-

bolov na povratnem ventilu in odprtini Erpalke.



5.3.2 Ciséenje filtra [slika M2]:
Za zagotavljanje dolgotrajnega in brezhibnega delova-
nja redno Cistite filter s podstavkom.

1. Podstavek ® obracajte, dokler oznaka @@ ni
obrnjena proti simbolu za sprostitev a® @), in
podstavek izvlecite.

2. Izperite filter v podstavku ® s teko&o vodo.

3. Postavite podstavek ® na Crpalko tako, da sta si
oznaka (@) in simbol za sprostitev &® @) nasproti,
in obracajte podstavek, dokler oznaka ni obrnjena
proti simbolu kljuéavnice @ @.

» Crpalka je tako pripravijena na uporabo.

5.3.3 Ciséenje akumulatorja in polnilnika
[slika O2]

-> Ne uporabljajte tekoce vode.

- Preden prikljuite polniinik akumulatorja ©, se
vedno prepric¢ajte, da so povrsina in kontakti aku-
mulatorja () ter polnilnika akumulatorja @ Cisti in
suhi.

Akumulatorski polnilnik

—> Z mehko, suho krpo odistite kontakte in plasti¢ne
dele.

Akumulator

—> Z mehko, Cisto in suho krtaco odistite prezraceval-
ne reze in prikljugke akumulatorja ®.

6. SHRANJEVANJE

Prenehanje uporabe [slika 01/02]:

1. Odstranite akumulator ®.

2. Napolnite akumulator.

3. Obrnite ¢rpalko na glavo, da jo popolnoma
izpraznite.

4. Ocistite naslednje dele (= razdelek 5.3):
— Crpalka
— Ohigje akumulatorja @ in prostor za akumulator
— Akumulator in polnilnik akumulatorja ©

5. Crpalko, akumulator ®, ohije akumulatorja @ in
polnilnik akumulatorja © shranite v suhem, zapr-
tem prostoru, zasc¢itenem pred zmrzaljo.

6. Crpalka naj bodo vedno zunaj dosega otrok.

7. ODPRAVLJANJE TEZAV

NEVARNOST!
Nevarnost poskodb zaradi nenamer-

nega zagona c¢rpalke.

Ce pokrov filtra odstranite zaradi vzdrze-

vanja in je rotor izpostavljen, lahko pride

do poskodb zaradi nenamernega zagona

Crpalke.

- Odklopite vti¢ kabla ¢rpalke iz ohisja
akumulatorja.

7.1 Preglednica napak

Tezava Mozen vzrok Resitev
Crpalka deluje,  Odzradevanjeni = Odprite tlagni vod
vendar ne ¢rpa mogoce, ker je (npr. naprave za zali-
vode. tlacni vod zaprt. vanje).
Zratna blazina = Pocakajte pribliz-
v sesalnem no 60 sekund, da
podstavku se ¢rpalka odzraCi.
Po potrebi jo veckrat,
izklopite in vklopite. Ce
to ne pomaga, ¢rpalko
za kratek ¢as vklopite v
vodi brez teleskopskega
droga.
Podstavek in filter —> Ogistite podstavek
sta zamaSena. in filter.
Nivo vode je pod  —> Crpalko potopite globlje.
najnizjim nivojem
vode med zago-
nom
Crpalka deluje, Podstavek in filter —> OCistite podstavek
a hitrost €rpanja  sta zamadena. in filter.

nenadoma pade.

Crpalka se Akumulator je —> Napolnite akumulator.
ne zazene ali prazen.
ustavi.
Indikator
LED @ utripa
zeleno
[slika 04].
Crpalka se Temperatura —> Pocakajte, da je
ne zazene ali akumulatorja je temperatura akumula-
ustavi. zungj dovoljenega  torja znova med 0 °C in
Indikator LED obmocja. +45 °C,
z "a't’.altf Sprofila se je za$- —> Crpalko potopite globlje.
za|§|\(le 62 ece ita pred suhim
[slika 04] delovanjem.
Nadzorna plos¢a  —> PoCakajte, da se
je prevroca. nadzorna plosca ohladi
(npr. tako, da ohisje
akumulatorja premak-
nete z neposredne
soncne svetlobe).
Voda je prislav = Obrnite se na servis
akumulator. GARDENA ali zamenjaj-
te akumulator.
Med kontakti aku- —=> Vodne kapljice ali vlago
mulatorja v lezi$¢u  obriSite s suho krpo.
akumulatorja so
vodne kapljice ali
vlaga.
Motor je blokiran. —> Obrnite se na servis
GARDENA.
Crpalka se lzdelek je okvar-  => Obrnite se na servis
ne zazene ali jen. GARDENA.
ustavi. - Zameniai
jajte akumulator.
Indikator LED@)
za napake utripa
rdece
[slika 04].
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Tezava MozZen vzrok Resitev Akumulator Enota Vrednost
Crpalka se Akumulator je —> Zamenjajte akumulator. (PBA18V 2,5 Ah W-B)
ne zazene ali pokvarjen. Primerni akumulator- AL 1810 CV/AL 1815 CV/
ustavi. - N - - ski polnilniki sistema AL 18V-20/AL 1830 CV/
Indikator LEDG) J!éﬂemk je okvar- 82%%\?2 na servis POWER FOR ALL AL 1880 CV/AL 18 V-44
za napake ' '
ne zasveti Akumulatorski pol-  Enota Vrednost Vrednost
[slika 04]. nilnik (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Polnjenjani Polnilnik akumu- = Polnilnik akumulatorja Omrezna napetost V (AC) 220-240 220-240
mogoce izvesti.  latorja ni (pravilno)  pravilno potisnite na -
||-|dikat-or . prikloplien. akumulator. Omrezna frekvenca Hz 50-60 50-60
::::'::JI::;;: © Kontakti akumula- = Ogistite kontakte aku- Nazivna mo¢ w 26 50
torja so umazani. j i
neprekinjeno : (rjnau!flzg%aul(ggf Ezit(“:%rat Nﬁpaja:n? napetost V (0C) 8 18
sveti [slika 03]. priklopite in odklopite). aumuiatorja
Po potrebi zamenjajte Najv. po_lnilni tok aku- mA 1000 2000
akumulator,) mulatorja
Temperatura -> Pocakajte, da je Cas polnjenja akumu-
akumulatorja je temperatura akumula- :?I;‘l)\r%as(\';gbll)')l\h WeB najm 1%1 %1
zunaj dovoljenega i °Ci ) -B nam
obmotin a0 g e med 0°Cin PBA18V25AhW-B nam 244 124
njenje. PBA 18V 4,0 Ah W-C
Akumulator je = Zamenjajte akumulator. Dovoljena tempera- ~ °C 0-45 0-45
pokvarjen. tura akumulatorja za
" — P polnjenje
Indikator Napajalni kabel ~ => OmreZni vti¢ dobro -
napolnjenosti akumulatorskega  vstavite v elekiricno Teza g 170 210
akumulator- polnilnika ni (pra- vticnico. Razred zastite @/ @/l
ja @ ne zasveti _Vilno) vklopien. - -
[slika 03] Vtiénica, omreZzni  —> Preverite omrezno Ustrezni akumulatorji PBATBV PBATEV
gkt . sistema POWER FOR
kabel ali polnilnik napetost. Po potrebi naj ALL
S0 okvarjeni. polnilnik pregleda poo-
blasceni specializirani
zastopnik ali sluzba za 9. DODATNA OPREMA/NADO-
tranke GARDENA.
stranke @ MESTNI DELI
OPOMBA: Za vse ostale teZzave se nemudoma obrni-
te na servisni oddelek GARDENA. Zamenjave je dovo- Sistemski akumulator  Akumulator za dodatni Cas
lieno opraviti samo v servisnem oddelku GARDENA ali gsﬁqg"\;\z 5 AhW-B delovanja ali za zamenjavo
Vv specializiranem zastopstvu, ki ga odobri GARDENA. PBA 18V 4:0 AhW-C iz d 14921
~ St.
8. TEHNICNI PODATKI izd.: 14922
Hitri polnilnik aku- Polnilnik za hitro pol- §t. izdel-
Crpalka Enota Vrednost mulatorjev GARDENA  njenje akumulatorjev ka 14901
(5t. izdelka 14606) AL 1830 CV P4A sistema POWER FOR ALL
- " PBA 18V..W-..
Najv. kolicina precrpane |/h 2400 — — % -
vode Komplet prikljuckov Prikljucitev Crpalke na St. izdel-
- GARDENA AquaReserve zbiralnik za dezevnico Aqu-  ka 16505
NajV. tlak bar 2,1 aReserve
najv. visina érpanja m 21
Najv. potopna globina m 1,8 1 0. GARANC'JA/ SER\"S
gféx:g',: temperatura © % Trenutne kontaktne informacije za nas servisni
— oddelek so na voljo na spletni strani: www.garde-
Najnizji nivovode med  mm 20
zagonom na.comy/contact
Nivo preostale vode mm 20
Teza (brez akumulatorja) kg 1,5 kg
Akumulator Enota Vrednost
(PBA 18 V 2,5 Ah W-B)
Napetost akumulatorja  V (DC) 18
Zmogljivost akumulatorja Ah 2,5
Stevi_lo celic (Litij-i- 5

onskih)
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11. ODLAGANJE
11.1 Odlaganje izdelka

Simbol oznacuje, da izdelek ni gospodinj-
ski odpadek. Izdelek je treba reciklirati v

najbliziem zbirnem centru za elektri¢no in
elektronsko opremo.

To bo pomagalo pri zagotavljanju ustreznega odstranje-
vanja odpadkov po koncu njegove Zivljenjske dobe. Za
ve¢ informacij se obrnite na lokalne organe, obc¢insko
komunalno podietje, zastopnika ali servis GARDENA. V
primeru neustrezne odstranitve odpadkov lahko zaradi
morebitne prisotnosti nevarnih snovi pride do skodljivih
posledic za okolje in zdravje ljudi.

11.2 Odlaganje akumulatorja
Akumulator vsebuije litij-ionske celice, ki
jih po koncu Zivljenjske dobe ni dovolje-
no zavre¢i med obi¢ajne gospodinjske

odpadke.
Li-ion

—

Litij-ionske celice popolnoma izpraznite.

2. Zagotovite, da ne pride do kratkega stika na
kontaktih litij-ionskih celic tako, da jih prelepite s
trakom.

3. Poskrbite za ustrezno odlaganije litij-ionskih celic v

svojem lokalnem zbirnem centru za recikliranje ali

prek njega.
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sq Pompé me bateri pér
depozitén e ujit té shiut
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1. UDHEZIMET E SIGURISE

1.1 Simbolet mbi produkt dhe paketim

-> Lexoni manualin e pérdorimit.

- Mos e zhysni kutiné e baterisé
@ ose veté bateriné né ujé.
-> Pastrimi i karikuesit t€ baterisé:
e Higeni nga priza menjéheré
nése kordoni &shté i démtuar
apo i képutur.

1.2 Udhézime té pérgjithshme pér siguriné

1.2.1 Udhézimet e sigurisé pér pompat pér
depozitén e ujit té shiut

RREZIK!
Rrezik Iéndimi pér shkak té

rrymés elektrike!

—>Mos e pérdorni pompén pér
substanca gérryese, gé marrin
shpejt flaké apo ato eksplozive
(p.sh. nafté, benzing, hollues nitro),
vajra 0se vaj nxehés.

1) Praktikat e pérdorimit té sigurt
Temperatura e ujit nuk duhet té kalojé vierén 35°C.

—>Mos e pérdorni pompén kur ka njeréz né ujé.
Ndotja e ujit mund té shkaktohet nga rriedhja e
lubrifikantéve.

2) Celés sigurie

Mbrojtje kundér punimit né té thaté: Nése nuk
pompohet ujg, pompa fiket automatikisht.

Pér té garantuar siguri gjaté punimit né té thaté,
pompa e rrit fuging, né intervale té rregullta, pér njé
kohé té shkurtér dhe me njé€ zhurmé gé dégjohet
lehtésisht.

Funksioni kundér bllokimit: Nése motori bllokohet
(mbingarkohet), pompa fiket automatikisht.
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—> Kontaktoni shérbimin "GARDENA".

Shfryrja e ajrit né ményré automatike: Kjo pompé
éshté e pajisur me njé valvul pér shfryrjen e ajrit, e cila
heq ¢do xhep ajri né pompé. Né varési té funksionit,
mund té dalé njé sasi e vogél uji poshté kasés sé
kabllove.

1.3 Udhézime té tjera sigurie

1.3.1 Pérdorimi i synuar

Kjo pompé mund té pérdoret nga fémijé té

moshés 8 vjeg e lart, si dhe nga persona me aftési té
kufizuara fizike, ndijore apo mendore ose me mungesé
pérvoje dhe njohurish, vetém nése mbikéqyren

ose nése jané udhézuar né lidhje me pérdorimin

e sigurt t& pompés dhe i kané kuptuar rreziget e
mundshme. FEémijét nuk duhet té lejohen té luajné me
pompén. Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi
nuk duhet té kryhen nga fémijét nén 8 vieg. Fémijét e
moshés 8 vjeg e lart duhet ta b&jné kété vetém nén
mbikéqyrie.

Rekomandojmé gé pompa té€ pérdoret vetém nga
persona t& moshés 16 vjec e lart.

Pompa e depozités sé ujit té€ shiut GARDENA
éshté projektuar pér té larguar ujin nga kontejnera

si pér shembull pishina pér fémijé€ apo depozita qé
mbledhin uijin e shiut (p.sh. GARDENA AquaReserve)
si dhe pér ujitie duke pérdorur njé koke ujitése né njé
ZOrré uji ose spérkatése.

Kutia e baterisé dhe bateria nuk duhet té zhyten
nén ujé.

Pompa nuk éshté e pérshtatshme gé té& punojé pa
pushuar.

1) Transportimi i Iéngjeve

Uji i kripur ose uji i ndotur, Iéngjet gérryese, shumé té

ndezshme ose shpérthyese dhe produktet ushgimore

mund té shkaktojné I18ndime ose t& démtojné
pompén.

—> Pérdoreni pompén e depozités sé uijit té shiut
GARDENA Rain Water Tank Pumpvetém
pEr té pompuar ujé.

1.3.2 Udhézimet e sigurisé pér baterité dhe

karikuesit e baterive

RREZIK!
Rrezik Iéndimi pér shkak té

goditjes elektrike!

Kéto udhézime té sigurisé vlejné vetém pér
baterité me jone litiumi té sistemit "POWER FOR
ALL" PBA 18 V.

—> Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe
udhézimet e sigurisé. Mosndjekja e
paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té
rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose
[éndime té rénda.

- Ruajini kéto udhézime né njé vend té
sigurt. Pérdoreni karikuesin vetém nése i
vlerésoni plotésisht té gjitha funksionet dhe
mund t'i kryeni pa kufizime ose nése keni
marré udhézimet pérkatése.



—> Mos e pérdorni bateriné né ambiente
shpérthyese.

—> Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit,
pastrimit dhe mirémbajtjes. Né kété
ményré do té siguroheni qé fémijét € mos
luajné me karikuesin.

- Karikoni vetém bateri litium-jon té
sistemit POWER FOR ALL tipi PBA 18 V
me njé kapacitet prej 1,5 Ah ose mé
shumé (5pila baterie ose mé shumé).
Tensioni i baterisé duhet té pérshtatet me
tensionin e karikimit té karikuesit.

—> Pérdoreni karikuesin e baterisé vetém
né ambiente té mbyllura dhe mbajeni
larg lagéshtisé. Depértimi i ujit né njé
pajisje elektrike rrit rrezikun e njé goditje
elektrike.

—> Mbani karikuesin e baterisé té pastér.
Pér shkak té papastértisé ka rrezik pér goditje
elektrike.

- Para pérdorimit kontrolloni gjithmoné
karikuesin e baterisé, kabllon dhe spinén.
Mos e pérdorni karikuesin nése véreni
démtime.

—> Mos e hapni karikuesin veté dhe
riparojeni vetém nga njé specialist i
kualifikuar duke pérdorur vetém pjesé
kémbimi origjinale. Karikuesit, kabllot dhe
spinat e démtuara rrisin rrezikun e njé goditje
elektrike.

—> Mos e pérdorni karikuesin mbi sipérfage
lehtésisht té ndezshme (p. sh. letér,
tekstile etj.) ose né mjedis té ndezshém.
Pér shkak té nxehjes sé karikuesit gjaté
procesit karikimit rreziku i zjarrit Eshté i
pranishém.

—> Nése kablloja e lidhjes ka nevojé
pér zévendésim, kjo duhet té kryhet
nga GARDENA ose nga njé gendér e
autorizuar shérbimi pas shitjes pér veglat
elektrike GARDENA pér té shmangur

rreziget e sigurisé.

—> Mund té dalin avuj nése bateria éshté
e démtuar ose pérdoret né ményré té
gabuar. Bateria mund té marré flaké ose
té shpérthejé. Sigurohuni gé zona té jeté e
ajrosur miré dhe té kérkoni ndihmé mjekésore
nése pérjetoni efekte negative. Avujt mund té
irritojné aparatin e frymémarrjes.

—> Nése bateria éshté me defekt, Iéngu i
baterisé mund té derdhet dhe té lagé
objektet prané saj. Kontrolloni pjesét e
prekura. Pastrojini kéto pjesé ose, nése
nevojitet, zévendésojini ato.

—> Neé rast se pérdoret né ményré té
papérshtatshme ose nése éshté e
démtuar, nga bateria mund té rrjedhé
lIéng i ndezshém; Shmangi kontaktin
me kété léng. Né rast kontakti aksidental,
shpélajeni me ujé. Nése léngu bie né kontakt
me syté, kérkoni edhe ndihmén e mjekut.
Léngu gé del nga bateria mund té shkaktojé
irritime té Iékurés ose djegie.

—> Pérdoreni bateriné vetém me produktet
partnere té sistemit "POWER FOR ALL".
Baterité 18 V gé mbajné etiketén "POWER
FOR ALL" jané plotésisht té pérputhshme me
produktet né vijim: té gjitha produktet 18 VV
nga partnerét e sistemit "POWER FOR ALL".

—> Ndigni rekomandimet e baterisé né
manualin e pérdorimit pér pompén tuaj.
Kjo éshté e vetmja ményré pér t'u siguruar
qé bateria dhe pompa t€ mund té pérdoren
né ményré té sigurt dhe qé baterité té jené té
mbrojtura nga mbingarkesa e rrezikshme.

—> Karikojini baterité duke pérdorur vetém
me karikues té rekomanduar nga
prodhuesi ose nga partnerét e sistemit
"POWER FOR ALL". Njé karikues baterie
Q€ éshté | pérshtatshém vetém pér njé lloj
t€ caktuar baterie, pérbén rrezik zjarri kur
pérdoret me bateri t€ tiera (lloji i baterisé:
PBA 18 V etj./ Karikuesit e pérputhshém té
baterisé: AL 18 etj.).

—> Mbajini baterité larg fémijéve.

—> Mos e hapni bateriné. Ekziston rreziku i njé
qarku té shkurtér.

—> Mos e lidhni bateriné né qark té shkurtér.
Kur bateria nuk éshté né pérdorim,
mbaijeni larg nga kapéset e letrés,
monedhat, celésat, gozhdét, vidat ose
nga objektet e tjera té vogla metalike
pasi ato mund té shkaktojné njé lidhje
té kontakteve. Njé lidhje e shkurtér midis
poleve té baterisé€ mund té shkaktojé djegie
ose zarr.

—> Kontaktet e baterisé mund té jené té
nxehta pas pérdorimit. Kujdes kontaktet e
nxehta kur té higni baterité.

—> Bateria mund té démtohet nga objekte
té mprehta, té tilla si gozhdét, kacavidat
ose forcat e jashtme. Mund t€ ndodhé njé
qark i shkurtér i brendshém dhe bateria t€
marré flaké, té nxjerré tym, té shpérthejé ose
t€ mbinxehet.

—> Mos i kurré béni shérbime mirémbaijtjeje
baterive té démtuara. Mirémbajtja e
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baterive duhet t€ béhet vetém nga prodhuesi
ose nga qendrat e autorizuara té shérbimit
pas shitjes.

—> Mbrojeni bateriné nga nxehtésia
O si dhe nga ekspozimi pér njé kohé
té gjaté ndaj rrezeve té diellit, Zjarrit,
papastértive, ujit dhe lagéshtisé.
Ekziston rreziku i shpérthimit dhe
qarkut té shkurtér.

—> Pérdoreni dhe ruajeni bateriné vetém
né temperaturé ambienti midis -20°C
dhe +50°C. Pér shembull, gjaté stinés sé
verés mos e lini bateriné né makiné. Né
temperatura < 0°C, performanca mund té ulet
né varési té pajisjes.

- Karikojeni bateriné vetém né temperaturé
ambienti midis 0°C dhe +45°C. Karikimi
Jashté diapazonit té temperaturés mund té
démtojé bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

—> Pas pérdorimit, Iéreni bateriné té ftohet
pér té paktén 30 minuta, para se ta
karikoni apo ta magazinoni.

1.3.3 Udhézime shtesé pér siguriné elektrike

RREZIK!
Keqgfunksionimi i implanteve

pér shkak té rrezatimit
elektromagnetik!

= Kontrolloni kordonin elektrik né intervale t&
rregullta.

—> Inspektojeni gjithmoné pompén vizualisht
pérpara pérdorimit.

—> Kur ka démtime (p.sh. éshté démtuar
kablloja), pompa nuk duhet t& pérdoret. Eshté
e domosdoshme gé pompa té kontrollohet
pér démtime nga shérbimi i GARDENA.

—> Mbrojini kontaktet e baterisé nga lagéshtia.

1.3.4 Udhézime té tjera pér siguriné
personale

RREZIK!
Rreziku i mbytjes prej pjeséve té

vogla!

Pjesét e vogla mund té gélltiten

lehtésisht.

= Mbajini larg fémijét e vegjél gjaté
montimit t& produktit.

—> Zhyteni pompén né ujé me kabllon. Térhigeni
pompeén lart né té njéjtén ményré. Njé ményré
tjetér éshté zhytja/térhegja e pompés duke
pérdorur shtizén teleskopike.

—>Vézhgoni nivelin minimal té ujit gé specifikohet
te t& dhénat teknike.
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—>Mos e pérdorni produktin nése jeni té lodhur
ose nén ndikimin e drogés, alkoolit ose té
medikamenteve. Nj¢ moment pakujdesie gjaté
pérdorimit t& pompés mund té shkaktojé
|éndime té rénda.

—> Mos hapni pompén pértej gjendjes sé saj t&
dorézimit (pérjashtim bén vetém baza).

Né rast se &shté pompuar ujé i ndotur, baza mund té

higet vetém duke pérdorur forcé té konsiderueshme

dhe valvula e shfryries sé ajrit mund té ngecé.

—>Nése lind nevoja, lirojeni valvulén e shfryries
sé ajrit duke pérdorur ajér té kompresuar ose
njé tel.

2. PERSHKRIMI | PRODUKTIT

2.1 Pompa

Kjo pompé éshté projektuar pér t& punuar me
depozitén pér ujin e shiut GARDENA AquaReserve
Rain Water Tank. Pompa mund té pérdoret pér ujitie
duke pérdorur njé koké té vendosur né njé zorré uiji,
njé spérkatés té vogél apo me sistemin GARDENA
Micro-Drip.

Pompa e depozités sé uijit t& shiut GARDENA Rain
Water Tank Pump e pikas nxjerrjien manuale té€ ujit dhe
fillon ose ndalet né ményré automatike.

Né varési té kushteve té& mjedisit (p.sh. drité e
drejtpérdrejté e diellit), pompa mund té aktivizojé
mbrojtien ndaj mbinxehjes. Mé pas, mund t& duhet
njé periudhé e shkurtér ftohjeje para se té rifillohet.

2.2 Kutia e baterisé

Né varési té kushteve t& mjedisit (p.sh. drité e
drejtpérdrejté e diellit), mbrojtjia ndaj mbinxehjes mund
té aktivizohet né temperatura tejet té larta.

Nése bateria nxehet shumé, kutia e baterisé fiket.

=> Léreni bateriné té ftohet para se ta rivini pompén
né puné. (= Pika 7)

2.2.1 Opsionet e montimit

Paneli i kontrollit t& pompés ndodhet né kutiné e

baterisé. Kutia e baterisé lidhet me pompén me njé

kabllo dhe vendoset ose montohet jashté depozités

sé Uijit.

Kutia e baterisé mund té montohet né dy ményra:

* Me DuoClip ® né depozitén e ujit t& shiut
AquaReserve

 Suport pér mur @



2.2.2 Paneli i kontrollit ® [Fig. O1]
Paneli i kontrollit dhe ekranet [Fig. O4]

Celési i ndezjes dhe  Ndizeni dhe fikeni pompén.

fikjes @ Shtypeni dhe mbajeni pér 3
sekonda: Niveli i karikimit t&
baterisé€ shfaget pa nisur gé
pompa té punojé.

LED Shfaget mesazhi i defektit

Treguesi i gjendjes sé karikimit t&
baterisé

LED ©, @, ®

Energjia né pérshtatje t&

Gelési rrotullues @
vazhdueshme

Treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé
Gjendja e karikimit té baterisé shfaget pér pak
sekonda pas fillimit t& pompés.

Treguesi i gjendjes sé Gjendja e karikimit té

karikimit té baterisé baterisé
@, @ dhe @ ndricojné né 67-100%
ngjyré té gjelbér

@ dhe @ ndricojné né ngjyré 34-66%

té gjelbér

@ ndricon né ngjyré té gielbgr  11-33%

@ pulson né ngjyré té gjelber ~ 0-10%

Bateria dhe karikuesi i baterisé [Fig. 02]

The GARDENA Battery Pump Artikulli nr. 14606-

20 vjen e shogéruar me njé bateri (B) dhe njé karikues
baterie ©.

Niveli i karikimit té baterisé zbulohet automatikisht dhe
karikohet me rrymén optimale té karikimit né varési

té temperaturés dhe tensionit té baterisé. Né kété
ményré bateria mbrohet (B) me kujdes dhe mbahet
pérheré e karikuar plotésisht kur ruhet né karikues ©.

2.2.3 Treguesi i karikimit té baterisé © né
karikuesin e baterisé © [Fig. 03]

Pulsim né Cikli i karikimit sinjalizohet népérmjet
treguesin e pulsimit t¢ treguesit t& karikimit t&
karikimit t& baterisé L.

baterisé © Shénim: Cikli i karikimit mund té

kryhet vetém nése temperatura e
baterisé &shté brenda intervalit t&
lejuar té temperaturés sé karikimit, (=

shihni Pikén 8).

Drita jopulsuese Drita jopulsuese ng treguesin e
karikimit t& baterisé () tregon gé
bateria éshté e karikuar plotésisht
ose gé temperatura e baterisé nuk
éshté brenda diapazonit té lejuar
té temperaturés sé karikimit dhe,
rriedhimisht, bateria nuk mund té
karikohet. Sapo té arrihet diapazoni
i lejuar i temperaturés, bateria
karikohet.
Nése bateria nuk éshté e vendosur né
prizé, drita jopulsuese e treguesit
t& karikimit t& baterisé () tregon &
spina e rrietit éshté vendosur né prizé
dhe karikuesi éshté gati pér puné.

3. INSTALIMI

3.1 Instalimi i pompés pér funksionim né
depozitén e ujit té shiut AquaReserve
[Fig. A1/05/07]

1. Vidhosni njé konektor me rubinetin (Artikulli

nr. 18222) né lidhjen me pompén @ [Fig. A1].

2. Lidhni njé zorré uji me pompén duke pérdorur

konektor pér zorrén e ujit (Artikulli nr. 18215) @).

3.2 Opsione montimi pér kutiné e baterisé

Vendosja e suportit né mur

1. Vendoseni suportin né mur. Vini re se hapésira e
vrimés vertikale &shté 45 mm pér lidhjen me vidén.

2. Me rréshaitje, vendoseni kutiné e baterisé né
suportin e murit derisa té dégjoni njé tingull
kércités kur ajo shkon né vend.

Vendosja e DuoClip [Fig. O5]

1. Shtyjeni suportin e murit né DuoClip deri sa t&
dégjoni njé tingull kércités kur shkon né vendin e
vet.

2. Shtyjeni DuoClip-in né njé kllapé montuese bosh
né depozitén e uijit té shiut AquaReserve deri sa té
dégjoni tingullin kércités kur shkon né vend.

3. Me rréshaitje, vendoseni kutiné e baterisé né
suportin e murit né DuoClip derisa té dégjoni njé
tingull kércités kur shkon né vend.

4. PERDORIMI

4.1 Karikimi i baterisé [Fig. 01/02/03]

Bateria dérgohet pjesérisht e karikuar. Pér t&
garantuar kapacitet té ploté té bateris€, karikoni
bateriné plotésisht né karikuesin e baterisé pérpara
se ta pérdorni pér heré té paré.

c RREZIK!
Rrezik Iéndimi pér shkak té goditjes
elektrike!

Voltazhi i gabuar i rrjetit mund té shkaktojé

kegfunksionim.

= Vini re tensionin e rrijetit.

—> Sigurohuni gé tensioni i burimit té
energjisé elektrike té€ pérkojé me
specifikimet né pllakén e specifikimeve
té karikuesit.

1. Hapni kapakun ® t& kutisé sé baterisé | (.

2. Shtypni butonin e hapjes ® né piesén e pasme
té baterisé dhe higni bateriné (B) nga mbajtésja e
baterisé.

3. Lidhni karikuesin e baterisé © me njé prizé té
rrietit.

4. Sigurohuni gé sipérfagja dhe kontaktet e
baterisé ® dhe té karikuesit t& baterisé ©) t& jené
gjithmoné té pastra dhe té thata para se té lidhni
karikuesin e baterisé ©).
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5. Shtyjeni karikuesin e baterisé © i bateri ®.
» Treguesi i karikimit té baterisé © né karikuesin e
baterisé pulson né ngjyré té gjelbér.
» Bateria po karikohet.

Treguesi i karikimit t& baterisé €@ né karikuesin
e baterisé ndricon vazhdimisht né ngjyré té
gjelbér.

» Bateria éshté e karikuar plotésisht (=
Pika 2.2.3).

6. Kontrolloni statusin e karikimit rregullisht gjaté
procesit té karikimit.

7. Shképutni batering ® nga karikuesi © kur bateria
té karikohet plotésisht.

8. Shképutni karikuesin e baterisé nga priza e rrietit.

9. Hapni kapakun ® e kutisé sé baterisé @ dhe
fusni batering e karikuar (B) né dhomézén e
baterisé.

10. Mbylleni kapakun ®) e kutisé sé baterisé ® dhe
sigurohuni gé té jeté i mbyllur plotésisht.

PARALAJMERIM!

Shkatérrimi i kutisé sé baterisé dhe i

baterisé!

Kutia e baterisé dhe bateria do té shkatérrohen

nése zhyten né ujé.

—>Mos e zhysni kutiné e baterisé ose veté
bateriné né ujé.

4.2 Pérgatitja e pompés
M Bateria éshté karikuar

1. Vareni pompén né depozitén e AquaReserve.

2. Vendoseni kuting e baterisé (@ me bateriné e
karikuar (B) jashté kontejnerit dhe bashkéngjiteni
né depozitén AquaReserve me suportin e murit
ose me DuoClip-in [Fig. O5].

3. Futeni prizén e kabllos s& pompés @ né lidhjen
me rrymén né kuting e baterisé ® dhe vidhoseni
deri né fund [Fig. O6].

4. Pérdorni kabllon pér té rregulluar thellésiné e
zhytjes sé pompés né depozitén e AquaReserve.

5. Sigurohuni g& pompa té varet rreth 10 cm mbi
fundin e depozités sé AquaReserve pér té penguar
papastértité né pompé.

6. Sigurojeni kabllon me njé kapése (8) né pompé.

4.3 Pompimi i ujit
Ndezja e pompés
1. Shtypni butonin @) pér t& ndezur pompén.
» Pompa e depozités sé ujit t€ shiut pikas qé

éshté hequr ujé nga njé konsumator dhe fillon/
ndalon automatikisht.

2. Pércaktoni performancén me ané té celésit
rrotullues @.
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Fikja e pompés

- Shtypni butonin @ pér té fikur pompén.
» Pompa fiket.

- Mbylini valvulén.

5. MIREMBAJTJA

RREZIK!

A Rrezik Iéndimi nga se pompa ia nis té
punojé aksidentalisht!
Nése kapaku i filtrit higet pér mirémbajtje
dhe helika e pompés ekspozohet, mund
té shkaktohet IEndim nga pompa pasi ajo
mund té nisé t& punojé aksidentalisht.
—> Shképuteni prizén e kabllos sé

pompés nga kutia e baterisé.

5.1 Heqgja e pompés [Fig. M2]

1. Higeni batering (B) gjaté punimeve pér
mirémbajtjen dhe pastrimin si dhe kur i
bashkéngjisni aksesoré.

2. Shképuteni prizén e kablios s& pompés @ nga
kutia e baterisé @).

3. Nxirreni pompén nga kontejneri.

4. Higeni zorrén e uijit me seksionin e zorrés.

» Tani, mund t'i pastroni pompén dhe aksesorét
(= Pika 5.3).

5.2 Heqja e baterisé [Fig. M1]

Hegja e DuoClip-it

1. Shtypni kunjat e DuoClip-it pér nga brenda pér
té liruar kapésen nga unaza e depozités sé uijit té
shiut AquaReserve.

2. Térhigeni poshté DuoClip-in dhe nxirreni nga
unaza.

Hegja e suportit né mur

3. Shtypeni levén e suportit t& murit deri sa kapésja
qé e mban té lirohet nga kutia e baterisé.

4. Térhigeni kutiné e baterisé lart dhe largojeni nga
suporti i murit.

5.3 Pastrimi i pompés

RREZIK!
Rrezik Iéndimi dhe démtimi té

pompés!

Pjesé gé shképuten nga pompa apo zona

pérreth mund t'ju léndojné syté dhe/ose té

démtojné pompén.

—> Mos e pastroni pompén me rrymé uiji
(vecanérisht jo me rrymé me presion
té larté).

Disa kimikate mund té shkatérrojné pjesé té

réndésishme plastike.

—> Mos pérdorni kimikate, nafté ose
tretés, pér té€ pastruar pompén.




¥ Pompa dhe kutia e baterisé @ jané t& ndara nga
njéra-tjetra.

—> Pérdomi njé lecké té njomur pér té pastruar
motosharrén.

5.3.1 Pastrimi i valvulés sé kontrollit [Fig. M3]

Pér té siguruar funksionimin pér njé kohé té gjaté dhe
pa probleme, pastrojeni rregullisht valvulén e kontrollit.

1. Rrotullojeni kokén e valvulés sé& kontrollit
né kahun kundérorar dhe higeni valvulén e
kontrollit nga lidhja me pompén.

2. Pastrojeni valvulén e kontrollit me ujé té
rrjiedhshém ose me njé copé té lagur.

3. Futeni valvulén e kontrollit né pikén e lidhjes me
pompén dhe rrotullojeni né kahun orar deri sa té
dégjoni njé tingull kércités kur shkon né vend.

4. Kontrollojeni gé té keté zéné vend miré duke
pérdorur simbolet né valvulén e kontrollit dhe né
hapjen e pompés.

5.3.2 Pastrimi i filtrit [Fig. M2]:
Pér té siguruar funksionimin pér njé kohé té gjaté dhe
pa probleme, pastrojeni rregullisht filtrin né bazé.

1. Rrotullojeni bazén (@ deri sa shenja (@ té tregojé
simbolin e lirimit w® @) dhe térhigeni bazén pér ta
hequr.

2. Shpélajeni filtrin n& bazén @ me ujé té
rrjedhshém.

3. Vendoseni bazén (@ né pompé né ményré gé
shenja @@ dhe simboli i lirimit w® @) t& jeté né t&
kundért me njéri-tjetrin dhe rrotullojeni bazén deri
sa shenja té& tregojé te simboli i kygjes @ @.

» Tani pompa éshté gati pér pérdorim pérséri.

5.3.3 Pastrimi i baterisé dhe i karikuesit [Fig.
02]

—> Mos pérdorni ujé té rriedhshém.

—-> Sigurohuni gé sipérfagja dhe kontaktet e baterisé
dhe té karikuesit t& baterisé © t& jené
gjithmoné té pastra dhe té thata para se té lidhni
karikuesin e baterisé ©.

Karikuesi i baterisé

—> Pérdomni njé lecké té buté dhe té thaté pér té
pastruar kontaktet dhe pjesét plastike.

Bateria

—> Pérdomi njé furcé té buté, té pastér e té thaté pér

té pastruar kontaktet dhe hapésirat e ventilimit t&
baterisé ®).

6. MAGAZINIMI

Nxjerrja nga pérdorimi [Fig. 01 / 02]:
1. Higni batering ®.
2. Karikoni bateriné.
3. Kthejeni pompén me koké poshté pér ta zbrazur
plotésisht.
4. Pastroni pjesét e méposhtme (= Pika 5.3):
— Pompa
— Kutia e baterisé @ dhe dhoméza e baterisé
- Bateria ® dhe karikuesi i baterisé ©

5. Ruajeni pompén, batering ®), kutiné e baterisé ©
dhe Karikiuesin e baterisé © né njé vend té thaté,
té mbyllur, dhe pa ngricé.

6. Mbajeni pompén larg fémijéve.

7.ZGJIDHA E PROBLEMEVE

RREZIK!

A Rrezik Iéndimi nga se pompa ia nis té
punojé aksidentalisht!
Nése kapaku i filtrit higet pér mirémbajtje
dhe helika e pompés ekspozohet, mund
té shkaktohet Iéndim nga pompa pasi ajo
mund té nisé té punojé aksidentalisht.
—> Shképuteni prizén e kabllos sé

pompés nga kutia e baterise.

7.1 Tabela e gabimeve

Shkaku i
mundshém

Problemi Zgjidhja

Pompa punon
po nuk pompon

Ajri nuk mund t& => Hapeni linjén e presionit
dalé sepse linja e (p.sh. paijisje pér uijitje).

ujé. presionit éshté e
mbyllur.
Ka njé xhep => Prisni
ajri né kémbén péraférsisht 60 sekonda
thithése derisa pompa 16 keté

shfryré ajrin veté
(takojeni/stakojeni disa
heré nése éshté e
nevojshme). Nése kjo
nuk sjell rezultat, niseni
pompén pér njé kohé
té shkurtér né ujé pa
shtizén teleskopike.

Baza dhe filtri => Pastroni bazén dhe
jané té bllokuara filtrin.
nga papastértité.

Niveli i ujitnén  => Zhyteni pompén mé
nivelin minimal té thellé.

ujit gjaté vénies

né puné

Pompa éshté Baza dhe filtri —> Pastroni bazén dhe

né puné, por jané té bllokuara filtrin,
shpejtésia e nga papastértité.
pompimit bie

papritur.
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Problemi Shkaku i Zgjidhja Problemi Shkaku i Zgjidhja

mundshém mundshém
Pompa nuk Bateria éshté e~ —> Karikoni bateriné. Treguesi i Spina elekirike ~ —> Fusni plotésisht spinén
ndizet ose zbrazur. karikimit té e karikuesit té e rrjetit né prizén
ndalon. baterisé baterisé nuk éshté  elektrike.
Drita nuk :lldrig% futur si duhet né
LED @ pulson [Fig. 03]. prize.
né ngjyre té Priza, kablloja 0se —> Kontrolloni tensionin e
gjelber karikuesi kané rrjetit. Nése nevojitet,
[Fig. 04]. defekt. kontrolloni karikuesin
Pompa nuk Temperaturae = Prisni derisa nga njé tregtar i
ndizet ose baterisé éshté temperatura e baterisé specializuar dhe
ndalon. pértej diapazonit 18 jetd sérish midis 0°C i autorizuar 0se nga
Drita LED e 6 lejuar, dhe +45°C. sherbimi | GARDENA.
defekteve Mbrojtja pér -> Zhyteni pompén mé ENIM: NG 4 tora | ‘
ndricon g ngjyré  punén né t thaté thellé. SHENIM: Né rast defektesh té tjera ju lutemi,

té kuge [Fig. 04].

éshté aktivizuar.

Paneli i kontrollit
éshté shumé i
nxehté.

—> Lejoni qé paneli i

kontrollit té ftohet (p.sh.

duke e larguar kutiné
€ baterisé nga drita e
drejtpérdrejté e diellit).

drejtojuni gendrés tuaj té servisit GARDENA.
Riparimet duhet té kryhen vetém nga sektorét e
shérbimit t&¢ GARDENA ose tregtarét e specializuar té

miratuar nga GARDENA.

8. TE DHENAT TEKNIKE

Uji éshté futur né

—> Kontaktoni gendrén e

bateri. shérbimit GARDENA Pompa Njésia Viera
0se zévendésoni (Artikulli 14606)
bateriné. — — =
Kapaciteti maksimal i l/oré 2400
Midis pjeséve —> Pérdorni njé lecke té pompimit
té kontaktit té thaté pér té hequr pikat Presioni mak b 51
baterisé né folend e ujit ose lagéshtin. resioni maks. ar '
e baterisé ka pika Lartésia maks. e m 21
uji ose lagéshti. pompimit
Motori &shté i —> Kontaktoni shérbimin Thellésia maks. e zhyties m 1,8
bllokuar. "GARDENA". -
- — Temperatura maksimale °C 35
Pompa nuk Produkti ka —> Kontaktoni shérbimin e materialit
ndizet ose defekt. "GARDENA". — P——
ndalon. . - - Niveli minimal i ujit gjaté mm 20
Drita LED e —> ZBvendésoni batering. vénies né puné
defekteve ) Niveli i ujit té mbetur mm 20
E;'Ls:;e"e ngjyre Pesha (pa bateri) kg 1,5 kg
[Fig. 04].
o Achtd P e - Bateria Njésia Viera
Pompa nuk Bateria éshté me —> ZEvendésoni bateriné.
ndizet ose defekt. (PBA18V 2.5 Ah W-B)
ndalon. e Produktika > Kontaktoni shérbimin Tensioni i baterisé Voo 18
defekt. "GARDENA". iteti i isé
defekteve Kapaciteti i baterisé Ah 25
nuk ndrigon Numri i pilave (jone 5
[Fig. 04]. litiumi)
Procesi i Karikuesi i —> Futeni si¢ duhet Karikues baterie té AL 1810 CV/AL 1815 CV/
karikimit nuk baterisé nuk éshté  karikuesin brenda pérshtatshém me sistem AL 18V-20/AL 1830 CV/
éshté i mundur.  lidhur (si¢ duhet). baterisé me njé |évizje "POWER FOR ALL" AL 1880 CV/AL 18V-44
Treguesii rréshaitése.
ka"k_",',"t t5 ) Kontaktet e —> Pastroni kontaktet e Karikuesi i baterisé  Njésia Vlera Vlera
g:t?"‘lj%ﬁ%%lgg@“ baterisé jané té baterisé (p.sh. duke e (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
[Fig. 03]. notura jdbur dne e SIKCPULIT Tensioni irrjetit  V(AC)  220-240  220-240
Zévendésoni bateriné Frekuenca e rrjetit Hz 50-60 50-60
Rgsgjgﬁmeef Fugia nominale w 26 50
Temperaturae = Prisni derisa ;e't‘SiP'li i karikimit t& V (DC) 18 18
baterisé éshté temperatura e baterisé aterise
jashté diapazonit té jeté sérish midis 0°C Rryma maksimalee  mA 1000 2000

1€ lejuar té
temperaturés sé
karikimit.

dhe +45°C.

Bateria éshté me
defekt.

—> Zévendésoni batering.
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Karikuesi i baterisé  Njésia Viera Vlera

(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)

11. ASGJESIMI

Koha e karikimit té

baterisé (aférsisht)  min. 124 64
PBA18V 2.0 AhW-B min. 154 79
PBA18V2.5Ah W-B min. 244 124
PBA 18 V 4.0 Ah W-C

Temperatura e lejuar °C 0-45 0-45

e baterisé gjaté

karikimit

Pesha g 170 210
Klasa e mbrojtjes @/ (=]
Bateri té PBA 18V PBA 18V

pérshtatshme pér
sistemin "POWER FOR
ALL"

9. AKSESORET/PJESET
REZERVE

Bateria e sistemit Bateri pér kohézgjatje shtesé N i

GARDENA pune ose pér zévendésim artikullit:
PBA 18V 2,5 Ah W-B 14921
PBA 18 V 4,0 Ah W-C 14922
Karikues i shpejté Pér karikimin e shpejté té Artikulli

baterie GARDENA baterisé sé sistemit "POWER  nr. 14901
AL 1830 CV P4A FOR ALL" PBA 18 V..W-..

Grup lidhjeje i pompés Lidhja e pompés né depozitén Artikulli
"GARDENA" e ujit té shiut AquaReserve  nr. 16505

10. GARANCIA/SHERBIMI

Informacioni aktual i kontaktit pér departamentin
toné té shérbimit mund té gjendet né internet:
www.gardena.com/contact

1.1 Asgjésimi i produktit

)3

Kjo do té ndihmojé né asgjésimin e duhur t& mbetjeve
né fund té€ jetégjatésisé s€ produktit. PE&r mé shumé
informacion, kontaktoni autoritetet lokale, shérbimin
lokal pér asgjésimin e mbetjeve, tregtarin ose shitésin
e GARDENA. Asgjésimi jo i duhur mund té keté ndikim
negativ né mjedis dhe shéndetin e njeriut pér shkak té
pranisé s& mundshme té substancave té rrezikshme.

Simboli tregon se produkti nuk éshté
mbetje shtépiake. Riciklojeni produktin
pérmes sistemit lokal t& mbledhjes pér
pajisjet elektrike dhe elektronike.

11.2 Asgjésimi i baterisé
Bateria pérmban celula jonesh litiumi, t&
cilat né pérfundim té jetégjatésisé sé tyre
duhet té asgjésohen t& ndara nga mbetjet
normale té shtépisé.

Li-ion

1. Shkarkojini plotésisht pilat me jone litiumi.

2. Sigurohuni gé kontaktet e pilave me jone litiumi t&
mos béjné gark té shkurtér duke vendosur ngjités
mbi to.

3. Asgjésojini sic duhet pilat me jone litiumi né pikat
lokale t& grumbullimit pér riciklim ose népérmijet
tyre.
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1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.1 Simboli na proizvodu i pakovanju

-> Proditajte korisni¢ko uputstvo.

- Ne potapajte kutiju za baterije
@ ili bateriju u vodu.

- Za punja¢ baterije: Odmah
a izvucite utikac iz elektricne
utiénice ako je kabl ostecen ili
presecen.

1.2 Opsta bezbednosna uputstva

1.2.1 Bezbednosna uputstva za pumpe za
rezervoare za kiSnicu

OPASNOST!

Opasnost od povreda usled

toksic¢nih isparenja!

—> Ne koristite pumpu za rukovanje
korozivnim, lako zapaljivim ili
eksplozivnim materijama (npr.
benzin, nafta, nitro razredivadi),
uljima ili loz uljiem.

1) Bezbedni radni postupci
Temperatura vode ne sme da premasi 35 °C.

—> Ne koristite pumpu kada su ljudi u vodi.
Kontaminacija vode moze biti posledica curenja
maziva.

2) Bezbednosni prekida¢

Bezbednosna funkcija za rad na suvo: Ako se
voda ne pumpa, pumpa se automatski iskljucuje.
Da bi se osigurala bezbednost od rada na suvo,
pumpa redovno nakratko i zvuéno povecava snagu.
Funkcija protiv zaglavljivanja: Ako je motor
blokiran (prepopterecen), pumpa se automatski
iskljucuje.
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—> Obratite se servisnom centru kompanije
GARDENA.

Automatsko odzracivanje: Ova pumpa je

opremljena ventilom za odzracivanje koji uklanja

vazdusni jastuk iz pumpe. U zavisnosti od funkcije,

mala koli¢ina vode moZe da iscuri ispod drZzaca kabla.

1.3 Dodatna bezbednosna uputstva

1.3.1 Namena

Ovu pumpu smeju da koriste deca uzrasta

od 8 godina i starija, kao i osobe sa fizickim, culnim
i mentalnim invaliditetom ili nedovoljnim iskustvom

i znanjem, pod uslovom da su pod nadzorom ili

su primile uputstva u vezi sa pravilnim koris¢enjem
pumpe i razumeju povezane opasnosti. Deca

ne smeju da se igraju sa pumpom. Deca mlada

od 8 godina ne smeju vrsiti ¢iséenje ili korisnicko
odrzavanje. Deca uzrasta od 8 godina i starija to
smeju raditi samo pod nadzorom.

Preporucujemo da pumpu koriste samo osobe

od 16 ili vise godina.

GARDENA pumpa za rezervoare za kiSnicu je
dizajnirana za izbacivanje vode iz posuda kao $to
su deciji bazeni i burad za vodu (npr. GARDENA
AquaReserve) i za zalivanje mlaznicom za rasprsivanje
il malom prskalicom.

Kutija za baterije i baterija ne smeju biti
potopljeni u vodu.

Pumpa nije pogodna za kontinuirani rad.

1) Transportne te¢nosti

Slana ili prljava voda, korozivne, eksplozivne ili lako

zapaljive te¢nosti i namirnice mogu izazvati povrede ili

ostecenje na pumpi.

—> Za pumpanje vode koristite samo GARDENA
pumpu za rezervoare za kisnicu.

1.3.2 Bezbednosna uputstva za baterije i
punjace baterija

OPASNOST!
Opasnost od povrede usled

strujnog udara!

—> Uverite se da se punja¢ baterije
napaja preko zastitnog uredaja
(RCD) sa nominalnom strujom
okidanja ne ve¢om od 30 mA.

Ova bezbednosna uputstva se odnose samo na

litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL

PBA 18V.

—> Proditajte bezbednosna upozorenja i
uputstva u celosti. Propusti u postovanju
bezbednosnih upozorenja i uputstava
mogu dovesti do strujnog udara, izbjjanja
poZara odnosno ozbiljinih povreda.

- Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom
mestu. Punjac koristite samo ako moZete
u potpunosti da proverite sve funkcije i da
ih izvrsite bez ogranicenja, ili ako ste dobili
odgovarajuca uputstva.



—> Nemojte da koristite bateriju u
okruzenjima u kojima postoji moguéa
opasnost od eksplozije.

—> Nadgledajte decu u toku upotrebe,
¢iSéenja i odrzavanja. Time Cete
zagarantovati da se deca ne igraju punjacem.

— Punite samo litijum-jonske baterije
sistema POWER FOR ALL tipa PBA 18V
kapaciteta 1,5 Ah ili vise (5 ili viSe ¢elija
baterije). Napon baterije mora da
odgovara naponu punjenja punjaca.

—> Punjac baterije koristite samo u
zatvorenim prostorijama i drzite ga

dalje od vlage. Prodiranje vode u punjac
povecava rizik od strujnog udara.

—> Odrzavajte punjac¢ baterije istim. U
slucaju zaprijanja postoji opasnost od strujnog
udara.

- Pre svake upotrebe proverite punja¢
baterije, kabl i utikac. Nemojte da
koristite punja¢ ako na njemu zapazite
ostecenja.

—> Nemojte da otvarate punjac i popravke
punjaca prepustite samo kvalifikovanim
struc¢njacima uz primenu iskljucivo
originalnih rezervnih delova. Osteceni
punjaci, kablovi i utikaci povecavaju rizik od
strujnog udara.

—> Nemojte rukovati punjacem na zapaljivim
podlogama (npr. na papiru, tekstilu itd.)
ili u zapaljivom okruzenju. Postoji opasnost
od pozara usled zagrevanja punjaca tokom
punjenja.

—> Ako je potrebno zameniti kabl za
povezivanje, to se mora obaviti u
servisnom centru kompanije GARDENA
ili od strane ovlas¢enog servisnog
centra za obavljanje servisiranja nakon
prodaje za GARDENA elektricne alate
kako bi se izbegle opasnosti povezane sa
bezbednoscu.

- Isparenja mogu izaci ako je baterija
ostecena ili se koristi nepropisno. Baterija
moZe da se zapali ili eksplodira. Vodite racuna
da prostor ima dobru ventilaciju i zatraZite
medicinsku pomoc ako doZivite Stetne efekte.
Isparenja mogu da iritiraju respiratorni sistem.

- Ako je baterija oStecena, te¢nost moze
da iscuri i navlazi susedne predmete.
Proverite neposredno okruzenje. Ocistite te
delove ili ih zamenite ako je potrebno.

—> U sluéaju nepravilne upotrebe ili
ostecenja baterije moze da dode do

prskanja zapaljive tecnosti iz nje.
Izbegavajte kontakt sa tom tecnoscu. U

slucaju nehoticnog kontakta isperite vodom.
Zatrazite dodatnu medicinsku pomoc ako
tecnost dode u kontakt sa ocima. Tecnost
koja iscuri iz baterija moZe da nadrazi kozu i
izazove opekotine.

—> Koristite bateriju samo u partnerskim
proizvodima sistema POWER FOR
ALL. Oznacene POWER FOR ALL baterije
od 18 V su potpuno kompatibilne sa sledecim
proizvodima: svim proizvodima od 18 V
sistemskih partnera POWER FOR ALL.

- Pratite preporuke za baterije navedene
u uputstvu za upotrebu vase pumpe.
Samo na taj nacin se moZzete osigurati
da se baterija i pumpa mogu bezbedno
koristiti i da je baterija zasticena od opasnog
preopterecivanja.

— Baterije punite samo punjac¢ima baterija
preporuc¢enim od strane proizvodaca
ili partnera sistema POWER FOR ALL.
Punjac baterije koji je odgovarajuci za
odredeni tip baterije predstavija rizik od poZara
kada se koristi sa ostalim baterijama (tip
baterije: PBA 18V itd./Kompatibilni punjaci
baterija: AL 18 itd.).

- Drzite baterije van domasaja dece.

—> Nemoijte otvarati bateriju. Postoji opasnost
od kratkog spoja.

—> Ne pravite kratak spoj baterije. Kad
se baterija ne koristi drzite je dalje od
spajalica za papir, novcica, kljuceva,
eksera, zavrtanja ili sliénih malih
metalnih predmeta koji mogu da naprave
spoj izmedu polova baterije. Kratak spoj
izmedu kontakata baterije moze da rezultira
opekotinama ili pozarom.

—> Nakon koriséenja, kontakti baterije mogu
da budu vreli. Prilikom uklanjanja baterije
obratite paznju na vrele kontakte.

—> Baterija mozZe da se osteti oStrim
predmetima kao Sto su ekseri ili odvijaci
ili usled spoljne sile. Moze da nastane
unutrasnji kratak spoj koji moze da izazove
pozar, dimljenje, eksploziju ili pregrevanje
baterije.

- Nemojte servisirati oStecene baterije.
Baterije smeju da servisiraju iskljucivo
proizvodac ili ovlasceni servisni centri za
proizvode nakon prodaje.

[ (pn > Zastitite bateriju od toplote, a
O takode i od, na primer, duzeg

izlaganja suncevoj svetlosti, vatri,

prljavstini, vodi i vlazi. Postoji rizik
od eksplozije i kratkog spoja.
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- Koristite i skladistite bateriju samo na
temperaturi okoline izmedu -20 °C i
+50 °C. Na primer, ne ostavljajte bateriju
u automobilu leti. Na temperaturama
ispod O °C, radne karakteristike mogu da
budu smanjene u zavisnosti od uredaja.

= Punite bateriju samo na temperaturi
okoline izmedu 0 °C i +45 °C. Punjenje van
temperaturnog opsega moze ostetiti bateriju i
povecati rizik od pozara.

—> Nakon upotrebe, ostavite bateriju da se
hladi najmanje 30 minuta pre punjenja ili
skladistenja.

1.3.3 Dodatne napomene u pogledu
elektricne bezbednosti

OPASNOST!
Implantati mogu da se pokvare

usled elektromagnetnog zrac¢enja!
Pumpa tokom rada stvara
elektromagnetno polje. Ovo polie moze
uticati na funkcionalnost aktivnih ili
pasivnih medicinskih implantata i izazvati
ozbiljine ili smrtonosne povrede (npr. u
slucaju pejsmejkera).
- Pre kori§¢enja ove pumpe,
konsultujte svog lekara i
proizvodaca implantata.

= Proveravajte priklju¢ni kabl u redovnim
intervalima.

—> Uvek vizuelno pregledajte pumpu pre
koriscenja.

—> Ostecena pumpa (npr. ostecen kabl) se ne
sme koristiti. U slucaju da je ostecena, od
sustinske je vaznosti da pumpu pregleda
osoblie GARDENA servisnog centra.

—> Zastitite baterijske kontakte od vlage.

1.3.4 Dodatne napomene u pogledu licne
bezbednosti

OPASNOST!
Opasnost od gusenja zbog sitnih

delova!

Maniji delovi mogu da se lako progutaju.

- Tokom sklapanja proizvoda, drzite
malu decu podalje.

—> Potopite pumpu u vodu sa kablom. Povucite
pumpu nagore na isti nacin. Alternativno,
pumpa se moze potopiti/izvaditi pomocu
teleskopske cevi.

—> Postujte minimalni nivo vode naveden u
tehni¢kim podacima.
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—> Nemojte da koristite proizvod ako ste umorni ili
pod dejstvom droge, alkohola ili lekova. Samo
jedan trenutak nepaznje pri koriséenju pumpe
moze dovesti do teskih telesnih povreda.

—> Ne otvarajte pumpu van stanja u kojem je
isporucena (jedini izuzetak je postolje).

Ako je pumpana prljava voda, podloga se moze

ukloniti samo uz znacajnu silu i ventil za odzracivanje

moZe da se zaglavi.

- Ako je potrebno, olabavite ventilacioni ventil
komprimovanim vazduhom ili zicom.

2. OPIS PROIZVODA

2.1 Pumpa

Ova pumpa je dizajnirana za rad sa GARDENA
AquaReserve rezervoarom za kisnicu. Pumpa se
moze Koristiti za zalivanje mlaznicom za rasprsivanje,
malim prskalicom ili GARDENA Micro-Drip sistemom.
GARDENA pumpa za rezervoare za kiSnicu detektuje
ru¢no izvlacenje vode i automatski se pokrece ili
zaustavlja.

U zavisnosti od uslova okoline (npr. direktna

sunceva svetlost), pumpa moZze aktivirati zastitu od
pregrevanja. Tada moze biti potrebna kratka faza
hladenja pre ponovnog pustanja u rad.

2.2 Kutija za baterije

U zavisnosti od uslova okoline (npr. direktne sunceve

svetlosti), zastita od pregrevanja se aktivira pri

prekomernim temperaturama.

Ako se baterija previse zagreje, kutija za baterije se

iskljucuje.

—> Ostavite bateriju da se ohladi pre nego $to ponovo
pokrenete pumpu. (= odeljak 7)

2.2.1 Opcije montaze

Kontrole pumpe se nalaze na kutiji za bateriju. Kutija
za baterije je povezana sa pumpom preko kabla i
postavljena je il montirana izvan rezervoara za vodu.
Kutija za baterije moze se pri¢vrstiti na dva nacina:

¢ Sa DuoClip @ na rezervoaru za kisnicu
AquaReserve
« Zidni nosa¢ @

2.2.2 Kontrolna tabla ® [Fig. O1]
Kontrolna tabla i displeji [SI. 04]

Prekidac za
ukljucivanje/
iskljucivanje @

Ukljucite i iskljucite pumpu.
Pritisnite i drzite 3 sekunde: Stanje
napunjenosti baterije se prikazuje
bez pokretanja pumpe.

Prikaz greske

LED

Indikator statusa napunjenosti
baterije

LED © ©, ©®

Rotacioni tocki¢ ()  Kontinuirano podesiva snaga




Indikator statusa napunjenosti baterije

Stanje napunjenosti baterije se prikazuje nekoliko
sekundi nakon pokretanja pumpe.

Indikator statusa Status napunjenosti

napunjenosti baterije baterije
@, @i @ svetle zeleno 67-100 %
@i © svetle zeleno 34-66 %
@ svetli zeleno 11-33 %
@ trepée zeleno 0-10 %

Baterija i punjac [SI. 02]

GARDENA baterijska pumpa, br. art. 14606-20, dolazi
sa jednom baterijom ® i jednim punjacem baterija ©.
Stanje napunjenosti baterije (B) se automatski
detektuje i puni optimalnom strujom punjenja u
zavisnosti od temperature i napona baterije. Tako se
¢uva baterija (B) koja uvek ostaje potpuno napunjena
dok stoji u punjadu ©.

2.2.3 Indikator statusa punjenja baterije © na
punjaéu © [SI. 03]
Trepcéuce svetlo Ciklus punjenja je oznacen

indikatora trepéucim indikatorom statusa
punjenja baterije F&U“JenJa baterije .

apomena: Ciklus punjenja je

mogué samo ako je temperatura
baterije unutar dozvoljenog opsega
temperature punjenja (=> odeljak 8).

Neprekidno
svetlo

Neprekidno svetlo indikatora
napunjenosti baterije () ukazuje na
to da je baterija potpuno napunjena
ili da temperatura baterije nije unutar
dozvolijenog opsega temperature
punjenja i da se stoga ne moze

puniti. Cim se postigne dozvoljeni
temperaturni opseg, baterija ¢e se
puniti.

Ako baterija nije utaknuta neprekidno
svetlo indikatora punjenja baterije

@ ukazuje na to da je strujni utikad
utaknut u zidnu utinicu i da je punjac
baterije spreman za rad.

3. INSTALACIJA

3.1 Instaliranje pumpe za rad u rezervoaru za
kiSnicu AquaReserve [SIl. A1/05/07]
1. Zavrnite prikljucak za slavinu (br. art. 18222) na
prikljusak pumpe @ [SI. A1].
2. Spojite crevo na pumpu pomocdu konektora za
crevo (br. art. 18215) ®.

3.2 Opcije montaze kutije za baterije

Postavljanje zidnog nosaca

1. Postavite zidni nosa¢ na zid. Imajte na umu da je
vertikalni razmak izmedu rupa 45 mm za vij¢ani
SPOj.

2. Gurnite kutiju za baterije na zidni nosa¢ dok ne
klikne na svoje mesto.

Montiranje DuoClip-a [Sl. O5]

1. Pritisnite zidni nosa¢ na DuoClip dok ne klikne na
svoje mesto.

2. Gurnite DuoClip u prazan montazni otvor na
rezervoaru za kisnicu AquaReserve dok se ¢ujno
ne uklopi na svoje mesto.

3. Gurnite kutiju za baterije na zidni nosa¢ na
DuoClip-u dok ne klikne na svoje mesto.

4. RAD

4.1 Punjenje baterije [SI. 01/02/03]

Baterija se isporucuje delimi¢no napunjena. Da
biste osigurali pune performanse baterije, potpuno
je napunite pre prve upotrebe.

OPASNOST!
Opasnost od povrede usled strujnog

udara!

Neispravan mrezni napon moze

prouzrokovati kvarove.

—> Pazite na napon elektricne mreze.

—> Uverite se da napon izvora napajanja
odgovara specifikacijama na plocici sa
natpisima.

. Otvorite poklopac ® kutije za baterije | ©.
. Pritisnite dugme za otpustanje ® na poledini
baterije i izvadite bateriju (B) iz odelika za bateriju.
3. Prikljuite punja¢ baterije © na strujnu utiénicu.
4. Uvek proverite da li su povrsina i kontakti baterije
i punjaca baterije Cisti i suvi pre nego sto
povezete punja¢ ©.
5. Postavite punjad baterije © na bateriju ®.
» Indikator napunjenosti baterije ©@ na punjacu
baterije © treperi zeleno.
» Baterija se puni.

N —

Indikator napunjenosti baterije @ na punjadu
baterije © neprekidno svetli zeleno.

» Baterija je potpuno napunjena (= odeljak 2.2.3).

6. Redovno proveravajte status punjenja tokom

procesa punjenja.

7. Iskljugite bateriju ® iz punjada baterije © kada je
baterija potpuno napunjena.

. Iskljucite punja¢ baterije iz uticnice.

. Otvorite poklopac ® kutije za baterije @ i
umetnite napunjenu bateriju (B) u odeljak za
baterije.

10. Zatvorite poklopac ® kutije za baterije ® i uverite

se da je potpuno zatvoren.

UPOZORENUJE!

Unistenje kutije za baterije i baterije!

Kutija za baterije i baterija ¢e biti unistene ako se

potopi u vodu.

—> Ne potapajte kutiju za baterije ili bateriju u
vodu.

© o
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4.2 Priprema pumpe

¥ Baterija je napunjena

1. Okacite pumpu u rezervoar AquaReserve.

2. Postavite kutiju za baterije @ sa napunjenom
baterjom ® van posude i priévrstite je na
rezervoar AquaReserve pomocu zidnog nosaca il
pomocu DuoClip-a [SI. O5].

3. Umetnite utikad kabla pumpe @ u prikljudak
za napajanje na kutiji za bateriju @ i évrsto ga
zavrnite [SI. OB].

4. Koristite kabl da podesite dubinu uranjanja pumpe
u rezervoaru AquaReserve.

5. Uverite se da pumpa visi oko 10 cm iznad dna
rezervoara AquaReserve kako bi se sprecilo da
prijavstina dospe u pumpu.

6. Pricvrstite kabl u kablovsku stezaliku (8) na pumpi.

4.3 Pumpanje vode
Pokretanje pumpe
1. Pritisnite dugme @ da biste ukljugili pumpu.
» Pumpa za rezervoare za kiSnicu detektuje da je

potrosac iscrpio vodu i automatski se pokrece/
zaustavija.

2. Podesite performanse pomocu rotacionog
tockiéa @.

Zaustavljanje pumpe

- Pritisnite dugme @) da biste iskljugili pumpu.
» Pumpa se zaustavija.

—> Zatvorite ventil.

5. ODRZAVANJE

OPASNOST!
Opasnost od povreda usled

sluéajnog pokretanja pumpe!

Ako se poklopac filtera ukloni radi

odrzavanja i impeler je izlozen, moze dodi

do povrede usled sluc¢ajnog pokretanja

pumpe.

= Iskljucite kabl pumpe iz kutije za
bateriju.

5.1 Uklanjanje pumpe [SI. M2]
1. Izvadite bateriju (8) tokom radova na odrzavanju i
¢is¢enju i prilikom pri¢vrs¢ivanja dodatne opreme.
2. Iskljugite kabl pumpe @ iz kutije za bateriju @.
3. Izvadite pumpu iz posude.
4. Uklonite crevo sa delom creva.
» Pumpa i dodatna oprema se sada mogu ocistiti
(= odeljak 5.3).

5.2 Uklanjanje kutije za bateriju [SI. M1]

Uklanjanje DuoClip-a

1. Pritisnite vrhove DuoClip-a ka unutra da biste
otpustili kvaku sa prstena rezervoara za kisnicu
AquaReserve.
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2. Povucite DuoClip nadole i izvucite ga iz prstena.

Uklanjanje zidnog nosaca

3. Pritisnite rucicu zidnog nosaca dok se jezicak za
zadrzavanje ne otpusti iz kutije za bateriju.

4. Povucite kutiju za baterije nagore i odvojite je od
zidnog nosaca.

5.3 Ciséenje pumpe

OPASNOST!
Rizik od povrede i oStec¢enja pumpe!
Delovi koji se odvajaju od pumpe ili okolnog
podrucja mogu povrediti vase oci i/ili ostetiti
pumpu.
—> Ne Cistite pumpu jakim mlazom
vode (posebno ne mlazom vode pod
visokim pritiskom).
Agresivne hemikalije mogu unistiti vazne
plasti¢ne delove.
= Ne koristite hemikalije, ukljucujuci
benzin ili rastvarace, za ¢iSéenje
pumpe.

M Pumpa i kutija za baterije @® su odvojene jedna
od druge.

—> Koristite viaznu krpu za ¢iséenje pumpe.

5.3.1 Ciséenje nepovratnog ventila [SI. M3]
Da biste osigurali dugotrajan i besprekoran rad,
redovno distite nepovratni ventil.

1. Okrenite glavu nepovratnog ventila u smeru
suprotnom od kazaljke na satu i uklonite
nepovratni ventil sa prikljucka pumpe.

2. Ocistite nepovratni ventil pod mlazom vode ili
vlaznom krpom.

3. Umetnite nepovratni ventil u priklju¢ak pumpe i
okrenite ga u smeru kazaljke na satu dok ne klikne
na svoje mesto.

4. Proverite da li je pravilno postavijen koristeci
simbole na nepovratnom ventilu i u otvoru pumpe.

5.3.2 Ciscéenije filtera [SI. M2]:
Da biste osigurali dugotrajan i besprekoran rad, Cistite
filter sa bazom u redovnim intervalima.

1. Okrenite bazu @ dok oznaka (@ ne bude
usmerena ka simbolu za otpustanje a® @) i
povucite bazu.

2. Isperite filtter u bazi ® pod mlazom vode.

3. Postavite bazu (@ na pumpu tako da oznaka (@ i
simbol za otpustanje o @ budu jedan nasuprot
drugom i okrecite bazu dok oznaka ne bude
usmerena ka simbolu zaklju¢avanja @ @.

» Pumpa je sada ponovo spremna za upotrebu.

5.3.3 Ciséenje baterije i punjaéa [SI. 02]

—> Nemojte koristiti tekuc¢u vodu.

—> Uvek se uverite da su povrsina i kontakti baterije
® i punjaga baterije &isti i suvi pre nego §to
povezete punja¢ baterije ©.



Punja¢ baterije
—> Pomocu meke i suve krpe ocistite kontakte i
plasti¢ne delove.

Baterija
—> Koristite meku, Cistu, suvu ¢etku da odistite
ventilacione otvore i prikljuke baterije ®.

6. SKLADISTENJE

Dekomisioniranje [SI. 01/02]:
1. Izvadite bateriju ®.
2. Napunite bateriju.
3. Okrenite pumpu naopacke da biste je potpuno
ispraznili.
4. Ocistite sledece delove (= odeljak 5.3):
— Pumpa
- Kutija za baterije @ i odeljak za baterije
— Baterija ® i punjad baterije ©
5. Cuvajte pumpu, bateriju ®), kutiju za bateriju @ i

punja¢ baterije © na suvom, zatvorenom i mestu

zasticenom od mraza.
6. DrZite pumpu van domasaja dece.

7. RESAVANJE PROBLEMA

A

OPASNOST!

Opasnost od povreda usled

sluéajnog pokretanja pumpe!

Ako se poklopac filtera ukloni radi

odrZavanja i impeler je izlozen, moze dodi

do povrede usled sluc¢ajnog pokretanja

pumpe.

= Iskljucite kabl pumpe iz kutije za
bateriju.

7.1 Tabela gresaka

Problem

Moguci uzrok  ReSenje

Pumpa radi, ali
ne pumpa vodu.

Vazduh ne moZe
da izade jer je
vod pod pritiskom
zatvoren.

= Otvorite cev pod
pritiskom (npr. uredaje
za zalivanje).

Vazdu$ni jastuk
u vakuumskoj
stopici

—> Sadekajte
oko 60 sekundi dok
se pumpa ne odzragi;
po potrebi je iskljucite
i ponovo ukljucite
nekoliko puta). Ako ovo
ne pomogne, nakratko

pokrenite pumpu u vodi

bez teleskopske cevi.

Baza i filter su => Ocistite bazu i filter.

zaCeplieni.

Nivo vode ispod = Uronite pumpu dublje
minimalnog u vodu.

nivoa vode tokom

pustanja u rad

Pumpa radi, ali Baza i filter su —> Qdistite bazu i filter.
brzina isporuke  zaceplieni.

vode naglo

opada.

Problem Moguci uzrok  ReSenje

Pumpa se ne Baterija je prazna. —> Napunite bateriju.
pokrece ili se

zaustavlja.

LED @ treperi

zeleno

[SI. 04].

Pumpa se ne Temperatura —> Sacekajte dok
pokrece ili se baterije je van temperatura baterije
zaustavlja. dozvolienog ponovo ne bude
LED indikator temperaturnog izmedu 0 °Ci +45 °C.
greske () svetli _OPSega.

crveno [SI. 04].

Zadtita od rada na
suvo je oborena.

=> Uronite pumpu dublje
u vodu.

Kontrolna tabla je
previse vruca.

—> Ostavite kontrolnu
tablu da se ohladi
(npr. premestanjem
kutije za baterije dalje
od direktne sunceve
svetlosti).

Vloda je procurela

—> Obratite se GARDENA

u bateriju. servisnom centru ili
zamenite bateriju.
Kapljice vode ili -~ —> Suvom krpom obrisite

vlaga se nalazi
izmedu kontakata
baterije u odeljku
baterije.

kapljice vode ili viagu.

Motor je blokiran.

—> Obratite se servisnom
centru kompanije
GARDENA.

Pumpa se ne Proizvod je = QObratite se servisnom
pokrece ili se neispravan. centru kompanije
zaustavlja. GARDENA.
LED indikator . i
—> Zamenite bateriju.
greske
trepce crveno
[SI. 04].
Pumpa se ne Baterija je —> Zamenite bateriju.
pokrece ili se neispravna.
tgllgsit:t‘ililf(aétor Proizvod je —> QObratite se servisnom
. neispravan. centru kompanije
greske @) ne GARDENA.
svetli [SI. 04].
Postupak Punjac baterije = Pravilno poveZite punja¢
punjenja nije nije (pravilno) baterije sa baterijom.
moguc. povezan.
L“ud,:}:“,fj';' Kontakti baterile = Ocistite kontakle
" @ _su zaprljani. baterije (npr. tako $to
baterije () svetli Gete nekoliko puta
u kontinuitetu povezati i iskljugiti
[S1. 03]. bateriju). Po potrebi
zamenite bateriju.)
Temperatura —> Sadekajte dok
baterije je van temperatura baterije
dozvolienog ponovo ne bude
temperaturnog izmedu 0 °Ci +45 °C.
opsega za
punjenje.
Baterija je —> Zamenite bateriju.
neispravna.
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Problem Moguci uzrok  ReSenje Punjaé baterije Jedinica Vreﬁn&s{} c Vred1r;30st20
Indikator Utika¢ punjata = Utaknite strujni utikac - (AL V) (AL 18V-20)
punjenja baterije nije do kraja u uticnicu. Dozvoljena ¢ 0-45 0-45
baterije © ne (pravilno) :ewperatur_a baterije
svetli [SI. 03]. umetnut. okom punjenja
Uticnica, strujni > Proverite napon strujne Tezina g 170 210
kabl ili punjac su mreze. Ovlas¢enom <4
neispravni. prodavcu GARDENA Klasa zastite @/ mp]
proizvoda ili servisnom Odgovarajuce baterije PBA 18V PBA 18V
centru kompanije sistema POWER FOR
GARDENA prepustite ALL
neka po potrebi
prekontroliSe punjac. 9 DODATNA OPREMA /
NAPOMENA: U slugaju ostalih smetnji obratite se REZERVNI DELOVI
servisnom centru kompanije GARDENA. Popravke
mogu obavljati samo servisni centri kompanije . " ot
GARDENA i specializovani prodavci GARDENA Eﬂ;ﬂﬂ”‘ sistemska  Baterlazaproduzerje
proizvoda. PBA 18V 2,5 Ah W-B Br. artikla:
PBA 18V 4,0 Ah W-C 14921
14922

8. TEHNICKI PODACI

Pumpa Jedinica  Vrednost
(art. 14606)
Maksimalni kapacitet I/h 2400
dovoda
Maksimalni pritisak bar 2,1
Maksimalna visina m 21
pumpanja
Maksimalna dubina m 1,8
uranjanja
Maksimalna temperatura °C 35
medijuma
Min. nivo vode tokom mm 20
pustanja u rad
Nivo preostale vode mm 20
TeZina (bez baterije) kg 1,5 kg
Baterija Jedinica  Vrednost
(PBA 18 V 2,5 Ah WB)
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 2,5
Ukupan broj celija 5
(litijum-jon)
Prikladni punjaci za AL 1810 CV/AL 1815 CV/
baterije sistema POWER AL 18V-20/AL 1830 CV/
FOR ALL AL 1880 CV/AL 18V-44
Punja¢ baterije Jedinica  Vrednost Vrednost
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
Mrezni napon V (AC) 220-240 220-240
Mrezna frekvencija  Hz 50-60 50-60
Nominalna snaga W 26 50
Napon punjenja V(DO) 18 18
baterije
Maks. jacina struje ~ mA 1000 2000
punjenja baterije
Vreme punjenja
baterije (pribl.) min. 124 64
PBA 18V 2.0 AhW-B min. 154 79
PBA 18V 2.5 AhW-B min. 244 124

PBA 18V 4.0 Ah W-C
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GARDENA brzi punjac  Za brzo punjenje svih baterija br.
za baterije AL 1830 CV sistema POWER FOR ALL art. 14901
P4A PBA 18V..W-..

GARDENA AquaReserve Povezivanje pumpe sa
set za povezivanje rezervoarom za kisnicu
AquaReserve

br.
art. 16505

10. GARANCIJA/SERVIS

Aktuelne kontakt informacije za nase servisno
odelienje mogu se pronadi na mrezi: www.
gardena.comy/contact

11. ODLAGANJE U OTPAD

1.1 Odlaganje proizvoda

)34

To ¢e pomoci da se obezbedi praviino odlaganje
otpada na kraju njegovog veka trajanja. Za vise
informacija obratite se lokalnim vlastima, komunalnoj
sluzbi il servisnom centru ili prodavcu proizvoda
kompanije GARDENA. Nepravilno odlaganje moze da
ima negativan efekat na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi
zbog moguceg prisustva opasnih supstanci.

Simbol oznacava da proizvod ne treba
tretirati kao kucni otpad. Reciklirajte
proizvod kroz lokalni sistem za sakupljanje
otpada za elektri¢nu i elektronsku opremu.

11.2 Odlaganje baterije

)54

Li-ion

Baterija sadrzi litijum-jonske celije koje po
isteku radnog veka treba odloZiti odvojeno
od obi¢nog komunalnog otpada.

Potpuno ispraznite litijum-jonske celije.

. Osigurajte da kontakti litijum-jonske celije ne
dovedu do kratkog spoja tako $to ¢ete preko njin
zalepiti traku.

3. Propisno odloZite u otpad litjum-jonske Celije ili to

obavite preko centra za reciklazu.

N —
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1. SAKERHETSANVISNINGAR

1.1 Symboler pa produkten och férpack-
ningen

- L&s bruksanvisningen.

- Sank inte ned batteriladan eller
@ batteriet i vatten.

-> For batteriladdaren: Dra ur
stickproppen fran eluttaget
omedelbart om kabeln ar ska-

dad eller avskuren.

1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar

1.2.1 Sakerhetsanvisningar fér pumpar for
regnvattentunna

FARA!
Risk for skador pa grund av gifti-

ga angor!

—> Anvand inte pumpen for att hantera
fratande, mycket brandfarliga eller
explosiva @mnen (t.ex. bensin,
petroleum, nitro-thinner), oljor eller
eldningsolja.

1) Séakra anvéndningsrutiner

Vattentemperaturen far inte vara hogre an 35 °C.

= Anvand inte pumpen nar nadgon befinner sig
i vattnet.

Fororening av vattnet kan orsakas av lackande smorij-

medel.

2) Sakerhetsbrytare

Torrkérningsskydd: Om inget vatten pumpas stangs

pumpen av automatiskt.

For att skydda mot torrkdrning 6kar pumpen snabbt

och horbart effekten med jamna mellanrum.

Blockeringsskydd: Om motorn blockeras (Gverbe-
lastning) stdngs pumpen av automatisk.

—> Kontakta GARDENA Service.

Automatisk ventilation: Den har pumpen ar utrus-
tad med en luftningsventil som avlagsnar eventuell
luft i pumpen. Beroende pa funktionen kan en liten
mangd vatten ldcka ut under kabelfastet.

1.3 Ytterligare sdkerhetsanvisningar
1.3.1 Avsedd anvandning

Den héar pumpen far anvandas av barn Gver 8 ar och
av personer med fysiska, sensoriska eller mentala
funktionshinder eller brist pa erfarenhet och kunskap,
forutsatt att de Gvervakas eller har instruerats i séker
anvandning av pumpen och forstar de faror som

kan uppsta. Barn far inte leka med pumpen. Barn
under 8 ar far inte rengdra eller utfdra underhall pa
produkten. Barn som ar 8 ar och aldre bor endast
gora det under dverinseende.

Vi rekommenderar att pumpen endast anvands av
personer som ar 16 ar eller aldre.

GARDENA pump fér regnvattentunna &r utformad
for att aviagsna vatten fran behéllare som uppblésbara
pooler och vattentunnor (t.ex. GARDENA AquaReser-
ve) och for bevattning med sprutmunstycke eller en
liten vattenspridare.

Batteriladan och batteriet far inte sankas ned i
vatten.

Pumpen &r inte lamplig for kontinuerlig drift.
1) Transportera vatskor

Saltvatten eller smutsigt vatten, fratande, mycket
brandfarliga eller explosiva vatskor och livsmedel kan
orsaka personskador eller skada pumpen.

—> Anvand endast GARDENA pump for regn-

vattentunna till att pumpa vatten.

1.3.2 Sakerhetsinstruktioner for batterier

och batteriladdare

FARA!
Risk for skador pa grund av

elstot.

—> Séakerstall att batteriladdaren
forsorjs med strém via en jordfels-
brytare (JFB) med utlosningsmark-
strom pa hogst 30 mA.

Dessa sakerhetsinstruktioner galler endast for

litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet

PBA 18 V.

—> Las alla sakerhetsvarningar och
sakerhetsinstruktioner. Om du inte féljer
varningarna och instruktionerna kan det
leda till elektriska stétar, brand och/eller
allvarliga skador.

- Spara de har instruktionerna pa ett

sakert stalle. Anvénd endast laddaren om
adu kan utvérdera alla funktioner och utféra
dem utan begransningar eller om du har féatt
motsvarande instruktioner.

—> Anvand inte batteriet i miljoer som kan

vara explosiva.
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—> Hall uppsikt 6ver barn under anvandning,
reng6ring och underhall. Se till att barn inte
leker med laddaren.

—> Ladda endast litiumjonbatterier i
POWER FOR ALL-systemet typ PBA 18 V
med en kapacitet pa 1,5 Ah eller mer
(minst 5 battericeller). Batterispanningen
maste stimma 6verens med laddarens
batteriladdningsspénning.

—> Anvand batteriladdaren endast i
stiangda rum och hall den borta fran

fukt. Om vatten trénger in i elverktyget
Okar risken for elektrisk stot.

- Hall batteriladdaren ren. Smuts utgér en
risk for elektriska stétar.

—> Kontrollera alltid batteriladdaren, kabeln
och kontakten innan de anvéands. Sluta
anvanda laddaren om du upptécker
skador.

- Oppna inte laddaren sjalv. Lat endast en
kvalificerad specialist reparera den och
endast med originalreservdelar. Skadade
laddare, kablar och kontakter Okar risken foér
elektriska stotar.

- Anvand inte laddaren pa en lattantandlig
yta (t.ex. papper, textilier osv.) eller i en
brandfarlig milj6. Det finns risk f6r brand
eftersom laddaren varms upp under drift.

—> Om anslutningskabeln behover bytas
ut maste bytet utféras av GARDENA
eller ett auktoriserat servicecenter for
GARDENA-elverktyg for att undvika
sakerhetsrisker.

—> Angor kan lacka ut om batteriet ar skadat
eller anvands felaktigt. Batteriet kan bdrja
brinna eller explodera. Se till att omradet ar
vélventilerat och kontakta varden om du skulle
uppleva nagra negativa effekter. A°ngorna kan
irritera andningsorganen.

—> Om batteriet ar defekt kan vatska lacka
ut och véta intilliggande foremal. Kont-
rollera berdrda delar. Rengor delarna eller byt
dem vid behov.

—> Om batteriet anvands felaktigt eller om
det ar skadat kan brandfarlig vatska
tranga ut ur batteriet. Undvik kontakt med
sadan vatska. Om kontakt intréffar av misstag
ska du skdlja med vatten. Om vétskan kom-
mer i kontakt med dina 6gon ska du kontakta
varden. VAtska som sprutar ut fran batteriet
kan orsaka irritation eller sveda.

- Anvand batteriet endast i produkter fran
POWER FOR ALL-systempartner. POWER
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FOR ALL-mérkta 18 V-batterier &r helt kom-
patibla med féliande produkter: alla 18 V-pro-
dukter fran POWER FOR ALL-systempartner.

- Folj batterirckommendationerna i bruks-
anvisningen for pumpen. Detta &r det enda
séttet att sékerstélla att batteriet och pumpen
kan anvandas pa ett sakert sétt och att batte-
rierna ar skyddade mot farlig verbelastning.

—> Ladda endast batterierna med batterilad-
dare som rekommenderas av tillverkaren
eller av POWER FOR ALL-systempartner.
En batteriladdare som &r lamplig fér en viss
typ av batteri utgor en brandrisk nér den
anvands med andra batterier (batterityp:

PBA 18 V osv./kompatibla batteriladdare:
AL 18 osv.).

- Forvara batterier utom rackhall fér barn.

- Oppna inte batteriet. Det finns risk for kort-
slutning.

- Kortslut inte batteriet. Nar batteriet inte
anvands ska du halla det pa avstand fran
gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma metallféremal som kan skapa
en anslutning mellan kontakterna. £n
Kkortslutning mellan batterikontakterna kan leda
till brénnskador eller brand.

—> Batteriets kontakter kan vara heta efter
anvandning. Var forsiktig med de heta kon-
takterna nar du tar ut batteriet.

—> Batteriet kan skadas av vassa fore-
mal som spikar och skruvmejslar eller via
externa krafter. En intern kortslutning kan
uppstd, vilket kan leda till att batteriet brinner,
ryker, exploderar eller 6verhettas.

- Utfor aldrig underhall pa skadade bat-
teripack. Underhall av batteriet bér endast
utféras av tillverkaren eller auktoriserade ser-
vicecenter.

B —> Skydda batteriet mot vdrme och

O mot langvarig exponering for sol-

ljus, eld, smuts, vatten och fukt
med mera. Det finns risk for explo-
sion och kortslutning.

—> Anvand och forvara batteriet endast vid
en omgivningstemperatur mellan —20 °C
och +50 °C. Lat exempelvis inte batteriet
ligga kvar i din bil pd sommaren. Vid tem-
peraturer under O °C kan prestandan férsém-
ras beroende pa enheten.

—> Ladda batteriet endast vid en omgiv-
ningstemperatur mellan 0 °C och +45 °C.
Laddning utanfér detta temperaturintervall kan
Skada batteriet och Oka risken fér brand.



- Lat batteriet svalna under minst 30 minu-
ter efter anvandning innan du laddar eller
forvarar det.

1.3.3 Ytterligare elsdkerhetsanvisningar

FARA!
Fel pa implantat pa grund av elek-

tromagnetisk stralning!

Pumpen skapar ett elektromagnetiskt

falt under drift. Detta falt kan paverka

funktionen hos aktiva eller passiva med-

icinska implantat och orsaka allvarliga

eller livshotande skador (t.ex. om en

person har en pacemaker).

—> Réadfraga din lakare och tillverkaren
av implantatet innan du anvander
pumpen.

= Kontrollera anslutningskabeln regelbundet.

- Inspektera alltid pumpen visuellt fére anvand-
ning.

—> En skadad pump (t.ex. en skadad kabel) far
inte anvandas. Om pumpen ar skadad ar det
vasentligt att den kontrolleras av GARDENA
Service.

—> Skydda batterikontakterna mot fukt.

1.3.4 Ytterligare personsakerhetsanvisning-
ar

FARA!
Risk for kvavning pa grund av

smadelar.

Mindre delar kan latt svéljas.

—>Hall sma barn borta nar du monte-
rar produkten.

—> Sank ned pumpen i vattnet med kabeln. Dra
upp pumpen pa samma satt. Alternativt kan
pumpen sankas ned/dras upp med hjalp av
teleskopstaven.

—> Observera lagsta vattenniva som specificeras
i tekniska data.

= Anvand inte produkten om du ar trétt, om du
har druckit alkohol eller om du har tagit droger
eller lakemedel. Ett dgonblick av ouppméark-
samhet nar du anvander pumpen kan leda till
allvarlig personskada.

- Oppna inte pumpen utéver dess skick vid
leverans (med undantag for basen).

Om smutsigt vatten har pumpats kan basen endast

tas bort med betydande kraft och avluftningsventilen

kan fastna.

—> L ossa vid behov pa aviuftningsventilen med
tryckluft eller en bit staltrad.

2. PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Pump

Den har pumpen ar konstruerad for anvandning med
GARDENA AgquaReserve regnvattentunna. Pumpen
kan anvandas for bevattning med ett sprutmunstycke,
en liten spridare eller GARDENA Micro-Drip-System.
GARDENA pump for regnvattentunna kénner av
manuell vattentdémning och startar eller stannar auto-
matiskt.

Beroende pa omgivningsforhallandena (t.ex. direkt
solljus) kan pumpens 6verhettningsskydd aktiveras.
En kort nedkylningsfas kan dé krévas innan den tas i
drift igen.

2.2 Batterilada

Beroende pa omgivningsforhallanden (t.ex. direkt
solljus) aktiveras Gverhettningsskyddet vid hdga tem-
peraturer.

Om batteriet blir for varmt stangs batteriladan av.

—> LAt batteriet svalna innan pumpen startas om.

(= avsnitt 7)
2.2.1 Monteringsalternativ
Pumpreglagen &r placerade pa batterildadan. Batterila-
dan &r ansluten till pumpen via en kabel och placeras
eller monteras utanfor vattentunnan.
Batteriladan kan monteras pa tva sétt:

» Med DuoClip ® pa AquaReserve-regnvatten-
tunnan
o Vaggfaste @

2.2.2 Kontrollpanel ® [bild O1]
Kontrollpanel och displayer [bild O4]

P&/av-brytare @ Sla pé eller stang av pumpen.
Hall intryckt i 3 sekunder: Batteri-
ets laddningsstatus visas utan att
pumpen startas.

LED-lampa Felvisning
&5%5,«”6 Indikator for batterikapacitet
Vred @ Kontinuerlig justerbar effekt

Indikator for batterikapacitet
Batteriets laddningsstatus visas under nagra sekunder
nar pumpen har startats.

Indikator for batterikapacitet Batterikapacitet

@, @ och @ lyser gront 67-100 %
@ och @ lyser gront 34-66 %
© Iyser gront 11-33 %
@ blinkar gront 0-10 %

203



Batteri och laddare [bild O2]

GARDENA batteripump art.nr 14606-20 levereras
med ett batteri ® och en batteriladdare ©.
Batteriets (B) laddningsniva kanns av automatiskt och
batteriet laddas med optimal laddstrom beroende pa
dess temperatur och spanning. Darigenom skonas
batteriet (B) och forblir alltid helt uppladdat nar det
forvaras i laddaren ©).

2.2.3 Batteriets laddningsindikator © pa lad-
daren ©© [bild 03]

Blinkande batte- Laddcykeln anges genom att batteri-
riladdningsindi- laddningsindikatorn @ blinkar.

kator ©@ Obs! Laddcykeln kan endast utféras
om batteriets temperatur ligger inom
M — det tilldtna temperaturomradet for
_——- laddning (= avsnitt 8).
Fast sken Nar batteriladdningsindikatorn €@

lyser med ett fast sken innebar det
att batteriet ar fulladdat eller att
batteriets temperatur ligger utanfor
det tilldtna temperaturomradet for
laddning och att batteriet darfor inte
kan laddas. Batteriet laddas s& snart
det tilldtna temperaturomradet har
uppnatts.

Om batteriet inte ar inkopplat innebar
ett fast sken pa batteriladdningsindi-
katorn @ att natkontakten &r inkopp-
lad i vagguttaget och att laddaren ar
Klar fér anvandning.

3. INSTALLATION

3.1 Installera pumpen for drift i AquaRe-
serve-regnvattentunnan [bild A1/05/07]

1. Skruva fast en krankoppling (art.nr 18222) pa
pumpanslutningen @ [bild A1].

2. Anslut en slang till pumpen med hjélp av en slang-
koppling (art.nr 18215) 3.

3.2 Monteringsalternativ for batteriladan

Montera vaggfastet

1. Montera vaggfastet pa vaggen. Observera att det
vertikala halavstandet ar 45 mm for skruvanslut-
ningen.

2. Skjut pa batterilddan pa vaggfastet tills den Klickar
pa plats.

Montera DuoClip [bild O5]

1. Tryck fast vaggfastet pa DuoClip tills det Klickar
pa plats.

2. Tryck in DuoClip i en tom monteringshylsa pa
AquaReserve-regnvattentunnan tills den klickar
pa plats.

3. Skjut pa batteriladan pa vaggfastet pa DuoClip tills
den klickar pa plats.
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4. DRIFT

4.1 Ladda batteriet [bild 01/02/03]

Batteriet levereras delvis laddat. For att sékerstalla
batteriets fulla prestanda ska du ladda batteriet
helt innan du anvander det for forsta gangen.

FARA!
A Risk fér skador pa grund av elstot.
Felaktig nétspanning kan orsaka fel.
—> Observera natspanningen.
—> Se till att stromkallans spanning
matchar specifikationerna pé typskyl-
ten.

Oppna kapan @ till batteriladan @.

. Tryck pa frigéringsknappen ® pa batteriets baksi-

da och ta ur batteriet ® ur batterifacket.

3. Anslut batteriladdaren (© till ett vagguttag.

4. Se alltid till att ytorna och kontakterna pa batteriet
och batteriladdaren ar rena och torra innan lad-
daren © ansluts.

5. Skjut pa batteriladdaren © pa batteriet ®.

» Batteriladdningsindikatorn ) pa batteriladda-

ren © blinkar grént.

» Batteriet laddas.

Batteriladdningsindikatorn @ pé batteriladda-
ren © lyser med fast gront sken.

» Batteriet &r fulladdat (= avsnitt 2.2.3).

6. Undersok laddningsstatusen regelbundet under
laddningen.

7. Taloss batteriet (B) fran batteriladdaren @ nar bat-
teriet ®) har laddat klart.

8. Koppla loss batteriladdaren fran eluttaget.

9. Oppna kapan ® pa batterilddan @ och sétt i det
laddade batteriet (B) i batterifacket.

10. Stang kapan ® pa batterilddan @ och se till att
den &r helt stdngd.

N —

VARNING!

Batteriladan och batteriet forstors!

Batteriladan och batteriet blir forstérda om de

sanks ned i vatten.

- Sank inte ned batteriladan eller batteriet i
vatten.

4.2 Forbereda pumpen
VI Batteriet laddat

1. Hang pumpen pa AquaReserve-tunnan.

2. Placera batteriladdan @ med det laddade bat-
teriet (B) utanfor behallaren och satt fast den pa
AquaReserve-tunnan med vaggfastet eller med
DuoClip [bild O5].

3. Foérin pumpkabelns kontakt @ i strdmkontakten
pa batterilddan @ och skruva &t den [bild O8].

4. Anvand kabeln for att justera pumpens drankdjup i
AquaReserve-tunnan.



5. Se till att pumpen hanger cirka 10 cm ovanfor
AquaReserve-tunnans botten sa att smuts halls
borta fran pumpen.

6. Satt fast kabeln i kabelklamman (8) pa pumpen.

4.3 Pumpa vatten

Starta pumpen

1. Tryck pa knappen @ for att sla pa pumpen.
» Pumpen for regnvattentunna kdnner av att

vatten har tappats av en férbrukare och startar/
stannar automatiskt.

2. Stéllin prestandan med vredet @.

Stoppa pumpen

- Tryck pa knappen @ for att stanga av pumpen.
» Pumpen stannar.

—> Stang ventilen.

5. UNDERHALL

FARA!

A Risk for personskador pa grund av
att pumpen startar oavsiktligt!
Om filterkapan tas bort i underhallssyfte och
pumphjulet exponeras kan personskada
uppsta till folid av att pumpen startas oav-
siktligt.
—> Koppla bort pumpens kabelkontakt

fran batteriladan.

5.1 Ta bort pumpen [bild M2]

1. Ta bort batteriet (B) under underhalls- och reng6-
ringsarbete och nar du monterar tillbehor.

2. Koppla bort pumpens kabelkontakt (@) fran batte-
rilddan @.

3. Taut pumpen ur behéllaren.

4. Ta bort slangen med slangdelen.
» Pumpen och tillbehdren kan nu rengdras (=

avsnitt 5.3).

5.2 Ta bort batteriladan [bild M1]

Ta bort DuoClip

1. Tryck in spetsarna pa DuoClip for att lossa sparren
fran ringen pa AquaReserve-regnvattentunnan.

2. Dra DuoClip nedat och ut fran ringen.

Ta bort vaggfastet
3. Tryck pa vaggfastets spak tills lasfliken frigors fran

batteriladan.
4. Dra batterildadan uppat och bort fran vaggfastet.

5.3 Rengora pumpen

FARA!

A Risk fér personskador och skador pa
pumpen!

Delar som lossnar fran pumpen eller det

omgivande omradet kan skada 6gonen

och/eller pumpen.

—> Rengdr inte pumpen med en stark
vattenstrale (sérskilt inte med hog-
tryckstvatt).

Starka kemikalier kan forstora viktiga plast-

delar.

—> Anvand inte kemikalier, inklusive bensin
eller l6sningsmedel, for att rengora
pumpen.

M Pumpen och batteriladan @ &r atskilda fran var-
andra.

—> Anvand en fuktig trasa for att rengéra pumpen.

5.3.1 Rengora backventilen [bild M3]

For att sékerstalla langvarig, problemfri drift ska back-
ventilen rengdras med jamna mellanrum.

1. Vrid backventilens huvud moturs och ta bort
backventilen fran pumpanslutningen.

2. Rengor backventilen under rinnande vatten
eller med en fuktig trasa.

3. Forin backventilen i pumpens anslutningspunkt
och vrid den medurs tills den klickar pa plats.

4. Kontrollera att den sitter korrekt med hjélp av sym-
bolerna pa backventilen och i pump&ppningen.

5.3.2 Rengora filtret [bild M2]:

For att sékerstalla langvarig, problemfri drift ska du
rengora filtret tillsammans med basen med jamna
mellanrum.

1. Vrid basen @ tills markeringen (@ pekar pa frigo-
ringssymbolen o® @) och dra av basen.

2. Skolj filtret i basen (® under rinnande vatten.

3. Placera basen (® pa pumpen s& att markering-
en @ och frigdringssymbolen @ @ &r mittemot
varandra och vrid pa basen tills markeringen pekar
pa lassymbolen @ @).
» Pumpen &r nu klar att anvédnda igen.

5.3.3 Rengora batteriet och laddaren [bild
02]
—> Anvand inte rinnande vatten.
—> Se till att ytorna och kontakterna pa batteriet
och batteriladdaren alltid &r rena och torra innan
batteriladdaren © ansluts.

Batteriladdare

—> Anvand en mjuk, torr trasa for att rengdra kontak-
terna och plastdelarna.

Batteri

=> Anvand en mjuk, ren och torr borste for att rengéra
ventilationshélen och kontakterna pa batteriet ®.
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6. FORVARING

Problem

Mdjlig orsak Lésning

Urdrifttagning [bild 01/02]:
1. Ta ut batteriet ®.
2. Ladda batteriet.
3. Vand pumpen upp och ned fér att tdmma den
helt.
4. Rengdr foliande delar (= avsnitt 5.3):
- Pump
— Batterilada @ och batterifack
- Batteri ® och batteriladdare ©

5. Forvara pumpen, batteriet ®, batteriladan @ och
batteriladdaren © pé ett torrt, stédngt och frostsa-

kert stélle.
6. Forvara pumpen utom rackhall for bam.

7. FELSOKNING

FARA!
Risk for personskador pa grund av
att pumpen startar oavsiktligt!

pumphjulet exponeras kan personskada

uppsta till folid av att pumpen startas oav-

siktligt.

—> Koppla bort pumpens kabelkontakt
frn batteriladan.

Om filterképan tas bort i underhallssyfte och

7.1 Feltabell

Pumpen startar
inte eller stan-
nar.

Fellam-

pan W) lyser rott
[bild 04].

Batteritemperatu- —> Vanta tills batteritem-

ren &r utanfor det peraturen ligger mel-

tilldtna intervallet. lan 0 °C och +45 °C
igen.

Torrkorningsskyd- —> Sank ned pumpen
det har lost ut. djupare.

Kontrollpanelen ar —> Lat kontrollpanelen

for varm. svalna (t.ex. genom att
flytta batteriladan sa
att den inte utsétts for
direkt solljus).

Vatten har kommit => Kontakta GARDENA

in i batteriet. Service eller byt batteri.
Mellan batte- —> Anvédnd en torr trasa for
rikontakterna i att avldgsna vattendrop-
batterifacket finns par eller fukt.
vattendroppar
eller fukt.
Motorn &r block-  —> Kontakta GARDENA
erad. Service.

Pumpen startar  Produkten ar — Kontakta GARDENA

inte eller stan-
nar.
Fellampan
blinkar rott
[bild 04].

defekt. Service.
= Byt ut batteriet.

Pumpen startar
inte eller stan-
nar.

Fellam-

pan @ tinds
inte [bild 04],

Batteriet ar —> Byt ut batteriet.

defekt.
Produkten &r —> Kontakta GARDENA
defekt. Service.

Problem Méojlig orsak Losning Laddning ar inte Batteriladdaren = Skjut batteriladdaren pa
Pumpen gar Luft kan inte -> Oppna tryckledningen mojligt ) ar inte (korrekl) batteriet.
p p b - Batteriladd ansluten.
megtmrtqur trraunngda;vt gt? gé?ér) cangserr ningsindika- Batterikontakterna —> Rengdr batterikontak-
o ' tgryckledningen ar ' torn (© Iyser ar smutsiga. terna (t.ex. genom att
sténgd. med fast sken ansluta och koppla bort
- - —— [bild 03]. batteriet flera ganger.
Det finns Iuft i —> Vénta cirka 60 sekun- Byt ut batteriet vid
sugfoten der tills pumpen har
avluftat sig sjdlv. Stang behov)
av och sla pa igén flera Batteritemperatu- —> Vénta tills batteritem-
ganger vid behov. Om ren &r utanfor det peraturen ligger mel-
det inte hjélper startar tilldtna laddnings- lan 0 °C och +45 °C
du pumpen en kort temperaturinter- igen.
stund i vatten utan vallet.
teleskopstaven. Batteriet ar = Byt ut batteriet.
Basen och filtret = Rengdr basen och defekt.
ar igensatta filtrt. Batteriladd- Batteriladdarens  —> Satt i natkontakten full-
Vattennivan ligger —> Sank ned pumpen ningsindika- nétkontakt &r inte standigt i eluttaget.
under lagsta djupare. torn @ tiinds ansiuten (korrekt).
\é?itfitesg?t'xianv'd inte [bild 03]. Uttag, natkabel > Kontrollera nétspan-
9 eller batteriladda- ningen. Lat vid behov
Pumpen ar Basen och filtret  —> Rengdr basen och re &r defekt. en auktoriserad speci-
igang, men leve-  &r igensatta. filtret. a”sergg sée&(}_{sgljare
ranshastigheten eller ervice
sjunker plotsligt. kontrollera laddaren.
pumpen startar  Balteretdr = Ladda battriet OBS! Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid
nar. ' andra storningar. Reparationer far endast utforas av
~ GARDENA-servicecenter eller specialiserade aterfor-
',;2;“;’,‘:,':1@ blin séljare som &r godkanda av GARDENA.
[bild 04].
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8. TEKNISKA DATA

10. GARANTI/SERVICE

Pump Enhet Varde
(art. 14606)
Max. leveranskapacitet  |/tim 2 400
Maxtryck bar 2,1
Max. pumphdjd m 21
Max drénkdjup m 1,8
Max. medietemperatur  °C 35
Légsta vattenniva vid mm 20
driftséttning
Restvattenhdjd mm 20
Vikt (utan batteri) kg 1,5 kg
Batteri Enhet Vérde

(PBA 18V 2,5 Ah W-B)

Batterispanning V (likstrom) 18

Batterikapacitet Ah 2,5
Antal celler (Li-lon) 5
Lampliga batteriladdare AL 1810 CV/AL 1815 CV/
i POWER FOR ALL-sys- AL 18 V-20/AL 1830 CV/
temet AL 1880 CV/AL 18 V-44
Batteriladdare Enhet Varde Vérde
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Natspéanning V (véxel- 220-240 220-240
strém)

Natfrekvens Hz 50-60 50-60
Markeffekt W 26 50
Batteriladdnings- V (likstrom) 18 18
spénning
Max. batteriladd- mA 1000 2000
ningsstrom
Batteriladdningstid
till (ca) min. 124 64
PBA 18V 2,0 AhW-B min. 154 79
PBA 18V 2,5 AhW-B min. 244 124
PBA 18 V 4,0 Ah W-C
Tillaten batteritempe- °C 0-45 0-45
ratur under laddning
Vikt g 170 210
Skyddsklass @/ @/
Lampliga batterier i PBA 18V PBA18V
POWER FOR ALL-sys-
temet
9. TILLBEHOR/RESERVDELAR
GARDENA system- Batteri for extra anvdndnings-
batteri tid eller utbyte
PBA 18 V 2,5 Ah W-B Art.
PBA 18 V 4,0 Ah W-C nr: 14921

Art.

nr: 14922
GARDENA Batte- Fér snabb laddning av Art.
risnabbladdare POWER FOR ALL systembat nr 14901
AL 1830 CV P4A terier PBA 18V ..

GARDENA anslutnings- Ansluta pumpen till AquaRe-  Art.
set till AquaReserve serve-regnvattentunnan nr 16505

Aktuell kontaktinformation for vart servicecenter
finns online: www.gardena.com/se/contact

11. KASSERING

11.1 Kassering av produkten

)3

Detta bidrar till att sakerstalla korrekt avfallshantering i
slutet av dess livslangd. Kontakta lokala myndigheter,
kommunal avfallshantering eller din GARDENA-aterfor-
séljare for mer information. Felaktig kassering kan ha
en negativ paverkan pa miljion och ménniskors halsa pa
grund av majlig férekomst av farliga &mnen.

Symbolen innepar att produkten inte &r
hushallsavfall. Atervinn produkten via ditt
lokala atervinningssystem for elektrisk och
elektronisk utrustning.

11.2 Kassering av batteriet

)54

Li-ion

Batteriet innehaller litiumjonceller som inte
ska kastas i hushallssoporna i slutet av sin
livslangd.

-

Ladda ur de laddningsbara litiumjoncellerna helt.

2. Placera tejp over litumjoncellernas kontakter for att
sakerstélla att de inte kortsluts.

3. Kassera litiumjoncellerna korrekt hos eller via kom-

munens atervinningscentral.
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1. EMNIYET BILGILERI

1.1 Uriin ve ambalaj lizerindeki semboller

- Kullanim kilavuzunu okuyun.

- AkU kutusunu veya akuyl suya
@ batirmayin.

- AkU sarj cihazi igin: Kablo
A hasar gormus veya kopmussa
fisi derhal sebekeden ¢ikarin.

1.2 Genel emniyet bilgileri

1.2.1 Yagmur suyu deposu pompalari icin
emniyet bilgileri

TEHLIKE!
Zehirli buharlar nedeniyle yaralan-

ma riski!

—> Pompayi; asindirici, son derece
yanici veya patlayici maddeler (6r.
benzin, petrol, nitro tinerler), yaglar
veya Isitma yagini islemek icin kul-
lanmayin.

1) Giivenli calistirma uygulamalan

Su sicakligi 35°C’yi asmamalidir.

—> Suyun icinde insanlar varken pompay! kullan-
mayin.

Sizan yaglar nedeniyle su kirlenebilir.

2) Emniyet salteri

Kuru calisma emniyeti: Su pompalanmiyorsa

pompa otomatik olarak kapanir.

Kuru galisma emniyetini saglamak icin pompa, dizenli

araliklarla glict kisa sureli ve duyulabilir sekilde artirir.

Sikisma 6nleme islevi: Motor tikanirsa (asin yuk)

pompa otomatik olarak kapanir.

—> GARDENA Servisi ile iletisime gegin.
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Otomatik havalandirma: Bu pompa, icerisindeki
hava bosluklarini gideren bir tahliye vanasina sahiptir.
Kullanim islevine bagli olarak kablo sabitleme parca-
sindan az miktarda su sizabilir.

1.3 Ek emniyet bilgileri

1.3.1 Kullanim amaci

Bu pompa, 8 yas ve Uzeri cocuklarin yani sira fiziksel,

algisal veya zihinsel engelli ya da deneyim ve bilgi

eksikligi olan kisiler tarafindan, pompanin emniyetli

kullanimt ile ilgili talimat almis olmalari ve ortaya

clkabilecek tehlikeleri anlamis olmalar kosuluyla

kullanilabilir. Cocuklarin pompa ile oynamasina izin

vermeyin. 8 yasindan kuguk ¢ocuklar temizlik veya kul-

lanici bakimi yapmamalidir. 8 yas ve Uzeri gocuklar bu

islemleri yalnizca gozetim altinda yapmalidr.

Pompanin yalnizca 16 yas ve Uzeri kisiler tarafindan

kullanilmasini éneririz.

GARDENA Yagmur Suyu Deposu Pompasi, ¢ocuk

havuzlar ve su figilar (6r. GARDENA AquaReserve)

gibi kaplardan suyu bosaltmak ve bir ptskirtme nozi-

10 veya kigtk yagmurlama sistemiyle sulama yapmak

icin tasarlanmistir.

Akii kutusu ve akii suya batinimamaldir.

Pompa surekli calismaya uygun degildir.

1) Sivi tasima

Tuzlu su veya kirli su, asindirici, son derece yanici veya

patlayici sivilar ve gida maddeleri yaralanmaya veya

pompada hasara neden olabilir.

= Suyu pompalamak igin yalnizca GARDENA
Yagmur Suyu Deposu Pompasini kullanin.

1.3.2 Akiiler ve akii sarj cihazlan ile ilgili
emniyet bilgileri

TEHLIKE!
Elektrik carpmasi nedeniyle yara-

lanma riski!

—> AkU sarj cihazina, 30 mA'dan fazla
olmayan nominal kesme akimina
sahip bir artik akm cihazi (RCD)
Uzerinden gu¢ saglandigindan emin
olun.

Emniyet bilgileri yalnizca POWER FOR ALL siste-
mi PBA 18 V lityum iyon akiiler icin gecerlidir.

—> Tiim emniyet bilgilerini ve talimatlarini
okuyun. Uyarilar ve talimatlarin géz ardi
edilmesi elektrik carpmasina, yangina ve/
veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

- Bu talimatlan glivenli bir yerde saklayin.
Sarj cihazini yalnizca tim islevierin tam olarak
calistigini onaylayabiliyor ve bunlar kisitlama
olmadan gerceklestirebiliyor veya ilgili talimat-
lan aldiysaniz kullanin.

- Akilyli patlama tehlikesi bulunan ortam-
larda kullanmayin.

= Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda
cocuklan gozetin. Bu sayede ¢cocuklarin sarj
cihaziyla oynamasini engelleyebilirsiniz.



= Yalnizca 1,5 Ah ve lizeri kapasitesi olan
POWER FOR ALL sistemi tip PBA 18 V
lityum iyon akiileri (5 veya uizeri akii hiic-
resi) sarj edin. Akii voltaji, sarj cihazinin
aku sarj voltajiyla eslesmelidir.
—> Akl sarj cihazini yalnizca kapali oda-
larda kullanin ve nemden uzak tutun.

Elektrikli aletin icine giren su, elektrik carp-
masi riskini artinir.

—> Akii sarj cihazini temiz tutun. Kir, elektrik
carpmasi riski olusturur.

- Kullanmadan 6nce her zaman akii sarj
cihazini, kabloyu ve fisi kontrol edin.
Herhangi bir hasar tespit ederseniz sarj
cihazini kullanmayi birakin.

- $arj cihazimizi kendi basiniza agmayin.
Tamir islemleri yalnizca kalifiye uzman-
lar tarafindan ve yalnizca orijinal yedek
parcalar kullanilarak gerceklestirilmelidir.
Hasar gérmds sarj cihazlan, kablolar ve figler
elektrik carpmasi riskini artirir.

—> Sarj cihazini kolaylikla alev alabilecek (or.
kagit ve kumas gibi) yiizeyler lizerinde
veya yanici ortamlarda calistirmayin. Sarj
cihazi calisma sirasinda isindigi icin yangin riski
vardir.

- Baglanti kablosunun degistirilmesi
gerekiyorsa giivenlik tehlikelerini 6nle-
mek Uzere bu islem GARDENA veya
GARDENA elektrikli aletleri icin yetkili bir
satis sonrasi servis merkezi tarafindan
gerceklestirilmelidir.

—> Akl hasar gorir veya yanlis kullanilirsa
buhar cikabilir. AkU alev alabilir veya patla-
yabilir. Ortami iyice havalandinn ve olumsuz
etkiler gordlmesi durumunda tibbi yardim alin.
Ortaya cikan dumanlar solunum sistemini tah-
ris edebilir.

—> Akii arizaliysa sivi sizabilir ve bitisik nes-
neleri islatabilir. Etkilenen parcalar kontrol
edin. Bu parcalar temizleyin veya gerekirse
degistirin.

= Yanlis kullanilir veya akii hasar goriir-
se akiiden yanici sivi sizabilir; bu siviyla
temastan kacinin. Kazara dokunursaniz temas
eden bdlgeyi bol suyla yikayin. Sivi gézlerinizle
temas ederse tibbi yardim alin. Aktden sizan
swvi cildin tahris olmasina veya yaniklara neden
olabilir.

= Akliyii yalnizca POWER FOR ALL sistem
ortagi uriinlerinde kullanin. POWER FOR
ALL etiketli 18 V akdiler su drtinlerle tam uyum-
ludur: Tim 18 V POWER FOR ALL sistem
ortaklarinin drdinleri.

—> Pompanizin kullanim kilavuzundaki akii
tavsiyelerine uyun. Bu, akuntin ve pompanin
emniyetli sekilde calistirlabilmesini ve akdlerin
tehlikeli asin ylklemeye karsi korunmasini sag-
lamanin tek yoludur.

= Akiileri yalnizca liretici veya POWER FOR
ALL sistem ortaklar tarafindan 6nerilen
aku sarj cihazlariyla sarj edin. Belirli bir
aku tipi icin uygun olan aku sarj cihazi baska
akdilerle kullanildiginda yangin riskine neden
olur (akd tipi: PBA 18 V vb./Uyumlu akd sarj
cihazian: AL 18 vb.).

—> Akiileri cocuklarin ulasamayacagi yerler-
de tutun.

—> Akliyli acmayin. Kisa devre riski vardir.

—> Akiiye kisa devre yaptirmayin. Akiiyii kul-
lanilmadiginda atas, bozuk para, anahtar,
civi, vida veya bir ucun baska bir uca
baglanmasina neden olabilecek diger
kucilik metal nesnelerden uzak tutun. Ak
kontaklar arasindaki kisa devre yaniklara veya
yangina neden olabilir.

—> Akl temas noktalari kullanimdan sonra
sicak olabilir. Akliyi cikarirken sicak kontak-
lara dikkat edin.

—> Aki; civi veya tornavida gibi keskin nes-
nelerden ya da disaridan uygulanan kuv-
vetten hasar goérebilir. Akindn yanmasina,
duman ¢ikarmasina, patlamasina veya asir
Isinmasina neden olacak bir dahili kisa devre
meydana gelebilir.

—> Hasarh akii gruplarina asla servis islemi
uygulamayin. Akdilerin servis islemleri yalniz-
ca Uretici veya yetkili satis sonrasi servis mer-
kezleri tarafindan gerceklestiriimelidir.

[ (Pn > Akiyi 1sidan ve ayni zamanda

O uzun siire glines Isigina, atese,

kire, suya ve neme maruz kal-
maktan da koruyun. Patlama ve
kisa devre riski vardir.

- Akilyli sadece -20°C ile +50°C arasin-
daki ortam sicakliklarinda kullanin ve
depolayin. Ornegin yaz aylarinda akilyii
arabanizda birakmayin. 0°C’nin altindaki
sicakliklarda, cihaza bagl olarak performans
dusebilir.

- Akilyii yalnizca 0°C ile +45°C arasindaki
ortam sicakliklarinda sarj edin. Sicakiik
araliginin disinda sarj edilmesi akliye zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

—> Akiiyti, kullanimdan sonra sarj etme-
den veya muhafaza etmeden 6nce en
az 30 dakika boyunca sogumaya birakin.
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1.3.3 Ek elektrik glivenligi talimatlar

TEHLIKE!
Elektromanyetik radyasyon nede-

niyle implantlarin anizalanmasi!
Pompa, calisma sirasinda elektromanye-
tik bir alan olusturur. Bu alan aktif veya
pasif tibbi implantlarin ¢alismasini etkile-
yebilir ve ciddi ya da élimcul yaralanma-
lara neden olabilir (&r. kalp pilli varsa).
- Bu pompay! kullanmadan énce
doktorunuza ve implantinizin Ureti-
cisine danisin.

= Baglanti kablosunu diizenli araliklarla kontrol
edin.

= Pompay! kullanmadan énce gozle kontrol
edin.

= Hasarl pompa (6r. hasarl kablo) kullaniimama-
[idir. Pompa hasarliysa pompanin GARDENA
Servisi tarafindan kontrol edilmesi gerekir.

= AkU temas noktalarini neme karsi koruyun.

1.3.4 Ek kisisel emniyet bilgileri

TEHLIKE!
Kiicuk parcalar nedeniyle bogul-

ma riski!

Klcuk parcalar kolayca yutulabilir.

= UrlnG monte ederken bebekleri
uzak tutun.

—> Pompayi kabloyla birlikte suya daldinn. Pom-
pay! ayni sekilde yukari ¢ekin. Alternatif olarak;
pompa, teleskopik uzun sapla da daldirilabilir/
cekilebilir.

—> Teknik verilerde belirtilen minimum su seviye-
sine uyun.

= Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da ilag
etkisi altindayken Urlnt kullanmayin. Pompayi
kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralan-
malara neden olabilir.

—> Pompayi dagitim durumunu asacak sekilde
acmayin (tek istisna tabandir).

Kirli su pompalanmigsa taban yalnizca yiksek bir kuv-

vetle bosaltilabilir ve havalandirma valfi sikisabilir.

= Gerekirse havalandirma valfini basincli hava
veya telle gevsetin.

2. URUN AGIKLAMASI

2.1 Pompa

Bu pompa, GARDENA AquaReserve Yagmur Suyu
Tankiyla calismak Uzere tasarlanmistir. Pompa; pus-
krtme nozUll, klcuk bir yagmurlama sistemi veya

GARDENA Mikro Damla Sistemiyle sulama yapmak
icin kullanilabilir.
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GARDENA Yagmur Suyu Deposu Pompasi, manuel
su bosaltma iglemini algilar ve otomatik olarak galisir
veya durur.

Pompa, ortam kosullarina (6r. dogrudan gtines 1sigi)
bagdli olarak asiri 1Isinma korumasini etkinlestirebilir.
Daha sonra yeniden devreye almadan 6nce kisa bir
sogutma asamasi gerekebilir.

2.2 Akii kutusu

Ortam kosullarina (¢r. dogrudan gines 1s1g1) bagli

olarak ¢ok yuksek sicakliklarda asiri ismnma korumasi

etkinlegtirilir.

AkU ¢ok sicak olursa aku kutusu kapanir.

—> Pompay! yeniden ¢alistrmadan énce akinin
sogumasini bekleyin. (= bolim 7)

2.2.1 Montaj secenekleri

Pompa kontrolleri aki kutusunda yer alir. Akt kutu-
su, pompaya bir kabloyla baglidir ve su tanki disina
konumlandirimis veya monte edilmistir.

AkU kutusu iki sekilde takilabilir:

¢ AquaReserve yagmur suyu tankinda bulunan
DuoClip ® kullanilarak
o Duvar braketi @)

2.2.2 Kontrol paneli ® [Sek. 01]
Kontrol paneli ve ekranlar [Sek. 04]

Acma/Kapama anah- Pompay! acar ve kapatir.

tan 3 saniye basili tutun: Pompa
calistirimadan aku sarj durumu
gordntulenir.

LED Hata ekrani
LED @ @ @ Aku sarj olma durumu gostergesi
Déner digme @ Siirekli ayarlanabilir glig

Akii sarj olma durumu gostergesi

Pompa galistirildiktan sonra birkag saniye akintn sarj
durumu gdruntulenir.

Akii sarj olma durumu gos- Akl sarj olma durumu

tergesi

@, @ ve @ yesil renkte yanar %67-100

@ ve @ yesil renkte yanar %34-66

@ yesil renkte yanar %11-33
%0-10

@ yesil renkte yanip soner

Akii ve sarj cihazi [Sek. 02]

GARDENA Akuyle Calisan Pompa (Urtin No. 14606-
20), bir adet akii ® ve bir adet akii sarj cihaziyla ©
teslim ediilir.

AkUnUn sarj durumu (B) otomatik olarak algilanir ve
akd, aku sicakligi ve voltajina bagl olarak optimum sarj
akimiyla sarj edilir. Bu sayede aku (B) korunur ve sarj
cihazinda @ muhafaza edilirken her zaman tamamen
sarj edilmis olarak kalrr.



2.2.3 Sarj cihazinda © bulunan akii sarj duru-
mu gostergesi © [Sek. 03]

Akii sarj gbster-  3ar siireci, aki sarj géstergesinin ©@
gesinde © yanip yanip sonmesiyle belirtilir.

sénen i1k Not: Sarj islemi, yalnizca aku sicakligi
izin verilen sarj sicakligi araliginda
§ < oldugunda gerceklestirilebilrr, (=>
-——- bolim 8).

Akl sarj gostergesi @ sabit 1siginin
yanmasi akiiniin tamamen sarj edildi-
gini veya aku sicakliginin izin verilen
sarj sicakligi araliginda olmadigini

ve bundan dolayi sarj edilemedigini
belirtir. zin verilen sicaklik araligina
ulasildiginda aku sarj edilir.

AkU takill degilse aku sarj gosterge-
sinde @ sabit 1s1k yanmasi, elektrik
fisinin prize takil ve sarj cihazinin kulla-
nima hazir oldugunu gosterir.

Sabit 1s1k

3. KURULUM

3.1 Pompanin AquaReserve yagmur suyu
deposunda kullanim icin takilmasi
[Sek. A1/05/07]
1. Pompa baglantisina @ bir musluk konektord (Uriin
No. 18222) vidalayin [Sek. A1].
2. Pompaya hortum konektérii (Uriin No. 18215)
® kullanarak bir hortum baglayin.

3.2 Akii kutusu montaj secenekleri

Duvar braketinin takilmasi

1. Duvar braketini duvara takin. Vida baglantisi igin
dikey delik araliginin 45 mm oldugunu unutmayin.

2. Akl kutusunu yerine oturana kadar duvar braketi-
nin Gzerine kaydirin.

DuoClip’in takilmasi [Sek. O5]

1. Duvar braketini yerine oturana kadar DuoClip’in
Uzerine bastirin.

2. DuoClip’i, tik sesi gelerek yerine oturana kadar
AquaReserve yagmur suyu deposundaki bos
montaj soketinin icine itin.

3. AkU kutusunu yerine oturana kadar DuoClip Uze-
rindeki duvar braketi Uzerine kaydirin.

4. KULLANIM

4.1 Akiiniin sarj edilmesi [Sek. 01/02/03]
Akl kismen sarj edilmis olarak verilir. Akiinin tam
performans gosterdiginden emin olmak icin ilk defa
kullanmadan énce aklyd tamamen sarj edin.

TEHLIKE!
A Elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-

ma riski!

Hatall sebeke voltaji arnizalara neden olabilir.

—> Sebeke voltajina dikkat edin.

—> Guc¢ kaynagi voltajinin, nominal deger-
ler plakasindaki teknik 6zelliklerle ayni
oldugundan emin olun.

1. Akl kutusunun @ kapagini ® acin .

2. Akiintin arkasindaki ayirma digmesine ® basin ve
akuyl (B) akl bélmesinden cikarin.

3. AKU sarj cihazini © bir duvar prizine takin.

4. Sarj cihazini © baglamadan 6nce akii ® ve akii
sarj cihazl ylzeyinin ve temas noktalarinin daima
temiz ve kuru oldugundan emin olun.

5. AkU sarj cihazini @ akUnun (B) Uzerine kaydirin.
» Akl sarj cihazindaki © aku sarj gostergesi ©@

yesil renkte yanip séner.
» Aku sarj ediliyor.

Akl sarj cihazindaki © akii sarj gdstergesi ©
strekli olarak yesil renkte yanar.

» Akl tamamen sarj olmustur. (= bdlim 2.2.3).

6. Sarj sirasinda dizenli olarak sarj durumunu kontrol
edin.

7. Akt ® tamamen doldugunda akiiniin ® akii sarj
cihaziyla © baglantisini kesin.

8. AKU sarj cihazinin duvar prizi ile baglantisini kesin.

9. Akl kutusunun ® kapagini ® acin ve sarj edilmis
akuyt ® akii bdlmesine yerlestirin.

10. Ak kutusunun @ kapagini ® kapatin ve tama-
men kapatildigindan emin olun.

UYARI!

Akii kutusu ve akiiniin bozulmasi!
AkU kutusu ve akl suya batirilirsa bozulur.
—> AkU kutusunu veya akuyu suya batirmayin.

4.2 Pompanin hazirlanmasi
M Aku dolu

1. Pompayi, AquaReserve tankina asin.

2. Ak kutusunu @ sarj edilmis aktiyle ® birlikte
kabin disina yerlestirin ve duvar braketi veya DuoC-
lip ile AquaReserve deposuna takin [Sek. O5].

3. Pompa kablosunun fisini @ akii kutusundaki @©
glc baglantisina takin ve sikica vidalayin [Sek. O8].

4. Kabloyu kullanarak AquaReserve tankindaki pom-
panin daldirma derinligini ayarlayin.
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5. Kiri pompadan uzak tutmak igin pompanin, Aqu-
aReserve deposunun dibinden yaklasik 10 cm
yukarida aslli oldugundan emin olun.

6. Kabloyu pompa Uzerindeki kablo klipsine (8) sabit-
leyin.

4.3 Suyun pompalanmasi

Pompanin calistiriimasi
1. Dugmeye @) basarak pompayi agin.
» Yagmur suyu deposu pompasi, suyun bir tike-
tici tarafindan bosaltildigini algilar ve otomatik
Olarak calisir/durur.

2. Doner diigmeyi ® kullanarak performansi ayar-
layin.

Pompanin durdurulmasi

- Dugmeye @ basarak pompay! kapatin.
» Pompa durur.

= Valfi kapatin.

5. BAKIM

TEHLIKE!
Pompanin yanhslikla calismasi nede-

niyle yaralanma riski!

Filtre kapadi bakim amacl olarak gikarilir ve

pervane aglkta kalirsa pompanin yanlislikla

calistinimasi yaralanmaya neden olabilir.

—> Pompa kablosu fisinin aki kutusuyla
bagdlantisini kesin.

5.1 Pompanin cikariimasi [Sek. M2]

1. Bakim ve temizlik isleri sirasinda ve aksesuarlari
takarken akily ® cikarin.

2. Pompa kablosu fisinin @ aku kutusuyla ® bag-
lantisini kesin.

3. Pompay kaptan ¢ikarin.

4. Hortumu, hortum bdluimuyle birlikte cikarin.
» Pompa ve aksesuarlar artik temizienebilir (=

bolim 5.3).

5.2 Ak kutusunun cikarilmasi [Sek. M1]

DuoClip’in ¢cikariimasi

1. DuoClip’in uglarini ice dogru bastirarak mandali
AquaReserve yagmur suyu tanki halkasindan
ayirn.

2. DuoClip’i asadi dogru gekin ve halkadan cikarin.

Duvar braketinin ¢ikarilmasi

3. Tespit tirnagdi, akt kutusundan ayrilana kadar duvar
braketi koluna bastirin.

4. AKU kutusunu yukar ve duvar braketinden uzaga
dogru gekin.
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5.3 Pompanin temizlenmesi

TEHLIKE!
Yaralanma ve pompada hasar riski!

Pompadan veya cevresindeki alandan
kopan pargalar gozlerinizi yaralayabilir ve/
veya pompaya zarar verebilir.

—> Pompayi guclu su jetiyle temizlemeyin
(6zellikle yuksek basingli su jetiyle).
Sert kimyasal maddeler énemli plastik par-

calan tahrip edebilir.

—> Pompay temizlemek icin benzin veya
¢ozUculer dahil olmak Uizere kimyasal
maddeler kullanmayin.

¥ Pompa ve akl kutusu @ birbirinden ayndir.
—> Pompay! temizlemek icin nemli bir bez kullanin.

5.3.1 Cek valfin temizlenmesi [Sek. M3]

Uzun 6murld, sorunsuz kullanim saglamak igin ek
valfi diizenli araliklarla temizleyin.

1. Cek valfin kafasini saat yonunun tersine cevirin
ve ¢ek valfi pompa baglantisindan cikarin.

2. Cek valfi akan suyun altinda veya nemli bir
bezle temizleyin.

3. Cek valfi pompa baglanti noktasina takin ve yerine
oturana kadar saat yontnde gevirin.

4. Cek valf ve pompa agikligi Uzerindeki sembollerle
yerine diizglin oturup oturmadigini kontrol edin.

5.3.2 Filtrenin temizlenmesi [Sek. M2]:

Uzun 6murld ve sorunsuz kullanim saglamak igin filtre-
yi tabanla birlikte dUzenli araliklarla temizleyin.

1. Tabani ®, isaret @ ayirma semboliint a® @) gos-
terene kadar gevirin ve tabani gekip ¢ikarin.

2. Tabandaki @ filtreyi akan su altinda durulayin.

3. Tabani @), isaret (@ ve ayirma sembolti o
birbirine zit olacak sekilde pompaya yerlestirin ve
isaret kilit sembolunu *12) gosterene kadar tabani
cevirin.

» Pompa artik tekrar kullanima hazirdr.

5.3.3 Akiiniin ve sarj cihazinin temizlenmesi
[Sek. 02]
—> Akan su kullanmayin.
- Aki sarj cihazini © baglamadan énce akiiniin
ve akU sarj cihazi ylzeyinin ve temas noktalarinin
daima temiz ve kuru oldugundan emin olun.

Akii sarj cihazi

=> Yumusak, kuru bir bez kullanarak kontaklari ve
plastik pargalari temizleyin.

Akl

= AkUnun havalandirma deliklerini ve baglantilarini
temizlemek icin yumusak, temiz ve kuru bir firca
kullanin.



6. DEPOLAMA

Sorun Olasi neden Goziim
. Pompa calig- Akt sicakligr izin - —> Ak sicakligi tekrar 0°C
Devre disi birakma [$ek. 01/02]: miyor veya verilen sicaklik ile +45°C arasinda
1. Aklyl cikarin. duruyor. araliginin digin- olana kadar bekleyin.
2. Aklyu sarj edin. aata LED'i dadr.
3. Pompay! ters gevirerek tamamen bosaltin. Irmizi renk- Kuru alisma ~ —> Pompay! daha derine
4 A vpd yL- ¢ |VI tomizlevin (& b"I§' I 53): te yaniyor korumas! harekete  daldirin.
. Asagidaki pargalar temizleyin ( 6lum 5.3): [Sek. 04]. gecmistir.
- Pompa o . Kontrol paneli gok => Kontrol panelinin sogu-
- Akl kutusu @ ve aku bdimesi sicaktrr. masini bekleyin (6r. akii
— Akii ® ve akui sarj cihazi © kgtusunuvdogrudan )
lines Isigindan uzak-
5. Pompay, akiyti ®, akii kutusunu @ ve akii sarj Igagt\rgragk?
cihazini © kuru, kapali ve dondan etkilenmeyen bir Akiiye su girmistir. > GARDENA Servisi il
yerde depolayin. iletisime gegin veya
6. Pompay! ¢cocuklarin ulasamayacag! yerlerde tutun. akilyli degistirin.
Akt bélmesindeki —> Su damlalarini veya
7. SORUN GlDERME ak(i temas nok- nemi gidermek igin kuru
talan arasinda su bir bez kullanin.
TEHLIKE! damlalari veya
A . nem vardr.
Ppmpanln yanI|§I|.kIa.'9aI|§maS| nede- Motoru engelleyen —=> GARDENA Servisi ile
niyle yaralanma riski! bir unsur olabilir. iletisime gegin.
Filtre kapagi bakim amacli olarak cikarnr ve Pompa calis- Uriin arizalidir, —> GARDENA Servisi ile
pervane acikta kalirsa pompanin yanlislkla miyor veya iletisime gegin.
calistinimasi yaralanmaya neden olabilir. duruyor. _ - Akilyi degistirin.
- Pompa kablosu fisinin akl kutusuyla Hata LED'i

baglantisini kesin.

7.1 Hata tablosu

Sorun Olasi neden Goziim

Pompa calisiyor  Basing hatti kapali = Basing hattini agin
ancak su pom- oldugundan hava (6r. sulama cihazlari).

palamiyor. disari gikamiyor.
Emme tabaninda —> Yaklasik 60 saniye
hava boslugu pompanin kendisini

havalandirmasini bek-
leyin; gerekirse birkag
defa kapatip tekrar agin.
Bu islem ise yaramazsa
pompay! teleskopik
uzun sap olmadan kisa
bir siire suda galigtirin.

Taban ve filtre —> Tabani ve filtreyi temiz-

tikall, leyin.
Su, devreye —> Pompay! daha derine
alma sirasinda daldinn.

minimum su sevi-
yesinin altinda

Pompa calisiyor  Taban ve filtre = Tabani ve filtreyi temiz-
ancak dagitim tikal. leyin.

hizi aniden

diisiiyor.

Pompa calis- Ak bostur. —> Akllyu sarj edin.
miyor veya

duruyor.

LED @ yesil

renkte yanip

soniiyor

[Sek. 04].

kirmizi renkte
yanip soniiyor

[Sek. 04]
Pompa calis- Ak arizalidir. —> Akliyl degistirin.
anunr(:;;eya Uriin arizalidir, —> GARDENA Servisi ile
Hata ' iletisime gecin.
LED'i W) yanmi-
yor [Sek. 04].
Sarj islemi Akl sarj cihazi ~ => Ak sarj cihazini
miimkiin degll (dogru) baglan- aklintn (izerine dogru
Akii sarj gos- mamis. sekilde yerlestirin.
;%’I%?(s"i )%?myor Akii temas nokta- —> Ak temas noktalarini
lart Kirli. temizleyin (Gr. akiyti
[Sek. 03] birkag kez takip cika-
rarak. Gerekirse akly(
degistirin.)
Akl sicakligi => Akl sicakligi tekrar 0°C
izin verilen sarj ile +45°C arasinda
sicakligr araliginin olana kadar bekleyin.
digindadir.
Ak arizalidir. => AkuyU degistirin.
Akii sarj goster- Akl sarj cihazinin - —> Elekirik figini elektrik
gesi © yanmi-  elekirikfisi (dogru)  prizine tam olarak takin.

yor [Sek. 03].

takilmamis.

Priz, elektrik —> Sebeke voltajini kontrol
kablosu veya sarj edin. Gerekirse garj
cihazi anzalidir. cihazini yetkili uzman

bayi veya GARDENA
servisi tarafindan kont-
rol ettirin.

NOT: Farkli ariza durumlarinda Iitfen GARDENA ser-
vis departmaniyla iletisime gegin. Onarim islemleri yal-
nizca GARDENA servis departmanlar veya GARDENA
tarafindan onaylanan uzman bayiler tarafindan gergek-

lestirimelidir.
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8. TEKNIK VERILER 10. GARANTI/SERVIS
Pompa Birim Dedger Servis departmanimizin gtincel iletisim bilgileri
(Uriin No. 14606) cevrimici olarak bulunabilir: www.gardena.com/
Maks. tasima kapasitesi |/sa 2400 contact
Maks. basing bar 2,1 11 TASFiYE
Maks. tagima yiiksekligi m 21
Maks. batirma derinligi m 1,8 1.1 Uriiniin bertaraf edilmesi
Maks. ortam sicakhgt c 35 Sembol, Urlindn evsel atik olmadigini gés-
Devreye alma sirasinda  mm 20 terir. UrlinG elektrikli ve elektronik ekipman-
min. su seviyesi lara yonelik yerel toplama sisteminizde geri
Su kalinti seviyesi mm 20 donLigtirdn.
Agirlik (akiisiiz) kg 1,5 kg Bu, kullanim émrl sonunda uygun atik bertarafinin
saglanmasina yardimci olur. Daha fazla bilgi icin yerel
. . . yetkililere, belediye atik imha servisine, GARDENA bayi-
Akii Birim Deger nize veya saticiniza basvurun. Yanlis bertarafin tehlikeli
(PBA 18V 2,5 Ah W-B) maddelerin bulunma olasiligi nedeniyle cevre ve insan
Akii voltaji vV (DC) 18 saglig Uzerinde olumsuz bir etkisi olabilir.
AKkii kapasitesi Ah 2,5 - . .
"u past '_ - 11.2 Akiiniin bertaraf edilmesi
Hiicre sayisi (Lityum-I- 5
yon) Akusu kullanim 6mré doldugunda normal
Uygun POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV/ ev ¢coplinden ayri bir sekilde tasfiye edilen
sistemi akii sarj cihazlan AL 18V-20/AL 1830 CV/ lityum iyon hticrelere sahiptir.
AL 1880 CV/AL 18V-44 .
Li-ion
AKkii sarj cihazi Birim Deger Deger ) . . ) )
(AL 1810 CV) (AL 18 V-20) 1. Irltyum iyon hdcrelerin sarjini tamamen bosaltin.
Sebeke voltajl V (AC) 220 ila 240 220 ila 240 2. Uzerlerine bant yerlestirerek lityum iyon hicre kon-
Sebeke frekansi Hz 501260 50 ila 60 taklarnda kisa devre olmadigindan emin olun.

- — 3. Lityum iyon hicreleri yerel geri déntistm toplama
Nominal Giig W 26 50 noktasinda veya bu nokta araciligyla uygun sekil-
Akii sarj voltaji V(D) 18 18 de tasfiye edin.

Maks. akii sarj akimi mA 1000 2000
AKkii sarj siiresi (yak-

lasik) dak. 124 64
PBA 18V 2,0 AhW-B dak. 154 79
PBA 18V 2,5 AhW-B dak. 244 124
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

$Sarj sirasinda izin °C 0-45 0-45
verilen akii sicakligi

Agirhk g 170 210
Koruma sinifi @/ =]
Uygun POWER FOR PBA 18V PBA18V

ALL sistem akiileri

9. AKSESUAR/YEDEK PARCA-
LAR

GARDENA Sistem ilave calisma stiresi amagl ya

Akiis da yedek akii

PBA 18 V2,5 Ah W-B Uriin

PBA 18 V 4,0 Ah W-C No.: 14921
Uriin
No.: 14922

GARDENA Akii Hizh POWER FOR ALL S|stem| Uriin

Sarj Cihazi AL 1830 CV  Akiilerinin PBA 18 V..W- No. 14901
hizli sarj edilmesi igin sarj
cihazi

GARDENA AquaReserve Pompanin AquaReserve yag- Uriin
Baglant: Seti mur suyu tankina baglanmasi No. 16505
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1. MPABWUIA TEXHIKU BESINEKU

1.1 CumBonu Ha Bupobi Ta horo ynakosui

- lMNpounTante NoCiGHUK
KopucTyBaya.

- He 3aHyptoiite KoHTEHEpPH
AN1A akyMynAaTopis abo aky-
MYSIATOPW Yy BOAY.

- [nA 3apAagHoOro NpUCTPOIO:
AKLLO Kabenb NOLWKOMKEHNIN
A abo mae nopian, HeramHo

BUNMITb BUJIKY 3 POSETKM.

1.2 BaranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

1.2.1 MNpaBuna TexHiku 6e3nekn ana Hacocis
ana 6akiB i3 aowoBolo BOAOI0

HEBESIEKA!
He6e3neka TpaBMyBaHHA TOKCUY-

HUMU napamu!

—> He B1KOpUCTOBYIMTE HACOC 1A
nepekavyBaHHA arpecuBHUX,
nerkozanmMmcTinx abo BMbyxoHe-
6e3neyHnx peyoBuH (Hanpuknaa,
6eH3nHY, HapTW, HITPOPOSUYNHHM-
KiB), ONINB YN Ma3yTy.

1) BesneuHi meToan po6oTn

TeMl'lepaTypa BOOWV HE NOBMHHa nepesuLLyBa-

™ 35 °C.

—> He BMKOPUCTOBYIMTE HACOC, AKLLO Y BOAi €
S0ON.

BuTik Mactnna moxe cnpuiunHnTi 3abpyaHeHHA

BOON.

2) 3anobixHWUI BUMUKaY

Cucrema 3axucTy Big cyxoro xoay: AKLO0 HacoC
He Kayae Bofy, BiH aBTOMATUYHO BUMUKAETHCA.

[1nA 3abes3neveHHnA 3ax1CTy Bif, CyXOro xody Hacoc
KOPOTKOYACHO i YyTHO 36iblUye MOTY)KHICTb Yepes
PiBHI MPOMDKKY Yacy.

DyYHKLiA 3aXMCTY BiA 3aKNUHIOBaHHA: AKLLO ABU-
ryH 3a6/10KOBaHO (MEePEBAHTAXEHHS), HACOC aBTO-

MaTUYHO BUMUKAETLCA.

—> 3BEPHITLCA [0 CEPBICHOIO LEHTPY KOMMaHii
GARDENA.

ABTOMaTuyHa BeHTUNALiA: Llei Hacoc ocHaweHo

BUMYCKHUM KflanaHoM, Kpi3b AKWUIA BUMYCKaETLCA

CKyMYeHHA MOBITPA 3 Hacoca. Y AeAKNX pexmmax

pPo6O0TH HeBenvKa KinbKiCTb BOAN MOXe BUTIKATK

3-Mig KpinneHHA kabento.

1.3 [doaaTtkoBi NnpaBuna TexHiku 6e3neku

1.3.1 MNpusHaueHHA

Llen Hacoc MOXyTb BUKOPWCTOBYBATU AiTI BIKOM
B[, 8 pokKiB, a TakoK 0CObUN 3 OBMEKEHNMU (i3NY-
HUMW, CEHCOPHUMYK abo PO3YMOBUMM 34IBHOCTAMM
4n 6e3 BiANoBIAHOro AOCBIAY 1 3HAHb, NWLLE AKLLO
BOHW NepebyBatoTb Mia HarnAnoM abo NponLLm
IHCTPYyKTaX i3 6€3neYHOro BUKOPUCTaHHA Hacoca
Ta yCBIAOMIIIOKOTL NOB’A3aHI i3 LM puauku. LditAam
3ab0pOHEHO rpatncA 3 HacocoMm. [itAM Ao 8 pokis
3ab60POHEHO BUKOHYBATY YMLLEHHA ab0 TEXHIYHE
obcnyrosyBaHHA. [iTv BikoM Bif, 8 poKiB MOXyTb
BMKOHYBaTW Taki Aii nuwe nig HarnAagom 4oPOCavX.
Mwu pekomeHayeMo gonyckartu 4o pobotu i3 umm
HacocoM nuLe ocib BikoMm Bif, 16 pokiB.

Hacoc ans 6akis i3 nowosoio Bogoto GARDENA
NPU3HaYeHnn 4nA BiakavyyBaHHA BOAN 3 TaKMX
emMHocTen, Ak auTadi 6acerHn Ta 604KK 41A BOAK
(Hanpuknan, GARDENA AguaReserve), a Takox A
Non1BY 3a A0MOMOIO0 PO3NWOBaNIbHOI (DOPCYHKM
abo HeBenvkoro po3bpurakysaya.

KoHTelHep AnA akyMynAaTOPIB Ta akyMynAToOp He
MOXXHa 3aHyploBaTH y Boay.

Llen Hacoc He npuaHadYeHui ana 6eanepepBHOI
poboTu.

1) PiguHu, WwWo nepekayyoTbcA

ConoHa abo 6pyaHa Boaa, arpecuBHi, nerkosa-
nMmcTi abo BMbYXxoHebe3MneuHi PianHN Ta Xap4oBi
NMPOAYKTN MOXYTb NMPU3BECTU A0 TpaBMyBaHHA abo
MOLLKO/DKEHHA Hacoca.

- BukopucTtoByiiTe Hacoc anAa 6akis i3
pouwosoto Bogow GARDENA Tinbku ona
BiOKa4yyBaHHA BOAN.

1.3.2 YkasiBku 3 TexHiku 6esneku nig yac
BUMKOPUCTAHHA aKyMyJnATOPIB i 3apAa-
HUX NPUCTPOIB

Q HEBESIEKA!

Heb6e3neka TpaBmyBaHHA Yepes
ypax€HHA eNneKTPUYHUM CTpY-
mom!

- [lepekoHaviTeca, WO 3apAaHNA
NMPUCTPIN aKyMySIATOPa XNBUTb-
CA Yepes NMPUCTPIN 3axXUCHOro
BUMKHeHHA (M3B) 3 HomiHanbHUM
CTPYMOM CrpaLpbOBYBaHHA HE
BinbLie Hixx 30 MA.
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Lli iHCTpyKLU|i 38 TexHiku 6e3neku AilcHi nuwe
ANA NiTin-ioHHnx akymynaTtopis cuctemn POWER
FOR ALL PBA 18V.

—> YBaXHO o3HanomTecA 3 ycima none-
PenXXeHHAMU W iIHCTPYKLIAMMW. Heo-
TOMMaHHA ONepPem;KeHb Ta IHCTPYKLIV
MOXKe MPU3BECTY [0 YDPaXKEHHA €/1eK-
TOUYHUM CTPYMOM, MOXEXI Y CEPIOIHMX
TpaBM.

—>36epiranTe Wi iHCTPYKLii B 6eaneuHomy
Micui. B1KOPUCTOBYVITE 3apAAHMY MPUCTPIN,
JIMLLE AKLLO BY MOXETE OLIHUTY rpaBu/ib-
HICTb BUKOHaHHA BCIX (OYHKLIiV Ta KOpu-
cTyBarncAa HUMu 6e3 0bMmexxeHb abo AKLLO
oTpuMasn BianoBIAHI IHCTPYKLII.

—> He BUKOPUCTOBYMTE aKyMyNATOp Y
noTeHuinHo BubyxoHe6eaneuHomy
cepenoBuLL;.

—>Tia 4yac BUKOPUCTaHHA, YMLLEHHA Ta
ob6cnyrosyBaHHA BUpPOOy cTexxTe 3a AiThb-
MW. it He MOBUHHI rparuice i3 3apAaaHM
MPUCTPOEM.

—> 3apagKanTte TiNbKKU NiTin-ioHHI aKy-
MynaTopHi 6atapei cuctemu POWER
FOR ALL tuny PBA 18V 3 emKicTio He
meHwe 1,5 A-ron (He meHwe 5 enemeH-
TiB aKkymynaTtopHoi 6arapei). Hanpyra
aKyMynATopa Mae BignosiaaTu Hanpy3i
3apAAHOro NPUCTPOIO AJA 3apAAKaHHA
aKymynfaTopa.

—> 3apaaHun NnpucTpin Tpeba BUKO-
pUucTOoBYBaTU Ml e B 3aKPUTUX CYXUX
I'IpMMiI.I.I.eHHHX. nOTpaHﬂHHHH BOAN BCe-

PeanHy eneKkTPOIHCTPYMEHTa MiaBULLYE
PUBUK YPEXKEHHA E/1EKTPUYHIM CTDYMOM.

—> TpumainTe 3apAAHUIA NPUCTPINA Y YACTOTI.
BabpyaHeHHA 30I/IbLUYE PUBUK YPaXKEHHA
€/1IEKTPUYHIM CTPYMOM.

- Mepen BUKOPUCTaHHAM 3aBX AU Nepe-
BipAWTe 3apA4HUNA NPUCTPIN, Kabenb i
Bunky. Akuwo BuABuTe byab-AKi NOW KO-
JUKEHHA, MPUNUHITb BAKOPUCTOBYBaTU
3apAAHUIA NPUCTPIN.

—> He BigkpuBanTe 3apaaHui NpUcTpin
CaMOCTINHO, PEMOHTYUTE MOro TiNbkKu
cunamu KBanicgikoBaHux axiBuiB 3 BUKO-
PUCTaHHAM OpPUriHanbHUX 3aMnyYyacTUH.
[oLKOmMKEHMI 3apPAAHMY NPUCTPIV, Kabesb
abo Bu/iKa 30I7bLLYIOTb PUSUK YPaXKEHHA
€/1IEKTPUYHIM CTPYMOM.

—> He BUKOpPUCTOBYITE 3apAaAHUNA NPUCTPIN
Ha Nerko3auMMUCTi NOBEpPXHi (Hanpu-
Knapg, Ha nanepi, TkaHuHi Towo) abo B
Nerko3anMucToMy cepeaoBuLi. Harpi-
BaHHA 3apAAHOrO MPUCTPOK 3CEPEANHM
MpM3BOANTE A0 HEOEIMEKM MOXKEXI.
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- AKwo 3’egHyBanbHU Kabenb NOoTpibHO
3amiHUTK, Lie Mae pobuTu NnepcoHan Kom-
naHii GARDENA a6o aBTopu3oBaHoro
LieHTpY nicnanpoaaxHoro obcnyrosy-
BaHHA eneKkTpoiHcTpymeHTiB GARDENA,
wo6 YHUKHYTHU Heb6e3neuHux cuTyauin.

= AKWOo aKymMynATOp Mol KoaXeHun abo
BUKOPUCTOBYETbCA HEHANEXHUM YMHOM,
Ha30BHi MOXXe BUXOAUTHM napa. Akymy-
nIATOpHa bataped Moxxe 3anHATICA abo
BUOYxHyTW. [lepeKkoHanTecH, Lo MPUMILLEH-
HA J06pe MPOBITPIOETLCA, a AKLLO Big4yeTe
Oyab-AKi HeCrPUATANBI HaC/IiaKM, 3BEPHITb-
CA Mo MeauyHy Aoromory. BunapoBysaHHA
MOXXYTb BUK/TMKATY MOAPASHEHHA ANXaTbHOI
cuctemu.

- AKWOo aKymynAaTOp HeCNpaBHUM, pianHa
MOXX€ BUTEKTU Ta NOTpPanuTu Ha pos3-
TawoBaHi Nopy4 npeameTw. [lepesipre
YacTvHu, AKi nepebyBasiv rig Bri/IMBOM.
OuucTtbre Ui YacTuHm abo 3aMmiHiTs ix y pasi
riotpebu.

—>Y pasi HenpaBUIbHOro BUKOPUCTAHHA
ab0 nolKoAKEHHA aKyMynfaTopa 3 Hboro
MO)Xe BUTIKaTu nerko3amMmmcTa pigMHa.
YHuKaviTe KOHTaKTy 3 Heto. [pv BunaaKo-
BOMY MOTPaIAHHA MPOMUKTE Le MicLe
BOAOK. AKLLO pianHa noTpanuia B O4i,
0060B’A3KOBO 3BEPHITLCA A0 /likapA. PianHa,
BUIM/IECHYTa 3 aKyMY/IATOPA, MOXeE BUK/TUKA-
TV nogpa3HeHHA abo omiku.

—> BukopucTtoByBaTH akyMynAaTopHy 6ara-
pelo MOXXHa BUKJTIOYHO B MapTHEPCbKUX
Bupob6ax cuctemn POWER FOR ALL. Axy-
mynaTopu Ha 18 B 3 mapkysaHHAM POWER
FOR ALL roBHICTIO CyMICHI 3 TaKMMI BMPO-
bamu: yci mapTHepChbKi Bupobu Ha 18 B cuc-
Temn POWER FOR ALL.

= JoTpumynTeca peKoMeHAaLin Woao aky-
MYNATOPA, AKi MiICTATLCA B iHCTPYKLii 3
eKcnnyarauii Baworo Hacoca. Lle equHni
criocib rapaHTysaty 6e3ne4YHy exkcri/lyaraLio
aKyMy/iaTopa Ta Hacoca, a TakoX 3axucT
aKymynAaTopa Big Hebe3ne4yHoro nepeBaH-
TQKEHHA.

—> 3apAagxanTte akyMynaTopu nuwe 3a
AOMOMOrolo 3apAAHUX MPUCTPOIB,
peKoMeHaoBaHUX BUpobHukom abo
naptHepamu cuctemu POWER FOR ALL.
[NpvipatHmvl 418 3aCTOCyBaHHA 3 MEBHVIMM
Tvnamy aKymy/I9TOpHUX 6atapevi 3apaaHi
MPUCTPIVI MOXKE 3YMOB/IOBATY PUBNK BUHMK-
HEHHA MOXeXi B pasi BUKOPUCTaHHA 3 IHLLM-



My 6atapeamu (Tvr akyMyIATOpHOI 6atapei: —> lMicnAa BUKOpPUCTaHHA fanTe aKyMmynAaTo-

PBA 18B toLo / CymicHi 3apAaaHi mpucTpoi PY OXOJIOHYTU WOHauMeHwWw e 30 XBUNUH
[/1A aKyMy/IaTopHux 6atapevi: AL 18 ToLuo). nepen 3apAaXaHHAM abo 36epiraHHAM.
= 36epiraitte 6atapei B HeAOCTYNHOMY ANA 1.3.3 [loaaTKoBi iHCTPYKLT o0 ekcnnya-
AlTen Micu. Tauii enekTpuuHoro obnagHaHHA
—> He BigkpuBauTe akymynaTop. /CHye
Hebearneka KOPOTKOro 3aMUKaHHA. A HEBESIEKA!
- YHuKaiiTe KOPOTKOro 3aMMKaHHA aKy- MopyweHHA po6oTn imnnaHTatiB

yepes3 BUNPOMiIHIOBAHHA €/1eKTPO-
MarHiTHUX XBuIb!

[ig yac poboTM HAcCOC CTBOPIOE enek-
TpomarHiTHe none. Lie none moxe
BMVHYTN Ha POBOTY akTUBHMX abo
NacuBHUX MEANYHUX IMNIaHTaTIB
(Hanpvknan, KapAioCTUMYNATOPIB) i
CNPUYNHUTIL TAXKI aB0 CMepTesbHi
TpaBMU.

= [Nepen BUKOPUCTaHHAM LibOro

MynAaTopa. AKLWOo aKyMynATop He BUKO-
PUCTOBYETbCA, HEO6XiAHO TPUMATU MOro
nojani Bif CKpinoK, MOHeT, KNnto4iB, LiBA-
XiB, FTBMHTIB Ta iHWIKUX APi6HUX MeTaneBux
npeaMeTiB, AKi MOXYTb 3’€4HATU KOHTaK-
TU aKymynaTopa. KopoTke 3aMukaHHA MK
KOHTaKTaMu akyMys1aTopa MOXe rpu3BecTu
[0 0riKiB abo MOXKexi.

= lMicnA BUKOPUCTaHHA KOHTAKTU aKymy-

nATOpa MOXYTb 6yTu rapauumu. Ko Bu HACOCY NPOKOHCYILTYITECA 3
BUMIMaeTe akymyIAaTopHy batapeto, nam’q- NiKapeM i BUPOBHUKOM iMMnaH-
TanTe, LLO KOHTAaKTV MOXYTb OyTv rapAaYvMum. Taty.

= LiBAxu, BUKPYTKM Ta iHWIi rocTpi npea-
METH, a TaKOXX HAAMIPHUNA MeXaHiYHUI
BIMJIMB MOXXYTb MOLWKOAUTU aKyMynATop.
Lle Moxxe CrpuYnHUTA BHYTPILUHE KOPOTKE
3aMyIKaHHA, 3ariMaHHA, 38a1MMISHHA, BUOYX
abo rieperpiBaHHA akyMy/IAToOpHOI batapei.

—> 3a XOAHUX YMOB HE BUKOHYUTE TEXHIUHEe
obcnyroByBaHHA MOWKOAXEHUX aKy-
MYNATOPHUX 6nOKiB. TexHiyHe o6c/yro-
BYBaHHA aKyMy/IATOpIB MaroTb BUKOHYBaTU
BUPOBHMK abo aBTOpPM30BaHI LUeHTPM Mic/1A-
MpPOAaXKHOro 06C/1yroByBaHHA.

—> PerynApHO nepesipanTe 3’eQHyBasIbHNN
Kabersb.

= [lepen KOXHVUM BUKOPUCTaHHAM HEOOXIAHO
OMIAHYTU Hacoc.

—> He MOxHa BMKOPUCTOBYBATN MOLLIKOIKEHWI
Hacoc (Hanpwvkiag, i3 NoWKomMKEHNM Kabe-
nem). Y pagi nowKomKeHHA 0O0B’ASKOBO
BiJHECITb HACOC Ha MEPEBIPKY B CEPBICHNI
ueHTp GARDENA.

—> BaxuLanTe KOHTaKT akymynaTopa Bif,
BOJIOT M.

1.3.4 lonatkoBi npaBuna ocobucroi 6e3-

- 3axuwanTte aKkymynaTop Big neku
HarpiBaHHA, HanNnpuKnaa nig aieo ;
iHTEHCMBHOIO COHAYHOIO CBiTNna I
Hebesneka yaylweHHA yepes

4K BOrHIO, a TaKoX Big 6pyay,
BOAM W BONOrU. Lle Moxe cripuyu-
HuTH Hebearneky Bubyxy Ta KOpoT-
KOro 3aMUKaHHA.

Api6bHi getani!

[pibHi getani nerko NpOKOBTHYTU.

=>[1ig, Yac MOHTaXxy cTexTe, Lob
ManeHbKi aitu bynn Ha 6esnevHin

—> BukopucTtoByiiTte Ta 36epirante akymyns- BiACTaHI.

TOp TiNbKK 3a TemnepaTypy HaBKOJMLL -
HbOro cepeposuuia Big -20 °C go +50 °C.
3oKpeMma, He 3anuLianTe akymynaTop

y aBTOMOGini BRiTKy. 3a remmeparypu

< 0 °C npoayKTBHICTb AEAKMX MPUCTPOIB
MOXKe BHUSUTUCA.

—> 3apaaxante akymynaTop nuiue 3a Tem-
nepaTtypy HaBKOJIMLHLOIO cepefoBuLIa
Big 0 °C po +45 °C. 3apsAmKaHHA 3a Mexa-
MU LIbOro TeMeparypHOro Aiarna3oHy Moxe
MPU3BECTY [0 MOLUKOMKEHHA aKyMmyaaTopa i
BO6ILLNTY PUSUK 3aIMaHHA.

—> OnycTiTb HAacocC y BoAy, TpUmato4n 3a
kabenb. BUTArHiITE HACOC 3 BOAW B TOW Xe
cnocib. Hacoc Tako MoXHa onycTuTu /
BUTAMHYTW 32 AOMNOMOMO0 TeEeCKOMYHOI
TPYOKM.

= [1oTprMyMTECH BKABIBOK Y TEXHIYHMX Xapak-
TEPUCTUKAX LLOAO MiHIMaSIbHOrO PiBHA
BOAMN.

—> He BuKopucToBYITE BMPIO, AKLLO BU BTOM-
neHi abo nepebysaeTe Mif BMAVBOM HapKO-
TUYHUX PEYOBVH, QJTKOTOSTO YN JTIKAPCLKMNX
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3aco6iB. MuUTb HeyBaXKHOCTI Mif, Yac exkcry-
arauji Hacoca MOoXe MPU3BECTU 4O CEPNO3-
HOi TPaBMMU.

—> He HamaranTeca pogibpartn Hacoc Ha Api6-
HiLLi KOMMAOHEHTU, HiX Ti, WO HagatTeeA
BMPOOHVKOM Y KOMIMIEKTI MOCTaBKM (3a
BVIHATKOM OCHOBMW).

AKLLO Hacoc BUKa4yBaB 6pyaHy BOAY, OCHOBY

MOXXHa 3HATK Ninle 31 3Ha4YH1M 3yCUinAam, a BeHTU-

NAUIMHUK KnanaH MOoXXe 3aKTIMHUTN.

—> 3a HeobxiaHocTi nocnabre BEHTUNALIMHNI
KnanaH 3a JA0MOMOro CTUCHEHOIO MOBITPA
abo apory.

2.0M1uc BUPOBY

2.1 Hacoc

Llen Hacoc npuaHayveHuin gna poboTn 3 6akom
nna nowosoi Boan GARDENA AquaReserve. Hacoc
MOXHa BMKOPUCTOBYBaTW A/1A NOMBY 3a AO0MO-
MOrOI0 PO3NUOBaSIbHOI (POPCYHKM, HEBENNKOIO
posbpunakyBaya abo CUCTEMU MIKPOKpPanenbHoro
nonuey GARDENA.

Hacoc gna 6akis i3 gowosBoto Bogoto GARDENA
poganisHae py4Hnii 3abip BOAM Ta aBTOMAaTUYHO
BMUKaETbCA abo BUMUKAETLCA.

3anexHo Bif, yMOB HaBKOMLLHBOIO CepeaoBmLLa
(Hanpuknag, NPAMe COHAYHE CBIT/I0) HACOC MOXE
aKTWUBYBaTV 3axuCT BiA neperpisy. I1icna uporo
MOXeE 3HaA00UTNCA KOPOTKUIN LMK OXONOOXEHHA
nepes NOBTOPHWM 3arnyCcKOM Hacoca.

2.2 KoHTelHep aAnAa akymynaTopis

3anexHo Bif, YMOB HaBKOMMLLIHBOIO CepeaoBuLLa
(Hanpwrknad, NpAMe COHAYHE CBIT/10) 3a HaAMIPHOI
TemMneparypv cnpaLboBye 3ax1CT Big neperpisy.
AKLLO akyMynATOp neperpiBacTbCA, KOHTEMHEP AN1A
aKyMyNIATOPIB BUMUKAETLCA.

—> [lepel NOBTOPHMM 3aryCckoM Hacoca fanTe aky-
MYNATOPY OXONOHYTU. (=2 po3ain 7)

2.2.1 BapiaHTu MOHTaXy

EnemeHTN KepyBaHHA HACOCOM PO3TalLOBaHi Ha
KOHTEMHepi AnA akyMynATopiB. KOHTenHep AnA aky-
MynATopa 3’eaHaHui kabenem i3 HacoCoM i Po3Mi-
LyeTbcA abo MOHTYETbCA 330BHI 6aka anA BoAu.
KoHTenHep Ana akymynaTopiB MOXHA NPUKPINUTY
nsoma criocobamu:

 3a ponomoroto kpinneHHa DuoClip ® Ha 6aky
nnAa gouwosoi Boan AquaReserve
o HacTiHHUI kpoHLwTeiH @
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2.2.2 MaHenb kepyBaHHa (P [puc. 01]

MaHenb kKepyBaHHA Ta gucnnei [puc. 04]

MNepemurkay YBIMKHEHHA Ta BUMKHEHHA

YBIMKHEHHA / Hacoca.

BUMKHEHHA HaTucHITb | yTpMMyITE NPOTAroMm
3 cekyHa: CtaH 3apAgy akymy-
nATOpa BiLOOPaKAETLCA, HABITL
AKLLO HAcOC He 3anyLLEeHo.

IHAvKaTop IHOMKaUiAa NOMUAKK

|HAVKATO IHOVKaTOPW PIBHA 3apALdY aky-

0.6.6 MynaTopa

[NosopgarHa [naBHe perynBaHHA NOTYX-

pyyka HoCTI

InaMkaTopwm piBHA 3apAady aKkymynaTopa
CraH sapaay akymynATopa BigobpaxaeTbcA npoTa-
rOM AEKiNbKOX CeKyHZA NicnA 3anycky Hacoca.

IHAauKaTopm piBHA 3apagy  CTaH 3apagy akymy-

aKymynaTopa natopa
Iamkatopn @, @ i @ cai-  67-100 %
TATLCA 3EMEHNM
Iavkaropn @ i @ ceitatsea  34-66 %
3eM1eHM
Iamnkatop @ ceituteea 11-33 %
3eM1eHIM

0-10 %

IHOvkaTop @ 6nunmae 3ene-
HUM

Akymynartop i sapagHui npuctpin [puc. 02]
Hacoc 3 akymynatopom GARDENA Apt. Ne 14606-
20 nocta4aeTbCA B KOMMAEKTI 3 OOHUM aKyMynATo-
pom ® i ogHUM 3apagHM npuctpoem ©.

PiBeHb 3apaany akymynaTtopa (B) BUSHavaeTbCA
aBTOMAaTUYHO, a aKyMyNATOp 3apAmKaETbCA ONTU-
MaslbHVUM 3apAAHVM CTPYMOM 3a/IeXHO Bif, MOro
Temneparypu Ta Hanpyru. Lle saxuiiae akymyna-
TOop i fae amory niaTpyMyBaT NOBHUI 3apAa Nif
yac sbepiraHHa B 3apaaHoMy npuctpoi ©.

2.2.3 Inamkartop © crany 3apaay akymynato-
pa Ha 3apaaHomy npucTpoi © [puc. 03]

InamMkarTop sapAa- 1po npouec 3apAmKaHHa curHani-
Ay akymynsaTtopa 3Ye 6numaHHa jHavkatopa sapady

© 6numae akymynatopa .
MpumiTtka. Livkn 3apAmpkaHHA
M MOXHa 3OINCHUTI, KLLIE AKLLO TeM-

neparypa akymynatopa nepebysae
B Mexax [ONycTUMOro AianadoHy
Temnepartyp 3apAmKaHHa (= pos-
Aain 8).




CsitTutbcAa AKLWO iHAnKaTop 3apAdy akymyna-
MNOCTiHO Topa () nocrTiiHO cBiTUTLCA, L
" CBIAYUTL NMPO Te, WO akyMysATop

/ﬂ= MOBHICTIO 3apAmkeHo abo Lo Tem-
nepartypa akymynATopa BUXOANTb
3a Mexi JonyCTMMOro Aiana3oHy
Temneparyp 3apAmkaHHA, TOMy
3apAmpkaHHA Hemoxmee. LLlonHo
6yae AOCArHYTO AOMYCTUMOrO TEM-
nepartypHoro AianasoHy, akymysna-
TOP MOYHe 3apamKaTuCcA.
AKLLO akyMynATOP He BCTaBNeHo, TO
6e3nepepBHe CBITIHHA iHAMKaTOpa
3apAgy akymynaTopa ) curHaniaye
npo Te, WO MEPEXEBUI LUTEKED
nig’eAHaHo Ao HaCTIHHOI PO3eTKM
i 3apAaHUI NPUCTPIN rOTOBUIA A0
ekcnayarauii.

3. POSTALLYBAHHA

3.1 Po3rawyBsaHHA Hacoca B 6aky anfa
nowoBoi Boan AquaReserve [puc. A1/
05/07]

1. HakpyTite Wryuep ana kparis (Apt. Ne 18222)
Ha 3’eaHyBasbHUi1 oTBip Hacoca (D [puc. A1l

2. TMipkntodiTh WNaHr Ao Hacoca 3a J0MoMOrow
WnaHroBoro 3'earysada (Apt. Ne 18215) ().

3.2 BapiaHTu MOHTa)Xy KOHTEHepa AnA aKy-
MynATOPIB

MoOHTaX HacTiHHOro KPOHLW TeNHa

1. 3BakpiniTe HACTIHHWIN KPOHLUTENH Ha CTiHi.
3BepHIiTb yBary, Lo AnA rBUHTOBOrO 3’€4HaHHA
BiICTaHb MiXX BEPTUKAIbHUMI OTBOPaMM CTaHO-
BUTb 45 MM.

2. HacyBante KoHTeHeEpP A1A aKyMynATOPIB Ha
HaCTIHHWIM KPOHLUTENH A0 (ikcaLi 8 xapakTep-
HUM KNaLaHHAM.

MonTax DuoClip [puc. O5]

1. MPUTUCHITL HACTIHHWI KPOHLWTeH A0 DuoClip
[0 KnauaHHA.

2. Brtuckante DuoClip y NOPOXHE MOHTaXHE MHI3A0
Ha 6aky onA gouwoBoi Boayn AquaReserve a0 dik-
cauii 3 xapakTepHUM KnaLaHHAM.

3. HacyHbTe KOHTeNHep ANA akyMynATopiB Ha
DuoClip oo dikcauii 3 knauaHHAM.

4. EKCITUYATALUIA

4.1 3apaaxaHHA akymynaTopa [puc. 01/02/
03]

AKYMYNATOPK NOCTaYaloTbCA YaCTKOBO 3apA-

DxeHumn, LLLob 3abesneunTu MakcmManbHy

NPOAYKTUBHICTb akyMynATopa, nepes, nepLimm

BVMKOPWUCTaHHAM MOBHICTIO 3apALiTb MOro.

HEBE3MNEKA!
Hebes3neka TpaBMyBaHHA 4yepes ypa-

YXEHHA eNIeKTPUYHUM cTpyMom!
HepotprmaHHA 3HaYeHb MepPEeeBoi
Harpyru Moxxe Npu3BeCcTn OO HECTpPaB-
HoCTewn.

—> BpaxoByiTe MepexeBy Hanpyry!

- [NepekoHanTecA, Lo Hanpyra mrepe-
f1a XXVBMIEHHA BiAMNOBIAAE 3HAYEHHAM,
HaBefeHUM y TabnnyLli 3 NacnopPTHU-
MU SAaHUMU.

1. Bigkpuitte kpuiky ® KoHTelHepa A1A akymy-
natopis | @.

2. HaTucHiTh kHoMKy hikcatopa B 33any akymyna-
Topa Ta BUIMMITb akymynaTop (B) 3 koHTenHepa
[ON1A aKyMyNATopIB.

3. TMin’eqHanTe 3apAaHUIA NPUCTPIN akyMynATo-
pa (©) 0o pPo3eTKN eneKTPoOMEPEXi.

4. Mepuw Hix nigkovaTy sapaaHnin npuctpiin ©,
3aBXav NepesipaAnTe, Y NOBEPXHA Ta KOHTaKTH
axkymynaTtopa ® i sapaaHoro nprctpoio ©
ynCTi Ta cyxi.

5. YctaHoBiTh 3apAaHui npuctpiit © Ha akymyna-
Top ®.

» IHavkarop sapany akymynaropa © Ha sapaa-
Homy rpuctpoi © 6rvmae 3eneHum.
»  AKYMYIATOD 3apAMKAETLCA.

InavkaTop sapaay akymynatopa © Ha sapaa-
Homy npucTpoi © 6esnepepBHO CBITUTLCA
3e/1eHVIM CBIT/IOM.

»  AKYMY/IATOD MOBHICTIO 3apPAMKEHUN (= PO3-
ain 2.2.3).

6. PerynApHo nepesipAnTe CTaH 3apAay nig vac
3apAmKaHHA.

7. Konu akymynaTtop MOBHICTIO 3apAANTLCA,
Bia eqHanTe akymynAatop (B) Big 3apAgHOro npu-
ctpoto ©.

8. Big'enHanTte sapaaHWn NPUCTPIN BiO enekTpuy-
HOI PO3eTKMN.

Biakpuiite kpuwwiky ® KoHTeltHepa 4nA aky-
mynatopis @ i BCTaBTe 3apAmKeHUI akyMyna-
Top (B) y BiACiK akymynAaTopa.

10. BakpuinTe kpuwky (E) KOHTeMHepa AnA aky-
MynAaTopa @i nepekoHamTecs, WO BiH LLNbHO
3aKPUTUN.

MONEPEO)KEHHA.

MowKoaXeHHA KOHTEUHEPa ANA aKymynsa-

TopiB Ta akymynaTopa!

3aHypeHHA KOHTeNHepa A41A akyMynatopa 1 aky-

MyJIATOpa Y BOZy NMPU3BEAE [0 iX HEMONPaBHOro

MOLWKOHKEHHA.

—> He 3aHypronTe KOHTENHEPW A1A aKyMynATO-
piB abo akymynATopu y BOAY.
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4.2 MigrotoBka Hacoca
M AkyMynAaTop 3apamKkeHo

1.
2.

Miggickre Hacoc y 6aky AquaReserve.
PogTaLlyiite KoHTeHep ana akymynatopis @

i3 sapAmxeHnm akymynatopom B sa Mexamm
€MHOCTI 3 BOAOH i MPUKPINiTb MOro Ao pesep-
Byapa AquaReserve 3a fOMOMOroto HacTiHHOro
KpoHwTenHa abo 3a gonomoroto DuoClip

[puc. O8].

BcrasTe wrekep kabenio Hacoca @) B pod’em
YUBNEHHA Ha KoHTeHepi ana akymynatopis @) i
LWiNbHO 3aKpyTiTh 1oro [puc. OB].

3a gonomoroto kabento Bigperyntonte rmmbmnHy
3aHypeHHA Hacoca B 6ak AquaReserve.
[NepekoHawTecs, WO Hacoc 3BMUCaE, He ajicTato-
un npmbnnaHo 10 cm oo aHa 6aka AquaReserve,
i He 3aCMOKTYe bpya.

Bakpinitb kabenb y 3atncky kabento (8) Ha
Hacoci.

4.3 BigkauyBaHHA BoAMU

3anyck Hacoca

1.

2.

HatucHiTs kHonky @), Wo6 yBiMKHYTH HAcoC.

» Hacoc ana 6aka 3 40L0BO BOAOK BUAB/IAE,
1O criokmBaYy Habupae Boay, | aBToMatnyHo
BMUKAETLCA / BUMUKAETHCA.

HanawTyte NoTy»HiCTb 3a 40MOMOrot0 NOBO-

poTHoi pydkn @.

3ynuHka Hacoca
—> HaTucHITb KHOMKY @, wob BVIMKHYTW HAcoc.

» Hacoc 3yrnmHUTLCA.

-> BakpuiiTe KnanaH.

5.40rmaan

A

HEBESIEKA!

Heb6es3neka TpaBMyBaHHA yepes

BUNaAKOBUM 3anyck Hacoca!

AKLWO 3 METOD TEXHIYHOrO 06CYro-

ByBaHHA KpuLka instpa byae sHATa

i KpunbYaTtka BMABUTLCA Bi,EI,KpI/ITOIO,

BMMNaKOBUI 3amnyck Hacoca MoXe npu-

3BECTW 0 TPaBMyBaHHA.

- Big’egHanTte wrekep kabento Hacoca
B KOHTENHEPAa A51A aKyMynATOPIB.

5.1 3HATTA Hacoca [puc. M2]

1.

Mig vac TexHiYHOro obcnyroByBaHHA Ta YMLLEH-

HA, a TaKOXX BCTAHOB/IEHHA akcecyapis Chif,

sHimatu akymynatop ®.

Bin’enHanTe wrekep kabento Hacoca @ Big,

KOHTeWHepa anAa akymynaTopis! D.

BuimiTb Hacoc i3 EMHOCTI.

BuimiTb LWnaHr pasom i3 cekLjeto WwnaHra.

» Tenep Hacoc i Npunaana MOXHa MOYUCTUTY
(=>poaain 5.3).
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5.2 BHATTA KOHTEWHepa ANA aKyMynATopiB

[puc. M1]

3HATTA DuoClip

1.

2.

HatucHite Ha BucTynn DuoClip BcepeanHy, wob
3HATW hikcaTop 3 KinblLA 6aka AnAa 4oWoBOoi
Boaun AquaReserve.

MoTAarHiTe DuoClip BHM3 | BUTATHITbL 3 KiNbLA.

BHATTA HACTIHHOIO KPOHLITENHA

3.

TUCHITb Ha BaXiNb HACTIHHOIO KPOHLWITENHA,
[I0KW (hikcaTop He BMINAe 3 KOHTerHepa ansA
aKyMynATopiB.

[TOTArHITE KOHTENHEP ANA aKyMynATOPIB AOropu
N BUCYHbTE OO i3 HACTIHHOIO KPOHLUTENHa.

5.3 OuunweHHA Hacoca

A

HEBESIMEKA!

PuU3uK TpaBMmyBaHHA Ta NMOLW KOLKEH-

HA Hacoca!

YacTrHK, Wo BiAOKPEMOKTLCA B, HAco-

ca abo npunernoi AiNAHKKU, MOXYTb TPaB-

MyBaTu odi Ta/abo MOLIKOANTM HacoC.

—> He ounlLLynTe HaCOC CUSbHUM CTPRY-
MEHeM BOAM (0COBMBO CTPYMEHEM
BOAMN Mif, BUCOKMUM TUCKOM).

ArpecuBHi XiMi4Hi 3acoby MOXYTb MOLLIKO-

OUTU BaKMBI MIACTUKOBI AeTani.

—>[ig yac YneHHA Hacoca He BUKO-
puCTOBYMTE XiMiYHI 3acobu, 3okpema
6EH3NH YN POSUNHHUIKNA.

M Hacoc i koHTelHep ana akymynatopis @ mMaioTh

6yTuV BiOOKpPEMNEeHi 0AMH B4 OLHOrO.

=> [poTunpanTe HaCOC BOSIOrOKO raHYipKoto.

5.3.1 OumLliEeHHA 3BOPOTHOIrO KNanaHa

[puc. M3]

[na sabesneyeHHA Tpusasnoi Ta 6eanepebinHoi
Po6OTN perynApHO OUNLLYNTE 3BOPOTHWI KnanaH.

1.

[MoBEPHITL FONOBKY 3BOPOTHOIO KianaHa
NpOTW FOANHHMKOBOI CTPINKY i BiA eQHanTe
noro Bif, 3’€4HyBaIbHOrO OTBOPY Hacoca.
[pomuninTe 3BOPOTHUIA KNanaH nig, NpoToY-
HOO BOAOK abo OUMUCTLTE BOMOMOKO raHYip-
KOtO.

BcTaBTe 3BOPOTHUIN KnanaH y 3'eHyBasnbHuM
OTBIp Hacoca 1 MOBEPHITh NOro 3a roAUHHUKO-
BOIO CTPISIKOIO A0 KNaLaHHA.

[MepeBipTe NpaBWbHICTb NOro BCTAHOBIEHHA 3a
[0MOMOIOt0 CUMBOSIB HA 3BOPOTHOMY KilanaHi
Ta B OTBOPI Hacoca.

5.3.2 OumieHHA dinbTpa [puc. M2]:
[na 3abesneyeHHA Tpueanoi Ta 6eanepebinHoi
po60TK cnif PEerynapHO YUCTUTK INBTP 3 OCHOBOHO.

1.

[loBepHIiTb OCHOBY @ Tak, Wwob miTka BKagy-
Bana Ha CUMBON p036n0KyBaHHHJ‘ @), i 3HiIMITb
OCHOBY.




2. Mpomuitte dinstp B ocHosi @ nia NpoTouHoo
BOAOHO.

3. BcTaHoBiTb OCHOBY @ Ha Hacoc Tak, Wob
mitka @ i cumson pos6rokysaHHAW" @) Gynu
HaBMPOTW OAMH OJHOrO, | MOBEPHITb OCHOBY
Tak, Wwob MmiTka BkadyBana Ha CMMBOS B10Ky-
BaHHAB @).

» Ternep Hacoc 3HOBY roOTOBuV A0 eKcrisiyataLlii.

5.3.3 OumiieHHA akymynATopa Ta 3apAaAHoro
npucTtpolio [puc. 02]

- He muiTe iX Nig NPOTOYHOO BOAOHD.

—> [leplw HX Nigkto4aT 3apAaHUIA NPUCTPIN ©,
3aBXAM NepeBipAnTe, Ym NoBEepPXHA Ta KOHTaKTK
akymynAatopa (B) i 3apaaHOro NpuCTPoro akymy-
natopa © umcrti Ta cyxi.

3apaaHui NpucTpin

= OuuLLYyNTE KOHTAKTU N MIACTUKOBI YaCTUHM
M’AKOH CYXOHO TKAHNHOHO.

Akymynatop
= OuuLLynTe BEHTUNALLHI OTBOPY Ta KOHTaKTH

akymynatopa (B) M’AKOK YMCTOHD CyXOHO LLLITKOHO.

7.1 TabnuuAa NoMUNokK

Moxumsa
npuynHa

HecnpasHicTb Cnocib ycyHeHHA

Hacoc npautoe,  [oBiTpA He Bixo-  —> Binkpuiite HanipHuii

ane He BijKauye Wb, OCKINbKN Tpybonposia (Hanpu-

BOAY. HanipHWiA Wwnaxr Knag, nonnBabHi
nepekpuTo. MpUCTPOI).

Y BCMOKTYBafbHili —> 3ayekaiite npubnums-

OCHOBI HAKOMNYK- HO 60 CexyHA, AoKN

N0CA NOBITPA Hacoc He BUMYCTUTb yce
noBITPA (3a NoTpebn
KinbKka pasiB BUMKHITb i
BBIMKHITb 110r0). AKLIO
Lie He ,0Nomormo,
HEHaZI0BrO 3amycTiTh
3aHypeHuil y Body
Hacoc 0ea Teneckoniy-

HOi TPYOKM.
OcHoga Ta (hinbtp —> QuUCTLTE OCHOBY Ta
3acMiveHi. (inbTp.

Min yac BBeneHHA —> OnycTiTb HAacoc rnbwe.
B eKcrlyarauiio

piBeHb BOAK

HIDKYE 32 MiHi-

ManbHUi

Hacoc npauoe,
ane WBKAKICTb
nopaui pantoBo

OcHoga Ta (inbtp —> OuKCTLTE OCHOBY Ta
3acMiveHi. (inbTp.

6. BBEPITAHHA nanae.
BuBeneHHs 3 ekcnnyaradii [puc. 01/ 02]: Hacoc He AKyMYNATOP po3- —> 3apALiTb akyMyNATOp.
3anycKaeTbcA PAKEHMIA.
1. Buitmitb akymynatop ®. abo 3ynuHa-
2. 3apaaitb akyMynaTop. g:'i’f:(')_
3. I‘IepevseleTb Hacoc Aoropu AHOM, Wwo6 NoBHi- pion @ Gnumae
CTIO MOrO CMOPOXHUTU. 3e1eHIM
4. OuucTtere Taki getani (= poaain 5.3): [puc. 04].
—Hacoc Hacoc He Temneparypa = 3adeKaiite, I0KM Tem-
— K Y i inci 3anycKaetbca AKYMYIATOPHOI neparypa akymynatopa
OHTEVHEPI A1 aKYMYNIATOPIE @ Ta BlAcik abo 3ynuHa- barapei BuxoanTb 3HOBY Oyzle B Mexax
akymynAaropa 5 » €ThbCA. 32 Mexi JonycTu- 8in 0 °C no +45 °C.
— Akymynatop (B) Ta 3apAagHnin NpucTpin © pni'monionuwﬁ MOro AianasoHy.
5. 36epiraiite Hacoc, akymynaTtop B, KoHTelHep :1":’::;;: Cnpauosas => OnycTith Hacoc rmbwe.
ana akymynaTopis @ i sapagruin npuctpin © B SaXICT BIAL CYX0ro

CyXOMY, 3aKpUTOMY Ta 3axuLLEHOMY BiJ 3aMep-
3aHHA MicLi.

6. 36epirante BMpi6 y HegoCTynHOMY O71A AiTen
MicLyj.

7.YCYHEHHA HECIMNMPABHO-
CTEU

HEBESIMNEKA!

A He6e3neka TpaBMyBaHHA Yepes
BMMNagKOBUIA 3anycK Hacoca!
AKLWO 3 METO TEXHIYHOIrO 06Cyro-
BYBaHHA KpuLKa (insrpa byae sHATa
i KpubYaTka BUABUTLCA BIOKPUTOLO,
BMMAAKOBUI 3amnyck Hacoca MOXe npw-
3BECTV 40 TPaBMyBaHHA.
- Bin’enHanTe wrekep kabento Hacoca

B, KOHTENHEpa ANA aKyMyAToOpIB.

CBIiTUTbCA Yep- xoy.

BOHUM [puc. 04]
MaHens Kepy-

BaHHA 3aHa/To
rapava.

—> [laitTe naHeni kepysaH-
HA OXONOHYTY (Hanpu-
Knaf, 3abepitb KOHTEIA-
Hep ANA akymynATopis
3-Mifl NPAMUX COHAYHIX
MPOMEHIB).

B akymynatop
notpanuna Boaa.

—> 3BEPHITHCA 10 CEpBIC-
HOTO LEHTPY KOMNaHil

GARDENA abo 3amiHiTb
AKyMYNATOP.

Mix KoHTakTamm  => BUTpiTb BOOrY CYyX0K0

akymynatopa raHuipKoIo.

abo y Biaciky ana

akymynaTopa e

Kpanni Bogu abo

BOJIOrA.

[1BuryH 3abnoko- —> 3BepHITLCA 10 Cepaic-

BaHO. HOMO LIEHTPY KOMNaHii
GARDENA.
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HecnpasHicTb Moxmsa Cnocib ycyHeHHa 8. TEXHIYHI XAPAKTEPU CTM KU
npuunHa
Hacoc He Bupi6 Hecnpas- = 3BEPHITHCA 10 CepBiC- Hacoc OpuHuuA  3HaueHHs
3anyckaeTbca HUN. HOTO LEHTPY KoMnaHii BUMIpY (ApT. Ne 14606)
:f:czyn"""' GAR.D_ENA' Makc. 06’em nogayi n/r 2400
_Gsimonionuuv'l > 3aMiKiTb AKYMYATOP. Makc. Tuck 6ap 2,1
:l":':':;;: MaKC. BUCOTa MOAABAHHA M 21
6numae uep- Makc. rnnbuna 3aHy- M 1,8
BOHUM PEHHA
[puc. 04] Make. Temneparypa °C 35
Hacoc He Hecnpasuii —> 3aMmiHiTb akymynarop. piavHu
:gg":“::;:f" aKyMynATop. MiKimansHuit piseHb MM 20
eTbcny Bupib Hecnpas-  —> 3BepHITLCA 10 CepBic- BOAV Nifi 4ac BBEAIGHHA B
Gsim&nionﬂuﬁ HUIA. HOTO LIEHTPY KOMNaHi ekcnayarauiio
iHaukarop GARDENA. PiBeHb BOAW, WO 3aAK- MM 20
MOMUAKM wunaca
Ele GBI('I)'g]'bGﬂ Maca (6e3 akymynaropa) Kr 1,5 kr
puc.
3apapKaHHA € 3apAnHui npu- > HapArkiTs 3apAaHMil AKymynatop OgvHuuA  3HaueHHA
HEMOXUIMBUM. CTpIil akymynATo- MPUCTPIi Ha aKyMyna- BUMIpY (PBA 18 B 2,5 A-rop
Inankatop pa He niaKmoye- TOP HANEXHUM UYNHOM. W-B)
3apAKaHHA HUiA (HaneXHIM
akymynATopa © UNHOM). Hanpyra akymynatopa B (nom). 18
CTPyM
GeanepepeHo KoHTakTin akymy-  —> OUnCTbTE KOHTaKTH - el
CBITUTLCA nATOpHol GaTapei  akymynATopa (Hanpy- EMHicTb akymynatopa  Arog 2,5
[puc. 03] 3abpyarei. Knaf, Bif eHasiuy KinbKicTb enemeHTis
i nin’eaHaBwwm (Li-lon)
aKyMyNATOP feKinbka — -
paais nocnink. Y pasi CywmicHi 3apagHi npu- AL 1810 CV/AL 1815 CV/
NOTPE6Y 3aMiHITb aky- CTpOi 1A aKyMynATopis AL 18V-20/AL 1830 CV/
MynATop). cucremu POWER FOR ALL AL 1880 CV/AL 18V-44
Temneparypa —> 3auekaitte, AOKM TEM- . -
akymynaTopa neparypa akymynartopa 3apapnui npuctpiit  0anHMUA  3HAueHHA  3HauYeHHA
BUXOOWTb 33 MEXI  3HOBY Oyre B Mexax Bumipy (AL 1810 CV) (AL 18 V-20)
AAONYCTAMOTO 8in 0 °C no +45 °C. Hanpyra enektpo- B (aMiH.  220-240  220-240
TeMneparypHoro Mepexi cToyMY)
[ianasoHy 3apAa-
KaHHA. Yacrora enekrpo- My 50-60 50-60
HecnpasHuii > 3aMiHiTb akymynaTop. Mepexi
aKyMynaTop. Hominanbha notyx- Bt 26 50
Inavkarop Litencens kabe- > ToHicTIO BCTaBTe HicTb
3apAmKaHHA 10 KNBNEHHA MEpEeXeBY BUNKY B 3apagHa Hanpyra B (noc. 18 18
akymynatopa (©  3apAaHoro npy- PO3ETKY. akymynaropa CTpyMmy)
He 3aciuyeTbea  CTPOIO HE BCTAB- Makc. cTpym 3apa- A 1000 2000
[puc. 03]. ﬂﬁ:mi“aﬂem““" [DKEHHA aKyMynATopa
[ Yac 3apAapKaHHA aky-
Posetka, kabenb —> [lepesipaiTe Hanpyry A -
XUBNEHHA a0 enekTpomepexi. 3a 2'.'1"".,."6”')’"'" barapei ig 1%2 %
3apAnHUIA Npn- noTpebu nepesipTe PI;)A 13'3 20 Ao, : 244 124
CTPit HeCcMpaBHi. 3apAOHUA NPUCTPI y W-B L AToR XB.
aBTOPU30BAHOIO AnNe-
pa abo B cepicHoMy ‘PNBQ 18B 2,5 Aon
UeHTpi GARDENA. PBA 18 B 4,0 A-roa
W-C
MPUMITKA: 3 npuBoay 6yab-AKNX iHLWKX Hecnpas- -
HOCTeN 3BepTanTeca A0 CEPBICHOrO BiAiny KOM- Donyctuma temnepa-  °C 0-45 0-45
nanii GARDENA. PeMOHTHI po60T1 MOBVHHI MPOBO- Typa akymynatopa nia
auTrcA Tinbkn cnyxboto nigtpumk GARDENA abo Yac sapampkaHHa
ynosHoBaxeHMn GARDENA Toprosumun npeactas- Maca r 170 210
HVKamu-crneuianicramu. Knac 3axucry @/l @/l
CymicHi akymynaTopu PBA 18V PBA 18V
cucremu POWER
FOR ALL
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9. NMPUN A / SANACHI
JaCTari

Axkymynatop cuctemu  Akymynatop A1A 30inblueHHA

GARDENA yacy pobotu abo ana 3aminu - Apt. Ne
PBA 18 B 2,5 A-ron 14921
W-B

PBA 18 B 4,0 A-ron W-C 14922
3apaaHuii npucTpii [InA wemaKkoro 3apamxaHHA — ApT.
INA NpUCKOpeHoi aKyMynATopHoi barapei Ne 14901

3apaakn akymynarop- cucremu POWER FOR ALL
Hoi 6aTapei GARDENA  PBA 18V.W-..

AL 1830 CV P4A
Habip 3’epHaHb 3'eHaHHA Hacoca 3 Apr.
AquaReserve GARDENA 6akom i3 fiowooto Bogoto  Ne 16505

AquaReserve

10. TAPAHTIA / OBCIYIOBY-
BAHHA

KoHTaKTHY iHpopMaLito Haworo sigainy obeny-
rOBYBaHHA MOXHa 3HANTK 3a MOCUIaHHAM:
www.gardena.com/contact

11. YTUNISALIA

111 YTunisauia Bupo6y

Llen cumBon o3Havae, Wwo BMpib He

MOXHa yTWAidyBaTu pa3om i3 NobyToBu-
MW Biaxodamu. YTunigynte supib yepes
MiCUEBUI NYHKT 360py eNeKTPUYHOro 1

e1eKTPOHHOro 0bnafgHaHHA.

Lle 3abe3neunts HanexHy yTuisaLiio Biaxoais
nicnA 3akiH4eHHA TepMiHy cnyx6u. LLob otpumatn
[l04aTKOBY iH(hopMaLLito, 3BEepHITbCA A0 MiCLIEBNX
opraHis Bnaau, MyHiumnanbHoi cnyxém ytunisaui
Bioxonis abo oo amnepa ym npoaasLia GARDENA.
Ockinbku BUPI6 MOXe MiCTUTN HebeaneyHi pevoBu-
HW, NOro HenpasBubHa YTUNI3aLiA MOXe HaLWKOAUTA
LOBKIMIO | 300POB’10 NtOAEN.

11.2 YTunisauia akymynaTopHoi 6aTtapei

AKYMYNATOP MICTUTb NITIN-IOHHI akyMy-
NATOPHI eNemMeHTU, AKi NicNA 3aKiHYeHHA
TepMiHy Cnyx6u He MOXHa yTunidyBaTu
AK 3BMYariHe NobyToBe CMITTA.

Li-ion

1. TIOBHICTIO pO3PAAITH NITIN-IOHHI €1eMEHTH XU1B-
NEHHA.

2. LLo6 koHTakTu NiTin-ioHHOro enemeHTa He
3aMKHyn1cA, 060B’ABKOBO 3aknenTe ix i3onALjin-
HOKO CTPIYKOHO.

3. YTunigynte niTin-ioHHi enemMeHTU HanexHNM
UYMHOM Y MICLLEBOMY MYyHKTi NepepobKm BiAXOAiB.
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Pumpen-Kennlinien
Performance characteristics
Courbes de performance
Prestatiegrafiek
Kapacitetskurva

Ydelses karakteristika
Pumpun ominaiskayra
Pumpekarakteristikk
Curva di rendimento
Curva caracteristica

de la bomba
Caracteristicas de
performance
Charakterystyka pompy
Szivattyu-jelleggorbe

AquaReserve Battery Pump 2400

Automatic 18V P4A

max. 21 m

224

Art. 14606

max. 530 I/h

max. 1120 I/h

max. 1800 I/h

Charakteristika ¢erpadla
Charakteristiky ¢erpadla
XXPOKTNPIOTIKO SIXYPAUPX
XapakTepucTUKa Hacoca
Karakteristika ¢rpalka
Obiljezja pumpe
Karakteristika pumpe

KpuBa xapaKkTepucTUKKU Hacoca
Caracteristica pompa

Pompa karakter egrisi
MomneHa xapakTepucTuka
Fugia e pompés

Pumba karakteristik

Siurblio charakteristiné kreive
Sukna raksturlikne
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de EU-Konformitatserklarung

Akku-Regen-  Art.-Nr.
fasspumpe

Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollméchtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92,
Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung die
Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erfiillt / erfillen. Bei
einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gerate(s) verliert diese Erkldrung ihre Giiltigkeit.
Konform|1atsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG Art. 14Anhang V, Schall- Lelstungspegel gemessen / garantlert | EU- Rlcht
linien®@ Harmonisierte Normen(3) | Hinterlegte Dokumentation) | Benannte Stelle® | Anbringungsjahr der CE- Kennzelchnung |
UIm, den (Ausstellungsdatum)(”)

en EU Declaration of con-
formity

Art. No.

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,
S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in accordance with the harmo-
nised EU guidelines, EU standards of safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is / are
modified without our approval.

Conformlty Assessment procedure according to 2000/1 4/EC Art.14 Annex V, N0|se level: measured / guaranteed | EU directi-
ves(@ ) | Harmonised standards 3 | Deposited documentation®) | Notified body(® | Year of CE markmg | Ulm, (date of issue)(”)

fr  Déclaration UE de con-
formité

Référence

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm,
Suede, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européen-
nes énonceées ci-apres et conforme aux régles de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union euro-
péenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord exprés de notre part supprime la validité de ce certificat.
Procédure d'évaluation de la conformité: Selon 2000/14/CE art. 14 Annexe V, Puissance acoustique: mesurée / garantiel™) |
Directives européennes(@ | Normes harmonisées®® | Documentation déposée®) | Organisme notifié®) | Année d’apposition du
marquage CE® | Fait a Uim, e (date de délivrance)(”)

bg EC [Oeknapauua 3a
CbOTBETCTBME

Ne Ha
apTukyna

[lonynopnvcaxnaT yaocToBepABa karo MbIHOMOLHMK Ha npon3soauTens GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92,
Crokxonm, LLBeuwa, ye no-aony on1CaHUAT(1TE) Ypen(v) BbB BapuaHTa Ha 3MbAIHEHNE NYCHAT OT HAC Ha Nasapa M3MbHABA

/ VI3MbIHABAT M3VNCKBAHNATA HA XapMOHuauparuTe EC-avpextinei, EC-Hopmi 3a 630macHoCT 1 crieunduyHuTe HopMm 3a
npoaykunaTa. B cnyyail Ha NpoMAHa Ha ypeaa(uTe), KOATO He e CbIacyBaHa C Hac, Ta3i Aeknapauva ryou CBOATa BaNMAHOCT.
Mpouenypa 3a oLieHka Ha cboTeeTcTBreTo cbrnacHo 2000/14/E0, unen 14, npunoxerue V, HUBO Ha wym: namepeHo/
rapantuparo(!) | Inpektuen Ha EC) | Xapmonmanpanu ctannaptu® | Brecern nokymentu® | Hotuduuupar opran® | fopura
Ha CE mapkuposka® | Ynu, (nata Ha u3nasare)”)

cs EU prohlaseni o shodé

C. Vyrob-
ku

Podepsané osoba zpinomocnéné vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, 7e
v nasledujicim uvedeny(-€) pristroj(-) v provedeni nami uvedeném na trh spliiuje / spifuji pozadavky smérnic EU, bezpecnostnich
norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V pripadé zmény pristroje(-U), kterd s nami nebyla dohodnuta, ztraci toto prohlasent
svou platnost.

Postup posouzeni shody proveden podle nafizeni 2000/1 4/ES €114, priloha V, Hladma hluku: namerena / zarugena") | Smérnice
EU@ | Harmonizované normy®®) | Ulozena dokumentace(® | Oznameny subjekt® | Rok oznaeni CE® | Um, (datum vydani)7)

da EU-overensstemmelse-
serkleering

Vare-nr.

Underskriveren bekrafter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm,

Sverige, at det (de) efterfelgende betegnede apparat(er) i den af os markedsfarte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede

EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages en &ndring af apparatet / apparaterne, der ikke

er aftalt med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

Procedure for overensstemmelsesvurdenng i henhold til 2000/1 4/EF art. 14 b\lag V stmnlveau Malt/garanteret (1) | EU-direktiver®®)
I)-Iarmonlserede standarder(®) | Deponeret dokumentation®) | Bemyndiget organ | Ar for CE- markmng ©6) | Ulm, (udstedelsesdato)

el  AnAwon cuppoppwong EE

Ap.
gidoug

0 unoyeypappEvog BeBaiwvel WG MANPEEOUOIOG TOU KATOOKEUAATN, TNG eTalpsiog GARDENA Germany AB, T.0. 160 89, S-103 92,
JTOKYOAUN, Zoundic, OTI N (01) MAPAKATL OVOPEPOLIEVN(EC) OUOKEUN(EC) aTNV £KD0ON TIOU TIBETXN OO epGIC 08 KUKAOpOpia: TANpO}/
TANPOUV TIC GMOUTHOEIC TWV EVAPHOVIOHEVEY 0dNyIov TS EE, mpoTUnwv oopaAeiog Tng EE Kai Twv eIBIKGY Yot TO TIPOioV TPOTUNIGV.
e TIEPITTWON TPOMoNoiNong TG (Twv) CUOKEUNC(WY) XWpIC Mponyolpievn ouvewonan e TV eTaipeior pag el vo ioxUel n dnAwor.
AiodIKaoio aEI0AYNONG TG OUPHOPPWONG OUPGwVa e To &pBpo 14 Tou mapapTuaTtoc VI T 2000/14/EK, Eninedo BopuBou:
LETOULEVO / ewunusvo“ | 03nyies EE@ | Evappoviopéva mpotuma® | KamameBeion Tekpnpiwon | Kovomoinuévog opyaviopoc®
| Eroc ofpavanc CE®) | Uim, (npepopnvia éxdoan)?

es Declaracién UE de con-
formidad

N.2 de
articulo

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92 Estocolmo (Sue-
cia), que el / los aparato(s) mencionado(s) a continuacién cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los
requisitos de las directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto.
La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n) el / los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.
Procedimiento de evaluacion de la conformidad segun la norma 2000/14/CE Art. 14 Anexo V, N|ve| S0N0ro: medldo/garannzado( )
| Directivas UE®@) | Normas armonizadas®® | Documentacion deposnada(“) | Organismo notificado® | Ao de marcado CE® | Ulm
(Alemania), (fecha de emision)”)

et ELivastavusdeklaratsioon

Tootenr

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et
jargnevalt nimetatud seade (seadmed) tdidab (taidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i
ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskolastamata muudatuse tegemise korral
kaotab kéesolev deklaratsioon oma kehtivuse.

Vastavusmndamlsmenetlus vastavalt 2000/14/E0 arnkhle 14Vl lisa, muratase mdddetud / garanteemud | ELi direktiivid® | Har-
moneeritud standardid®® | Talletatud dokumentatsioon® | Teavitatud asutus® )| CE-mérgise aasta® | Ulm, (valjaandmlskuupaev)< )

fi  EU-vaatimustenmukaisu-
usvakuutus

Tuotenu-
mero

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana hen-
kilona, ettd seuraava laite téyttad / seuraavat laitteet téyttavat meidan toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisuusmaardysten ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset. Laitteen / laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidan
kanssamme, menettaa tdma selvitys voimassaolonsa.

Vaatlmustenmukalsuuden arviointi dlrektiivin 2000/1 4/EY 14 artiklan liitteen V mukaisesti, Adnitaso: mitattu/taattu(") | EU-direkt-
iivit® | Yhdenmukaistetut standardit® | Dokumentaatio | limoitettu laitos® | CE-merkinnan vuosi® | Uim, (julkaisupaiva)”)
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hr

EU izjava o sukladnosti

Kat. br.

Dolje potpisani kao opunomodenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Svedska,
potvrdujemo da niZe navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji / koje smo iznijeli na trzite ispunjavaju kriterije uskladenih
direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja
koje nisu prethodno ugovorene s nama. Postupak procjene sukladnosti prema sa Direktivom 2000/14/EC ¢.14 Dodatkom V, Razina
buke: izmjerena/garantiranal!) | EU direktive® | Uskladene norme® | Prikupliena dokumentacija® | Prijavijeno tijelo® | Godina CE
oznake® | Uim, (datum izdavanja)”)

hu

EU-megfeleléségi nyi-
latkozat

Cikksz.

Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti mindségében megerdsiti, hogy az
altalunk alabbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(ok) megfelel(nek) az unids iranyelvekkel Gsszhangba hozott nemze-
ti eldirdsok kovetelményeinek, az EU biztonségi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozd szabvanyoknak.

Az eszkiz(0k)nek veliink nem egyeztetett modositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

Megfeleléségértékelési eljras a 2000/14/EK irdnyelv 14. cikkének V. filggeléke szerint, Zajszint: mért / garantéit") | EU irdnyel-
E/%k(z) | Harmonizalt szabvényok!®) | Benytitott dokumentacio® | Bejelentett szervezet® | A CE-jelzés éve® | Ulm, (kiadas datuma)

Dichiarazione di confor-
mita UE

Art. n.

Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stoccolma, Svezia,
dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato /i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa / no i
requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente
dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’apparecchio / degli apparecchi non concordata con noi.

Procedura di valutazione della conformita ai sensi dell‘art. 14 2000/14/CE, Allegato V, Livello di rumorosita: misurato/garantito(!)

| Direttive UE®@ | Norme armonizzate(®) | Documentazione depositata® | Organismo notificato®® | Anno di marcatura CE®) | Ulm,
(data di emissione)”)

ES atitikties deklaracija

Straipsnio
nr.

Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas
patvirtina, kad Zemiau nurodyto(-u) prietaiso(-y) modeliai, kurie buvo pagaminti misy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas,
ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-y) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis,
§i deklaracija praranda galiojima.

Atitikties jvertinimo procedira pagal 2000/14/EB direktyvos 14 straipsnio V/ prieda, Triukimo lygis: ismatuotas / garantuojamas(!)
|ES ((17i§ektyvos(2) | Darnigji standartaif® | Pridéta dokumentacija®® | Notifikuotoji staiga® | CE zyméjimo metai® | Ulm, (igleidimo
data)

ES atbilstibas deklaracija

Izstr. nr.

Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznemuma GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholma, Zvie-

drija, pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada mes to (tas) esam laidusi tirgu, atbilst
saskanotajam ES direktivam, ES droSibas standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem. lerice(-s) veicot ar
mums nesaskanotas izmainas, Si deklaracija zaude savu speku.

Atbilstibas noverteSanas procedura atbilstosi Direktivas 2000/14/EK V pielikuma 14. punktam, trok$nu limenis: meritais /
garantétais(") | ES direktivas(@ | Saskanotie standarti®® | Dokumentacijas atrasanas vieta | Pilnvarota iestade® | CE markéjuma
gads® | UIm, (izdosanas datums)?)

nl

EU-conformiteitsver-
klaring

Artikel nr.

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm,
Zweden, dat het / de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet / voldoen
aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons
afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.
Overeenstemmingsbeoordelingsprocedure volgens 2000/14/EG Art.14 Bijlage V, geluidsniveau: Gemeten / gegarandeerd(!) | EU-
richtlijnen@ | Geharmoniseerde normen(® | Gedeponeerde documentatie® | Aangemelde instantie® | Jaar van CE-markering® |
UIm, (datum van afgifte)?)

no

EF-samsvarserklzering

Art.nr.

Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103

92 Stockholm, Sverige, at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet
og produktspesifikke standarder nar de(n) forlater var fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vart
samtykke. Prosedyre for samsvarsvurdering i henhold til 2000/14/EF art. 14 vedlegg V, Stoyniva: mélt/garantert ") | EU-direktiver@
| Harmoniserte standarder®) | Deponerte dokumentasjon® | Kontrollorgan®) | CE-merkingsar® | Uim, (utgivelsesdato)”)

Deklaracja zgodnosci UE

Nr
artykutu

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spotki GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103
92, Sztokholm, Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia / -niaja wymogi
zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktow. Niniejsza deklaracja traci
wazno$¢ w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia / fi.

Procedura oceny zgodnosci zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE, art. 14, zatacznik V, Poziom hatasu: zmierzony / gwarantowany(1) |
Dyrektywy UE@) | Normy zharmonizowane®® | Zdeponowana dokumentacja® | Jednostka notyfikowana® | Rok oznakowania CE©)

| Uim, (data wydania)(”)

pt

Declaracao de Conformi-
dade UE

Artigo n.*

0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm,
Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre / cumprem 0s
requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta decla-
ragdo perde a sua validade se forem realizadas alteragdes no(s) aparelho(s) sem 0 nosso consentimento.

Procedimento de avaliacéo da conformidade de acordo com a diretiva 2000/14/CE, Artigo 14.2, Anexo V, nivel de ruido: medido/
garantido(") | Diretivas da UE@) | Normas uniformizadas® | Documentago depositada® | Organismo notificado® | Ano de mar-
cagio CE®) | Uim, (data de emissao)”)

Declaratie de conformit-
ate UE

Art. nr.

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm,
Suedia, confirma cd aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeazd, in executia pusé de noi pe piatd indeplineste (indeplinesc)
cerintele directivelor armonizate UE, ale standardelor de sigurantd UE si ale standardelor specifice produsului. Tn cazul modificarii
fdra aprobarea noastrd prealabild a aparatului (aparatelor), aceasté declaratie isi pierde valabilitatea.

Procedura de evaluare a conformitdtii in conformitate cu 2000/14/CE Art.14 Anexa V, Nivelul de zgomot: masurat / garantat) |
Direct\ve(l7e) UE@ | Standardele armonizatel® | Documentatie depusa | Organism notificat® | Anul marcajului CE®) | Uim, (data
emiterii)
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ru [Jeknapaumna

cooTtBetcTeuA EC

ApT. Ne

Hwxenoanucaswwiica ouumanbHbiii npecTasuTens komnaHun GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, . CTokronbMm,
LUEEL[VIFI, HACTOALLMM YOOCTOBEPAET, YTO B MOMEHT OTIPY3KN C 3aBOAA YKa3aHHbIE HUKE N3AeNiA COOTBETCTBYIOT COrNacOBaHHbLIM
nnpekTueam EC, cranpapTam besonacHocTu EC 1 cTaHaapTam ana KOHKPETHOro u3nenua. [anHbiii cepTudmkar aHHynupyetca

B Cnyyae moaudukaumum u3nennsa 6es Hawero paspeLleHma. ﬂpoueuypa OLIEHKN coomemsmn cornacto 2000/14/EC Art. 14
npunoxerue V, YpoBeHb Wyma: U3MepeHHblil / FaDaHTVIDOEaHHbM | [vpexTuBbl EC@ | rapMOHmsmpOBaHHble maHuapr\ )|
PaamewerHan AokymenTauua® | YnonHomouenHas opranusauua © | Fon mapkuposki CE©) | Ynbm, (naa nybnnkaunm)?)

sk EU vyhlasenie o zhode

c.v.

Dolu podpisany potvrdzuje, ako splnomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholm,
Svédsko, Ze dalej oznacené zariadenie / a vo vyhotoveni uvedenom na trh spifia / jii poziadavky harmonizovanych smernic EU,
bezpecnostnych $tandardov EU a predpisov, $pecifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia / zariadeni, ktoré nebola odsthla-
sena nasou spolocnostou, straca toto vyhlaseme plamost Postup posudzovania zhody podra smernice 2000/1 4/ES ¢lanku 14 pri-
Iohy\/ h\adlna hluku: Merana/zarucena | Smernice EU@ | Harmonizované normy ) | Ulozend dokumentécia® | Notifikovany
orgén® | Rok udelenia oznacenia CE®) | Ulm, (d&tum vydania)(”)

sl EU lIzjava o skladnosti

St. izd.

Spodaj podpisani kot pooblastenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Svedska, potriuie,
da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakr$ni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnost-
nega standarda EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava
neha veljati. Postopek ugotavijanja skladnosti v skladu s ¢lenom 14 Direktive 2000/14/ES 14. priloga V, Raven hrupa: izmerjena/
zajaméena(!) | direktive EU @ | usklajeni standardi® | deponirana dokumentacija® | priglaseni organ® | letnica oznake CE©) |
Ulm, (datum izdaje)”)

sq Deklarata e pérputhjes

sé BE-sé

Nr. i arti-
kullit

Neépérmiet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 160
89, S-103 92, Stockholm, Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né
pérputhje me udhézimet e harmonizuara té BE-sg, standardet e sigurisé té BE-sé dhe standardet specifike & produktit. Kjo certifi-
katé béhet e pavlefshme nése njésia/njésité modifikohet/modifikohen pa miratimin toné.

Procedura e verésimit t& konformitetit sipas nenit 14 8 Direktivés 2000/14/KE, Shtojca V, Niveli i zhurmés: i matur / i garantuar(")
| Direktivat e BE-s&(@ | Standardet e harmonizuara®®) | Dokumentacioni i depozituar | Organi i njoftuar® | Viti i markimit CE®) |
Ulm, (data e Iéshimit)”)

sr Deklaracija EU o usag-

lasenosti

Br. stavke

Dole potpisani ovim potvrduje kao ovlasceni predstavnik proizvodaca kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103
92 Stokholm, Svedska, ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trzite ispunjavaju zahteve harmonizovanih
EU smernica, EU bezbednosnih standarda i standarda za odredene proizvode. Ova izjava postaje nistavna u slucaju izmene uredaja
koje nismo odobnll Procedura provsre usaglasenosti u skladu sa 2000/14/EZ clan 14 aneks V, Nivo buke izmere/garantovan(!) |
F?l)J direktive | Uskladeni standardi®® | Predata dokumentacija® | Oviagceno telo® | Godina CE znaka® | Uim, (datum izdavanja)

sv  EU-forsakran om over-

ensstammelse

Artikelnr

Undertecknad intygar som befullméktigad foretrédare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,

S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat / nedan angivna apparater i det utforande vi har sléppt pa marknaden,
uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna
forsékran upphor att gélla vid en &ndring av apparaten / apparaterna som inte har stamts av med oss.

Forfarande fOr bedémning av overensstammelse enligt 2000/1 4/EG art.14 bilaga v bullermva Uppmatt/garamerad | EU-
direktiv@ | Harmoniserade standarder®) | Anvisad dokumentation® | Anmait organ | Ar for CE- markmng | Uim, (datum for
utfardande)”

tr  AB uygunluk beyani

Parca No.

Asagida imzasi bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, isveg Uretici yetkili temsilcisi, asagida
belirtilen tinitelerin fabrikamizdan ayrilirken uyumlu hale getirilmis AB yonergeleri, AB glivenlik standartlari ve tirine 6zel standartla-
ra uygun oldugunu onaylamaktadir. Uniteler, onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gegerliligini yitirir.

2000/14/AT Madde 14 Ek V uyarmca Uyumluluk Deger\endlrme prosedir, Guru\tu diizeyi: o\gu\mu@/garantm | AB direktifleri(
| Uyumlastinimis standartlar®® | Gonderilen belge\er | Onaylanmis kuru|u§ | CE isareti ylh | Ulm, (yayin tarlhl)( )

uk [Oeknapauis BianoBigHOCTI

Ocobu, Wo nign1canit Ueii JOKYMEHT AK NpecTaBHIKN BUPOBHIKa, Komnakii GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103

€Cc 92, CTokronbM, LUseLia, LM OKYMEHTOM 3aTBEP/DKYE, O HA MOMEHT BIXOAly 3 HALOr0 3aBOAY BUPODM, L0 3a3HaUEHI HIDKYE,
BiANOBIAAM Y3romkeHm BKasiskam EC, ctanaaptam €C i3 6eaneku Ta cneLjanbHinM cTaHaapTam, 3acToCoBHIAM 10 Ly BUPOGiB.
ApT. Ne Y pasi BHECEHHA He 3aTBEPIKEHNX HaM 3MiH A0 BIPOGIB, Ligit CepTUdIKaT aHymoeTbCA.
Byno npoBesieHo NpoLeaypy OLiHKM Bi,ElI'\OB\ElHOCTI 3rigHo 3 ElO,ElaTKOM V crarri 14 ﬂmpemmam Paan €sponn 2000/14/EC.
PiBeHb LWyMy, BAMIpAHMii / rapaHToBarmii(’) | ﬂVIpeKTMBM €C@ | rapmonizosari crarpaptu® | [enorosana nokymentauin® |
YnoHoBaxeHuii opran® | Pik Mapkysara CE©) | Ynom, (nata sunycky)”)
2400 Auto 18V 14606 M - (2) 2006/42/EG (3) ENISO 12100
P4A 2014/30/EU EN 60335-1
2011/65/EU (4) EN IEC 60335-2-41
EN IEC 63000
(5)  GARDENA Manufacturing GmbH 6 - (7) 2025
Technische Dokumentation, A. Ochs (8 30.10.2025
Hans-Lorenser-Str. 40
89079 Ulm / Germany

@ GARDENA 7./

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery

228




UK
CA

Declaration of Conformity [only for UK]

The manufacturer, GARDENA Germany AB PO Box 160 89 SE-103 92 Stockholm Sweden, hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in
accordance with the UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified without

our approval.

Description of the product: Battery Rainwater Tank Pump

Type: 2400 Auto 18V P4A

Article number: 14606

UK regulations: S.1. 2008/1597
S.1.2016/1091
S.1.2012/3032

Designated standards: ENISO 12100
EN 60335-1
EN IEC 60335-2-41
EN IEC 63000

UK importer: Husqvarna UK Limited
Preston Road, Aycliffe, County Durham
UK DL5 6UP

Deposited documentation: GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation, A. Ochs
D- 89079 Uim
Hans-Lorenser-Str. 40
Germany

Ulm, 30.10.2025
Authorized representative / /

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 UIm

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina

ROBERTO C. RUMBO SR.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husqvarna Australia Pty. Ltd.

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
www.gardena.comy/at/service/beratung/
kontakt/

Azerbaijan

Progres Xtsusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Mactep lapaeH»
220118, 1. MuHck,

ynuua LWaparrosuya, Aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husqvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Magquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbarapua Al
6yn. 8 lexkemspu, Ne 13
Odmc 5

1700 Crypentek rpag
Cotua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15 A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@husquar-
nagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China

AL

LT KTXSMEE788S TR
NEDHRTH£03-058 5

Office Add:

Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No.788, Jin
Zhong Rd., Chang Ning Dist., Shanghai,
PRC 200335

Colombia

Equipos de Toyama Colombia SAS

Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618

Edificio Torre Central

Bogota

Phone: +57 (1) 703 95 20/
+57 (1) 703 95 22

servicioalcliente@toyama.com.co

www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre
Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 /
(+506) 2221-5659
eximcostarica@gmail.com

Croatia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husgvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/o Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlpse

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husqvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L

Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal Il

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt

Universal Agencies Co

26, Abdel Hamid Lotfy St.
Giza

Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husgvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husgvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 14 71 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.MAMAAOMOYAOX AEBE
Newo. ABnvav 92

ABVaX

TK.104 42

EMOd

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezredu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161
vevoszolgalat.husquarna@husqvar-
nagroup.com

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Képavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq

Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank
Mosul

Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husqvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husqvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Namap”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. Anmarbl,

yn. Taxvbaesoi, 155/1

Ten.: (+7) (727) 355 64 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

MekeH-aiibl: KasakcTaH,

Anmarsl K.,

Keww. Taxi6aesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husqvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.lb

Lithuania

UAB Husgvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena. It

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu
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Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

1.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Paw!
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

0. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husqvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.o.0.

Ul. Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husqvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden

No 150 Alsancak, Karaoglanoglu

Caddesi Girne
Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

232

Oman

General Development Services
PO 1475, PC- 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 G/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
WWW.SIersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
/0 Husgvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA

Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21922 85 30
Fax.  (+351)219228536
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 , XyckBapHa“

141400, Mockosckaa 0611.,
T. XuMKm,

ynuua JleHnHrpaackas,
Bnanexue 39, c1p.6
Buanec LienTp

,Xumkn buaec Mapk”,
nomeuieHre 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia

SACO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.
Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.o.0.

Slobodana Burica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6263 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husgvarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husgvarna Espafia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11232 81 71
hunters@eureka. lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Mégenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat

Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial @smamtunisia.com

Tarkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping
Center,

Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000
TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / YkpaiHa

AT «AnblLiecT>

Byn MeTponasnisceka 4

08130, Kuiscbka 06n.
KneBo-CBATOWMHCLKUIA P-H. C.
MeTponasniscbka bopuariska Ykpaiva
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

Q'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yoqgasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company
BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan
Khoat

Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

14606-20.960.01/1225

© GARDENA Manufacturing GmbH
D-89079 Um
https://www.gardena.com
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